டே 
இமயம்‌. 


யாழ்ப்பாணத்து நல்லூர்‌ 
மஹாவித்துவாண்‌ 
அரச கேசரி ௫ ட்‌ be) 
இயற்றிய 
இரகுவம்மிச த 


புன்னாலைக்கட்டுவண்‌ 
சி. க ண்ையர்‌ 
1 இயற்றிய 
புத்துரையும்‌, 


ERED 
ஆனந்த ல லை, 
ல்‌ 
கொக்குவில்‌ 
சோதிடப்பிரகாச யத்திரசாூ - 


வச்சிற்பஇிப்பிக்கப்பட்ட௭ 
TTT 


நந்தன்‌ ஷை 


பூமலி சோலைப்‌ புன்னையம்‌ பதியி 
லாயாக்‌ கடவையி லமர்ந்இடு கயமுகன்‌ 
அய விணையடி தொழுகுதும்‌ 

பூமிசை கிலவிப்‌ பொலியவிவ்‌ வுரையே. 


வானுறு கனைமிகு மருதடி யமர்ந்த 
யானை முகங்கொ ளிறைவற்‌ பரவுஅம்‌ 
மாநில மீதினின்‌ மருவியிர்‌ நாலுளை 
தானில வுற்றுச்‌ சால்பும்‌ பொருட்டே. 


செர்தமிழ்க்காப்பியங்களுள்ளே, சொன்னேக்குப்‌ பொரு 
ணோக்கும்‌ தொடைகோக்கு முதலியவற்றாற்‌ ெற்துவிளங்குவத 
கம்பசாற்செய்யப்பட்ட இராமாவதாரமொன்றமே என்பத அறி 
ஞர்‌ யாவர்க்கும்‌ ஒப்பமுடிர்ததொன்றேயாம்‌. அதனோடடுத்துச்‌ 
இறப்புவாய்க்கது இந்த. இரகுவம்மிசமே. 


'இச்ச இரகுவம்மிசஞ்செய்தவர்‌ இற்றைக்கு ஏறக்குறைய 
மும்‌ நாறுவருஷங்களுக்குமுன்னே யாழ்ப்பாணத்து ஈல்லூரிலிரு 
த்து அரசாண்ட பசசாசசேகரமகாராசாவின்‌ மருகரும்‌, மகாவித்‌ 
துவானுமாகிய அரசகேசரி என்பவர்‌. கல்லூரின்‌&ழ்ப்பாகத்திற்‌ 
பபொருக்திய காயன்மார்கட்டி லுள்ள காமரைக்குளத்தருகே, ஒரு 
மேன்மாடத்திலிருக்து இதனைப்‌ பாடினார்‌ என்பர்‌. அரங்கேற்றிய. 
விடம்‌ சோமசாசாக்களுடைய இசாசதானிகளுளொன்றுயெ திரு 
வாரூர்‌. இர்தால்‌ கேட்டோன்‌ பாராசசேகரமகாராசன்‌. அஃ; 

“இன்ன காதை யியன்ற விரும்பொருட்‌ 
ன்னு செஞ்சொற்‌ அகடபு தூய நூல்‌ 
பன்னு செஞ்சொற்‌ பமரா௪ சேகர 
மன்ன ின்ப மனங்கொள வாய்க்ததே.” 


என்னும்‌ பாயிரச்செய்யுளானே அறியப்படும்‌. 


ம்‌ மூகவுடை. a 


[பசசாசசேகரமகாராசாவின்‌ காலத்திலே, அவன்றம்பி செக 
ராசசேகரனும்‌, இந்த அரசகேசரிமுதலியோரும்‌ ஈல்லூரிலே ஒரு 
செர்தமிழ்ச்‌ சங்கர்‌ தாபித்‌திருக்தார்களென்றும்‌, மதுசைமுதலிய 
இடங்களினின்றுந்‌ தருவித்துப்‌ பல எட்டுப்பிரதிகளை இராமகாத 
புரத்திலிருக்து எழுதுவித்துத்‌ தங்கள்சங்கத்திற்‌ சேர்த்துவைக்‌ 
தார்களென்றும்‌ சரித்திரகாரர்கள்‌ கூறுவார்கள்‌. இவர்கள்காலத்‌ 
திலேயே பரராசசேகரம்‌ என்னுஞ்‌ இறந்த வயித்தியநாலும்‌, செ 
சாசசேகரம்‌ என்னுஞ்‌ சிறந்த சோதிடஅ£லும்‌ இயற்றப்பட்டன 1 


இர்த இசகுவம்மிசத்திற்கு முத னால்‌ வடமொழியிலே ௧௨ 
தாசன்‌ என்னும்‌ மகாகவியினாற்‌ செய்யப்பட்ட இரகுவம்மிசமே. 
சரித்திரமேயன்‌ றி வருணனைகளுஞ்‌ சிறிதும்‌ வழுவாவண்ணம்‌ வட 
மொழிச்சுலோகங்களை த்‌ தமிழில்‌ மொழிபெயர்த்துச்‌ செய்த அரச 
கேசரியாருடைய வன்மை எவரானும்‌ வியக்கப்படத்தக்கத. அதற்‌ 
குக்‌ காட்டாக: வடமொழி இரகுவம்மிச த்திலே, 


ஷாாஜ)௨0--5-ணா$.த௦ வூ.சிஉ.கழாயிகவலெள।! 
சி.நா௦ட க நிஹி_த௦டெதஜ ஹவிடெகரவஹ-காமமந! I 


என்னுஞ்‌ சுலோகம்‌ 


தமிழிலே 
கனைகழல்விரனுங்காவலான்றரு 
புனைமணிடியொடும்பொலிர்‌ துதோன்‌ நினான்‌ 
தினகரன்‌ நிவாக்தகாலத்திற்சேர்த்திய 
வினவொளிகொ௫கெனலிலங்கிற்றென்னவே.”? 


என இவரான்‌ மொழிபெயர்த்அப்‌ பாடப்பட்டிருக்கன்றஅ. இப்‌ 
படியே பெரும்பாலும்‌ ஓவ்வொரு சுலோகமும்‌ மொழீபெயர்த்தும்‌ 
பாடப்பட்டிருக்கன்றது. இதனால்‌, இவர்‌ தென்மொழியிலன்றி 
வடமொழியிலும்‌ வல்லுநர்‌ என்பது அறியத்தக்கது. 


இவர்‌ தமிழிலுள்ள பஞ்சலக்யெங்களுளொன்றாயெ சிலப்ப 
திகாரத்தில்‌ அதிகம்‌ ஆசாய்ச்சியுடையர்‌, அத்‌ 


“நீக்முமானழைக்குமாயர்மீடிசைகிறையவூத 
மூக்கமேன்‌றளவேயாலையோதையதளவேயுர்த 


முகவுரை. ௫ 


வாக்கு தங்கொன்றைமீன்பாடரவத்தீங்கொன்றைமாற்றக்‌ 
தேக்குவேயேனற்கரப்பின்‌ நிறத்‌ தவேயகற்றுமன்றே.”? 
என்பதனானும்‌, 


அரிமுகமடுத்‌ அவிமுமான்மதவள அநாறக்‌ 
கரிமுகவோடமூர்க்‌தலதியர்மருங்குகாப்பச்‌ 
சுரிமுகநெற்றிதுற்றச்சுடர்மணிவர்க்கக்தொக்க 
பரிமுகவோடூர்க்‌ துசிலதியர்பாங்குபோனார்‌.”” 
என்பதனானும்‌, பிறவற்முனுமுணாப்படும்‌. 


இவர்‌ இதனைக்‌ கம்பராற்‌ செய்யப்பட்ட இராமாவதாரத்‌ 
தைப்போலப்‌ பாடவேண்டுமென்று கருதிப்பாடினார்‌ என்பது கர்‌ 
ணபரம்பசை. ௮ஃதுண்மையாதல்‌, இசாமாவதாசத்துள்ள சொற்‌ 
பொருட்பிரயோகங்கள்‌ இதன்கண்ணுமாங்காங்குப்‌ பயின்றுவரு 
சலாலுணர த்‌ தகும்‌. அன்றியும்‌, கம்பர்‌ சடையப்பவள்ள லை, இரா 
மாவதாரத்தின்கண்‌ இடையிடையேவைத்துப்‌ புகழ்ந்திருத்தல்‌ 
போல; இவரும்‌ பசசாசசேகரனை, இந்த இரகுவம்மிச த்தின்கண்‌ 
இடையிடையேவைத்துப்‌ புகழ்ந்திருத்தலும்‌ அதற்கோர்சான்றா 
கும்‌. 

இதன்கணுள்ள மாலையிட்டுப்படலம்‌ எத்தகைக்கவிகளாலும்‌ 
பாடமுடியாத விசிட்டமுடையதாகம்‌ பாடப்பட்டி ருக்இன்ற து. 
ஆங்கனமாதல்‌,-- 

சிறுகொடிவிழிவண்டன்னானம்புயஞ்செலாதுமீள 

வுறுமிமொன ச த்தினொண்டிரையும்‌ தாஙிற்ப 

ஈறுமலர்ஈளினமாடேநின்றொருஈளின மாடே 

குறுகனப்பெடையின்மற்றோர்கு ரிசில்பாற்கொண்டுபோனான்‌.” 
என்றும்‌, 

மோற்தனிர்மேனிரல்லாள்‌ வரிவிழிமான்போய்வல்லே 

பாய்ர்தவன்‌கண்ணிதன்னிற்படா அறநிற்பத் திங்கள்‌ 

காற்தொருவி திதன்னைக்கடர்தொருவி திதன்னிற்‌ 

போர்தெனமத்றோர்செம்மறன்ன யல்கொண்டுபோனாள்‌..” 
என்றும்‌, 

“மைதிகழ்கோதைநாட்டக்கருங்கயல்மருண்டுபோ யர்‌ 

கநெய்திசழ்வேலான்மார்பநெடுக்தடத்துனு துரீப்ப 


ற்‌ மூகவுல ர. 


மெய்திகழிமையச்சாரனின்றொருமேருச்சாச 
லெய்திளமயிலின்பற்றோரேர்‌ தல்பாற்கொண்டுயோனாள்‌.?? 
என்னும்‌, 
““மொய்வளைவிழிச்சகோரமங்கவன்‌முகவெண்டிங்கட்‌ 
கைவளர்நிலவையுண்ணாதொழிந்திடக்கற்பகத்தின்‌ 
மெய்வளாயலேகின்றோர்மர்‌,தாசத்‌தயல்போய்மேவுச்‌ 
தெய்வமென்களியின்மத்னோர்செம்மல்பாற்கொண்டுபுக்காள்‌.?* 
என்றும்‌, 
“சூதையட்டெழுக்‌ தகொங்கைச்சுனர்தையத்தோகையன்னாள்‌: 
காதலின்குறிப்பைரோக்யெருகுபோய்க்களித்‌ அமெல்லப்‌ 
பேதையப்பாற்செல்வேமோவென்‌ நிடப்பிடி யனாளக்‌ 
கோதையைப்பார்‌ த்தபார்வைகொ ல்லியடைச்‌.த தன்றே,” 
என்னுங்‌ கூறியசெய்யுட்களிலும்‌, இன்னும்‌ பிறசெய்யுட்களிலு 
முன்ள பொருள்வைப்பின்‌ அண்மையை உற்றுகோக்குக்தோறும்‌ 


ஈன்குபுலப்படும்‌. 


இரகுவம்மிசமென்பது இரகுவினுடைய: வம்மிச த்தையுணர்‌ 

த்தும்‌ நூல்‌ என விரியும்‌. சூரியவம்மிச த்தரசர்களுள்‌ இரகு சிறர்‌ 

தமையின்‌ அவனைக்‌ குலமுதலாகக்சொண்டார்‌. பாரதம்‌?” என்‌ 

பதுபோல. லக்‌-கடத்தல்‌. உ-விகுதி, இலகு. என்பது ரல வொற்‌ 

அமைபற்றி இரகு என நின்றது. சொற்கடலையும்‌, பகைக்கடலை. 

யுங்‌ கடம்‌ தவனென்ப து பொருள்‌. அது; 
“தெட்டமெய்த்தவப்பயச்சிறுவற்கவ்வயின்‌ 
மட்டிலகலைக்கடறளையும்வாளமர்‌ 
முட்டியபகையையுமுடி வுகாண்பனென்‌ 
நிட்டனசொருபெயரிரகுவென்னவே.?? 

என்பதனான நியப்படும்‌. 


இதன்கட்‌ சொல்லப்படுவன சூரியவம்மிச த்தரசர்களாயெ: 
திலீபன்‌, அவன்‌ மகன்‌ இரகு, அவன்‌ மகன்‌ அயன்‌, அவன்‌ 
மகன்‌ தசரதன்‌, அவன்‌ மகன்‌ ஸ்ரீராமன்‌ என்னு மரசர்களுடைய 
அரித்திரங்களும்‌, ஸ்ரீராமனுக்குப்‌ பின்னும்‌ இருபத்துமூன்று தலை 
முறை அரசர்களுடைய சரித்திரங்களுமே. 

இஃ நாற்குப்‌ பொருள்கூறல்‌ பரம்பரையாய்க்‌ கேட்டறிர்த 
வர்களுக்கேயன்றி ஏனையோர்க்கு மிகவரிதாகும்‌, 


முகவுரை. எ 


இத்தகைமையான இ_்அற்கு ஒருசை இருப்பின்‌ எவர்களும்‌ 
இலகுவில்‌ விளங்கக்கொள்வார்களென்‌ அகருதி, ஸ்ரீலஸ்ரீ. ஆறுமுக 
காவலரவர்கள்‌ மருகரும்‌, மாணாக்கரும்‌, வித்துவசிசோமணியுமா 
கிய ஸ்ரீமத்‌. ௩, ௪, பொன்னம்பலபிள்ளையவர்களிடத்‌அம்‌, சுன்‌ 
னாகம்‌, வித்துவான்‌ ஸ்ரீமத்‌, ௮. குமாரசுவாமிப்புலவரவர்களிடத்‌ 
அங்‌ கேட்டறிக்தவாறே யான்‌ இதற்கோருரை எழுதி வெளிப்‌ 
படுத்தலாயினேன்‌. இவ்வுரை முதனூற்‌ கருத்தோடு மாறுபடா 
வண்ணம்‌ ஆராய்ர்து எழுதப்பட்டுள்ளஅ. முதனூற்‌ சுலோகம்‌ 
களும்‌ இடையிடையே காட்டப்பட்டிருக்கின்றன. 


இவ்வுசையை எழுஅம்பொழுது எனக்குரேர்ந்த ஐயவிபரீ 
தங்களை நீக்கியும்‌, சொற்பொருட்‌ பிழைகள்‌ வாராதபடி. பார்‌ 
வையிட்டும்‌ உதவிய மை. புலவரவர்களுடைய நீதிகுன்றா உள்ளப்‌ 
பெருந்தகைமை என்னாலன்றி இவ்வுலகத்தாலும்‌ என்றும்‌ புகழ்‌ 
ந்து பாராட்டப்படத்தக்கது. 


யாழ்ப்பாணத்திலுள்ள நாட்டுக்கோட்டை ஈகரத்தாரும்‌, 
மற்றும்பிசபுக்களும்‌ இவ்வுரையின்‌ இன்றியமையாமையை அறி 
நீது, இதனை அச்சிற்‌ பதிப்பித்து வெளிப்படுத்தற்குத்‌ தங்கள்‌ 
.தங்களாலியன்‌றபொருளை உபகரித்துதவிய பெருஈன்‌ நி என்னால்‌ 
மறக்கற்பாலதொன்றன்று. 


இவ்வுசையிலே காணப்படும்‌ பிழைகளை எனக்கு நேரே எழு 


இயறிவிப்பின்‌, அவற்றை ஈன்றியதிதலோடேற்று மீளத்‌ இருத்த 
வெளிப்படுத்‌ அவேன்‌. 


“குணநாடிக்குற்‌ றமுநாடியவற்றுண்‌ 
மிகைநாடிமிக்ககொளல்‌,?” 


அரந்தஹ்‌ 


கைமீி, 


புன்னாலைக்கட்வென்‌, | இங்கனம்‌, 
சி. கணேசையர்‌. 


உ 
சிறப்புப்பாயிரம்‌, 
—— FEE 
சென்னை பிரஸிடேன்ஸி காலேஜ்‌ 
தமிழ்ப்பண்டி தர்‌ 
மஹாமஹோபாத்தியாயர்‌ 
பிரமஸ்ரீ. உ. வே. சாமிகாதையாவர்கள்‌ 
இயற்றியது. 
ஆசிரியவிருத்தம்‌. 
உலம்பூத்த புயவாச கேசரியா ராய்ந்துமுன 
முரைத்த தாய 
ஈலம்பூத்த சுவையிரகு வங்செத்திற்‌ கினியவுரை 
நன்‌ யற்றிப்‌ 
பலம்பூத்த தமிழ்வலவர்‌ மதிப்பவெளிப்‌ படுத்தினன்யாழ்ப்‌ 


பாண மேயோன்‌ 


குலம்பூத்த ஈலமுடையோன்‌ கணேசையப்‌ பெயராளன்‌ 


குணமிக்‌ கோனே. 


வண்ணார்பண்ணைச்‌ சைவப்பிரகாசவித்தியாசாலைப்‌ 
பிரதம பண்டிதர்‌ 
. சுன்னகம்‌ 
ஸ்ரீமத்‌. அ. குமாரசுவாமிப்‌ புலவரவர்கள்‌ 
்‌ இயற்றியது. 
ஆசிரியவிருத்தம்‌. 


ஆரியத்திற்‌ புகம்படைத்த கவிகாளி காசனெனு 
மறிஞர்‌ கோமான்‌ 


சிறப்புப்பாமிரம்‌. 


சூரியற்கு முதன்மைதரறா மசபிரகு வமிசமெனச்‌ 
சொல்லா நின்ற 

பேரியலுங்‌ காப்பியமொன்‌ நினிதளித்தான்‌ பொன்போலப்‌ 
பெரிதும்‌ பேணி 

ஆரியங்கற்‌ பவசெல்லா மாதியினிற்‌ கற்றுணர்வ 
தந்த நூலே. (க) 


அவ்விரகு வமிசமெனு நூலகஞ்சேர்‌ பெருமையுட 
னருமை யாய்ந்து 

தவ்வியசெர்‌ தமிழ்ப்புலவ னரசகே சரியென்று 
செப்பும்‌ வேந்தன்‌ 

எவ்வெவருச்‌ தமிழ்ஈாட்டிற்‌ கோரமிர்த மிதுவென்ன 


வினிமை சான்ற : [பாவிற்‌ 
செவ்வியசொற்‌ பொருளமைத்தோர்‌ கரப்பியமாய்த்‌ தமிழ்ப்‌ 
செய்தா னன்றே. (௨) 


சொற்பமெப்‌ பெருநூலி னமைர்தபொரு ளருங்குரைத்தாய்த்‌ 
தோன்று மாற்றால்‌ 

கற்பவர்க ளிடரின்றி யிதற்தெவே பொருளென்று 
காணும்‌ வண்ணம்‌ 

சொற்பொருள்க ளினிதஅணர்ந்தே யிலக்கண்‌ அன்‌ முடிபுகளுர்‌ 
அலங்கக்‌ காட்டி 

விற்பனஞ்சே ௬ுரையொன்‌ று வரைந்தளித்தான்‌ யாவனெனின்‌ 
விளம்பக்‌ கேண்மோ. (௩) 


மாமதுரைத்‌ தமிழ்ச்சங்க மாசிகபத்‌ தரமாக 
வரிசை பெற்ற 

காமருசெர்‌ தமிழினிடைக்‌ கற்பவர்க ரூளங்கொள்ளக்‌ 
கம்ப நாடன்‌ 


பாமருவு அண்பொருளுங்‌ கவித்திரிவும்‌ பலவேறு 


பண்டை நூலின்‌ [குஞ்‌ 
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2சாமருவா மெய்ப்பொருளும்‌ வரைந்தளித்தேர 'னொழுக்கமி 
சுகுண சலன்‌. (௪) 


உ டைவ வவ வனை ரு. உ. 


கடை யு 


சிறப்புப்பாயிரம்‌. ௩ 


காசிபகோத்‌ திரமுடையோன்‌ புன்னை௩கர்ச்‌ சன்னையர்‌ 
காதன்‌ மைந்தன்‌ 

தேசிகன்வித்‌ அவசூடர்‌ மணிபொன்னம்‌ பலப்பெயர்கொள்‌ 
செம்மல்‌ பரங்கே 

பேசரிய விலக்யெமு மிலக்கணமும்‌ பிற நூலும்‌ 
பெரிது கற்றோன்‌ 

பூசரர்கோன்‌ கணேசனெனும்‌ பெயருடையோன்‌ கவிபாடும்‌ 


புலமிக்‌ கோனே. (௫) 


யாழ்ப்பாணம்‌ இந்துகாலேஜ்‌ 
பிரதம தமிழ்ப்பண்டி.தர்‌ 
பருத்தித்துறை சார்ந்த புலோலி 
ஸ்ரீமத்‌. வ. குமாரசுவாமிப்புலவரவர்கள்‌ 
இயற்றியது. 
துல 


ஆசிரியவிருத்தம்‌. 


பெரும்புகழ்பெற்றிட்டமகாகவிகாளிதாசன்வட ‘ 
மொழியிற்பேசும்‌ 

அருங்கவியாம்‌்ரகுவம்சகாவியத்தையரசகே 

ட்‌ சரியென்றோதும்‌ 

விரும்புசுடர்ப்பரிதிகுலத்‌ அகிமரசன்யாழ்ப்பாண 
மிசைஈல்லூரான்‌ 

க க தடக்‌ 
னெவர்க்குமன்றே. (க) 


அன்அரைத்ததமிழிரகுவம்சகாவியமேதா 
வியரேயோய்ந்து 

ஈன்றுரைக்கவுணர்வகன்‌ நிகானிலக்‌ தாச நிவரிய 
வியல்பானெற 

சென்றுளத்தின்மஇத்துணர்ச்‌ அுதமிழர்கள்‌யாவருமுவகை 
யெய்தும்வண்ணம்‌ 


சு சறப்புப்பாயிரம்‌. 


நின்றுலகனிலைபெறவோர்புதியவுரைசெய்தானை 
நிகழ்த்தக்கேண்மின்‌, (௨) 


சீரோங்குநல்லைககர்வாசன்வித்வசரோமணியென்றேகலைஞர்‌ 
செப்புந்தப்பில்‌ 

பேரோங்குபொன்னம்பலப்பிள்ளையின்பாற்பிரியமுடன்பல்லாண் டு 
கற்றோன்மற்றும்‌ 

பாரோங்குமதரைச்செர்‌ தமிழ்ப்பேருற்றபத்திரிகைக்ரொமாவ 
தாரச்செய்யுட்‌ 

கேரோங்குபாடார்‌ தரங்கள்‌ மற்றுமெழுதிவிடுத்தேவருக்கு 
மிதமேசெய்தோன்‌. (௩) 


ஏர்செ நியுமல்லாகத் தின்‌ கூ றுகியெவ்வளமுர்‌ தர்‌ அலகோர்க்‌ 

்‌ இனிமையான 

நீர்செ நியும்புன்னைககர்வாசன்பெம்மானிமலபா தத்‌ அணைக்கு 
நேசன்கஞ்சத்‌ 

தார்செறியுங்காசிபகோத்திரச்சன்னை யர்தவத்தினாலுதித்த மதிச்‌ 
சற்குணத்தான்‌ [ம்‌ 

பார்செ நியுக்‌ சமிழைசனியுணர்கணேச பண்டிதனெண்டிசைமதிக்கு 
பண்மிஞனே, ச) 


யாழ்ப்பாணம்‌ இந்துகாலேஜ்‌ 
பழைய பிரதம தமிழ்ப்பண்டி தர்‌ 
| தாவடி 
ஸ்ரீமத்‌. அ. மு. சோமாஸ்கந்தபிள்ளையவர்கள்‌ 
இயற்றியது. 
NOD 
. ஆசிரியவிருத்தம்‌. 
பொன்னக சயோத்தி யாண்ட புரவலர்‌ தம்மின்‌ மிக்க 
மன்னவ னிரகு வென்பான்‌ மரபினை விளங்கக்‌ கூறி 
யன்னதை மிரகு வம்ச மாமென வாரி யத்திற்‌ 


பன்னினன்‌ காளி தாச பண்டிதன்‌ பாவ லோனே, (க) 


ணை கம தனை 


சிறப்புப்பாயிரம்‌. ௫ 


அப்பெரும்‌ காப்பி யத்தை யரசகே சரியென்‌ ஜோது 
மிப்பெரும்‌ புவி யிராச னிருக்தமி மதனா லாய்க்து 

தப்பிய வமிர்த மென்றே திசையுளோர்‌ செவிம டுப்பச்‌ 
செப்பினா னென்றும்‌ நின்று செந்தமிழ்‌ கறக்கத்‌ தானே. (௨) 


செந்தமிழ்ப்‌ பாவி னாலே செய்தவிர்‌ நூலின்‌ மாடே 
வந்தஅண்‌ பொருளி யாவு மரபுளி விளங்கத்‌ தோன்றச்‌ 
சந்தமா ருரையீ தொன்று தமிழகஞ்‌ சிறக்கு மாற்றாற்‌ 
றந்தனன்‌ யாவ னென்னிற்‌ சாற்றுவனவனைக்‌ கேண்மின்‌. (௩) 


மதுரையில்‌ வைத்த சங்க. மாகெ.பத்தி ரத்திற்‌ 
௪அரனாய்த்‌ தமிழி ராம வவதாச மாதி தர்க்க 
முதிர்வினான்‌ முறையே இட்டு மூகறி வுடைய மேலோன்‌ 


மதியினி னுண்மை வாய்ந்தோன்‌ மரபுளி நூல்க ளாய்ந்தோன்‌. 


நன்னகர்‌ ஈல்லை யானு முசவனா நாவ லற்கு 
மன்னிய மருகன்‌ வித்வ சிரோமணி மதியி னான்ற 
பொன்னவ னனைய பொன்னம்‌ பலவனாம்‌ புலவன்‌ நன்பா 


லென்னுட ஸிலக்கி யத்தோ டி.லக்கண மினித கற்றோன்‌. (௫) 


சுன்னைவாம்‌ குமார சாமிச்‌ சொற்றமிழ்ப்‌ புலவன்‌ பாலு 
மன்னமாண்‌ கலைக ளெல்லா மரிறபத்‌ தெரிர்த செல்வன்‌ 
புன்னைவாம்‌ பூசு ரர்க்குட்‌ புண்ணியப்‌ புருட னான 

ஈன்னயச்‌ சின்னை யர்க்கு ஈற்றவப்‌ புதல்வ னானோன்‌.  ' (௬) 


மாசிலா மறைவ லாளர்‌ மணியென வந்து தோன்றி 

யாசில்சித்‌ தாந்த நூல்க ளமைவுட னாய்ர்து முள்ளோன்‌ 
பூசிதன்‌ குணத்தின்‌ மேன்மை பூண்டிடும்‌ புனித னானோன்‌ 
காசிப கோத்தி ரத்தோன்‌ கணேச பண்டி தன்‌ முனன்றே. (௪) 


சிறப்புப்பாயிரம்‌. 


(Government Training College) 
கோழும்பு அரசினர்‌ ஆசிரியகல்லூரித்‌ 
தமிழ்ப்பண்டிதர்‌ 
தேன்கோவை 
ஸ்ரீமத்‌. ச. கந்தையபிள்ளையவர்கள்‌ 
இயற்றித்‌. | 
ஆணட 


ஆசிரியவிருத்தம்‌. 


மாமேவு வடமொ ழிதேர்‌ கவிஞரெலாம்‌ பலநெடுகாள்‌ 
வருந்தி தோற்ற 

அமேவு தவப்பயனாய்ப்‌ போர்‌. துகவி மழைபொழிர்த 
சொர்ண மேகம்‌ 

கோமேவு கவிகாளி காசனென வுலகுபுகழ்‌ 
கோமான்‌ செய்த 

பாமேவு விசயரகு வமிசமறி ஞருக்கமிர்‌ தாய்ப்‌ 
பயிலு மாதோ. (௧) 


அன்னவட அற்பொருளைச்‌ செர்‌ தமிழிற்‌ பத்தமஞா 

்‌ மணியுந்‌ தோன்ற 
முன்னைய நா னெறியனைத்து மினிதமையக்‌ காப்பியமா 

மொழிந்தான்‌ முன்னாண்‌ 
மன்னியயாழ்ப்‌ பாணமுறு மன்னவர்கள்‌ குலதிகைன்‌ 

மருவா ரேறு 
தன்னிகரில்‌ கேள்வியினான்‌ பேரரசு கேசரியரம்‌ 

கையான்‌ மிக்கோன்‌. ்‌ (௨) 


கறபவருக்‌ கருங்குரைத்தா யருந்தொடரும்‌ யொருள்கோளுங்‌ 
கரந்து நின்ற 

சொற்பொருளு மிகமலிந்து. காப்பியங்கட்‌ குளவாய 
தொல்லை மாண்பும்‌ : 

பற்பலவாய்‌ யாழ்ப்பாணப்‌ புலவர்குழாம்‌ ப.ரம்பரையிற்‌ 
பயிலு மாறு 


சிறப்புப்பாயிரம்‌. ௭ 


கிற்பதுகண்‌ டிந்தூலுக்‌ குரையியற்ற லவசியமா 
நியதி யென்று. (அ 


கருத்துரையும்‌ பதப்பொருளுங்‌ கடாவிடையு மிலக்கணமுங்‌ 
காட்ட தாகப்‌ 

பொருத்தமுறு மேற்கோளு மெளிதணர்தற்‌ பாலனவாய்ப்‌ 
பொருந்து மாற்றால்‌ 

திருத்தமும்‌ புத்துரையொன்‌ றறிஞருள மகிழ்பூப்பச்‌ 
சிறப்பச்‌ செய்தே 

அருத்தியுடன்‌ வெளிப்படுத்தி யுபகரித்தோன்‌ யாவனெனி 
லறையக்‌ கேண்மோ. (௪) 


செர்தமிழி லிலக்கணமு மிலக்யெமுஙல்‌ கரைகண்டு 
தெளிந்த தீரன்‌ 

முந்துபுக முறுபொன்னம்‌ பலப்பிள்ளை யெனப்புகலு 
முதல்வன்‌ பாலுஞ்‌ 

சிர்தையுறை தருசெம்மல்‌ செந்தமிழும்‌ வடமொழியும்‌ 
தேர்ந்த கோமான்‌ 

கொந்தலர்பூம்‌ பொழிற்சுன்னைக்‌ குமாரசுவா மிப்பெயர்கொள்‌ 
குசவன்‌ பாலும்‌. (௫) 


பாவியலு மிலக்யெழு மிலக்கணமுங்‌ கற்றுணர்ந்தோன்‌ 
பரர்து கொண்மூக்‌ 

காவியலும்‌ புன்னைகர்க்‌ காசபகோத்‌ திரத்துதித்தோன்‌ 
கற்றோர்‌ தங்கள்‌ 

காவியலும்‌ புகழாளன்‌ சன்னையவேள்‌ புரிதவத்தா 
னண்ணும்‌ பாலன்‌ 

கோவியலும்‌ புலமையினான்‌ கணேசனெனும்‌ பெயர்படைத்த 
குரிசின்‌ மாதோ, (௬) 


உ 


கணபதி துணை. 
இரஞுவம்மிசம்‌ 


மூலமு முரையும்‌. 


காப்பு. J 
உதயமா வலரி யெண்ணி அதித்தன வொளியிற்‌ டய 
சிதைவிலா நிலவுச்‌ செக்கர்ச்‌ செவ்வந்தி மெய்யார்‌ தந்த 
புதைகொண்மா மதத்த வாம்ப லானனப்‌ புனிகப்‌ பொற்றே 
னிதையவா ரிசத்த தானா லெக்கலை மை தெற்கே. 


இதன்பொருள்‌, மா உதய அலரி எண்‌ இல்‌ உதித்தன ஒளியிற்று ஆய - 
பெரிய உதயஞாயிறு அளவில்லா தன உதித்தாற்போன்‌ ந ஒளியினையுடைத்‌ 
,காய,--சிதைவு இல்லா நிலவுச்‌ செக்கர்‌ செம்‌ அந்தி மெய்யார்‌ தந்த - அழி 
வில்லாத கிலவினையுடைய செவ்வானம்‌ போன்ற (விபூதியை யணிக்‌;த) திரு 
மேணியையுடையவராகிய இவபிரானார்‌ தந்தருளிய, -புதைகொள்‌ மா மத 
தீத ஆம்பல்‌ ஆனன புனித பொன்‌ தேன்‌ - ஆமத்தித்கெச்தலைக்‌ கொண்ட 
கரிய மதத்தையுடைய யானைமுகத்தைக்கொண்ட சத்தமாய்‌ அழகிய 
தேன்‌,--இதையவாரிசச்‌ ததானால்‌ - இதயகமலத்தி விருக்ததாயின்‌,-எ ற்கு 
எக்கலை மணவாஅ - எனக்கு எந்தக்‌ கலைஞானம்‌ அடையாது. என்றவாறு. 


ஏகாரம்‌ அசைநிலை. இல என்னும்‌ வினைப்பெயரினீ ற்‌ றகரமும்‌, இல்‌ 
லாத என்னும்‌ பெயரெச்சத்‌தறும்‌ விகாரத்தா ற்‌ றொக்கன. எண்ணில்‌ அலரி 
எனமாற்றிப்‌ பொருள்சோடல்‌ இத்‌ துணைச்‌ சிறப்பின்று. உதித்தால்‌ என்பது 
உதித்து என விகாரமாய்‌ நின்றது, ஒளியிற்றாயமெய்‌, சிதைவிலாமெய்‌, செவ்‌ 
வம்திமெய்‌ எனச்‌ தனித்தனி கூட்டி முடிக்க. ஆம்பலானனப்‌ புனிதப்பொற் 
ேன்‌விநாயகக்கடவுள்‌, செர்கிறமான மேனியின்‌ மீ து வெண்ணிறமான 
விபூதி பரந்திருத்தல்‌, செவ்வானத்தின்மீ 3 வெண்ணிலாப்பரக்திருத்தல்‌. 
போலுமென்பார்‌ நிலவுச்செக்கர்ச்செவ்வர்‌இிமெய்யார்‌ என்றார்‌. உவமை 
யடைக்கியையப்‌ பொருளடை வருவிக்கப்பட்ட ௮. செக்கர்‌, செம்‌ என்பன 
ஒருபொருட்பன்மொழி. இதைவிலா என்பதை அர்திக்கேற்றி இல்பொரு 
ஞூவமையாக்கினு மமையும்‌, தந்த தேன்‌ எனக்‌ கூட்டுக, புதைகொள்‌ மாம 
தம்‌ என்பதற்கு விசையினால்‌ வீழுமிடத்திலுள்ள பொருளைப்‌ புதைத்தலைக்‌ 


உ இரகுவம்மிசம்‌. 


கொண்டமதம்‌ எனினுமாம்‌. ஆரியர்‌ தாம்‌ எடுத்துக்கொண்ட நூல்‌ இனி 
முடியுமான முதலில்‌ விகராயகக்கடவுளுக்கு வணக்கம்‌ கூறினார்‌ என்க. இனி 
இதன்கண்‌ அலரிப்பூக்கள்‌ அளவிறந்தன பூத்தாற்போன்‌ ற ஒளியையுடைத்‌ 
தாய செவல்வக்திப்பூப்‌ பூத்த அம்பற்பூவிலுள்ள தேன்‌ தாமரையின்‌ கண்ணதா 
யின்‌ எப்பகுதியவான மணமுண்டாகாது என வேறுமொருபொருள்‌ தொ 
னித்தல்‌ காண்க. (க) 


பாயிரம்‌. 


“லாலா அமா 


வேறு. 
உலகம்‌ யரவையு நிற்பன வுத்தொழில்‌ 
விலக லாத விளைத்தூம்‌ விளைத்திரை 
இலகு நீர்மைய தெப்பொரு ளப்பொரு 


லகி லாத வருட்கடன்‌ மூழ்குவாம்‌. 


இ-ள்‌. உலகம்‌ யாவையும்‌ கிற்பனவு தொழில்‌ - உலகமெல்லாம்‌ நிலை 
பெறுதற்குரிய பஞ்சறொத்‌தியத்தை,-விலசலாது விளைத்தும்‌ வீளைத்தி 
லாது இலகு நீர்மையது எப்பொருள்‌ - இடையறா அ (சங்கற்பமா தீதிரை 
யானே) இயத்றியும்‌ இயற்றாது விளங்குன்‌ ஐ இயல்புடையது எந்தப்‌ 
பொருளோ அப்பொருள்‌ அலகு இலாத அருட்கடல்‌ மூழ்குவாம்‌ - அந்தப்‌ 
பொருளின த அளவில்லாத இருபைச்சடவில்‌ (யாம்‌) மூழ்குவாம்‌. ௭-௮. 


உலகம்‌ என்றது ஈண்டுச்‌ சேதனாசேதனப்‌ பிரபஞ்சங்களை, கிற்பனவு 
தொழித்பெயர்‌, விளைத்தும்‌ விளைத்திலாமை-தன்‌ ஒளிமாத்திரையானே 
தாமரையை யலர்த்தித்‌ தான்‌ விகாரமின்றி நிற்குஞ்‌ குரியனைப்போலத்‌ 
தன சத்தி சங்கற்பமாத்திரையானே உலகனைச்‌ தொழிற்படுத்தித்‌ தான்‌ 
விகாரமின்‌ நி நிற்றல்‌, இதனை, ஈதந்தமல ரயன்படைக்குமுலசமெல்லாம்‌ 
ஆக்க ஒருவிப்பன்விகாரங்கண்மருவான்்‌வாணின்‌- மூச்திரவியெதிர்முளரிய்லர்‌ 
வஅமொன்‌ தலர்வான்‌ முசையாமொன்றொன்‌ அுலருமூறையினாமே”என்னுஞ்‌ 
செய்யுளான நிக, (வெப்பிரகாசம்‌.பொ.டு) அருட்கடன்‌ மூழ்னோர்க்கு முடி. 
யாததொன்‌றின்மையின்‌ யாமும்‌ அங்கனே மூழ்‌ இதனை முடிக்குதுமெ 
ன்பது குறிப்பெச்சம்‌. இங்கனமே “ந ற்குணக்கடலாடுதனன்‌ ஐரேர?? எல 
(ரர்‌ கம்பரும்‌. (௪) 
ஆதி யாயணு வாயல வாயரு 
ணிதி யாய்நிப மாய்நிப மாவதற்‌ 
கேதி லாதவ ரெவ்வெவ ரவ்வவர்‌ 


பாத தாமரை சென்னி பரிச்முவாம்‌, 


ப ரயி ரம்‌, [அ 


இ-ள்‌. ஆதியாய்‌-பதியா பும்‌, அணுவாய்‌-பசுவா யும்‌, அல்லவாய்‌ - 
அல்லா தனவாயெ (ஐவகைப்‌) பாசஙகளாயும்‌,--அருள்‌ மீதியாய்‌ - (இவற்றை 
யெல்லாம்‌) அருளோடு ஈடா தஅவதாயும்‌,—ரிபமாய்‌ - (இவற்றிற்கெல்லாம்‌) 
காரணமாகயும்‌,--ரிபம்‌ ஆவதற்கு ஏது இலாதவர்‌ எ எவர்‌ - (அவ்வாறு) 
காரணமாவதற்கு (ப்‌ பிறிதோர்‌) காரணமில்லாதவராயும்‌ நின்றவர்‌. எத்‌ 
தன்மையையுடைய எவரோ, ௮ அவர்‌ பாததாமரை சென்னி பரிக்குவாம்‌ - 
அத்தன்மையையுடைய அவரது இிருவடித்தாமரைகளை யாம்‌ செடிற்‌ சூடு 
வாம்‌. எ-று. 


ஐவகைப்பாசமாவன மலம்‌, மாயை, கன்மம்‌, மாயேயம்‌, திரோதாயி 
என்பன. காரணமாவதற்கு அருளே காரணமென்பார நிபமாவதத்கேதி 
லாதவர்‌ என்றார்‌. அருள்‌ காரணமாதலை “கா ரணனாடத்தானே கருணையா 
லெலையுசல்‌ இ-யாருயிர் முழு அமேவியனை த்தையுமிய ற்றிநிற்கும்‌ - பூரணமுத 
ல்வன்‌?? என்னுஞ்‌ செய்யுளான நிக. (௨) 


கோதி கந்த குரவர்‌ பரஞ்சுட 

ராதி யாறறு தத்துவ மல்லதென்‌ 
ஜோதி நின்ற குணங்குறி யோதிலார்‌ 
சோதி யென்பதை யாமும்‌ அதித்துமே. 


இ-ள்‌. கோது இகர்த குரவர்‌ - குற்றத்தைநீங்கெய பெரியோர்கள்‌ -— 
பரஞ்சுடர்‌ ஆதி ஆறறு தத்துவம்‌ அல்லது என்று ஓதி - பரஞ்சோதியாயெ 
முதற்பொருளான அ மேப்பத்தாறு தத்துவமுமல்லாத வியல்பினையுடைய த 
என்று கூறி-ரின்ற குணம்‌ குறி ஐதிலார்‌ - எஞ்சிரின்‌ ற குணத்தினையும்‌ 
குறியையும்‌ (அதற்குக்‌) கூறாதவராய்‌,-—சோ தி என்பதையாமும்‌ தித்‌ தும்‌- 
(மாணாக்கனே! நீ) சோதித்துப்பார்‌ என்‌ அ கூறிய பொருளை யாமும்‌ துதிப்‌ 
பேம்‌. எ-று, 

குற்றம்‌ என்றது காமமுதலிய ௮றுவசைச்‌ குற்றங்களையும்‌. ஓதி என்‌ 
பதைத்‌ அதித்தும்‌ என இயைக்க. ததிலார்‌ என்பதை முத்ருக்‌இ ஓதிற்றி 
லர்‌ எனப்‌ பொருள்கூறி: ஓதி என்பதை அதனோடு முடிக்கனு மமையும்‌. 
இப்பொருட்யைய என்பதை என்பதற்கு அவர்‌ என எழுவாய்‌ வருவிக்க. 
சோதி ஏவல்வினைமுந்று. சோதித்தல்‌-அனுபவத்‌தவைத்தறிதல்‌. இரட்‌ 
இெமொழிதலால்‌ அவர்‌ சோதி வடிவாயுள்ள அ. என்று சொல்லியதை எனவு 
மொருபொருள்‌ தோன்‌ றவைத்தனர்‌ என்க. முப்பத்தாறு தத்துவத்தையுங்‌ 
கடந்ததென்பார்‌ “(அல்லத?? என்றார்‌. “மூலமாதிய கக்‌ அவமுமுன தங்கட 
ந்து மேலுயர்ந்‌திதெனிமுதல்‌?? என்றார்‌ பிறரும்‌, ரின்ற என்பதற்கு நிலை 
பெற்ற எனப்‌ பொருள்‌ கூறினு மமையும்‌. குணங்குறி என்றது தடத்தலக்‌ 
கணக்கை. (௩) 


கற்பு ணேக்கொடு கார்க்கட ஸிந்துவா 
னற்பு தத்தி னமைந் தவ னாசையபோஜற்‌ 


2] இரகுவம்மிசம்‌. 


சொற்பு ணேக்கொடு சொல்லுதன்‌ மேயினேன்‌ 
மற்பு யத்த ரகுவின்‌ மரபரோ. 


இ-ள்‌. கார்‌ கடல்‌ - கரிய கடலை,--கல்‌ புணை கொடு - சல்லாடய புணே 
யைக்சொண்டு,-நீர்துலான்‌ அற்புதத்தின்‌ ஆசை அமைர்தவன்போல்‌ - கட 
க்கும்படி அற்புதத்தோடு அசை (யூத்து) முயன்றுனொருவனைப்போல 
மல்‌ புயத்த ரகுவின்‌ மரபு - மற்றொழி லமைந்த புயத்தையுடைய ரகுமகரரா 
சனது வம்மிசமா௫ய கடலை--சொல்‌ புணை கொடு சொல்லுதல்‌ மேயி 
னேன்‌ - சவியாயெ புணையைம்‌ கொண்டு சொல்லிக்‌ கடத்தற்கு (சையு த்து) 
முயன்றேன்‌. எ-று, 

அரோ அசை. இரண்டும்‌ முடிதலரிதென்பதாரம்‌. அமைந்தவன்‌ அசை 
போல்‌ என்பது உவமேயத்‌ இிற்கியைய அசையுற்று அமைந்தவன்போல்‌ 
என மாற்றிப்‌ பொருள்‌ கொள்ளப்பட்டது. வீனை அவாய்கிலையால்‌ வரு 
விக்கப்பட்டது, “(ஆசைபற்நியறையலுந்றேன்‌ 3 என்றார்‌ கம்பரும்‌. இதில்‌ 
பின்னைய இரண்டடியும்‌ ஏகதேசவுருவகம்‌. அற்புதம்‌ கற்புணேயைக்‌ கொ 
ண்டு கடக்குமதிசயம்‌. இதுமுதல்‌ நான்குசெய்யுளும்‌ அவையடக்கம்‌, 
அவை அடக்கம்‌ - அவையை அடக்குதல்‌. (௪) 


உட்டு ளக்கறு சொற்பொரு ரூக்கமுள்‌ 

ளிட்ட எத்தமிழ்‌ சொல்வனென்‌ றியான்மடக்‌ 

கட்டு எத்தெணல்‌ கையிலி கற்குழி 

தொட்டி எப்புணச்‌ சுட்டுத லொக்குமே. 

இ-ள்‌. உள்‌ அளக்கு அறு சொல்‌ பொருள்‌ ஊக்கம்‌ உள்‌ இட்டு - சன்னி 
டத்தே அசைவுபடுதலை நீங்கிய சொல்வலியையும்‌ பொருள்வலியையும்‌ 
மனத்திற்‌ கொண்டு, உள்ள - மதிக்கும்படி, யான்‌ தமிழ்‌ சொல்வன்‌ என்று 
மடக்‌ கட்டு உளத்து எண்ணல்‌ -யான்‌ தமிழ்ப்பாவால்‌ (இர்த இரகுவம்மிச த்‌ 
தைப்‌) பாடுவேனென்று அறியாமையின்‌ த பர்தத்தையுடைய மனத்தில்‌ 
எண்ணுதல்‌,--கையிவி கல்‌ குழி தொட்டு உள்‌ அப்பு உணச்‌ சுட்தெல்‌ ஒக்கும்‌. 
கையில்லாதவன்‌ கல்லித்‌ குழிதோண்டி உள்ளே பொருந்திய நீரை உண்‌ 
னும்படி கருதுதலை ஓக்கும்‌. எ-று. 
எண்ணல்‌ ஓக்கும்‌ என்க. இரண்றொடிதலரிதென்பதாம்‌, வழுவுடை 

யது என்று தள்ளப்படாத சொல்‌ என்பார்‌ உட்ளெக்கறு சொல்‌ என்றார்‌. 
தமிழ்‌-அகுபெயர்‌, தமிழ்சொல்வன்‌ என்பதற்குத்‌ தமிழிற்‌ சொல்வேன்‌: 
எனப்‌ பொருள்கூறினு மமையும்‌. (௫) 

அறிய கத்தைவெ லற்புதர்ச்‌ சேரினென்‌ 

சிறிய சொற்பொரு.்‌ செம்மை பயக்குமாத்‌ 

பொறிய லர்ப்பசை கொண்டல வோபுனல்‌ 

வறிய கற்பனி வாரி யளிப்பதே. 


பாரயி ரம்‌. இ 


இ-ள்‌. என்‌ றிய சொல்‌ - எனது நிய சொல்லானது,--அறி அகத்‌ 
தை வெல்‌ அற்புதர்ச்‌ சேரின்‌ - (நூல்களைக்‌) சத்றறிர்து மனத்தை அடக்கிய 
அற்பு தத்தையுடையவர்களாகய அறிஞர்களைச்‌ சேர்ர்தால்‌,-பொருள்‌ செ 
ம்மை பயக்கும்‌- பொருளின்‌ செம்மையைத்‌ தரும்‌,--புனல்‌ வறிய கல்‌ - நீர்‌ 
வறந்த சர்இிரகாக்தச்‌ கல்லான து.--பொறி அலர்‌ பகை சொண்டு அலவோ- 
சந்திரனைச்‌ கொண்டல்லவா,--பனி வாரி அளிப்பது - குளிர்ந்து நீரைக்‌ சர 
வது. எ-று. 


சொல்‌ - கவி: ஆகுபெயர்‌. அறிர்து என்னும்‌ வினையெச்சம்‌ ஈறு 
கெட்டு அறி என நின்றது. £“வரிப்புனேபர்‌து?? என்பதில்‌ வரி என்பது 
போல. கல்விக்கழகு கற்தறிர்சடங்கலாசலின்‌ அறியகத்தைவெல்‌ என்றார்‌. 
வெல்லல்‌-அடக்கல்‌. இனி அறிதலையுடைய ௮கம்‌ எனினுமாம்‌. செம்மை- 
தருத்தம்‌. மதியாற்‌ கழுவலிற்‌ செம்மைபயக்கு மென்றார்‌. ““சொற்பாலுயிம்‌ 
ந்தமறுவுமதியா த்கழுவி?? என்றார்‌ பிதரும்‌. பொதியலர்‌-தா மரைப்பூ. அதன்‌ 
பகை-சந்திரன்‌. இது திருட்டாந்த ௮ணி. (௬), 


கற்ற சந்தையாச்‌ சேரினென்‌ கர்க்கசச்‌ 
சொற்ற வாதெனச்‌ சொற்றிட வேண்டுமோ 
வெற்ற யங்கு மினன்கரத்‌ தேயென்று 
முற்ற தாமரைக்‌ கோர்குறை யில்லையே. 


இ-ள்‌. என்‌ கர்க்கசச்‌ சொல்‌- எனது கடினமாய்‌ சொல்லான 
கற்ற இர்தையர்ச்‌ சேரின்‌ - (நூல்களைக்‌) கற்றறிந்த மனத்தையுடையாரை 
அடையின்‌,--தவாது என சொற்றிடல்‌ வேண்டுமோ - வழுவடையா து 
என்று சொல்லவும்‌ வேண்டுமோ ,-எல்‌ தயங்கும்‌ இனன்‌ கரத்து என்றும்‌ 
உற்ற தாமரைக்கு - ஒளிவிளங்குஇன்‌ ஐ சூரியனுடைய கையின்கண்ணே எப்‌ 
பொழுதும்‌ மலர்ந்திருக்கன்ற தாமரை மவருக்கு,--ஓர்‌ குறை இல்லை - 
ஒரு குறைவுமில்லை. எ-று, 
ஓகாரம்‌ எதிர்மறை. சூரியனுடைய கையின்‌ மலர்‌ குறைவின்றி அலர்ர்‌ 
இருச்குமாறுபோல எனது சொல்லும்‌ அறிவோரை அடைந்திருக்குமாயின்‌ 
வழுவின்றி விளங்கும்‌ என்பதாம்‌. இதுவு மேலை அணி, (௭) 
வன்றி சைக்காளி தாசன்‌ வடமொழி 
தென்றி சைத்தமி ழானனி செப்புகே 
னன்றி சைக்கு முரைவழி ஈன்னெடுங்‌ 
குன்றி சைப்பது போலுங்‌ குறிப்பரோ, 


இ-ள்‌. வன்‌ திசை காளிதாசன்‌ வடமொழி - வட இசையின்‌ கண்‌ வழங்‌ 
கும்‌ காளிதாசன அ வடமொழிக்‌ காவியத்தை தென்றிசைச்‌ தமிழால்‌ ஈனி 
செப்புகேன்‌ - தென்‌ றிசையின்‌ கண்‌ வழங்கும்‌ தமிழ்மொழியினால்‌ நன்‌ கா 
கப்‌ பாகேன்‌-—அத, சன்று இசைக்கும்‌ உரைவழி - நன்றாகச்கூறும்‌ 


௭ இரகுவம்மிசம்‌. 


சொல்வின்லழியே-ல்‌ நெடும்‌ குன்று இசைப்பது போலும்‌ குறிப்பு - 
மிச செடிய மலை பிரதித்தொனிசெய்தல்போலும்‌. உணர்ச்சியை யுடைத்து. 
எ-று. 


வீரர்களாகய அரியர்களிருக்குர்‌ இசையாதலின்‌ வடதிசையை வன்‌ 
நிசை என்றார்‌. அன்றித்‌ அறவுபூண்டிருக்குக்‌ இசையாதலின்‌ அங்ஙனம்‌ 
கூறினாரெனினு மமையும்‌. வடமொழி என்பதில்‌ வடக்கு வாளாபெயர்‌.. 
வடமொழி ஆகுபெயர்‌. காளிதாசன்வபடமொழி என்புழி ஆறாம்வேற்றுமை 


செய்யுட்ழெமைச்கண்‌ வச்தது. *“கபிலரதுபாட்ட3 என்பதுபோல. இத 
னால்‌ இர்நூல்‌ அதர்ப்படயாக்கப்பட்டமை கூறப்பட்டது, (௮): 


இன்ன கரதை யியன்த விரும்யொருட்‌ 
ன்னு செஞ்சொற்‌ ௮கடபு. தூயநூல்‌ 
பன்னு செஞ்சொற்‌ பரராச சேகர 
மன்ன னின்ப மனங்கொள வாய்ந்தஜே. 


இ-ள்‌. இன்ன காதை இயன்ற இரும்‌ பொருள்‌ துன்னு செஞ்‌ சொல்‌ 
அகள்‌ தபு தாய நூல்‌ - இந்தக்‌ காதை அமைந்த பெரிய பொருள்களையும்‌ 
செறிந்த செஞ்சொற்களையுமுடைய குற்றமற்ற அலானது,--பன்னு செஞ்‌ 
சொல்‌ பரராசசேசர மன்னன்‌ - சொல்லுகின்‌ ற செஞ்சொற்களையுடைய 
அலை அறிந்த பரராசசேகரமகாராசன்‌ இன்பம்‌ மனங்கொள வாய்ந்த ஓ... 
இன்பத்தோடு அங்கேரித்தலால்‌ சிறப்புற்று... எ-று. 


காதை இயன்ற நூல்‌ எனச்‌ கூட்கெ, நூல்‌ வாய்ந்தது என முடிக்க, 
சேட்டற்குரிய. அறிவுடையானென்பார்‌ பன்னுசெஞ்சொற் பரராசசேகரமன்‌ 
னன என்றார்‌. இதனால்‌ இந்நூல்‌ கேட்டவர்‌ இவர்‌ என்பது கூறப்பட்டது 


பாயிர முற்றிறறு.. 


அற்நுப்படலம்‌, 


Drie 


கெள்ள னந்தம தாடிச்‌ றைகொடு 
வெள்ளி வெண்டிரி விண்ணெழல்‌ போலெழா 
பள்ள வேலை பருகுபு வஞ்சருட்‌ 
கள்ள மென்ன விருண்டன காரரோ.. 
இ-ள்‌. வெள்ளி ளெண்டுரி தெள்‌ அனந்தமதாட' ிறைகொடு விஷ்‌ 
எழல்போல்‌ கார்‌ எழா - வெள்ளிமலை பல வடிவங்களையுடைய சாடி சிறை 
யைக்கொண்டு ஆசாயத்தில்‌ எழுர்து செல்லுதல்போல மேகங்கள்‌ எழுந்‌ ஆ 


ஆற்றப்படலம்‌. ட 


சென்று, பள்ளவேலை பருகுபு-ஆமமாகிய கடனிரையுண்டு,- வஞ்சர்‌ கள்ளம்‌ 
உள்‌ என்ன இருண்டன - வஞ்சகருடைய கள்ளம்பொருக்திய மனத்தைப்‌ 
போல இருண்டன. எ-று. 


வெண்மை வாளாமொழி, வேலை-ஆகுபெயர்‌. அரோ-ஆசைநீலை. கள்‌ 
ளம்‌-வஞ்சசம்‌. கார்‌ எழா பருகுபு இருண்டன என்க. வெள்ளிவெண்கிரி 
ப எழல்போல்‌ எனவும்‌, வஞ்சர்‌......... என்ன எனவும்‌ வெண்மை 
கருமைகட்கு உவமைகூறியவா ற. (௧) 


மறிபெ ருக்திரை யுண்டலின்‌ மல்கிய 
நறிய வெண்ணுரை பற்றலி வினா 
னெறிய வாய்ப்புற நீவுதல்‌ செய்தெனச்‌ 
செறியு மின்ன றலைத்‌ தலை செய்தவே. 


இ-ள்‌. மறி பெரு திரை உண்டவின்‌ - (கரைசார) மறினெற பெரிய 
.திரையையுடைய கடனீரையுண்‌ ணுதவினால்‌ ,- மல்‌ நறிய வெள்‌ நரை பற்‌ 
அவின்‌ - (அக்கடலின்‌ கண்‌) நிறைந்துள்ள ஈல்ல வெண்ணுரைகள்‌ பற்றிக்‌ 
கொள்ளுதலினால்‌,--நெறிய வாய்ப்பு.றம்‌ சாவினால்‌ நீவுதல்‌ செய்தென - 
ரெறிப்பையுடைய வாயின்பு றத்தை காவினாலே தடவினாத்போல,--கெறி 
யும்‌ மின்னல்‌ தலைத்தலை செய்த -(அம்மேகங்கள்‌) செறிந்த மின்னலை இடல்‌ 
கடோறுஞ்‌ செய்தன. எ-று. 


,திரை-அகுபெயர்‌, நீவுதல்‌ செய்செனச்‌ செயத என்க. வாய்ப்புறம்‌- 
பூதவாய்‌. இது தற்குறிப்பேற்றம்‌. - (௨) 


மேக்கெ றிந்து விரிகட லுண்டுமே 
னீக்கெ றிந்த வகடு நிரம்பலா 

லேக்கெ றிந்துல கெங்கு மிரைத்திடத்‌ 
தேக்கெ றிர்தெனப்‌ பம்பின செல்லரோ. 


இ-ள்‌. மேக்கு எறிந்து விரி கடல்‌ உண்டு - (திரைகளை) மேலேவீூப்‌ 
பரக்இன்ற கடனீரையுண்டு,--மேல்‌ -பின்‌,--ிக்கு எறிந்த அகடு நிரம்ப 
லால்‌ - அகன்ற வயிறு நிரம்புதலால்‌,--தேக்கு எறிந்சென - எப்பயிட்டாற்‌ 
போல,--உலகெங்கும்‌ ஏக்கு எறிந்து இரைத்திட - உலகமுழுவதும்‌ எக்க 
முற்துச்‌ சத்தமிடும்படி,-செல்‌ பம்பின - மேகங்கள்‌ ஒலித்தன. எ-று. 

உண்டு தேக்கெறிந்தெனப்‌ பம்பின என்க, நீக்கு எறிதல்‌-நீக்சத்தைப்‌ 
பரப்புதல்‌. நிரம்பலால்‌ சேக்கெறிந்தென எனக்‌ கூட்டுக, முழக்கின்‌ கடு 
மையால்‌ ஏக்கெறிர்து இரைத்தன என்க. இதுவு மேலையணி. (௩) 


பகடு சுற்றலைப்‌ பைம்புன லோடன 
லகட. டக்கி யடக்கரி தாயயர்‌ 


௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


வுகட கைப்பி னுமிழ்வன போலொரு 


இருட னித்தனி கான்றன வெங்குமே. 


இ-ள்‌. பகடு சுற்று அலை பைம்‌ புனலோடு அனல்‌ அகடு அடக்கி - 
தெப்பங்கள்‌ சூழ்ச்து திரிகின்ற கடலிலுள்ள பசிய நீரோடு ,௮ச்சினியை 
யும்‌ வயிற்றில்‌ ௮டக்சி,--அடச்கரிதாய்‌ அயர்வு உகள்‌ தகைப்பின்‌ - அடக்க 
முடியாமல்‌ அயர்ச்சி (உறும்படி) புரஞுன்‌ ற தாக்கத்தினால்‌ --உமிழ்வனன 
போல்‌ - சத்திப்பதுபோல;--ஒறாது இருள்‌ எங்கும்‌ தனிதனி கான்‌ றன - 
(மேகங்கள்‌) குறையாமல்‌ இடியை எவ்விடத்தும்‌ தனித்தனியே கான்‌ றன. 
எ-று. 
அடக்சரிதாய்‌ உகள்‌ தகைப்பின்‌ என்க. . உகள்‌ தகைப்பின்‌ அடக்கரி 
தாய்‌ என மாத்றிப்‌ பொருள்‌ கூறினு மமையும்‌. புரளுதல்‌ முழங்குதலைக்‌ 
குறித்தது. இதுவு மேலையணி. (௪) 
அங்க ணாழிசெ லந்தமெய்‌ கொண்டுவெற்‌ 
பெங்கு அங்க விழிந்தன போலவே 
மங்குல்‌ வாடை மடுப்ப மயங்கலாற்‌ 
பொக்கு தாரை இரண்டு பொழிந்‌ தவே. 
இ-ள்‌. அங்கண்‌ ஆழி செல்‌ அர்த மெய்‌ கொண்டு - அவ்விடத்தே கட 
விற்‌ சென்ற அர்த (வெண்ணிற) வடிவைக்‌ கொண்ட வெற்பு எங்கும்‌ 
அங்க இழிந்தன போல - (பொன்‌) மலை முழுதையும்‌ விழுங்கும்படி இதல்‌ 
வயெதுபோல,மங்குல்‌ - மேகம்‌, வாடை மடுப்ப மயங்கலால்‌ - வாடைக்‌ 
காற்று முகஞ்செய்ய (அதனோடு) கலத்தலால்‌-- பொங்கு தாரை இரண்டு 
பொழிந்த - (அம்மலையின்மேல்‌) மிக்க தாரையைத்‌ இரண்டு சொரிந்தன. 
எ-று, 
இழிந்தன போலப்‌ பொழிந்தன என்க. வாடை மடுப்பத்‌ தம்முட்‌ கல 
த்தலால்‌ எனினுமாம்‌. தாரை-மழை ஒழுக்கு. இது வெண்ணிறமுடைய 
தாதலின்‌ அந்த மெய்‌ கொண்டு என்றார்‌. இங்கனமே, ““வெள்ளிவிழ்‌ 
இணைவிழ்த்தெனத்தாரைகள்‌......வழம்கின?? என்றார்‌ கம்பரும்‌.  இஅவு 
மேலையணி, (௫) 
உன்னு மாழி யுவர்ப்புன ௮ண்டுட 
னன்ன அும்புன னன்னரி னல்கலா 
லன்ன காலை யளக்கரு மற்புதச்‌ 
சென்னெ டுங்கலைச்‌ இத்தரி னாயவே. 
இ-ள்‌. உன்னும்‌ ஆழி உவர்ப்புனல்‌ உண்டு - கருதப்படும்‌ கடலிலுள்ள 
உவர்‌ நீரை உண்டு, உடன்‌ நல்‌ ஈறும்‌ புனல்‌ ஈன்னரின்‌ 'நல்கலால்‌ _ 
உடனே நல்ல நறிய நீராக்கி ஈன்மையோடு தீருதலால்‌,--௮ன்ன காலை. 


ஆற்றப்படலம்‌. ௯ 


அப்பொழு, அளக்க அரும்‌ அற்புதச்‌ செல்‌ - அளவிடற்கரிய அற்புதத்தை 
யுடைய மேகம்‌,--நெடும்‌ கலை சித்தரின்‌ ஆய - மிக்க கலைகளையறிக்த ச்‌ 
தரைப்போலாயின. எ-று. 


அற்புதம்‌ - உவர்நீரை ஈன்னீசாக்குமதிசயம்‌, :தேக்குதெண்டிரைப்‌ 
புணரி£ர்வெம்மையைச்‌இர்‌.தி-யாக்வொலொளியுலஇல்விட்டேசலால்‌?? என்‌ 
ரர்‌ கந்தபுராணகாரரும்‌. சித்தர்‌ ஒன்றை ஒன்றாக்குஞ்‌ சத்தியுடையோர்‌. 


விஞ்சு மாமலை மீது விழுங்கருண்‌ 
மஞ்சு கான்‌ றி மாலி மறித்தெழ 
லெஞ்ச லின்றியவ்‌ வெற்பி னிளங்கிளி 


யஞ்சொ லார்கமங்‌ காவெ போன்றவே. 
ரூ ம்‌ ம] 


இ-ள்‌. விஞ்சு மா மலை மீது - மிக்க பெருமையையுடைய மலையின்‌ 
மேல்‌,--விழுங்கு இருள்‌ மஞ்சு சான்றிடும்‌ ஆலி மறித்து எழல்‌ - (அதனை) 
மூடிய இருளையுடைய மேகங்கள்‌ கான்ற நீர்த்துளிகள்‌ மீண்டு மேலெழு 
தல்‌. --௮ வெற்பின்‌ மேல்‌ - அம்மலையின்மேல்‌,--இளம்‌ கிளி ௮ம்‌ சொ 
லார்‌- இளமையான இளியின்மொழிபோலும்‌ அழிய சொல்லையுடைய மக 
ளிர்கள்‌-எஞ்சல்‌ இன்றிக்‌ கழங்கு ஆவே போன்‌ ற - குறைவின்றிக்‌ கழங்‌ 
காடுதலை ஒத்தன. எ-று. 


எழல்‌ போன்ற என முடிக்க. (௪) 


துன்று மைப்புயல்‌ சோனை யி னம்மலை 
முன்றின்‌ முற்றவு நீர்கொடு மூடலான்‌ 
மன்றி னித்த ஈடம்புரி வானவன்‌ 

குன்ற மொத்தது செம்பொற்‌ குவடரோ. 


இ-ள்‌. துன்று மை புயல்‌ - நெருங்கிய கரிய மேசங்கள்‌,--சோனை 
யின்‌ ரீர்சொடு அம்மலை முன்றில்‌ முற்றவும்‌ மூடலால்‌ - விடாமழையின தூ 
நீரினாலே அர்த மலையின தூ மேலிடம்முழுவதையும்‌ மூடிவிடலால்‌,--செம்‌ 
பொன்‌ குவ- இமயமலை;--மன்‌.றில்‌ நித்தம்‌ ஈடம்புரி வானவன்‌ குன்றம்‌ 
ஒத்தது - கனகசபையின்‌ கண்ணே அனவரதமும்‌ ஈடனஞ்செய்ன்ற வெ 
பிரானது வெள்ளிமலையை ஒத்தது. எது, 


செய்யுளா தலித்‌ சுட்டு முன்வந்தது. செம்மை பொன்னை வீசேடி 

த்து நின்றது. மூன்றில்‌ மேலிடமென்பதை “வயங்கு பளிங்கு மூன்‌ நி.” 

ருன்குலநாளிற்தசைமுத்‌தழுயிர்‌ த்தசங்கம்‌?? என்பதனானுமறிக, (இராமா - 

கடல்‌-௪௭-ம்‌ செய்யுள்‌. (2) 
புணர்ப ணிக்இரி நீரிற்‌ புதைத்தவா 


னிணர்ம லர்த்தொடை யிர்திர னாலெதா 
ட 
[2 


௧௦ இரகுவம்மிசம்‌. 


வணர லைப்படு மைர்தன்‌ வருத்த 
யுணர்‌இ யென்றங்‌ குணர்த்துவ போன்றவே, 


இ-ள்‌. பனிபுணர்‌ இரி நீரில்‌ புதைத்த வான்‌ - இமயமலையை நீரினால்‌ 
மூடிய மேகங்கள்‌ (அம்மூதெலால்‌),-—இணர்‌ மலர்‌ தொடை இக்திரனால்‌ 
எழா - பூங்கொத்து எலர்க்த பூவாற்‌ ஜொடுத்த மாலையை யணிந்த இக்திர 
னால்‌ எழுர்து,-- வணர்‌ அலை படு மைந்தன்‌ வருத்தம்‌- உச வாகிய கலு 
எமிழ்க்திச்‌ இடக்கின்ற புசல்வனாகிய மைகாகத்தின்‌ வருத்தத்தை 
நீ உணர்தி என்று உணர்த்துவ போன்ற - நீயும்‌ அனுபவித்து அறிகுதி 
என்று (அதற்கு) உணர்த்துவதை யொத்தன. எ-று, 

அங்கு அசைநிலை. வான்‌ போன்ற எனவும்‌, எழா படு மைந்தன்‌ எனவ 
முடிக்க. படுகல்‌-அமிழ்ச்இக்கிடத்தல்‌. நீரிலமிழ்ச்தினோர்படும்‌ வருத்தத்தை 
ஏனையோரும்‌ பட்டாத்றான்‌ தெரியுமாதவின்‌ உணர்தி என்று உணர்த்து 
போன்ற என்றார்‌. (௯) 

வேறு. 


கார்த்தலைக்‌ குன்றத்‌ தங்கண்‌ சதத்தவாய்‌ மதத்த மாவி 
னீர்த்தலை யருவி பொங்கி நிரற்‌துகா னிமிர்க்து கைபோ ய்த்‌ 
கார்த்தலை மரவஞ்‌ சாடிச்‌ சம்பகஞ்‌ சரித்த சோரு 
பேர்த்தலை சந்தி யுக்தி ஈடந்தன பெரிதி னம்மா. 


இ-ள்‌. கார்‌ தலை குன்றத்து - மேசங்கள்படியும்‌ உக்சியையுடைய அம்‌ 
மலையினின்றும்‌.--அ௮ல்கண்‌ கதத்தவாய்‌ மதத்த மாவின்‌ நீர்‌ தலை அருவி 
பொங்க - அங்கே வேசத்தையுடையனவாய்‌ மதத்தையுடைய யானையைப்‌ 
போல நீரைத்‌ தன்னிடத்தேயுடைய அருவி எர்க்து,--நிரந்து கால்‌ 
ரிமிர்ர்து கைபோய்‌ - பரந்து உயர்ச்து சென்று தார்‌ தலை மரவம்‌ 
சாடி - பூக்களே மேலேகொண்ட குட்குமமரல்களை அழித்து ௪ம்பகம்‌ சரி 
தீத - சம்பகமரங்சளைச்‌ சாய்த்த; அசோகு பேர்த்து - அசோகமரங்களைப்‌ 
பேரச்‌ செய்து. -—௮லை சந்தி உக்தி பெரிதின்‌ ஈடந்தன - திரைகளை வீட 
(அவலத்தைக்‌) தள்ளிக்கொண்டு மிகவுஞ்‌ சென்றன. எ-று, 


அம்மா அசைநிலை. யானையும்‌ இளர்ச்சிகொண்டு பரந்‌ துசென்று உயர்‌ 
ச்சியோடும்‌ போய்‌ மரங்களை மரித்து மீரைச்‌ இந்தித்‌ தாண்டிச்செல்லுக 
வியல்பா தலின்‌ அதனை உவமைகூறினார்‌. உர்துதல்‌ தாண்டுதல்‌ என்னும்‌ 
பொறுப “மந்தரைக்கூற்தமும்வழிச்செல்லாரொடு-மூர்‌தியேபோ 
கல்கண்டு என்பதனாலறிக. (இராமா-ஆர்‌ இ-௫௫௪-ம்‌ செய்யுள்‌.) (௧9) 

தேக்ககி லார நாகஞ்‌ சர்்‌தஅரர்‌ இலகந்‌ (பே 

மாக்கத மதமா மற்றும்‌ வாரி3ேர்‌ வருத லாலே 

மேக்குற நிமிரச்‌ குன்றம்‌ வேலைவாய்‌ மைந்தற்‌ காண்பா 


இக்கமிக்‌ கொள்ளச்‌ சேறு லன்னவவ வருவி மன்னோ. 


| 


4 ற, 


க 

இ-ள்‌. ௮ அருவி - அர்த னததி துர்‌ ர்ம்க்ககம்‌ 
சிர்துமம்‌ திலகம்‌ தீபம்‌ மா கத மதமா மற்றும்‌ வாரி ரேர்‌ வருதலால்‌ - 
தேக்கமரங்களையும்‌ அன்மரங்களையும்‌ சந்தனமரங்களையும்‌ புன்னைமரமக: 
களையும்‌ புளியமரங்களையும்‌ மஞ்சாடிமரங்களையும்‌ சோ இவிருக்கங்களையும்‌ 
மிச்ச விரைலையுடைய யானைகளையும்‌ பிறவற்றையும்‌ வாரிக்கொண்டு எதி 
ரே வருதலால்‌,--மேக்கு உற நிமிர்‌ ௮க்குன்‌ நம்‌- மேலாக நிமிர்ந்த ௮ம்‌ 
மலையான அ,-வேலைலாய்‌ மைந்தன்‌ காண்பான்‌ - சடவின்சண்‌ (அமிழ்க்திய) 
தன்புதல்வனாகிய மைகாகத்தைக்‌ காணும்படி - அக்கம்‌ மீக்கொள்ள சேறல்‌ 
அன்ன -செல்வம்‌ அதிகரிக்கச்‌ செல்லுதலைப்போலும்‌. எ-று. 


ஆற்அப்படலம்‌. 


உலகத்திலே ஒருவர்‌ தம்‌ புதல்வர்‌ முதலாயினோரைக்‌ காணும்படி 
செல்லும்பொழுது தம்மாலியன்‌ ற உபகாரப்பொருள்களைக்‌ கொண்டுசேற 
லியல்பாதலின்‌ அதனை இக்குன்றத்தின்மேல்‌ ஏற்றி ஆரியர்‌ கூறினார்‌ 
என்க. அதிகரித்தல்‌ - அதிகமாகப்‌ பொருந்தல்‌. (௧௧) 


மலைப்படி. யருவி நீத்த மத்தன்மா அலன்றன்‌ சென்னி 

கலைப்படி. இரிஈ்து காணிற்‌ காயமொன்‌ றமையா தென்னக்‌ 
தலஃைப்படி யுடல்கொண்‌ டேஇத்‌ தலைகண்டு தரிப்பில்‌ சேட 
னிலைப்படி யடியுங்‌ காண்பா னிறங்குத னிகர்க்கு மன்றே. 


இ-ள்‌. மலை படி அருவி நீத்தம்‌ - மலையிற்றங்கவீழும்‌ அருவிலெள்‌ 
எம்‌,--மத்தன்‌ மாதுலன்றன்‌ சென்னி கலைப்படி இரிர்‌து காணில்‌ - ெபிரா 
னுடைய மாமனாகிய இமயத்தினது தலையைச்‌ சாத்திரப்படி இரிந்து பார்‌ 
த்தற்கு, ஒன்று காயம்‌ அமையாது என்ன - ஒருடம்பு போதாதென்று. 
தலைப்படி உடல்கொண்டு ஏகி தலைகண்டு - தலை (எவ்வளவோ அதி, துணை 
உடலைக்கொண்டு சென்று (அதன்‌) முடியைக்கண்டு,- நிலைப்‌ படி அடியும்‌ 
காண்பான்‌ இறங்குதல்‌ கிசர்க்கும்‌- நிலத்தின்‌ ழ்ப்படிர்த அடியையும்‌ 
காணும்படி இறங்குதலை நிகர்க்கும்‌, எ-று. 


நீத்தம்‌ நிகர்க்கும்‌ என மூடிக்க, கலைப்படி காணில்‌ எனக்‌ கூட்கெ. 
நிலை-நிலம்‌. ௮௮, ““கிலைமுத ற்‌ றழுவிவிண்ணினிமிர்க்‌து?? என மேலும்‌ இர்‌ 
நாலாரிரியரே கூறுமாற்றா னறியப்படும்‌. தலை-ஆயிரம்‌, (௧௨) 


இறப்புவி யனர்த பானு வெண்ணில்கா லெரியு ே மேனும்‌ 
வறப்பில நீரதாய மல்லிகை மலாஞ்‌ சோதிச்‌ 

இறப்புறு சரயு வென்னும்‌ திருஈதி தெண்டங்‌ கொள்ளா 
வறப்பய னருத்து வாரி னகலிடக்‌ தருத்து மாக்கம்‌. 


இ-ள்‌. புவி இற அனந்த பானு எண்‌ இல்‌ கால்‌ எரியுமேனும்‌ றை 
ப்பு இல நீரதாய - பூமி அழியும்படி அளவில்லாத சூரியர்கள்‌ அளவில்லாத 
காலம்‌ எரி்துகொண்டிருர்தா லும்‌ வற்றாத மீரையுடைத்தாய,--மல்லிசை 
மலர்‌ அம்‌ சோதி நெப்பு உறு சரயு என்னும்‌ திரு ஈதி - மல்லிகைப்‌ 


௧௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


பூவின்‌ அழயெ ஒளியையுடைய இறப்புப்பொருர் இய சரயுவென்‌ ன்‌ ற 
அழகிய ஈதியான அ, தெண்டம்‌ கொள்ளா அறப்பயன்‌ அருத்துவாரின்‌ - 
(ஒருவரைத்‌) தெண்டித்துத தருமத்தின்‌ பயனை உண்பிப்பாரைப்‌ போல -— 
அகவிடத்து ஆக்கம்‌ அருத்தம்‌ - பூமியின்‌ கண்ணே (ங்குள்ளாரைச்‌ தானே) 
தனது செல்வத்தை உண்பிக்கும்‌, எ-று. 
தெண்டித்துச்‌ சாமே அறப்பயனை ஊட்வொரைப்போலச்‌ தானே சன்‌ 
பயனாகிய கண்ணீரைக்‌ சொண்டு சென்று சொடுக்குமென்பசதாம்‌. அக்கம்‌- 
நீர்‌. அருத்துவாரின்‌ அருத்தும்‌ என்க. (௧௩) 
சதிர்பட நிமிர்க்து தாவித்‌ தழல்விழிப்‌ புயல்க மெல்லாம்‌ 
விதிர்பட வெளவிப்‌ பச்சை விண்டுவை யெடுத்து வையம்‌ 
பிதிர்பட விரைந்து சுற்றிப்‌ பெருஞ்சிறை புடைத்தூச்‌ சேட 
னதிர்பட வழன்றி டாப்புள்‌ எரசினிற்‌ போயிழ்‌ றன்றே. 
இ-ள்‌. ௪திர்பட நிமிர்ச்து தாவி - சதுரப்பாடு பொருர்தக்‌ இளர்ர்து 
பாய்க்கு; தழல்‌ விழி புயங்கம்‌ எல்லாம்‌ விதிர்பட வெளவி - அக்னிகா 
லும்‌ கண்களையுடைய பாம்புகளையெல்லாம்‌ ஈடுங்கச்‌ சவர்ச்து,--பச்சை 
விண்டுவை எடுத்த - பசிய மூங்இல்களை எடுத்துக்கொண்டு வையம்‌ பிதிர்‌ 
பட விரைந்து சற்றி - பூமி பிதிர்வடையும்படி விரைக்து குழ்ர்து-— பெரும்‌ 
சிறை புடைத்து - பெரிய பக்கங்களில்‌ மோஇ, சேடன்‌ அதிர்பட அழன்‌ 
நிடா - சேடன திறாமா று வேகங்கொண்டு_ புள்‌ அசினில்‌ போயிற்று - 
கருடனைப்போலச்‌ சென்றது. எ-று. 


, 5ருடனுக்‌ இயையப்‌ பொருள்‌ கொள்ளுங்கால்‌ விண்டுவை எடுத்து 
என்பதற்கு. விஷ்ணுவைக்‌ சுமந்து என்றும்‌, றைபுடைத்து என்பதற்குச்‌ 
எதறெகுகளை அடித்து என்றும்‌, அழலுதல்‌ என்பதற்குக்‌ கோபித்தல்‌ என்‌ 
அம்‌ பொருள்கொள்க, இது கிலேடையுவமை. (௧௪) 

கவரை எறிந்திட்‌ டாரத்‌ தாருக னூறி வெய்ய 

வடவையி னெரிகட்‌ டான வரையிற மடித்து வாரி 

விடமென வயிர வன்மா வீட்டுபு செவ்வேள்‌ வென்றிப்‌ 

புடைப்ட விளங்கும்‌ வைவேல்‌ போலவும்‌ போயிற்‌ றன்றே, 
்‌ இ-ள்‌... கீட்‌ வரை எறிந்இட்டு- வளைவான மூங்கில்களைப்‌ பிடுங்க எறி 
அ) ஆரத்‌ தாரு கல்‌ அறி- சந்தனமரங்களையும்‌ மலைகளையும்‌ அழித்து, -— 
வெய்ய வடவையின்‌ எறரிகண்‌ கானவரை இற மடித்து-கொடிய வடவா 
முகாக்கனியைப்போல எரிகின்ற கண்களையுடைய யானைகளை அழியும்‌ 
படி. கொன்றஇ,-விடமென வாரி வயிர வன்மா விட்டுபு விடேமென்று 
அள்ளி வயிர,ச்தையுடைய இங்கங்களைச்‌ கொன்று-செவ்வேள்‌ புடைபட 
விளங்கும்‌ வென்றி வைவேல்‌ போலவும்‌ போயிற்று. சுப்பிரமணியக்கடவு 
ளது பக்கத்திலே பொருந்த விளள்கும்‌ வெற்றியையுடைய கூரிய வேல்‌ 
போலவஞ்‌ சென்றது, எ-று, 


ஆற்றுப்படலம்‌. ௧௩. 


இனி லேத்சசையப்‌ பொருள்‌ கொள்ளுங்கால்‌, இிரவுஞ்சமலையைப்‌ 
பிளக்து தாருகனைக்‌ கொன்று அவுணரை அழியும்படி. கொன்று மாமரத்‌ 
தை வீழ்த்தி விளங்கும்‌ வேல்‌ எனப்‌ பொருள்கொள்க. ஆரத்தாருசனூறி என்‌ 
பதை ஆரத்தாரு உக நூறி எனக்‌ கண்ணமித்து உக என்பதற்கு அழிய 
எனப்‌ பொருள்கோடலுமொன்று. விடமென வீட்டுபு எனக்‌ கூட்டி ஈஞ்சு 
போலச்‌ கொன்று எனப்‌ பொருள்கோடல்‌ சிறப்பின்று. இதுவுமேலையணி, 


பொன்கொழித்‌ தெறிர்துஞ்‌ செய்ய மணிதலை பொடி த்துமுத்த 
முன்கொழித்‌ இட்டுச்‌ சந்த முருக்குபு முகங்கொ டூர்ந்‌ தும்‌ 
தென்கொழித்‌ தியங்கிற்‌ றல்லாற்‌ நிருநதி சிறப்பின்‌ மிக்க 


ஈன்கொழித்‌ ததையோ வேக நனிபட நடந்து மம்மா. 


இ-ள்‌. திரு ஈதி- அழகிய ஈதி,--பொன்‌ கொழித்து எறிர்தும்‌- பொற்‌ 
பொடிகளைக்‌ கொழித்துப்‌ பரப்பியும்‌, செய்ய மணி தலை பொடித்தும்‌ - 
மாணிக்கமணிகளைத்‌ தன்மீது தோன்றச்‌ செய்தும்‌,-முத்தம்‌ முன்‌ கொ 
ழித்திட்டு சந்தம்‌ முருக்குபு முகம்‌ கொடு ஊர்ந்தும்‌- முத்துக்களை முன்‌ 
னரே கொழித்துச்‌ சந்தன மரங்களைப்‌ பிடுங்கி முற்பச்சத்திற்‌ கொண்டு 
சென்றும்‌,--சென்‌ கொழித்து இயங்கிற்று அல்லால்‌ - அழகதய பொருள்‌ 
களைப்‌ பரப்பிச்‌ சென்‌ நதேயல்லாமல்‌,--வேகம்‌ ஈனிபட நடந்தும்‌ - வேகம்‌ 
மிகப்பொருந்தச்‌ சென்றும்‌,--சறப்பின்‌ மிச்ச ஈன்கு ஒழித்ததோ -றப்‌ 
பின்மிக்க ஈல்ல பொருள்களை விட்டுவிட்டதோ. எ-று. 
அம்மா-அசைநிலை, வேகமாய்‌ ஈடப்போர்‌ நல்ல பொருள்களை விட்டும்‌ 
விலொர்கள்‌. இது வேகமாய்ச்‌ சென்றும்‌ ஈல்ல பொருள்களை விட்டுச்‌ சென்‌ 
நிலதென்பதாம்‌. இனி இதன்கண்‌ பொன்னாபரணங்களைப்‌ பிடுங்கி எறிக்‌ 
தும்‌, மணிமாலைகளைப்‌ பொடிபடச்‌ செய்தும்‌, முத்துமாலைகளைப்‌ பிடிக்‌ 
வீசச்‌ சந்தன த்தை அழித்து முகங்கொண்டு சென்றும்‌ வேகமாக ஈடநக்தும்‌ 
அழூற்‌ குறைந்திலகென்பதும்‌ தோன்றுதல்‌ காண்க, வேகமாய்ச்‌ செல்‌ 
வோர்க்கு வெயர்வையால்‌ அழகு அழியும்‌ என்க. (௧௬) 
பெருவரைக்‌ தடங்க டத்திப்‌ பிறங்குவில்‌ லெயினர்‌ யாரும்‌ 
வெருவரப்‌ புகுந்து வெள்ளை அரையுளை விதிர்த்து வாய்விட்‌ 
டருவலிக்‌ களிறு நூறி யம்மருப்‌ பெறிக்து பாய்ந்து 
பொருசினத்‌ தரியே நென்னப்‌ புறவஞ்சென்‌ றடைர்ததன்றே. 


இ-ள்‌. பெருவரை தடங்கள்‌ தத்தி-பெரிய மலைப்பக்கங்கடோறும்‌ 
பாய்ந்து,--பிறங்கு வில்‌ எயினர்‌ யாரும்‌ வெருவரப்‌ புகுச்‌.து - விளங்குகின்‌ ற 
வில்லையேர்‌திய வேட்டுவர்கள்‌ யாலருமஞ்சும்படி புகுர்‌.௪,--வெள்ளை நுரை 
உள்‌ விதிர்த்து - வெண்மையான நுரைகளை உள்ளே இந்தி,--வாய்விட்டு - 
ஒலிச்‌,து,--அருவலிக்‌ களிறு நாதி - வெல்லுதற்கரிய வலியையுடைய யானை 
களைக்‌ சொன்று,--௮வ்‌. மருப்பு எறிந்து - அவற்றின்‌ கோடுகளைப்‌ பிடுக்கி 
எறிக்து,--பாய்ந்து பொரு சனத்து அரி எறு என்ன புறவம்‌ சென்று 


துன இரகுவம்மிசம்‌. 


அடைர்தது - பாய்க்‌து பொருகன்்‌ ற கோபத்தையுடைய செ்கேற்றைப்போல' 
முல்லைநில தச்‌ சென்று அடைந்தது. எ-று, 

சிங்கேற்றுக்கு இசையப்‌ பொருள்கொள்ளுங்கால்‌ நரை உளை விதிர்‌ 
தீது என்பதற்கு நுரைபோலும்‌ பிடர்மயிரை அசைத்து எனப்‌ பொருள்‌ 
கொள்க. இது லேடையுவமை., - (௧௪), 


ஆசறு தளவச்‌ செம்ம லரிறபத்‌ தைவர்‌ தாயர்‌ 

பாசிமை பரந்த முன்‌ நிற்‌ பான்முடை கழிஇவெண்‌ சாந்தம்‌ 
. S$ ப்‌ 

பூசுபு ஈறிய வேங்கைப்‌ புஅமலர்‌ பரப்பிற்‌ றன்றே 

தேசு முல்லை யாட்குச்‌ செய்தொழி லவரி னம்மா. 


இ-ள்‌. தேசு உறு முல்லையாட்கு செய்தொழிலவரின்‌ - அழகுபொ 
ருந்திய முல்லைகிலமாகய முதல்விக்கு ஏனல்செய்யுமகளிரைப்போல 
ஆசு அறு தளவச்‌ செம்மல்‌ அரில்‌ தபத்‌ தைஉர்து - குற்றமற்ற முல்லையின்‌ 
பழம்பூக்களை மாசு நீங்கும்படி நீச்‌இ (எனனே அலட்டி என்‌ றபடி),- அயர்‌ 
பாசு இழை பரந்த முன்றில்‌ பால்‌ மூடை கழீஇ - இடையர்களது பதிய 
ஆபரணங்கள்‌ பரந்த முற்றத்திலுள்ள பாலின்‌ முடையைக்‌ கழுவி, வெண்‌ 
சாந்தம்‌ பூசுபு - வெண்மையாயெ சர்தன த்தைப்‌ பூசி (எனவே மெழுகி என்ற 
படி);--ஈதிய வேங்கை புதுமலர்‌ பரப்பிற்‌ ஐ: - கறுமணம்பொருக்திய வேண்‌ 
கையின்‌ புதிய மலர்களைப்‌ பரப்பியது. எ-று. 

ஏவலாட்டிகளும்‌அலகட்ட்‌ கழுவி மெழுகி மலர்பரப்பல்‌ வழக்காதவின்‌ 
அவர்களை உவமை கூறினார்‌. (௧௮) 


கொவ்விற்கொண் டிளோத்த வன்ன தொழிலிடைகோன்கான்‌ முற்றுந்‌ 
தவ்விக்கொண் டெடுத்த வெல்லாக்‌ தலைத்தலை சிதறித்‌ றேனும்‌ 
செவ்விக்கொண் டி.மிர்பொன்‌ பூத்த கசெகையைச்‌ சிறிதும்‌ போடா 
வவ்விக்கொண்‌ டிறர்‌ த போடி மருதத்தை மணந்த தன்றே. 


க இ-ள்‌. சொவ்வில்‌ கொண்டு இளைத்த அன்ன தொழில்‌ இடை-வருத்‌ 
கத்துடன்‌ சுமந்து இளைத்தாத்போன்‌ ற தொழிலோடு கோன்‌ கான்முற்‌ 
அம்‌ தீவ்விக்கொண்‌ எடுத்த எல்லாம்‌ தலை தலை சிதறிற்றேனும்‌ - வவிய 
காடுமுழு தம்‌ பாய்ந்து கவர்ர்தனவா யெ பொருள்களையெல்லாம்‌ இடர்‌ 


கால்களைத்‌ தவ்விச்கொண்டு என்பதுர்‌ தோன்ற கின்றது கவ்வு 
தல்‌ வலிசுருங்க மிதித்தல்‌, சுமந்து இளைத்தோர்‌ சுமந்த பொருள்களே 
யெல்லாம்‌ இடங்கடோறும்‌ போட்டுச்செல்வாராயினும்‌ ௮ரியசாகய த 


ஆற்றுப்படலம்‌. கடு 


ன்னைமாத்திரம்‌ போடமாட்டார்கள்‌. அதுபோல இதுவும்‌ எடுத்தவைக 
ளெல்லாவற்றையும்‌ சதறியதாயினும்‌ பொன்பூத்த கடுக்கையை மாத்திரம்‌ 
போடாது கொண்டு சென்றதென்பதாம்‌. பொன்‌ ஆகுபெயர்‌, (௧௯) 


அடி த்தெழு தொகைய சங்கப்‌ பல்லியத்‌ துவைப்பி ஞேதை 
பிடித்தளி யிசையி னான்ற பெருவய லரங்கம்‌ புக்குச்‌ 
செடித்தலைக்‌ கருப்பு மென்பூர்‌ இரையினை விட்டிட்‌ டோஸ்‌ 
நடித்தெதிர்‌ நடந்த தன்றே நடனியர்‌ தம்மின்‌ மன்னே. 


இ-ள்‌. அடித்து எழு தொகைய சங்கம்‌ பல்‌ இயம்‌ அலைப்பின்‌ ஓதை 
பிடித்து- அடித்து எழுனெற கூட்டமான சங்குகளாஇய பல லாச்சியங்‌ 
களின்‌ முழச்கோதையைப்‌ பிடிச்து--அளி இசையின்‌ ஆன்ற பெருவயல்‌ 
அரங்கம்‌ புக்கு - வண்டினோசையினல்‌ நிறைந்த பெரிய வயலாஇிய அரஸ்‌ 
இற்‌ புகுக்து--செடிதலை கரும்பு மென்‌ பூ திரையினை விட்டிட்டு ஓக்க - 
செடியான தலையையுடைய கரும்பாஇய மெல்லிய பொலிவாகிய இரைப்‌ 
புடைவையை விட்டுக்‌ இளர்ச்‌௪,--ஈடனியர்‌ தம்மில்‌ ஈடித்து எதிர்‌ ஈடர்‌ 
தீத - ஈடனமகளிரைப்போல . நடித்து எதிரே சென்றது. எ-று, 


நடித்தல்‌ - அசைதல்‌, ஈடனமகளிரும்‌ வாச்யெல்களொலிக்க அரம்‌இற்‌ 
புகுந்து திரைப்புடைலையை விட்டுக்‌ இளர்ர்‌ து ஈடித்தலின்‌ இவ்வாறு கூறி 
ஞர்‌ என்க. திரையைச்‌ சலேடையுருவமாசச்சொண்டு செடித்தலைக்‌ ருப்பு 
மென்பூ என்பதை அடையாக்கிப்‌ பொருள்கூறுதல்‌ இத்துணைச்‌ சிறப்‌ 
பின்று. (௨௦) 


வளத்தன தரங்கச்‌ செங்கை வலமிடம்‌ போக்கி யாடற்‌ 

களத்தன விளங்கு வாவிக்‌ காவியங்‌ கண்கள்‌ காட்டித்‌ 

தளத்தன கமல மென்பூக்‌ சார்முகர்‌ அளக்கித்‌ தாளா 

தீள த்தன புன்னை யங்கா னளக்கர்வா யடைந்த தன்றே. 

இ-ள்‌. வளத்தன தரங்கச்‌ செம்‌ கை வலம்‌ இடம்‌ போக்‌ (அந்த 
ஆறானது) வளத்தையுடையனவாகிய திரைகளென்னுஞ்‌ வெந்த கைகளை 
வலத்திலும்‌ இடத்திலும்‌ போகச்‌ செய்து (எனவே அபிகயித்து என்ற 
படி),--ஆடல்‌ களத்தன விளங்கு வாவிக்‌ காவி அம்‌ கண்கள்‌ காட்டி - போ 
ரைக்கொண்ட களத்தையுடையனவாயெ விளக்குடன்‌ ற வாவியிலுள்ள குவ 
ளைமலர்சளாகிய அழயெ கண்களைக்‌ சாட்டி,--களத்தன கமல மென்‌ பூ 
தார்முகம்‌ துளக்ச- இதழையுடைய தாமரையின்‌ மெல்லிய பொலிவுபொரும்‌ 
இய பூவாயெ முசுத்தை அசைத்து.--தாழாது அளத்தன புன்னை அம்‌ கான்‌ 
அளக்கர்வாய்‌ அடைந்தது - தாமதியாது உப்பளங்களையுடைய புன்னைமரச்‌ 
சோலைகளைக்கொண்ட கரையையுடைய கடலினிடத்தேயடைக்தது. எ-று. 

கள்ளத்தனவாகிய கண்‌ என இயைக்க, போக்‌, காட்டி, தளக்‌, 
அடைந்தது என்க. (௨௧) 


கச இரகுவம்மிசம்‌. 


குன்றவான்‌ றலைய வுச்சி மும்மதக்‌ குவட்டி னோடு 
கன்றவான்‌ காரான்‌ வாரிக்‌ கழித்தடங்‌ கடந்த காட்சி 
துன்றுபே ரியாற்று மூரிக்‌ கதியினிற்‌ ௮ளக்கி லாது 
நின்றவேர திரிந்த வாயிற்‌ நரிப்பவோ நிலையி லாத. 


இ-ள்‌. குன்ற வான்‌ தலைய உச்சி மும்மதக்‌ குலட்டினோடு - மலையின்‌ 
பெரிய சிகரத்தின து உச்சியிலுள்ள யரானைகளோட-கன்ற ஆன்‌ காரான்‌ 
வாரி - கன்‌ றகளையுடைய பசுக்களும்‌ எருமைகளும்‌ வாரப்பட்‌ட கழி 
தடம்‌ கடர்த- கழிநிலத்தைக்‌ கடந்தன, காட்‌ தன்று பேர்‌ யாறு மூரி 
கதியினில்‌ - அழகு செறிந்த பெரிய யாற்றினது வலிய கதியின்கண்‌,-— 
துளக்கலொது நின்றவோ இரிர்தவாயின்‌ நிலையிலாத தரிப்பவோ - அசை 
யாது சின்றனவாகிய அசரப்பொருள்களோ நிலைகுலைக்தனவானால்‌ நிலை 
யில்லாதனவாகய சரப்பொருள்கள்‌ நிலையாக நிற்குமோ. எ-று. 


நின்றன மரமுதவியன, அவற்றின்‌ நிரிவு மேலே கூறப்பட்டது. 
ஓகாரங்களில்‌ முன்னையது ஒழியிசை; பின்னையது எதிர்மறை. (௨௨) 
மெய்தகுஞ்‌ சயில மொன்றே வெறியது வெறிய தேனும்‌ 
பொய்தகுக்‌ தளவ மெங்கும்‌ பூத்தன புனித வேங்கை 
நொய்தில்வண்‌ டடங்க ளெங்ளும்‌ விரிர்தன பூவை கோக்கிற்‌ 


2) 
கைதையங்‌ கான மெங்கு மலர்ந்தன கமலக்‌ காடே. 


இ-ள்‌. மெய்‌ தகும்‌ சயிலம்‌ ஒன்றே வெறியது - பொருள்மிகுச்ச குறி 
ஞ்சிரிலம்‌ ஒன்றே வெறுமையையுடைய த,-வெறியதசேனும்‌-௮௮7 வெதிச்தா 
பினும்‌, -கோக்இல்‌ - பார்ச்குமிடத்‌ து புனித வேங்கை பொய்‌ அட. அமி 
வம்‌ எங்கும்‌ பூத்தன - தன்கணுள்ள வேங்கைப்பூக்களை இன்மைபொருக்திய 
முல்லையெங்கும்‌ அலரச்செய்தன பூவை ரொய்தில்‌ வண்‌ தடங்கள்‌ எங்‌ 
கும்‌ விரிந்தன - காயாமலர்ளை விரைவில்‌ அழயெ தடாகங்களெங்கும்‌ விரி 
வச்செய்தன,--கமலக்காடு கைதை ௮ம்‌ கானம்‌ எங்கும்‌ மலர்ந்தன - தாம 
ரைமலர்க்கூட்டத்தைத்‌ தாழைக்காடெங்கும்‌ மலரச்செய்தன. எ-று. 
வெறுமை-ஒன்‌ ஐமில்லாமை, குறிஞ்சியிலுள்ள வேங்கைப்பூவை முல்‌ 
லையிற்சேர்த்தமையின்‌ அது வெறிதாயின அ என்க. முல்லையின்‌கணுள்ள 
பொருள்களை ஆஅ அள்ளிக்கொண்டு சென்‌ றமையின்‌ அது ஒன்றுமில்லா 
தீதாயித்று என்பார்‌ பொய்தகுர்தளவம்‌ என்றார்‌. ஆறு குறிஞ்சியிலுள்ள 
வேம்‌ கைப்முவை முல்லையின்‌ கண்ணும்‌, முல்லையிலுள்ள காயாம்பூவை மரு 
தத்தின்கண்ணும்‌, மருதத்திலுள்ள தாமரைப்பூவை ரெய்தலின்‌ கண்ணும்‌ 
சோத்தது என்பது கருத்து. பூத்தன விரிந்தன மலர்ர்தன என்பனவற்‌ 
நிற்‌ பிறவினைப்பொருளையுணர்த்தும்‌ விவ்விகுதி தொக்குநமின்‌ றன. பன்மை 
நிலம்பற்றிவந்த த. 3 (௩) 
அறைந்தன மணியும்‌ பொன்னு மாமு மகிலு மேகெரண்‌ 
டுறைந்‌ தன வர்கள்‌ குன்றக்‌ கொன்றளித்‌ இவெ அண்டே 


ஆற்அப்படலம்‌. கள்‌ 


நிறைந்தன வளத்தி னாடு நிலைதளம்‌ பாத நீர்மை + 
சிறந்தன பெரியோர்க்‌ கென்கொ லளிப்பஅ சிறிய சம்மா. 


இ-ள்‌. ஊர்கள்‌ அறைந்தன மணியும்‌ பொன்னும்‌ ஆரமும்‌ அடிலும்‌ 
கொண்டு உறைர்தன - ஏனைகிலத்தார்களெல்லாம்‌ சொல்லப்பட்ட மணிக 
ளையும்‌ பொன்னையும்‌ சந்தனமரங்களையும்‌ ௮இல்களையும்‌ பெற்று இருக்‌ 
தன; --குன்றக்கு அளித்திவெது ஒன்று உண்டே - மலைக்கு (அலைகள்‌ கை 
மாறாக) க்‌ கொடுப்பதொன்று உளதா,-கிறைந்தன வளத்தின்‌ ௮ நிலை 
தளம்பாத நீர்மை ஏிறக்தன பெரியோர்க்கு - நிறைந்தனவாஇய வளங்களால்‌ 
மிக்கவராய்‌ நீலைதளம்பா ததன்மையையுடைய இறந்த பெரியோர்களுக்கு, 
இறியர்‌ அளிப்பது என்‌ - சிறியோர்‌ கைமாறாகக்‌ கொடுப்பது யாது? எ-று. 


குன்றக்கு என்பதில்‌ அத்துச்சாரியை தொக்குமின்‌ றது. “மாடக்குச்‌ 
இத்திரமும்‌?? என்பதிற்போல. எவன்‌ என்பது என்‌ என்றாய்‌ ஈண்டின்‌. 
மைகுறித்து கின்றது. ஆகத்‌ தளம்பாத என இயைக்க. இனி ஆ என்‌ 
பதைச்‌ சிறந்த என்பதனோடு முடிப்பினுமமையும்‌. இப்பொருட்கு நீர்மை 
யினால்‌ என ஆலுருபு விரித்துரைக்க. இது வேற்றுப்பொருள்வைப்பு.(௨௪) 


பற்பல பொருளை யெங்கும்‌ பறித்துடன்‌ பறித்த வெல்லா . 
மற்பக லாது இந்தித்‌ தவர்தமக்‌ களித்த லாலே 

பொற்பில கொடியோர்‌ தம்மிற்‌ போக்த.து போந்த தேலுப்‌ 
கற்பக வனமு மாகி நடந்தது கன்னி யாறே. 


இ-ள்‌. சன்னி ஆறு- அழிவில்லாத ஆரான.௫,--பற்பல பொருளை 
எங்கும்‌ பறித்து பொற்பு இல கொடியோர்‌ தம்மில்‌ போந்தது - பற்பல 
பொருள்களையெல்லாம்‌ எவ்விடத்தும்‌ பறித்துக்கொண்டு அழிவில்லாத 
கொடியோர்களைப்போலச்‌ சென்‌ ஐ௫;-போர்ததேனும்‌ - அவ்வாறு (கொடி 
யோர்போலச்‌) சென்‌ ஐதாயினும்‌,--உடன்‌ பறித்த எல்லாம்‌ அற்பு அகலாது 
இந்இத்தவர்‌ தமக்கு அளித்தலால்‌ - உடனே பறித்தவைகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
அன்புரீங்கா கி நினைத்தவர்களுக்குக்‌ கொடுத்தலால்‌-கற்பகவனமும்‌ ஆக 
நடந்தது - கற்பகச்‌ சோலையாகியுஞ்‌ சென்றது. எ-று. 


இந்இித்தவர்‌ தமக்கு என்பதை ஆற்றுக்கு இசையப்‌ பொருள்சொள்‌ 
ளுங்கால்‌ தான்‌ நினைத்தவர்க்கு என்றும்‌, கற்பகத்துக்கு இசையப்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளுங்கால்‌ தன்னை அன்போடு நீனைத்தவர்க்கு என்றும்‌ கொள்க. 
இதனை இங்கனம்‌ மாற்றிப்‌ பொருள்கொள்ளாது யாத்ஜொழுக்காக முடித்‌ 
அப்‌ பொருள்கொண்டு நிரனிறையாகக்‌ கொள்வாருமுளர்‌. (௨௫) 


நெடுநிலத்‌ தனந்த மாக நிமிர்ஈதி மள்ளர்‌ வெள்ளத்‌ 
தடையினுட்‌ டெர்துய்‌ யானம்‌ தவழ்ச்‌ துசெய்‌ நடந்து தாவி 
மடுவுறத்‌ இரிந்து மற்றும்‌ வயின்றொறு முலாவி யாரம்‌ 


படுதிரைப்‌ பணில வேலை பட்டது பட்ட தன்றே, 
௩ 


ட 


௧௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌. நெடு நிலத்து அனந்தம்‌ ஆட நிமிர்ஈதி- நெடிய பூமியினிடத்தே 
அளவில்லாத பிரிவுடையதாகடிச்‌ செல்லுகன்‌ ற நதியான அ, மள்ளர்‌ வெள்‌ 
சாத்தடையினுள்‌ இடர்து - மள்ளர்கள து அணையுட்‌ இடர்‌ து, உய்யானம்‌ 
தவழ்க்து - பூஞ்சோலையின்‌ கண்ணே தவழ்ந்து. செய்‌ ஈடந்து தாவி - வயல்‌ 
களில்‌ ஈடர்து (பின்‌) பாய்ச்‌.௪,--மடு உறத்‌ திரிர்து - வாவிகளில்‌ பொருர்‌ 
தத்‌ திரிர்து;- மற்றும்‌ வயின்‌ தொறும்‌ உலாவி - மற்று மிடங்கடோறு 
முலாவி,-ஆரம்‌ படு திரைப்‌ பணில வேலைபட்டது பட்டது - முத்துக்கள்‌ 
படுநின்‌ ற, திரைபொருந்திய சங்குகளையுடைய கடலின்கண்ணே பாய்ந்து 
கலந்தது. எ-று, 


இதன்கண்‌ இடச்தூ தவழ்ந்து ஈடக்து இரிஈ்து உலாவி அழிர்தது என்ப 
தர்‌ தோன்றுதல்‌ காண்க, படுதல்‌ உண்டா தல்‌. ஆரம்படு பணிலம்‌ எனக்‌ 


கூட்டிப்‌ பொருள்கூறினு மலையும்‌. (௨௬) 


ஆற்றுப்பட லமுற்றிற்று. 


காட்டுப்படலம்‌. 
௨. அ பெட்ட 
தெளிஈ யந்தரு சாட்டிடைப்‌ பல்பொருட்‌ டிருவை 
யளித யர்‌துசிற்‌ சிலசொல வமைந்தன மனைத்து 


மொளிந லக்தரு திரியா னுலகமேழ்‌ கத்த 


நளின மென்னதை யன்ன அ கோசல நாடே, 


இ-ள்‌. தெளி ஈயம்‌ தரு காட்டிடைப்‌ பல்‌ பொருள்‌ திருவை - இதந்த 
வளங்களைச்‌ தருன்ற காட்டின்கண்ணேயுள்ள பல பொருள்களாலுமாய 
செல்வத்தின அ சிறப்பை,--அளி ஈயந்து சில்லை சொல அமைந்தனம்‌ - 
அன்போடு விரும்பிச்‌ சிந்ில வார்த்தைகள்‌ கூறுதற்‌ கியைந்தேம்‌,--கோசல 
காடு-கோசலகாடான ௫. ஒளி நலம்‌ அனைத்தும்‌ தரு இதிரியான்‌ ஏழ்‌ 
உலகம்‌ பூத்த ஈளினம்‌ என்னது அன்ன அ - ஒளியின்‌ ஈலமெல்லாவற்றை 
யுர்‌ தருகின்ற சக்கரப்படையையுடையவரா இய விட்ணொெவின அ ஏழுலகங்‌ 
களையும்‌ பூத்த உக்தியங்சகமலம்‌ எத்தன்மையதோ அத்தன்மையது, எ-று. 


இருவைச்‌ ற்ற சொல அமைந்தனம்‌ என்க. பல்பொருட்டி௬வை 
என்பதற்குப்‌ பலபொருள்களின து அழகை எனினுமாம்‌. திருவை விரும்பி 
அவற்றிற்‌ இர்சிலவற்றைச்‌ சொல்ல அமைந்தனம்‌ எனினுமாம்‌. எழுலஇ 
லுள்ள பொருள்களு மங்கே காணப்படுதலின்‌ உலகமேழ்பூத்தகளினமென்‌ 
னதையன்ன து என்றார்‌. பூத்தல்‌ - தோற்றுவித்தல்‌. என்னதை என்பது 
லுள்ள ஐ சாரியை, இனி ஈளினம்‌ என்‌ அதை அன்னது கோசலநாடு 
எனச்‌ சண்ணமித்துப்‌ பொருள்கூறினு மமையும்‌, (௧) 


ண்ணா ணா சனை 


தாட்டுப்படலம்‌. ௧௯ 


விரவித்‌ தீண்வயற்‌ குவளைவண்‌ டுழக்கெ மென்றா 
இரவுச்‌ செய்திட வாகங்க டணக்குமவ்‌ வெல்லை 
நிரவித்‌ தேனிசைத்‌ அயின்‌ றுளூ அளைக்கெமழு நீள்௪ங்‌ 
கரவத்‌ தன்றுபி லெழுவன சரோருகதக்‌ தன்னம்‌. 


இ-ள்‌. தண்‌ வயல்‌ குவளை விரவி வண்டு உழக்டெ- தண்ணிய வயல்‌ 
களிலுள்ள குவளைமலர்களிற்‌ கலந்து வண்டுகள்‌ உழச்ச--மென்‌ தாது 
இரவுச்‌ செய்திட - (அதனாற்பரர்த) மெல்லிய பூந்தாது இராக்காலத்தைச்‌ 
செய்ய,--அகங்கள்‌ தணக்கும்‌ ௮ எல்லை - சக்கரவாகங்கள்‌ பிரிின்ற அப்‌ 
பொழுஅ,-சரோருகத்து அன்னம்‌ - தாமரைப்பூவிலுள்ள அன்னங்கள்‌, -— 
கிரவித்‌ தேன்‌ இசைத்‌ அயின்‌ ஐ - மிரம்பி வண்டுகள்‌ ஒலித்தலால்‌ நித்திரை 
கொண்டு-குல்‌ உளைந்து எழு நீள்‌ சங்கு அரவத்தின்‌ அயில்‌ எழுவன - 
(பின்‌) கருப்பவேதனையுற்று எழுகின்ற நெடிய சங்கொலியினால்‌. நித்திரை 
யினின்றும்‌ எழுவன. எ-று, 
்‌ சக்கரவாகங்கள்‌ பகலிற்‌ கூடி இரவிற்‌ பிரியுமியல்புடையன வாதலின்‌ 
இரவுச்செய்திடவாகங்கடணக்கும்‌ என்றார்‌. இசை முதனிலைத்தொழிழ்‌ 
பெயர்‌. இரவென்று கருதி அவ்வெல்லையிற்றுமிலும்‌ என்க. அன்னன்‌ 
கள்‌ சரோருகத்திலே நிரவித்‌ துயின்று எனினுமாம்‌, இப்பொருட்கு இசை 
பெயர்‌. அமயிலுதற்கேற்ற மெல்லோசை என்பது தோன்‌ ற இசை என்றும்‌, 
எழுதற்கேற்ற வல்லோசை என்பது தோன்ற அரவம்‌ என்றும்‌ கூறினார்‌. 


கலிப்ப வெள்வரால்‌ பாய்தலுங்‌ கட்டவிழ்‌ கழுநீர்‌ 
சலிப்ப வுள்புகுர்‌ தூழக்கெயெ தண்ணறும்‌ பெடைரீர்‌ 
பலிப்ப வான்‌ றிரை யெறிந்திக ழடைத்தலும்‌ பதைத்துள்‌ 
ளொலிப்ப வண்டுலாய்ப்‌ புறத்இரும்‌ இரங்குவ வோடை. 


இ-ள்‌. கலிப்ப வெள்‌ வரால்‌ பாய்தலும்‌ சுட்டவிழ்‌ கழுநீர்‌ சலிப்ப - 
(£ீர்‌) ஒலிக்குமாறு வெள்ளிய வரான்மீன்கள்‌ பாய்ந்தவளவிலே மறுக்‌ 
கவிழ்ந்த செங்கழுநீர்மலர்கள்‌ ரெடிழும்படி,-உள்‌ புகுந்து உழக்கய 
தண்‌ ஈறும்‌ பெடை- உள்ளேபுகுர்‌ து உழச்செ தண்ணிய ஈல்ல பெடைகள்‌,-- 
நீர்‌ பலிப்ப வான்‌ இரை எறிந்து இகம்‌ அடைத்தலும்‌ - நீர்‌ மிகும்படி. 
பெரிய திரைகளை எறிந்து இதழ்களை அடைத்துவிடுதலும்‌,--பதைக்து 
உள்‌ ஓலிப்ப- பதைத்து உள்ளே இருந்து ஓலிப்ப.--வண்டு உலாய்ப்‌ புறத்து 
இருந்து இரங்குவ ஓடை - வண்டுகள்‌ உலாவிப்‌ புறத்தே இருக்கது இரங்‌ 
குவன ஓடைகள்‌. எ-று, 


பெடை பதைத்து உள்‌ ஒலிப்ப வண்டு புறத்து இருந்து இரங்குவ 
ஓடை என்க. இரங்குவ ஓடை என இடத்தரிகழ்பொருளின்றொழில்‌ 
இடத்தின்மேலேற்றிக்‌ கூறப்பட்டது. சலிப்ப என்பதற்கு விரிய என 
கிகழ்காலமாகப்‌ பொருள்கூறினு மமையும்‌, ர (௩). 


௨௦ இரகுவம்மிசம்‌. 


வாகி னீர்வளம்‌ பொடுமையின்‌ மடற்களம்‌ விம்ம 
லாக மோக்னெ போலிசைக்‌ குரலரி தரவே 

பாக மோடிய வாளையின்‌ பாய்ச்சலாற்‌ கோட்டுப்‌ 
பூக ராசியின்‌ பொதிமிட றுடைப்பன பொய்கை. 


இ-ள்‌. வாகு இன்‌ நீர்‌ வளம்‌ பொறாமையின்‌ - (தமத) அழகுபொரு* 
திய இனிய நீர்ளைத்தைப்‌ பொறுாமையினாலே,--மடற்களம்‌ பப்ப 
சோக்இனபோல்‌ இசைக்குரல்‌ அரிதர - (கழுகுகள்‌) மடலையுடைய கதறி 
விம்முதலுற கோச்னெ (வாய்த்‌ தன்னுள்ளே கொறுகொறுத்தத) பி 
இசையினொலியை வண்டுகள்‌ ௪ர,--பாகம்‌ ஓடிய வாளையின்‌ பாய்ச்சலால - 
பக்கத்தில்‌ மேலாக எழுந்து ஓடிய வாளைமீனின்‌ பாய்ச்சலினலே கோட்‌ 
டுப்‌ பூகரராசியின்‌ பொதி மிடறு உடைப்பன பொய்கை - கரையிலுள்ள ௮8 
கமுகுக்கூட்டங்களின்‌ மடலாற்பொதிந்த மிடற்றை உடைத்துவிவென 
பொய்கைகள்‌. எ-று. ப 


வாடன்‌ என்பதிலுள்ள இன்னைச்‌ சாரியையாகக்‌ கொள்ளினு மலை 
யும்‌. ஒருவருடைய வளத்தைக்கண்டு பொராமைகொள்வோர்‌ பெர்‌ தர 
மிகுதியினாலே சழுத்‌ அவிம்மி வெடித்துக்‌ சொறுகொறுப்பது இயல்பா தல. 
மடத்களம்விம்மலாகரோக்‌னெபோவிசைக்குரலரி தர என்றார்‌. இனக்‌ 
மல்‌ தர என்றதனாற் கொறுகொறுத்தல்‌ பெற்றாம்‌. பொறாமையின்‌ 1 
னெபோல்‌ தர உடைப்பன என்க, ட 


துழனி ஈன்னதித்‌ திரைக்கரத்‌ தடிபடாச்‌ சூற்சங்‌ 

கழவி னைர்‌துகெண்‌ டாற்றுபு தலைக்கொடு போகி 
யெறறி மிர்க்தன வளம்பல வீன்றுடன்‌ வளர்க்குங்‌ 
கழனி மங்கைகைக்‌ கையடை கொடுப்பன கால்கள்‌. 


இ-ள்‌. அழனி ஈல்‌ தித்‌ திரைக்‌ கரத்து அடி.படாச்‌ சூல்‌ சங்கு ஓம்ப 
ஒலியையுடைய ல்ல ஈதியினது திரையா இய கையினாலடிபட்டக்‌ க்‌ 
புடைய சங்கு அழ, கால்கள்‌ இனைர்‌ தகொண்டு ஆற்றபு திலைக்தெர்‌்‌ 
போடி - (அதனைக்‌) கால்வாய்கள்‌ வருச்திக்கொண்டு தாங்கித்‌ தலையிற்செ 
ண்டசென்‌ ௮,எழ கிமீர்க்தன வளம்‌ பல ஈன்று உடன்‌ வளர்க்கும்‌ கறி 
மங்கை கை - இளர்ர்து உயர்ர்தனவாதிய வளங்கள்‌ பலவற்றையும்‌ தன 
ஒருசேர வளர்கின்ற வயலென்னும்‌ பெண்ணின து கையில்‌, -கையடை 
கொடுப்பன - அடைக்கலமாகக்‌ கொடுப்பன, ௭-து. 

பலபிள்ளைகளைப்‌ பெற்றுச்‌ சிறிதும்‌ வருர்தவிடாது வளர்ப்பாட்டு 
இவ்வோர்குழர்தையை வருக்தவிடாஅ வளர்த்த லரிதன்றென உணர்ந்த? 
கையடை கொடுப்பன என்பார்‌ வளம்பலவீன்‌ இடன்லளர்க்குங்கழனிம௰ 
கைகைக்கையடைகொடுெப்பன என்றார்‌. அழுதல்‌ என்றதும்‌, இனை தல 
என்றதும்‌ ஒலித்தலை. வளம்‌ கமுகு கரும்புமு,சலியன, ஆற்றுபு என்பதி 
ற்கு ஆறச்செய்த) எனப்‌ பொருள்கூறினு மமையும்‌, த்‌ (௫) 


நாட்டுப்படலம்‌. ௨௧ 


பயிலு மொண்சனைக்‌ கரங்கொடே யணை த்துடன்‌ பைக்மேன்‌ 
றயிலம்‌ வாக்கிமென்‌ ருதெனும்‌ காப்புறத்‌ தரித்து 

வெயில்‌ வெண்மதிக்‌ குழவிவண்‌ டிசையினை வேட்டுத்‌ 

அயில வின்மலர்த்‌ தொட்டில்கை. யசைப்பன சோலை. 


இ-ள்‌. சோலை - சோலைகள்‌--னெயில வெண்‌ மதிக்குழவி- ஒளியை 
யுடைய வெண்மையாதிய இம்கட்குழவியை,--பயிலும்‌ ஒண்‌ னேக்‌ கரம்‌ 
கொடு அணைத்து - (சன்னிடத்திற்‌) பொருந்திய ஒள்ளிய கொம்பர்களா 
இய கைகளைக்சொண்டணைத்த,--உடன்‌ பைக்‌ தேன்‌ தயிலம்‌ வாக்இ- 
உடனே பசிய தேனா௫ய எண்ணெயை வார்த்து,--மென்‌ தாது எனும்‌ 
காப்பு உறத்‌ தரித்து-மென்மையாகிய மகரந்தமென்னும்‌ திலகத்தைப்‌ 
பொருந்த அணிந்து (இடத்தி),--வண்டு இசையினை வேட்டுத்‌ அயில - (அக்கு 
ழவி) வண்டிசையாகிய தாலாட்டை விரும்பிக்‌ கேட்டும்‌ தயிலும்படி,-- 
இன்‌ மலர்‌ கொட்டில்‌ கையசைப்பன - இனிய மலர்த்தொட்டிலை ஆட்தெ 
லைச்‌ செய்வன, எ-று, 


தரித்து இடச்தி அசைப்பன, துயில அசைப்பன எனக்‌ தனித்தனி 
முடிக்க. டெத்‌தி என்பது அவாய்நிலையால்‌ வருவிக்கப்பட்டது. இனி 
இன்மலர்த்‌ தொட்டிவிற்‌ (டெத்தித்‌) அயில ௮தனை ஆட்டுதலைச்‌ செய்வன 
என மாற்றிப்‌ பொருள்கூறினு மமையும்‌. காப்பு என்றது காவலின்பொ 
ரட்‌ இடப்பட்ட இலகத்தை. (௬) 


கெறிய கட்டவிழ்‌ மைக்குவ ளைப்புன னிலைவாய்ச்‌ 

செறிய ணிப்பதி யத்திடை வளரிளஞ்‌ சேல்கள்‌ 

பிறிவில்‌ கொத்திழைப்‌ பிணிக்கடை கெடி.துகை பிழையா 
தெறிதொ ழிற்கரு வியினுழைர்‌ தோடுவ வெங்கும்‌. 


இ-ள்‌. நெறிய கட்டு அவிழ்‌ மைக்‌ குவளை புனனிலைவாய்ச்‌ செறி அணிப்‌ 
பதியத்திடை வளர்‌ இளஞ்சேல்கள்‌ - நெறிப்பையுடைய முறுக்குவிரிர்த 
கரிய குவளைமலர்களையுடைய தடாகத்தின்கண்ணே நெருங்யெ அழகிய 
பாசியினிடையே வளருடின்‌ ற இளமையாஇய சேல்கள்‌,--பிறிவு இல்‌ கொ 
த்து இழைப்‌ பிணிக்கு இடை - பிரிவில்லாத கூட்டமான காலின்‌ பிணிப்பு 
களுக்கு இடையே நெடிது கைபிழையாது எறி தொழிற்‌ கருவியின்‌ - 
மிகவுர்‌ தவறாது எறிகின்ற தொழிற்கருவியான து நுழைந்து ஓதெல்‌ 
போல,--.நுழைந்து எங்கும்‌ ஓவெ - (அதன்கண்‌) அழைந்து எவ்விடத்தும்‌ 
ஓவென. ௭-௮. 


கைபிழையாமை ஒரு சொல்‌. கையோயா அ எனினுமாம்‌. பதியத்தி 
னிடையே அதன்கண்‌ வளருகின்ற சேல்கள்‌ நுழைந்‌ ௫ துவ எனினுமாம்‌. 
தொழிற்கறாவி புடைலைகெய்தற்றொழில்செய்தற்குரிய கருவி, அத 


காடா. (௭) 


௨௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


கள்ள முதன ஈறுமலர்‌ கருத்தி களியே 

புள்ள முதன வைகலும்‌ போகலா வஞ்ச 

முள்ள முதன சரோருகங்‌ கண்ணெரிர்‌ அடையத்‌, 
துள்ள முதன கழைபடு நித்திலத்‌ தொகையே. 


இ-ள்‌. கள்‌ அறாதன ஈறுமலரே- தேன்‌ நீங்கப்பெறாதன ஈறிய மலர்‌ 
களே,--கருத்தழி களி ௮றாசன புள்ளே - மனக்கருத்தை அழிக்கின்ற 
களிப்பு நீங்கப்பெறாதன பறவைகளே,- வைகலும்‌ போகலா அஞ்சம்‌: 
உள்‌ அமுதன சரோருகமே - நாடோறும்‌ நீங்காத அன்னங்கள்‌ உள்ளே 
கீங்கப்பெறாகன தரமரைமலர்களே ண்‌ நெரிந்து: உடையத்‌ துள்‌ அழு 
தன கழைபடும்‌ நித்திலத்தொகையே - கணுக்கள்‌ நெரிந்து உடையத்‌ துள்‌ 
ளுதல்‌ நீம்காதன மூங்கிலி லண்டானெற முத்துக்கூட்டல்களே. எ-று. 

வைகலும்‌ அழுதன எனக்‌ கூட்கெ. புள்‌ என்பதற்கு வண்டு எனப்‌. 
பொருள்கூறினுமாம்‌. இதனாற்‌ களவெடுப்பாரும்‌, கள்ளுண்டுகளிப்பாரும்‌, 
வஞ்சமுடையாரும்‌, இரச்சமின்றிச்‌ கோபிப்பாரும்‌ இலரென்பதுக்‌ தோ 
ன்றிற்று, இது நியமச்சலேடை என்னு மலங்காரம்‌... பிநிகிலை ஏகாரம்‌ 
முன்னும்‌ பின்னும்‌ கூட்டப்பட்டது. (a), 


தோய ஸித்தொகைக்‌ கருதற வளிப்பன சோலை: 
வாய்மு இற்கணி வதுவைசெய்‌. திருவன வனசஞ்‌ 
சாய்க ழைக்கடை யணைவிரித்‌ இடுவன சங்கம்‌ 
பாய்பு னற்றலைக்‌ கெதிர்கொள விடுப்பன பழனம்‌. 


இ-ஸ்‌. தோய்‌ அளித்தொகைக்கு அரு ஈறவு அளிப்பன சோலை- 
(சன்னிடத்தே வந்து) வீழ்ந்த வண்டுச்கூட்டங்களுக்கு அரிய: தேனைக்‌ 
கொடுப்பனவா டய சோலைகள்‌,--வாய்‌ முநெ்கு அணி வதுனை செய்திடு 
வன - தன்னிடத்து (வந்து படிர்த) முகில்களுக்கு அ௮ழயெ மணக்கோலத்‌ 
தைச்‌ செய்வன. வனசம்‌ சாய்‌ கழைக்கு அடை அணை விரித்திவென,- 
தாமரைகள்‌ சாய்ந்த கரு.ம்புகளுக்கு இலையாகய அணையை விரிப்பன ட்‌ 
பழனம்‌ சங்கம்‌ பய்‌ புனல்‌ தலைக்கு எதிர்கொள விடுப்பன - வயல்கள்‌ 
சங்குகளைப்‌. பரய்‌இன்‌ ற நீர்மடைக்கு எதிர்கொள்ளும்படி. விடுப்பன. ௭-று... 
மதூ௫ல்களிலே பூக்கள்‌ அளாவியிருத்தல்‌ மணக்கோலஞ்‌ செய்ததுபோ 
லவும்‌, தாமரையிலைகளிற்‌ கரும்புகள்‌ சாய அவைகள்‌ அவற்றைத்‌ தாங்‌ 
இயிருத்தல்‌ அணைவிரித்ததுபோலவும்‌, சங்குகள்‌ குளிர்ச்சியை விரும்பி 
நீர்மடைக்கு எதிர்சேறல்‌ எதிர்கொள்ளும்படி விடுச்சப்பட்டதுபோலவும்‌ 
இருந்தன என்க. வாய்முடல்‌ என்பதற்குச்‌ இறந்த முகில்‌ எனப்‌ பொ 
ருள்கூறுவாருமுளர்‌.. (௧), 
தேசு காறுவ மென்னகை ஈகையொடு சேத்திற்‌ 
காசு நாறுவ நித்தில மெனறிகர்‌ காணா 


காட்டுப்படலம்‌. ௨௩ 


வாசு நாறுவ காவலர்‌ காவழு தன்னார்‌ 
அரசு நரறுவ கெள்ளகிற்‌ படுநறுக்‌ தூமம்‌. 


இ-ள்‌. தேசு காறுவ மெல்‌ ஈகை - ஒளியைக்‌ காலுவன மெல்லிய முறு 

வல்‌,--நகையொடு சேத்தில்‌ காசு நானு நித்திலம்‌ நிகர்‌ எனக்‌ காணா 

ஆசு நாறுவ நாவலர்‌ கா - அம்முறுவலோடு உவமையிலே மணியாக விள 

ங்குஇன்ற முத்துக்கள்‌ நிகர்‌ என்று சண்டு ஆசுகவிகளைத்‌ தோற்றுவிப்பன 

ஈாவலர்களுடைய நாக்கள்‌,--தெள்‌ அகில்‌ படு ஈறும்‌ தாமம்‌ அமுதன்னார்‌ 

. அச நாறுவ - தெள்ளிய அகிலினின்றுமுண்டாகும்‌ ஈதும்புகையை அமுதம்‌ 
போலும்‌ மகளிருடைய வஸ்திரங்கள்‌ பரிமளிப்பன. எ-று. 


ஆசு என்பதற்குக்‌ குற்றமென்று பொருள்‌ கூறலுமாம்‌. ஈகையொடு 
சேத்தில்‌ காசு நாறு நித்திலம்‌ என நிகர்‌ காணா ஆசு காறுவ காவலர்‌ 
கா என்பதற்கு அம்முறுவலோடு உவமையில்‌ முத்துக்கள்‌ குற்றத்தைக்‌ காட்‌ 
வென என்று உவமை காணாத ஆசுகவிகளைத்‌ தோற்றுவிப்பன சாவலர்கர 
என்றும்‌, அம்முறுவலோடு உவமையிவே முக்துக்கள்‌ நிகர்‌ என்று சண்டு 
ஆசுகவிகளைப்‌ பாடுகின்ற நாவலர்கா குற்றத்தைப்பொருந்துவன என்றும்‌ 
பொருள்‌ கூறுவாருமுளர்‌. இவற்றுள்‌ பின்னையபொருட்கு ஆசுகாறுவரா 
வலர்நாகாசுகாறுவ என மாற்றிக்‌ கொள்க, அமுதன்னார்‌ என்பதை முன்‌ 
ஈகை என்பதோடு கூட்டிப்‌ பொருள்கொண்டு பின்‌ அவர்‌ தூசு எனச்‌ 
சுட்டை வருவித்துப்‌ பொருள்கூறினு மமையும்‌, (௧௦) 


சோற்ற லும்பலன்‌ பெறுத.லஞ்‌ செயிரெனு அவதி 
யாற்ற அம்புக்‌ விளைத்தலும்‌ பெரியவ ரடியே 
போற்ற அம்வெளி றிகத்தலும்‌ புதியகல்‌ விருந்தே 
யேற்ற லும்பத மிடுதலு மல்லதொன்‌ நிலையே. 


இ-ள்‌. கோத்றலும்‌ பலன்பெறுதலும்‌ - தவஞ்செய்கலும்‌ அதனாற்‌ பிர 
யோசன த்தை அடைதலும்‌,--செயிர்‌ எனும்‌ அவல்‌ இ ஆற்றலும்‌ புகழ்‌ 
விளைத்தலும்‌ - கோபமென்னும்‌ (கொடியதென்று) சொல்லப்படுகின்ற அக்‌ 
இனியைத்‌ தணித்தலும்‌ அதனாற்‌ புகழை வளர்த்தலும்‌,-பெரியவர்‌ அடி. 
போற்றலும்‌ வெளிறு இகத்தலும்‌ - (கத்தறிந்த) பெரியோர்களது பாதங்‌ 
களைத்‌ துதித்தலும்‌ அதனால்‌ அறியாமை நீங்குதலும்‌] புதிய நல்‌ விருக்து 
ஏற்றலும்‌ பதம்‌ இதெலும்‌ - புதிய ஈல்ல விருந்தை ஓம்புதலும்‌ அன்னமிதெ 
லும்‌ அல்லது ஒன்று இலை- ஆயெ இத்தொழில்களேயன்‌ றி வேறொரு 
தொழிலும்‌ (அங்கே நிகழ்தல்‌) இல்லை. எ-று. 


செயிரெனுக்தி எனக்‌ கூட்கெ. ஏனைத்‌ இயோடு வேற்றுமைகோ 
ன்றச்‌ செமிரெனுநுவறி என்றார்‌. ““சினமென்னுஞ்சேர்ந்தாரைக்கொ 
ல்வி?” என்றார்‌ பிறரும்‌. செயிரெனுநுவறீ என்றாரேனும்‌ உபலக்கணத்‌ 
கால்‌ ஏனைய குற்றங்களும்‌ கொள்ளப்படும்‌, இது முறையே சந்நியாசத்‌ 


௨௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


தையும்‌, வானப்பிரத்தத்தையும்‌, பிரமசரியத்தையும்‌, இல்லாச்சிரமத்தையும்‌ 
உணர்த்இகின்‌ றது. (கக) 
காரி ரும்புறம்‌ பணைமருப்‌ பிணை த்தலைக்‌ காரான்‌ 
மூரி வெம்பிடர்‌ அகப்பகற்‌ றலைக்கொளீஇ முறையா 
லூரி ருங்கொழு அதியிட நிமெணி யொளியாற்‌ 


பாரி னர்தரப்‌ பரிதியோ டிகலுவ பழனம்‌. 


இ-ள்‌. கார்‌ இரும்பு உறழ்‌ பணை இணை மருப்புத்‌ தலை- கரிய இரும்‌ 
பையொத்த பருத்த இரண்டு கொம்புபொருந்திய தலையையுடைய, 
காரான்‌ மூரி வெம்பிடர்‌ அகப்‌ பகல்‌ தலைக்‌ கொளீஇ - எருமைகள்‌ து வவிய 
வெல்வலிய பிடரில்‌ வைக்கப்பட்ட அகத்தின்‌ கடுவாணியிலே கொழுவி, 
முறையால்‌ ஊர்‌ இரு கொழு நுதி. இடறிடும்‌ மணி ஒளியால்‌ - முறை 
யோடு உழுகின்ற பெரிய கொழுவின்‌ நதி இடறி (மேலே) தோற்று 
வித்த மணியின்‌ ஒளியினால்‌ பழனம்‌ பாரில்‌ அந்தரப்‌ பரிதியோடு இக 
ஓவ - வயல்களானவை பூமியிலே ஆகாயத்தில்‌ வருகின்ற சூரியனோடு 
மாறுபவென. எ-று. 


பகல்‌-நுகத்தின்‌ ஈடவாணி. ஊர்தல்‌-காரியகாரண உபசாரம்‌. இது 


ஏ.துவணி, (௧௨) 


மழவு கான்முதிர்‌ பருவகா கதனொடு மருவும்‌ 
விழவு செய்வன வேட்கையான்‌ மதகொலி வீக்க 
முழலிற்‌ முூகவால்‌ வளைமணிக்‌ தீபங்கண்‌ முதிர 
வழவு சாலணி விதிதொ அர்ந்துலா வருமால்‌, 


இ-ள்‌. வால்‌ வளை - வெண்மையாகிய சங்குகள்‌,--மருவும்‌ விழவு செய்‌ 
என வேட்கையால்‌ - பொருந்திய விவாச விழவைச்‌ செய்யும்‌ விருப்பத்இ 
னல்‌, மதகு ஒலி விக்கம்‌ முழவித்று ஆக - மதன்கணுள்ள ஒலிமிகுதி 
முழவினொலியா ௧, மணித்‌ தீபங்கள்‌ முதிர - இரத்தின தீபங்கள்‌ மிகுந்து 
ஒளியைக்‌ கால,--மழவு கால்‌ முதிர்‌ பருவ ஈாகதனொடும்‌ - இளமை 
யைத்‌ தோத்றுவிக்கன்‌.ற முதிர்க்ச பருவத்தையுடைய பெடைச்‌ சங்குக 
சளோடும்‌,_—உழவு சால்‌ அணி விதிதொறு ஊர்ச்து உலாவரும்‌ - உழவுசர 
லாயெ அழயெ வீதிதோறும்‌ ஊர்ந்து உலாவரும்‌. எ-று. 

இழத்று-சாரியை. வளை வேட்கையால்‌ ஆச முதிர நாகதனோடு உலர 
வரும்‌ என்க. அது பகுதிப்பொருள்விகுதி. வீழவு-உலாச்சிறப்பு. (௧௩) 

நிலையு அத்தடி பெயர்த்தினை யேகுபு நீல 

மலையு றுத்தென விடம்புரி கடாவலம்‌ புரியக்‌ 

குலயு த்திய வயஜொறு முழுங்கொழு அதியின்‌ 

றலையு அத்தனும்‌ வலம்புரி யிடடம்புரி தருமால்‌, 


| 


(௫ 
\{ 


காட்டுப்படலம்‌. ௨௫ 


இ-ள்‌. ரீலை உறுத்து அடிபெயர் த்து - பூமியினுறுத்தப்பட்ட கால்களைப்‌ 
பெயர்‌ த்து -இணை எகுபு - இரண்டாகச்‌ சென்ற. நீலமலை உறுத்தென 
இடம்புரி கடா வலம்புரிய,--நீலமலையை நிலையாக நிறுத்திவிட்டாற்போல 
இடத்தைச்‌ செய்கன்‌ ற எருமைக்கடாக்கள்‌ வலம்வரும்படி, குலை உறுத்‌ 
திய வயல்‌ தொறும்‌ உழும்‌ கொழுநுதியின்‌ தலை உறுத்தலும்‌ - வரம்புகளை 
அசைவறக்‌ கட்டிய வயல்கடோறும்‌ உழுகன்‌ ற கொழுத தியின்‌ தலையானது 
உறத்தியவளவில்‌ வலம்புரி இடம்‌ புரிதரும்‌- வலம்புரிச்சங்குகள்‌ இடப்‌ 
யபக்கததிற்‌ செல்லும்‌. எ-று, 


எகுபு லைம்புரிய உழும்‌ கொழு என இயையும்‌, இடம்புரிகடா - 
பருத்த கடா. வலம்புரிய இடம்புரியும்‌ என ஓர்‌ சொல்லலங்காரர்‌ தோன்‌ 
அதல்‌ காண்க. நிலை உறுத்து என்பதற்கு நிலையாக உறுத்திய எனினும்‌, 
இடம்புரிதரும்‌ என்பதற்கு இடத்தைவிட்டுச்‌ செல்லும்‌ எனினும்‌ பொரும்‌ 
தும்‌. (௧௪) 


ரெய்த்த மாலைய முத்தொடு பொன்மணீ நிறைசால்‌ 
பொய்த்த மாலையர்க்‌ கருள்செயாப்‌ பூமகண்‌ மார்பின்‌ 
முத்த மாலையு முழுமணி மாலையு முதிரும்‌ 

வித்த மாலையு மணிக்தென வயின்றஜொறும்‌ விளங்கும்‌. ௪ 


இ-ள்‌. நெய்த்த மாலைய முத்தொடு பொன்‌ மணி நிறை சால்‌ - கெய்த்‌ 
தன்மையையுடைய வரிசையான முத்துக்களும்‌ பொன்னும்‌ மணிகளும்‌ 
நிறைந்த உழவுச்‌ சால்கள்‌,--பொய்த்த மாலையர்க்கு அருள்செயாப்‌ பூம 
கள்‌ மார்பில்‌ - பொய்யான ஒழுக்கத்தையுடையாருக்கு (த்‌ தன்‌ வளங்க 
ளை) க்கொடாத பூமிதேவியினது மார்பில்‌-—-முத்தமா லையும்‌ முழுமணிமா 
லையும்‌ முதிறாம்‌ வித்தமாலையும்‌ அணிந்தென - முக்‌ அமாலைகளையும்‌ மாணிக்‌ 
கரத்தினமாலைகளையும்‌ முதிர்ந்த பொன்மாலைகளையும்‌ அணிர்‌ விட்டாற்‌ 
போல; வயின்‌ தொறும்‌ விளங்கும்‌ - இடங்கடோறும்‌ விளங்கும்‌. எ-று. 


ஓடு எணணுப்பொருட்டு. செய்யுளா தலின்‌ முறைபிறழக்‌ கூறினர்‌ 
பூமகளை எழுவாயாக்கினுமாம்‌. (௧௫) 


சேறு காலிடு மள்ளருள்‌ எத்திருள்‌ செய்தும்‌ 
விறு சானில வுகுத்தன வென்கொலோ வியக்கே 
னேறு தேசிக வளையரி மணிக்கதி ரிகல 


நாறு நாறுகைக்‌ கொண்டெழு கடைசியர்‌ நகையே. 


இ-ள்‌. ஏறு தேசிக வளை அரி மணிக்கதிர்‌ இகல - உயர்ந்த பொன்‌ 
வளையல்‌ மாகதமணியின்‌ ஒளியை ஓக்கும்படி,--காறும்‌ சாறு கைக்கொண்டு 
எழு கடைசியர்‌ ஈகை - கோன்‌ அன்‌ ற காற்றுமுடியைக்‌ கையிற்கொண்டு 


எழுஇன்‌ ஐ மருதகிலமகளிரின்‌ நகையானது,-- கால்‌ சேறு இடும்‌ மள்ளர்‌ 
ள்‌ 


௨௬ இரகுவம்மிசம்‌. 


உள்ளத்து இருள்‌ செய்தும்‌ - சாலாத்‌ சேறுசெய்கன்‌ ற மள்ள மனத்தின்‌ 
கண்ணே இருளைச்‌ செய்தும்‌,--விறு சால்‌ நிலவு உகுத்தன - பெருமை 
சான்ற நிலவைக்‌ கான்றன,-- என்‌ வியக்கேன்‌ - (அதனை யான்‌) எவ்வாறு 
வியப்பேன்‌, எ-று. 


காற்றின்‌ பச்சைகிறம்‌ ஊளையலின்கண்ணே தோன்றுதலின்‌ அவ்வளை 

யல்‌ மரகதமணிச்கதிரை ஓத்தது என்க. இருள்செய்தும்‌ நிலலைக்காலு 
£ தல்‌ வியக்கப்படத்தக்கதாகலின்‌ என்கொலோலியக்கே னென்றார்‌. இக 
லக்கொண்டு எழும்‌ மகளிர்‌ என முடிக்க. ளை கதிர்‌ இகல நாறுநின்ற 
கை என நாறுதலை வளையின்‌ வினையாக்கி முடித்தலும்‌, வளை இகலும்படி 
கானும்‌ நாறு என நாற்றின்‌ வினையாச்சி, காறுதல்‌ ஒளிசெய்தல்‌ எனப்‌ 


பொருள்கோடலுமொன்‌ து. கே) 


குவளை மாச்சயத்‌ தசாபதக்‌ தன்றியுங்‌ குதலை 

இவள மாக்களி இன்னர மிதுனமேற்‌ செயுமாற்‌ 
கவள மாக்கன தனப்பிடி ஈடைக்கருங்‌ கயற்கட்‌ 
பவள வாய்க்கடை இியர்வள முடி.நடும்‌ பாடல்‌, 


இ-ள்‌. கவளமா கன தனம்‌ பிடி நடை கரும்‌ கயல்‌ சண்‌ பவளலாய்‌ 
சடையர்‌ - சளிற்றுயானையை நிகர்த்த பா.ரமாதிய முலைகளையும்‌ பிடிபோ 
ன்ற கடையையும்‌ கரிய கயல்மீன்போன்‌ ற கண்களையும்‌ பவளம்போன்‌ ற 
வாயையுமுடைய மருதநிலப்‌ பெண்கள்‌,--வள முடி ஈடும்‌ பாடல்‌ - ளம்‌ 
பொருந்திய காற்றுமுடிகளை நடும்போது பாடும்‌ பாடல்கள்‌, குவளை மாக்‌ 
கயத்து அசாபதத்து அன்றியும்‌ - குவளைகளையுடைய பெரிய வாவியிலுள்ள 
வண்டினிடத்தன்‌றியும்‌-குதலை திவள்‌ ௮ மாக்‌ களி- குதலைமொழிகளிட 
த்தே. பொரும்திய அந்தப்‌ பெரிய களிப்பை --கன்னர மிதுனமேல்‌ செ 
யும்‌ - இன்னரவிரட்டைகளிடத்தும்‌ செய்யும்‌, எ-று, 


பாடல்‌ களிசெய்யும்‌ என்க. (௧௪) 


தொய்யு நோவொடு ணை மலை முலைசுமர்‌ அழலும்‌ 
பொய்யி னோடலைர்‌ திவெதே யல்லது புகுந்த 

செய்யி னோதைகொண் டணிமுடி ஈடுமொழித்‌ தேனார்‌ 
கையி னோபுருக்‌ துலாயது மள்ளர்தல்‌ கருத்தே. 


இ-ள்‌. மள்ளர்‌ தம்‌ கழுத்து - மள்ளர்களுடைய கருத்கானஅ,-தொய்‌ 
யும்‌ சோவொடு துணைமலை மூலை சுமந்து உழலும்‌ பொய்யினேடு அலைத்‌ 
திலவெதே அல்ல து - இளைக்கும்‌ வருத்தத்தோடு இரண்டாதிய மலைபோலும்‌ 
முலையைச்‌ சுமந்து உழலுகின்ற பொய்யாகிய இடையினோடு (டந்து) 
அலை௮தேயல்லரமல்‌ புகுந்த செய்யின்‌ ததைகொண்டு அணிமுடி நடும்‌ 
மொழிச்சேனார்‌ கையினோ புகுந்து உலாயது - தாம்‌ புகுந்த வயலின்கண்‌ 


சாட்டுப்படலம்‌. ௨௭ 


ஆரவாரங்கொண்டு அழகிய நாற்றுமுடிகளை ஈடெின்‌ ற பெண்களது கையி 
னிடத்தோ புகுந்துலாவியது, எ-று. 


கருத்து அலைவதேயல்லஅ கைபினோ புகுந்துலாயது என்க. பொய்‌ - 
ஆகுபெயர்‌. ஓ எதிர்மறை. மள்ளர்‌ கருத்துப்‌ பெண்களிடத்தன்றி காற்று 
ஈடுதலிற்‌ சென்‌றிலதென்பதாம்‌ (௧௮) 


கயற்பி றங்னெ பிறங்கெ கண்கள்செங்‌ கமல 
மயத்பி றங்னெ பிறங்னெ முகங்களா ரத்தி 
னியற்பி றங்கன பிறங்கனெ வெண்ணகை யெண்ணில்‌ 
வயற்பி றங்னெ பிறங்னெ மாதரார்‌ வயினும்‌. 


இ-ள்‌. கயல்‌ பிறங்இன்‌ கண்கள்‌ பிறங்னெ - கயல்கள்‌ விளங்கின கண்‌ 
களும்‌ விளங்கின அயல்‌ செங்கமலம்‌ பிறங்னெ முகங்கள்‌ பிறங்னெ - 
பக்கற்களிலே செர்தாமரைமலர்கள்‌ விளங்னெ முகங்களும்‌ விளங்கெ,-- 
ஆரத்தின்‌ இயல்‌ பிறங்க. வெண்‌ ஈகை பிறங்னெ- முத்தனது காட்ச 
விளங்னெ வெண்மையாகிய பற்களும்‌ விளங்னெ,--எண்ணில்‌ வயல்‌ பிறங்‌ ' 
இன மாதரார்‌ ௮யினும்‌ பிறதங்கெ - (இங்ஙனமே ஆராயுமிடத்து வயலிலே 
விளங்கயெவைகள்‌ பெண்களிடத்தும்‌ விளங்கின. எ-று. 

ஒப்புமைபற்றி வயற்பிறங்னெபிறங்னெ மாதரார்‌ வயினும்‌ என்றார்‌. 


அம்பொ னாபுர மரற்றின வரற்றின வன்னண்‌' 

கம்பு கையகத்‌ தொலித்தன வொலித்தன கம்பு 
அம்பி கோதையிற்‌ ரொனித்தன ஜொனித்தன சுரும்பு 
பைம்பொ ஞார்வயிற்‌ கலித்தன கலித்தன பழனம்‌. 


இ-ள்‌. அம்‌ பொன்‌ நூபுரம்‌ அரற்றின அன்னம்‌ அரற்றின - அழயெ 
பொன்னாலாகிய இலம்புகள்‌ ஒலித்தன அன்னமும்‌ ஒலித்தன கம்பு கை 
அகத்து ஒலித்தன கம்பு ஒலித்தன - வளையல்கள்‌ கையின்கண்ணே ஒலித்‌ 
தன சங்குகளும்‌ ஒலிக்கன,--தும்மிண௫ கோதையில்‌ தொனித்தன சுரும்பு 
தொனித்தன - வண்டுகள்‌ கூர்தலின்கண்‌ ஒலித்தன வண்கெளும்‌ ஒலித்‌ 
தன பைம்பொனார்லயின்‌ கலித்தன பழனம்‌ கலித்தன- இவ்வாறே 


பெண்களிடத்தே ஒலித்தவைகள்‌ வயல்களிடத்தும்‌ ஒலித்தன. எ-று. 


சிலம்போசை அன்னத்தினொலிபோறலின்‌ லெம்பு ஒலிக்குப்‌ பதி 
லாக அன்ன ஒலி கூறப்பட்டது. கம்பு சொன்மாத்திரையஎவிற்‌ பதி 
லாகக்‌ கூறப்பட்டது. இனிச்‌ சங்குவளையலணியும்‌ வழக்குப்பற்றிக்‌ கூறி 
ஞரெனினுமாம்‌. பைம்பொனார்‌ - பயெ பொன்போன்‌ றவர்‌. (௨௦) 


a 
நடவு ஈட்டி நாரியர்ச்‌ கெளியவோ ஈறுஞ்செய்‌ 
வடம தற்றிட மனக்களி விளை த்தவம்‌ மடவார்‌ 


௨௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


சுடர்செய்‌ கற்பல இந்தினர்‌ சிந்தலுக்‌ அள்ளித்‌ 


தடமு லைத்தலைப்‌ பங்கமிட்‌ டெறிந்தன தடிகள்‌. 


இ-ள்‌. ஈறும்‌ செய்‌ ஈடவு ஈட்டிடும்‌ நாரியர்க்கு எளியவோ - ஈல்ல 
வயல்களானவை நாற்றுகளை ஈடுதின்ற பெண்களுக்கு வவிமையிற்‌ குறைர்‌ 
தனவோ,வடமது அற்றிட - லடங்களததலால்‌,-ுமனக்களி விளைத்த 
௮ மடவார்‌ சுடர்செய்‌ கல்‌ பல இர்தினர்‌ சிந்தலும்‌ - மனச்களிப்பை உண்‌ 
டாக்கிெய அப்பெண்கள்‌ ஒளியைச்செய்கின்‌ ஐ பல இரத்தினக்கற்களைச்‌ 
இந்தினார்கள்‌; சி்தினமாத்திரத்திலே-- தடிகள்‌ - வயல்கள்‌,--அள்ளி தடம்‌ 
முலைத்தலைப்‌ பங்கம்‌ இட்டு எறிச்தீன - துள்ளிப்‌ பெரிய முலையினிடத்தே 
சேற்றையிட்டெறிந்தன. எ-று. 


மனக்‌ களி விளைத்தல்‌-கள்ளுண்டு மனக்களிப்பை உண்டாக்சல்‌, மன 
மயக்கத்தினால்‌ வடங்களை அறுத்துவிட அவற்றினின்‌ இம்‌ மணிகள்‌ சக்‌ 
என்க. தள்ளிப்பங்கமிட்டெறிந்தன என இடச்தரிகழ்பொருளின்றொ 
- மில்‌ இடத்‌ தின்மேலேத்றிச்‌ கூறப்பட்டது. இதில்‌ பெண்கள்‌ கற்களை 
எறிய வயல்களுஞ்‌ சபதமிட்டுத்‌ தடிகளை எறிந்தன எனவு மொருபொருள்‌ 
தொனித்தல்‌ காண்க. (௨௧) 


கொண்ட பல்வளப்‌ பெரியவர்‌ தம்மொடுங்‌ கொடியார்‌ 
தண்டு இன்றலிற்‌ றவறலாற்‌ சார்வு முண்டே 
யுண்டொர்‌ மாமன மதிக்கென வுடைத்திடும்‌ வதன 
மண்டலங்களும்‌ படைத்தன சேதக மறுக்கள்‌. 


இ-ள்‌. மதிக்கு ஒர்‌ மா மது உண்டென உடைத்திடும்‌ வதன மண்டலஜ்‌ 
களும்‌ - சர்திரமண்டலத்திற்கு ஒரு பெரிய மறு உண்டென்று. (அதனைப்‌): 
புறங்கொடுச்கச்‌ செய்கின்ற முகமண்டலங்களும்‌--சேதக மறுக்கள்‌ படை 
த்தன - சேற்றாலாயெ மறுக்களைப்‌ பெற்றுக்கொண்டன,--கொண்ட பல்‌ 
வளப்‌ பெரியவர்‌ தம்மொடும்‌- சொண்ட பலவளங்களையுடைய பெரியோர்‌ 
களோடும்‌- கொடியார்‌ தண்டின்‌ றலில்‌ தவறலால்‌ சார்வதும்‌ உண்டே 
கொடியோர்‌ பகைத்தலினால்‌ இமையேயன்‌ றி அடைவது பிறிதும்‌ உண்டர? 
எ-று. 


இது வேற்றுப்பொருள்வைப்பு. (௨௨) 


அத்த மன்னசொல்‌ லியர்புரி யோரொரு தொழிலின்‌ 
பைத்து செவ்வியிற்‌ பொலிவன வான்மரம்‌ பத்து 
மத்தி றத்தன வையிரு தொழிலுமர்‌ நாற்றுக்‌ . 
கொத்த செவ்விகொண்‌ டுய்வதற்‌ சையமு முளவோ. 


காட்டுப்படலம்‌. ௨௯ 


இ-ள்‌. அத்தம்‌ அன்ன சொல்லியர்‌ புரி ஓர்‌ ஒரு தொழிலின்‌ - பால்‌ 
போன்ற சொல்லையுடையவர்களா ய மகளிர்கள்செய்இன்‌ த ஒவ்லொருதொ 
மிலினாலே,- மரம்‌ பத்தும்‌ பைத்த செவ்வியில்‌ பொலிவை - மரங்கள்‌ பத்‌ 
அம்‌ பசிய அமினோடு பொலி௮டைஇன்‌ றன, அத்திறத்தன ஐயிரு தொ 
மிலும்‌ அந்காற்றுக்கு ஒத்த - அத்தன்மையலவா இய பத்துத்தொழிலும்‌ அந்த 
காற்றுக்கு ஒருசேரப்‌ பொருந்தின -—செவ்விகொண்டு உய்வதற்கு ஐயமும்‌ 
உளவோ - ௮ங்கனமாக ௮ர்காறு அழகைக்கொண்டு களிர்ப்பதற்குச்‌ சச்‌ 
தேகமுமுண்டோ. எ-று. 


ஆல்‌-அசை. ஐகாரம்‌ எதிர்மறைப்பொருளில்‌ வந்தது. மகளிர்தொ 
மில்களாற்‌ பொலியும்‌ மரங்கள்‌ பத்தாவன: மகிழ்‌, பாலை, பாதிரி, முல்லை, 
புன்னை, குரா, அசோகு; குருக்கத்தி, மா, சண்பகம்‌ என்பன. தொழில்கள்‌ 
அவைத்தன்‌ முதலியன. (௨௩) 


புரங்க ளாறிய வுயிரெலா மயக்குவ போர்வே 
Tூரங்கொள்‌ வாளியே யாயினு மாங்கொளி ரிழையார்‌ 
கரங்க ளாய்வன களைகளங்‌ கவன்முதல்‌ கடையிற்‌ 
சுரங்க ளாதலின்‌ யாதினும்‌ பெண்மையே சான்ற. 


இ-ள்‌. புரங்கள்‌ ஆறிய உயிரெலாம்‌ மயக்குவ - உடம்புகளிழ்‌ தங்‌ 
உயிர்களையெல்லாம்‌ மயச்குவன.,--போர்‌ வேள்‌ உரங்கொள்‌ வாளியே 
யாயினும்‌- போரையுடைய மன்‌ மதன அ வலிமையைக்கொண்ட பாணங்களே 
யாயினும்‌,--ஆங்கு ஒளிர்‌ இழையார்‌ கரங்கள்‌ அய்வன களைகள்‌ அங்கவன்‌ 
முதல்‌ கடையிற்‌ சரங்கள்‌ - அங்கே விளங்குகன்‌ ற ஆபாணங்களையுடைய 
வர்களாயெ மகளிர்‌ சங்‌ கைகளாற்‌ கொய்நின்‌ றனவாெயெ களைகள்‌ அந்த 
மன்மதனது முதலிலும்‌ கடையிலுமுள்ள பாணங்களே,-ஆதவின்‌ யாதி 
னும்‌ பெண்மையே சான்ஐ- ஆதலினால்‌ யாவற்றினும்‌ பெண்டன்மையே 
மிக்கது. எ-று. 


லாளியே என்பதில்‌ ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌, சரங்களே என்பதில்‌ தேற்‌ 


றேகாரம்‌ தொக்குநின்‌ றது. பெண்மையே என்பதில்‌ ஏகாரம்‌ பிரிநிலை. 
முதல்கடையிற்‌ சரம்‌ - தாமரையும்‌ குவளையும்‌. (௨௪) 


இட்ட மெத்திய வெய்யவ ரிடுக்கண்‌ வந்திறுக்தான்‌ 

முட்ட வத்தலைப்‌ பகைவரா குவரென முன்னோர்‌ 

பட்டு ரைத்தன காட்டுமா பானுவாற்‌ பசியுங்‌ 

கட்ட கட்டலைக்‌ கொட்டைவான்‌ சரோருகக்‌ களையே. 

இ-ள்‌. மா பானுவால்‌ பரியும்‌ - பெரிய சூரியனால்‌ வாடுகின்‌ ற--கட்ட 


கள்‌ தலை கொட்டை வான்‌ சரோருகக்‌ களை - பிடுங்கப்பட்ட தேனைச்‌ 
கன்னிடத்தேகொண்ட பொகுட்டினையுடைய தரமரைப்பூக்களாயெ களை 


௩௦ இரகுவம்மிசம்‌. 


கள்‌,--இட்டம்‌ மெத்திய வெய்யவர்‌ -ஈட்பில்‌ மிக்க லெய்யோர்‌,--இடுச்‌ 
சண்‌ வந்து இறுத்தால்‌ அத்தலை முட்ட பகைவர்‌ ஆகுவர்‌ என - (ஈட்சப்‌ 
பட்டாரிடத்து) ஒரு துன்பம்‌ வந்து சேர்ந்தால்‌ அப்பொழுதே முற்றப்‌ 
பகைவராகுவாரென்‌ அ,--முன்னோர்‌ பட்டு உரைத்தன காட்டும்‌ - முன்னோர்‌ 
கள்‌ அனுபவித்துச்‌ சொல்லிவைத்தவற்றை (ப்‌ புலப்பட) க்‌ காண்பிக்கும்‌. 
எ-று. 

என உரைத்தன என இயையும்‌. வெய்யவர்‌-கொடியோர்‌; குரியன்‌. 


இது நிதரிசனம்‌ என்னுமலங்காரம்‌. (௨௫) 


கார்செ யுங்குழற்‌ கடைசியர்‌ சட்டயூங்‌ காவி 
தார்செ யுங்கழைத்‌ தலைப்பொலி வனவவர்‌ தம்மே 
லேர்செ யுக்தகை யுருவிலி யுயிர்சொள விகல்வான்‌ 
போர்செ யும்படி படையெடுத்‌ தெழுர்தன போலும்‌. 


இ-ள்‌. கார்‌ செயும்‌ குழல்‌ கடைசியர்‌ கட்ட பூங்‌ காவி - மேகத்தினே 
ஓத்த கூந்தலையுடைய மருதநீலமகளிர்‌ பிடுங்கியெறிஈ்‌ ச பொலிலா நிய கருங்‌ 
குவளை மலர்கள்‌;--தார்‌ செயும்‌ கழைத்‌ தலைப்‌ பொலிவன - ஒழுங்கனையு 
டைய கரும்பினிடத்துப்‌ பொலி௮வன._-அவர்தம்மேல்‌ - அவர்கண்மீ ௮,--ஏர்‌ 
செயும்‌ தகை உருவிலி - அழகைச்செய்யு்‌ தகைமையையுடைய மன்மதன்‌ 
உயிர்கொள இகல்‌ வான்‌ போர்‌ செயும்படி - அவர்க ஞயிரைக்‌ கொள்ளும்‌ 
பொருட்டு வலிய பெரிய போரைச்‌ செய்யும்படி,-படை எடுத்து எழுர்‌ 
தன போலும்‌ - (அம்புதொடுத்துள்ள விற்‌) படையை எடுத்துக்கொண்டு 
எழுந்தமையைப்‌ போலும்‌. எ-று. - 


கொள விகாரம்‌; காரியப்பொருட்டு, கொள்ளச்‌ செய்யும்படி என 
இயையும்‌. ஏர்‌ செயும்‌ தகை உருவிலி என்பதற்கு அழகைச்செய்யும்‌ தகை 
மையையுடைய உருவம்‌ இல்லாதவன்‌ எனக்‌ கூறினுமமையும்‌, பொலி 
வன எழுந்தனபோலும்‌ என முடிக்க. கார்செயுங்குழல்‌ என்பதற்குக்‌ 
கருமையைச்செய்யுங்‌ கூர்தல்‌ எனினும்‌, படை என்பதற்கு அம்பும்‌ வில்‌ 
ஓுமாயெ படைகளை எனினும்‌ பொருந்தும்‌. ௨) 


ஈரப்பு ஈல்லிசை யளிமுச னளினமென்‌ கழனிப்‌ 
பரப்புண்‌ மெல்லீளங்‌ கால்பட வசையிய பைங்கூழ்‌ 
வரப்பு மாமணிச்‌ சுற்றுடை மரகதப்‌ பலகை 


நிரப்பு மென்கதிர்‌ நிரைநெறித்‌ திலங்குவ நிகர்க்கும்‌. 


இ-ள்‌. ஈரம்பு ஈல்‌ இசை அளி முரல்‌ ஈளின மென்‌ கழனிப்‌ பரப்புள்‌ - 
யாழின்‌ நல்ல இசையை வண்டுகள்‌ பாடுகின்ற தாமரைமலர்களை (வரம்பு 
ருகுகளிலே) யுடைய மெல்லிய வயற்பரப்பினுள்ளே,--மெல்‌ இளம்‌ கால்‌ 
பட அசையிய பைங்கூழ்‌ - மெல்லிய இளம்காத்றரானதுபட அசைகின்ற பயிர்‌ 


நாட்டுப்படலம்‌. ௩௧ 


(விளங்குதல்‌) ,--வரம்பு மாமணி சுற்று உடை மரகதப்‌ பலகை நிரப்பு மென்‌ 
கதிர்‌ - வரம்பாக மாணிக்கச்சுற்றையுடைய மரகதப்பலகை (தன்னுள்ளே) 
கிரப்பிய மெல்லிய இரணங்கள்‌,--நிரை நெறித்து இலங்குவ நிகர்க்கும்‌ - 
கிரையே தடித்து விளங்குதல்போலும்‌. எ-று, 


மாணிக்கச்சுற்னுூத்‌ தாமரைக்கு உவமை. இலங்குதல்‌ என்பது அலாய்‌ 
நிலையானே வருவிக்கப்பட்டது. இலங்குதல்‌ நிகர்க்கும்‌ என முடிக்க. 
பைங்கூழ்‌ இலங்குவனவாகிய கதிரை கிகர்க்கும்‌ எனினுமாம்‌. சுற்று - 
குழ்வு. (௨௪) 

ஊன்கொ டுத்திடும்‌ வேற்கணார்க்‌ கொ அங்டிடு மாம்பல்‌ 

கான்கொ டுத்தியெ்‌ குவளைகாட்‌ கமலமூ விரண்டும்‌ 

வான்கொ டுத்திடு மன்னைய ரறுவரின்‌ வழிபாற்‌ 

றேன்கொ டுத்திட முருகனின்‌ வளர்ந்தன செந்நெல்‌. 


இ-ள்‌. ஊன்‌ கொடுத்திடும்‌ வேல்‌ கணார்க்கு ஓதுங்‌இடும்‌ - (ளடுருவப்‌ 
பட்டார்க்கு) ஊனைச்செய்கின்ற வேல்போலுங்‌ கண்களையுடையவர்களா 
யெ மகளிரது வாய்முதலிய உறுப்புக்களுக்கு (உடைட்‌ ௮) ஓதங்குகன்‌ ற 
ஆம்பல்‌ கான்‌ கொடுத்திடும்‌ குவளை காள்‌ கமலம்‌ மூவிரண்டும்‌ - செவ்‌ 
வாம்பல்வெள்ளாம்பல்மலர்களும்‌ வாசனையைச்செய்ன்‌ ற செல்குவளை 
கருங்குவளைமலர்களும்‌ செர்‌,தாமரைவெண்டாமரைமலர்களுமா யெ ஆறும்‌,-- 
வான்‌ கொடுத்திடும்‌ அன்னையர்‌ அறுவரின்‌ -அகாயக்‌ தோற்றுவிக்ன்ற 
(கார்த்திகைசாண்‌ மீன்களாகிய) தாய ரறுவரைப்போல;--வழி தேன்‌ பால்‌ 
கொடுத்திட- வழின்‌ற தேனாகிய பாலைக்‌ கொடுக்க, செர்ரெல்‌ முருக 
ணின்‌ வளர்ந்தன - செர்நெற்பயிர்கள்‌ குமாரக்கடவுளைப்போல வளர்ந்தன. 
எ-று. 


மூவிரண்டும்‌ கொடுத்திட செக்நெல்‌ வளர்ந்தன என்க, (௨௮) 


தோன்று மப்பயிர்‌ துகடப வெழுகந்துளூன்‌ முதிர்ந் திட்‌ 
டான்ற மாமர கதப்பொதி யவிழ்ந்தரும்‌ வயிர 

மீன்அ! ரெட்டிலைத்‌ தாடொறு மீர்ஞ்சுடர்‌ மூத்தங்‌ 
கான்று செம்பவ ள க்குலை காய்த்தன வன்றே, 


இ-ள்‌. தோன்றும்‌ அப்பயிர்‌ - காணப்படுஇன்‌ ஐ அப்பயிர்கள்‌,--துசள்‌ 
தப எழுந்து - குற்றம்நீங்க வளர்ந்து;-குல்‌ முதிர்ந்திட்டு - கருமுதிர்ர்‌ து, 
அன்ற மா மரகதப்‌ பொதி அவிழ்ந்து - நிறைந்த பெரிய மரகதம்போலும்‌ 
பொதி அவிழப்பெற்ற-அரும்‌ வயிரம்‌ ஈன்று- அரிய வயிரம்போலும்‌ 
(பால்‌ பற்றாத) வெண்க திர்களை ஈன்று. -நெடு இலை தாள்‌ தொறு ர்‌ 
சுடர்‌ முத்தம்‌ கான்று - நெடிய இலைகளையுடைய தாள்கடோறும்‌ குளிர்ந்த 
ஒளியையுடைய முத்துப்போலும்‌ (பால்பற்றிய) நெற்களைக்‌ கான்று, 


௩௨ - இரகுவம்மிசம்‌. 


செம்ப௫ளக்குலை காய்த்தன - வெந்த பஅளைம்போலும்‌ ரெற்குலைகளைக்‌ சாய்‌ 
த்தன. எ-று. 

குற்றம்‌- களை, தப என்பதைக்‌ காய்த்த என்பதனோடு முடித்துத்‌ 
துகள்‌ என்பதற்கு ஈதிவாகைகளெனினுமாம்‌. அவை, £“மிக்கபெயலோடு 
பெயலின்மையெலிவிட்டில்கிளி - யக்கணரசண்மையோடாறு?2 என்பன. 
வயிரம்‌, முத்தம்‌; பவளம்‌ என்பன ஆகுபெயர்கள்‌. (௨௯) 

கூறு வேழத்தி னரம்பையின்‌ வளைந்தன குரல்க 

ளூறு செய்திடத்‌ தொடுத்தகூன்‌ குயமொத்த வேனும்‌ 

பாறு நெட்டிலைப்‌ பூகமேல்‌ விழ்ந்தன பழுக்காய்த்‌ 

தாறு வேறிடக்‌ கொளீஇயன தோட்டியிற்‌ றங்கும்‌. 


இ-ள்‌. கூறு வேழத்தின்‌ அரம்பையின்‌ வளைந்தன குரல்கள்‌ - சொல்‌ 
லப்படுகின்‌ த கரும்புகளிலும்‌ வாழைகளிலும்‌ போய்‌ வளைந்தனவாஇய 
கதிர்களானவை,- ஊறு செய்திடத்‌ தொடுத்த கூன்‌ குயம்‌ ஒத்தவேனும்‌ _ 
(வற்றை) வெட்டும்படி தொடுத்த வளைந்த அரிவாளை ஒத்தனலாயினும்‌,-— 
பாறு நெடு இலைப்‌ பூகமேல்‌ விழ்ந்தன (குரல்கள்‌) - பாறிய நெடிய இலை 
யையுடைய கமுனெமீது போய்‌ வீழ்க்சனவாகிய கதிர்கள்‌,--பழுச்சாய்த்‌ 
தாறு வேறிடச்‌ கொளீஇயன தோட்டியின்‌ தங்கும்‌ - பா க்குக்குலைகளைப்‌ 
பிடெக்கும்படி கொளுவிய தோட்டியைப்போலவும்‌ விளங்கும்‌, எ-று, 


குயம்‌ அரியுமியல்பினையுடையது, தோட்டி பிடுங்குமியல்பினையு 
டையது. (௩௦) 


தண்ணெ னீர்மையிற்‌ றலைவளை தடங்கதிர்‌ தழீஇய 
வண்ண னீலத்தொ டரும்பவி மாய்மலர்க்‌ குமுதம்‌ 
வண்ண மாநில மடர்தைதன்‌ மகமக வினைமைக்‌ 


கண்ணி னெற்றிவாய்‌ முத்தமிட்‌ டனவெனக்‌ கவினும்‌. 


இ-ள்‌. தண்ணென்‌ நீர்மையில்‌ தலைவளை தடம்‌ சதிர்‌ தழீஇய - குளிர்‌ 
ந்ததன்மையோடு தலையைகளைத்த பெரிய கதிர்கள்சென்று விய. 
அண்ணல்‌ மீலத்தொடு அரும்பு அவிழ்‌ அய்‌ குமுதம்‌ மலர்‌- பெருமைபெர 
ருந்திய நீலமலர்களும்‌ அரும்புகள்‌ விரிந்த இறந்த குமுதமலர்களும்‌ 
வண்ண மா நிலமடர்தை - அழயெ பெருமைபொருக்திய பூமிதேவி... 
றக மகவினை மைக்‌ கண்ணின்‌ ஒற்றி வாய்‌ முத்தமிட்டன எனச்‌ i தன்‌ 
தன்பிள்ளையின்‌ பிள்ளையா யெகதிரை மையுண்ட கண்களாவெர ந்தி is 
னால்‌ முத்தமிட்டாற்போல விளங்கும்‌. எ-று. பாயி 


மக - நெல்‌. நீலம்‌ கண்போலவும்‌, குமுதம்‌ லாய்பேரலவு மிக்க 
வென்க, ஒட ஏண்ணுப்பொருட்டு. (௩௪) 


நாட்டுப்படலம்‌. ௩.௩. 


அருப்ப மாலெ வருங்கதி ரகம்புற மசைமீ 

மருப்பெய்‌ தாமரை மதுத்தொடாக்‌ தூற்றுபு மறிவ 
விருப்பொ டேயுழு தொழிலக மறக்கலை மேலோன்‌ 
தருப்பை நீர்நிலத்‌ தையன்மேற்‌ றெளித்தமை தகுமால்‌. 


இ-ள்‌. அருப்பம்‌ ஆகல அரும்‌ கதிர்‌ ௮கம்‌ புறம்‌ அசை - மாப்பிடியாத 
அரிய கதிர்கள்‌ அகத்தும்‌ புறத்தும்‌ அசைந்து மீ மருப்‌ பெய்‌ தாமரை 
மதத்‌ தொடாத அற்றுபு மறிவ- மேலாக வாசனையைக்காலுனெற தாமரை 
யிலுள்ள தேனைத்‌ தொட்டுத்‌ தெளித்து அசைவன உழு தொழில்‌ ௮கம்‌ 
அற - உழுகொழிலால்‌ வரும்‌ பாவம்‌ மீங்கும்படி,--கலைமேலோன்‌ விருப்‌ 
பொடு நிலத்தையல்‌ மேல்‌ தருப்பைகீர்‌ தெளித்தமை தகும்‌- நூல்களை 
அறிந்த மேலோராகிய பிரமா விருப்பத்தோடு பூமிதேவியின்மேல்‌ தருப்‌ 
டையிற்றோய்த்த கீரைப்‌ புரோட்டுத்தமையை ஓக்கும்‌. எ-று. 

மறிவ தகும்‌ என முடிக்க. அசைர்து என்னும்‌ வினையெச்சம்‌ ௮சை 
என ஈறுகெட்டுநின்‌ ஐ. (௩௨) 


நன்னெ டுங்கழைக்‌ கூத்தர்வா தியன்றென நனிதங்‌ 
கன்ன லந்தழைக்‌ தலைச்சிறு குர இயினங்‌ கலப்ப 
பன்ன ருந்தர எங்கடா ளூகச்செழும்‌ பவளச்‌ 


செர்றெ லங்கதிர்த்‌ தலைதஜீஇ விழ்வன சேல்கள்‌. 


இ-ள்‌. ஈல்‌ நெடும்‌ கழைக்‌ கூத்தர்‌ வாது இயன்றென - ஈல்ல நெடிய 
கழையினின்‌ ஐவிளையாடுபின்‌ ஐகூத்தர்கள்‌ வாதுசெய்து கூத்தாடினாற்‌ 
போல,--இம்‌ கன்னல்‌ ௮ம்‌ தழைத்தலை சிறு குரீஇயினம்‌ ஈனி கலப்ப - 
இனிய கரும்பின து இலையின்‌ தலையிலே சிறிய குருவிக்கூட்டம்‌ மிகவும்‌ 
சேர, பன்‌ அரும்‌ தளங்கள்‌ தாள்‌ உக - சொல்லுதற்கரிய முத்துக்கள்‌ 
தாளினின்‌ அஞ்‌ சொரிதலால்‌,--சேல்கள்‌ செந்ரெல்‌ ௮ம்‌ கதிர்‌ தலைதழீஇ 
வீழ்வன - சேன்மற்சங்கள்‌ (எழுந்து) செர்நெற்களது அழயெ கதிரின்‌ 
தலையைத்‌ தழுவி வீழ்வன. எ-று. 


சேல்கள்‌ (எழும்‌து) தழீஇ விழ்வன என இயைக்க. எழுந்து என்பது 
அவாய்கிலையால்‌ வருவிக்கப்பட்டது. கலப்ப தழீஇ விழ்தல்‌ வாதியன்று 
கூத்தாதெல்போலிருர்ததென்‌ க. (௩௩) 


நிறைக்கு மொண்சுடர்‌ நெருப்பெழச்‌ சிவந்தன கண்ணி 
னிறைக்க ரஞ்சிவப்‌ பெய்திட வெய்தினீர்ங்‌ குரலை 

நறைக்க ஞண்டெ.மீஇ மள்ளசார்‌ பிற்பதி னாலாம்‌ 
பிறைக்கொ டும்படை யாலரி கின்றனர்‌ பெரிதும்‌. 

இ-ள்‌. மள்ளரார்‌ - மள்ளர்கள்‌,--5றை கள்‌ உண்டு எழீஇ - மணம்பொ 


ருந்திய கள்ளைக்‌ குடித்து எழுர்து--ஒண்‌ சுடர்‌ நிறைக்கும்‌ நெருப்பு எழ 
௫ 


௩௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


ந்தன கண்ணின்‌ - ஒள்ளிய சுடர்களை கிறைவிக்இன்‌ ற நெருப்பு எழச்‌ 
வெந்த கண்களைப்போல,--இறை கரம்‌ வெப்பெய்நிட - இதைபொருக்‌ 
திய கையும்‌ சவச்க,--ஈர்‌ குரலை பிற்‌ பதினாலாம்பிறைக்‌ கொடும்படை 
யால்‌ வெய்தின்‌ பெரிதும்‌ அரிஇன்‌ றனர்‌ - தண்ணிய நெற்கதிர்களை அபர 
பக்கச்‌ சதுர்த்தசியிற்றோன்‌ நிய பிறைபோன்‌ ற வளைந்த அரிவாளினால்‌ 
மிசவும்‌ அரிகின்‌ றவர்களாயினார்கள்‌. எ-று, 


கட்குடித்தலால்‌ கண்‌ சிவந்தன என்க. கண்ணிற்‌ வெப்பெய்‌ இட 
அரின்‌ றனர்‌ என இயையும்‌. (௩௧) 


காலில்‌ விழவும்‌ கணத்தலை வணக்கவு நடுக்க 
மேல வாகவும்‌ விட்டிடா வெந்தொழில்‌ விளைத்தார்‌ 
வாலி தாகவே வளர்த்தன வருமையு மறந்தார்‌ 


கோல மள்ளரிற்‌ கொடுக்தொழிற்‌ கொடியரு முளரோ. 


இ-ள்‌. காவில்‌ வீழவும்‌ - தங்‌ காலின்மீது விழவும்‌.--கணத்தவே வண்‌ 
க்கவும்‌- கூட்டமாகிய தலைகளை ௮ணச்சவும்‌,--ஈடுக்சம்‌ மேலலாசவும்‌ - நடுத்‌ 
கத்தைத்‌ தம்மீதுள்ளனவாசவும்‌,--விட்டிடா வெம்‌ தொழில்‌ விளைத்தார்‌ _ 
விடாமற்‌ கொடுந்தொழிலைச்‌ செய்சார்கள்‌.--வாவிதாக வளர்த்தன ௮௬ 
மையும்‌ மறந்தார்‌ - (அவற்றைத்‌ தாம்‌) செவ்விதாக வளர்த்த அருமையையும்‌. 
மறக்‌. துவிட்டார்கள்‌,--கோல மள்ளரில்‌ கொடும்‌ தொழில்‌ கொடியரும்‌ உள 
ரோ - அழயெ மள்ளர்சளைப்போலச்‌ கொடுக்தொழீலைச்செய்யும்‌ கொடியாரு 
முண்டோ. எ-று. 


ஓ- எதிர்மறை. வெர்தொழில்‌ அரிதலையும்‌ கொலையையுமூணர்த்த 
சீற. கீழ்‌ விழ்க்தும்‌, கதிர்களைக்தும்‌ அசைந்தும்‌ நிற்றலே அடியில்‌ வீழ்‌ 
'தலாகவும்‌ தலை வணக்கலாகவும்‌ ஈடுக்கமாகவும்‌ கூறியது தற்குறிப்பு. 
தம்மை டக்க அலம்‌. அஞ்சுசலையும்‌, தாம்‌ வளர்‌ ததமையையுன்‌ கருதாத 
லெர்சொழில்வீளை,த்தமையின்‌ இவரினும்‌ மிகக்‌ கொடியரில்லை என்பதாம்‌, 

வேறு. 

வன்மையர்‌ மள்ளரே மாத ராருமத்‌ 

தன்மைய ரென்னிற்பெண்‌ டன்மை யென்கொ 

பொன்மைய புரம்‌ புலம்பல்‌ கைக்கொளீடஇ 


யென்மய மார்பணைத்‌ தெடுத்தன்‌ மேயினார்‌. 


லாம்‌ 


இ-ள்‌. வன்மையர்‌ மள்ளரே - இரக்கமற்றவர்‌ மள்ளர்களே 


த்‌ ட ன இந்த ்‌ 5 i ுமாதரா 
ரும்‌ அத்தனமையா என்‌ பிம்‌ மபண்டன்‌ மை ஒத்‌. (அவர்‌) மகளிர்களும்‌ 
அஃ தன்மையராயின்‌ அவர்‌ பெண்டன்மை என்‌ னலாகும்‌,--பொன்மைய 


நூபுரம்‌ புலம்ப - பொன்னாலாகிய சலெம்பொலிக்க_சைக்கொளீ இ எல்‌ 
மய மார்பு அணைத்து எடுத்தன்‌ மேயினார்‌ - (மள்ளர்‌ அரிக்த ரெற்களைக்‌) 
தொண்டு ஒளிவடிவாய மார்போடணைத்துச சுமப்பர ராயினார்‌. 


தல எஃறு, 


காட்டுப்படலம்‌. கூடு 


ஏகாரம்‌ பிரிரிலே. பெண்களிரக்கமுடையவராதலாற்றான்‌ மள்ளர்கள்‌ 
அரிக்த செற்கதிர்களாகிய பிள்ளைகளைத்‌ தாக்‌ மார்போடணைத்துச்‌ செல்‌ 
இன்‌ றனரென்பதாம்‌. புலம்பக்கைக்கொளீ இஎடுித்தன் மேயினார்‌ என்றது 
அவாகள்‌ ரெற்கதிர்களாியெபிள்ளைகளை அரிர்ததைக்‌ சண்டபொழுதே 
புலம்பித்‌ தூக்கச்‌ சென்‌ றனரென்பதைக்‌ குறித்துநின்‌ றது, (௩௬) 


இருர்தகை மள்ளசாங்‌ கவற்றை யேன்றுபோர்ப்‌ 
பெருங்ூரி செய்தனர்‌ பிறங்கு மம்மலை 
கரும்பக டுழக்குமுன்‌ வெளிய காரெனு 
மரும்பக ழெக்குத லறாத நீரவே. 


இ-ள்‌. அவற்றை - (மகளிர்‌ சுமந்து வந்த) அந்நெல்லரிகளை,-இரும்‌ 
தகை மள்ளர்‌ ஏன்று போர்ப்‌ பெருங்கிறி செய்தனர்‌ - பெருந்தகைமையினை 
யுடையமள்ளர்கள்‌ முயன்று பெரியபோர்மலையாசச்செய்தார்கள்‌,--பிறங்கும்‌ 
அம்‌ மலை - விளங்குகன்‌ ற அப்‌ போர்மலையானது,--கரும்‌ பகடு உழக்கு 
முன்‌ - கரிய எருமைக்கடாக்கள்‌ உழக்குதற்கு முன்னரே வெளிய கார்‌ 
எனும்‌ அரும்‌ பகடு உழக்குதல்‌ அறாத நீர - வெண்மையாஇய மேகமென்‌ 
னும்‌ அரிய எருமைக்கடாக்கள்‌ உழக்கு தல்நீல்‌ காததன்மையையுடையன 
வாயின. எ-று. 


நீர குறிப்பு வினைமுற்று. அக்கம்‌ தொக்குவர்கது. (௩௭) 


வழக்குறு பலன்றவம்‌ வருந்திச்‌ செய்துளோ 
னிழக்கவே தண்டியா வெறுழிற்‌ கொள்வபோற்‌ 
பழக்கதிர்‌ வறிதுறப்‌ பரிய வான்பகட்‌ 


டுழக்யெங்‌ கப்பய னொறாகொண் உரரரோ. 


இ-ள்‌. தவம்‌ வருந்திச்‌ செய்துளோன்‌ இழக்க - தவத்தைவருக்கிச்‌ 
செய்தோன்‌ இழக்கும்படி,--வழம்குறு பலன்‌ - (அவனுக்குக்‌) கொடுக்கப்ப 
ட்ட பயனை,--தண்டியா எறுழில்‌ கொள்வபோல்‌ - தண்டித்து வலிதாகக்‌ 
சவர்வதுபோல;--அங்கு பழக்‌ கதிர்‌ வறிதுறப்‌ பரிய வான்‌ பகடு உழக்கி - 
அங்கே முற்றிய கதிர்‌ வறிதாகும்படி. பருத்த பெரிய எருமைக்கடாக்க 
ளால்‌ உழக்குவித்து,--௮ப்‌ பயன்‌ ஒறு கொண்டார்‌ - அதன்கணுள்ள (செல்‌ 
லாயெ) பயனைக்‌ குறைவின்றிக்‌ கொண்டார்கள்‌, எ-று, 


வழக்கு - விகாரம்‌. தவம்‌ வருர்திச்‌ செய்‌ துளோன்‌ - நெற்கதிர்‌,(௩௮) 


கழியமா விளைபலன்‌ மற்றுங்‌ கைக்கொளன்‌ 
மொழியவார்‌ தகையதோ முயன்ற வப்பல 
னொழிவரு கொண்பெல்‌ சகட மூர்தரும்‌ 

வழியலால்‌ வழியெலா மற்றொன்‌ நில்லையே. 


~ 


௩௬ இரகுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌. கழிய விளை மா பலன்‌ மற்றும்‌ கைக்‌ கொளல்‌ மொழிய ஆம்‌ 
தசையதோ - மிகவும்‌ விளைந்த பெரிய பயன்கள்‌ பிறவற்றையும்‌ கைக்கொ 
ள்ளுதல்‌ சொல்லத்கியைந்த தன்மையதோ,முயன்‌ ந அப்‌ பலன்‌ ஒழி 
வர சொண்டு - (மள்ளர்கள்‌) முயன்‌ அசெய்த அப்பயன்களையெல்லாம்‌ 
முற்றக்‌ கொண்டூபல்‌ சகடம்‌ ஊர்தரும்‌ வழியலால்‌ - பல பண்டிகள்‌ 
ஊருடன்‌ ற வழிகளாயிரு ந்தன லேயல்லாமல்‌,-லழியெல்லாம்‌ மற்றொன்‌ று 
இல்லை - வழிகளெல்லாம்‌ வேறொன்‌ அசெல்லும்‌ வழிகளாயிருக்கவில்லை. 
எ-று. 


ஓ-எதிர்மறை. பிற என்றது முதிரைமூதலியனவர்றை. (௩௧) 


ஈட்டகன்‌ சரோருக ராக வெய்யிலான்‌ 
மீட்டகன்‌ நிடமனம்‌ விடாத செய்யெலாம்‌ 
வேட்டக மதிப்பதவ்‌ விளைவின்‌ றென்று தண்‌ 


ம்‌ . இஸ 
கோட்டகம்‌ பரிதியங்‌ குடிங்கு கூமிமே. 


இ-ள்‌. ஈடு அகல்‌ சரோருக ராக வெய்யிலால்‌ - பெருமையினையுடைய 
அகன்ற பதுமராகமணியின்‌ வெய்யிலினால்‌,--மீட்டு அசன்றிட மனம்‌ 
விடாத செய்யெலாம்‌- மீண்டு செல்லுதற்கு மனத்தைவிடாக லயலினிட 
மெல்லாம்‌,--வேட்டு அகம்‌ மதிப்பது அவ்விளைவு இன்றென்‌ அ - விரும்பி 
மனத்தில்‌ மதிப்பதாயெ அவ்விளைவுகளில்லையென்‌ ௮, பரிதி ௮ம்‌ குடிங்கு 
தண்‌ கோட்டகம்‌ கூடும்‌ - சக்கமவாசம்‌ தண்ணிய கோட்டகத்தை அடை 
யும்‌. எ-று, 


கோட்டகம்‌- பயிருடைத்தான நீர்நிலை, ச௪க்கரவாகங்களின்‌ புணர்ச்‌ 
சிக்குரிய பகற்காலத்தைப்‌ பதுமராகவெய்யிலாற்‌ காட்டிச்‌ செல்லவிடாது 
அவற்றின்‌ மனதைப்‌ பிணித்துச்கொண்ட வயல்‌ என்பார்‌ ஈட்டகன்‌......... 
விடாத செய்யென்றார்‌; புணர்ச்சிச்குரியவிடமாயினும்‌ உணவைப்‌ பெறுதற்‌ 
குரியவிடமன்மையின்‌ விட்டுரீங்குமென்பதாம்‌. கோட்டகங்கூடுமென்பத 
க்கு கோட்டகத்திலே புணரும்‌ எனப்‌ பொருள்கொண்டு அதற்கேற்ப 
அகம்மதிப்பதவ்விளேவின்று என்பதற்கு பகலில்லையென மனத்தின்ம£ப்‌ 
பதாயெ அந்நிகழ்ச்சி எமக்கு இல்லையென்று எனப்‌ பொருள்கூறுவாரு 
முளர்‌. (௪௦) 


கத்தியா டளித்தொகை களியின்‌ கட்களாற்‌ 
பத்தியா னவமெனப்‌ பண்ணைவிட்‌ டெழா 
நத்தியா னஞ்செய முதலி னாண்மல 

ருத்தியா னத்துமொ ருததி காட்மோல்‌. ப 


இ-ள்‌. கத்தி ஆடு அளித்தொகை - ஓலித்துச்‌ சுழல்கின்‌ ற - வண்கெகூ 


ட்டங்கள்‌,--ஈத.து ஈவம்‌ எனப்‌ பண்ணை விட்டு எழா பத்தியால்‌ யானம்‌ 


நாட்டுப்படலம்‌. உள 


செய - சங்குகள்‌ புததானவொருகடல்‌ என்று கருதி வயலைவிட்டெழுச்து 
வரிசையோடு செல்லும்படி,--முதலின்‌ - முதன்மையோடு— களி இன்‌ கட்‌ 
களால்‌ - களிப்பைத்தரும்‌ இனிய தேன்களால்‌,— காள்‌ மலர்‌ உத்தியானச்‌ 
தும்‌ ஓர்‌ உததி காட்ம்‌ - புதிய மலர்களையுடைய சோலையின்‌ கண்ணும்‌ 
ஒரு கடலைக்‌ காண்பிக்கும்‌. எ-று. 


அளித்தொகை காட்டும்‌, கட்களால்‌ காட்டும்‌, யானஞ்செயச்சாட்ம்‌ 
எனத்‌ தனித்தனி கூட்டுக, வண்டுகள்‌ உழக்கலாற்‌ சொரி௫ன்த தேன்‌ 
சோலையிற்‌ கடல்போல நிற்றலின்‌, அதனை ஒரு கடல்‌ என்று கருதி அத 
னிடத்தே சங்குகள்‌ வயலைவிட்டுச்‌ சென்றன என்பது கருத்து. இனி 
இதற்கு சங்குகள்‌ புதிய கேனென்று அதன்கணாசையினால்‌ செல்ல கத்தி 
ஆடுகின்‌ஐ வண்டுகள்‌ கட்களால்‌ ஓர்‌ உததிகாட்டும்‌ எனப்‌ பொருள்கூறி 
னும்‌ அமையும்‌. இப்பொருட்கு ஒலியும்‌ தேனும்‌ சங்கும்‌ கூடிக்‌ கடலைக்‌ 
காட்டும்‌ என்பது கருத்தாகக்‌ கொள்க. (௪௧) 


ஈாட்டக விலச்தைய நார மீதெலாஞ்‌ 
சேட்டளி மாயையஞ்‌ சேடி கொண்டுதிடு 
மீட்கெ மயிற்றடங்‌ குழற்க ணீண்டலர்‌ 
சூட்வெ வெனச்னைச்‌ செம்ம றாற்றுமால்‌. 


இ-ள்‌. மாயை சேடி - அன்பினையுடைய தோழியானவள்‌,--கொண்டு 
உறிஇ - கொண்டுவந்து,--ஈடு உசமயில்‌ தடம்‌ குழற்கண்‌ ஈண்டு அலர்‌ 
சூட்வெ என - பெருமைபொருந்திய பூமிதேவியினது பெரிய கூந்தலின்‌ 
கண்ணே மிக்க மலர்களைச்‌ சூட்டுதல்‌ போல,--சேடு அளி - பெருமைபொ ்‌ 
ருக்திய வண்டுகள்‌, னைச்‌ செம்மல்‌ - கொம்பர்களிலுள்ள பழம்பூக்களை,-- 
சாடு ௮௪ இலக்தைய நாரமீதெலாம்‌ ஆற்றும்‌ - மருதநில த்தின்‌ கணுள்ள 
குளங்களிலுள்ள பா௫ிகளின்‌ மீதெல்லாம்‌ சொரிவன, எ-று, 

அம்‌ - சாரியை, உகமயில்‌ - பூமியாகய பெண்‌. காரம்‌-பாசி, (௪௨) 


நான்றுவார்‌ மதுச்சொரி தருகன்‌ காவெலா 
மீன்றவாய்‌ தழிஇமக விரங்கல்‌ போலொலி 
யான்றவா:ரணத்துவா யடைப்ப வம்புலி 
யூன்றுகோ மெகெகா வுடையி மாலரோ. 


இ-ள்‌. நான்னு வார்‌ மது சொரிதரும்‌ ஈன்‌ கா எலாம்‌ - தாங்வெடி 
ன்ற தேனைச்‌ சொரியும்‌ ஈல்ல சோலைகளிலெல்லாம்‌, ஈன்‌ ற ஆய்‌ தழீஇ 
மகவு இரங்கல்போல்‌ ஒலி ஆன்ற வாரணத்து வாய்‌ -பெற்றதாயைத்‌ 
தழுவிப்‌ பிள்ளையமுதல்போல ஒலியை நிறைவித்த சங்கன்‌ வாயை,-- 
அம்புவி ஊன்று கோடு உழ கெகா உமை: இறால்‌ - சந்திரனது ஊன்றிய 
கோடான து €றுதலினால்‌ நெகிழ்ந்து உடைந்த தேனிறால்கள்‌-அடைப்ப - 
(சும்மிடத்தினின்‌ அ சொரியும்‌ தேனால்‌). அடைத்துவிவென. எ-று. . 5 


கறு... இரகுவம்மிசம்‌. 


தாயைத்‌ தழுவி அழும்பிள்ளையைத்‌ தாய்‌ பாலைக்‌ கொடுத்து அதன 
மூசையை மாற்றுதல்போல, சோலையின்கண்‌ இருந்து ஒலிக்கும்‌ சங்க 
னொலியை அச்சோலையிலுள்ள தேனிருல்‌ தேனைச்சொரிர்து மாற்றும்‌ 
என்பதாம்‌. சங்கு பிள்ளை. சோலை தாய்‌, (௪௩) 


அன்னனி கடத்துயி சடநர்‌ கட்சிய 
மின்னகு விளக்கென வுயிர்கண்‌ மேல்விழ 
பன்னக மணிகளா லசைபைங்‌ கூட்டிடு 
கின்னக விளக்கமெத்‌ திசையுல்‌ "மே. 


இ-ள்‌. அல்‌ கடத்து உயிர்‌ ஈணி அடர்‌ கட்சிய மின்ஈகு விளச்கென- 
இருளிலே காட்டின்கண்‌ உயிர்களை மிகவும்‌ சொல்வோர்‌ (ஏற்றிய) கூட்‌ 
டின்கணுள்ள ஒளிவிளங்குன்‌ ற விளக்கற்போல,- உயிர்கள்‌ மேல்‌ விழ - 
சீவமாசிகள்‌ தன்மீது வர்துவிழ,- பன்னக மணிகளால்‌ அசை பைம்‌ கூடு 
இடு இன்னக விளக்கம்‌ எத்திசையும்‌ £ீறும்‌ - ஈாகரத்தினங்களால்‌ அசை 
கின்ற பயெ கூட்டின்கணேற்றிய தாக்கணங்குருவியின்‌ விளக்கு. எத்தி 
சையிலுள்ள இருளையும்‌ (தன்னொளியா ற்‌) கழிக்கும்‌. எ-று. 


விழ இறும்‌ எனவும்‌, இடவிளக்கு எனவு மியைக்க, வேட்டையாடு 
வோர்‌ காட்டிலேயுள்ள முயல்களைப்‌ பிடிக்கும்படி ஆழமான ஒரு குழி 
தோண்டி அதன்சண்‌ ஒரு தம்பத்தை நாட்டி அதன்‌ நுனியிலே பலதுவா 
சங்கள்‌ செய்யப்பட்ட ஒரு குடத்தை வைத்து அதன்கண்‌ ஒரு தீபத்தை 
எத்றிவைக்க; அத்திபவொளியைத்‌ துலாரங்களின்வழியாகச்‌ காட்டிலுள்ள 
முயல்கள்‌ கண்டு தாமூண்ணுதற்கேற்ற மின்மினிக்கூட்டமென்று கருதி 
அங்குவந்த அக்குடத்தின்மேற்‌ பாய்ந்து முள்ள குழியில்விழ; அவற்றை 
அவர்கள்‌ அகப்படுத் தும்‌ வழக்கு நோக்கி ௮ன்னனிகடச்‌ தயிரகெர்கட்சிய- 
மின்னகுவிளக்சென வயிர்கண்மேல்விழ என்றார்‌. குடம்‌ கூடுபோன்‌ நிரு 
தீலிற்‌ கட்ட எனப்பட்டது. இனிக்‌ கடத்து என்பதிலுள்ள அத்தைச்‌ 
சாரியையாக்டுச்‌ கட்‌ யோடு கூட்டிச்‌ சடமாயெ கட்‌ என்றும்‌, மின்னகு 
விளக்கு என்பதற்கு மின்மினிபோல விளங்குகின்ற விளக்கு என்றும்‌ 


பொருள்‌ கூறுவாருமுளர்‌, அவர்‌ கடம்‌ குடமென்றும்‌, மின்மினி என்பது 
டைகுறைந்து மின்‌ என நின்றது என்றும்‌ கொள்வர்‌. (௪௪) 
வேற. 


ஈர்ந்து அண்பாளை வாய்நின்‌ நிழிதுளி யிணர்த்தா ரேறி 
வார்க்துகே டுறந்து ரெக்க வான்கனி மயங்கிச்‌ சால்பு 
பேர்ர்துதே னஞுவி முலிற்‌ பிறக்‌ துபேர்‌ மறந்த வென்று 
னேர்ந்தவா நின்ன தென்ற நிறுப்பரி தெவர்க்கு மாதோ. 


இ-ள்‌. ஈீர்க்த நுண்‌ பாளை வாய்‌ நின்று இழி அளி - அரிர்த நண்‌ 
ணிய .பாளையினிடத்தினின்‌ றும்‌ சொரினெ ற கட்ளொிகள்‌,_ இணர்‌ தார்‌ 


காட்டுப்படலம்‌. ௩௯ 


ஏறிவார்க்து கேள்‌ அறர்து - சொத்நின்க௧ணுள்ள பூவினிடத்து ஏறி வடிந்து 
நிறம்‌ வேறுபட்டு,-செக்க வான்கனி மயங்க சால்பு பேர்ந்து - செடுழ்ந்த 
பெரிய பழச்சாற்றோடு கலந்து குணம்‌ வேறுபட்டு கேன்‌ அரு இறு 
லில்‌ பிறந்து பேர்‌ மறந்த என்றால்‌ - தேன்‌ நீங்காத இருலின்‌ கண்ணே 
தோன்றிப்‌ பேர்‌ மறக்கப்பட்டனவென்றால்‌,- நேர்ர்த ஆறு இன்ன த என்று 
எவர்க்கும்‌ நிறுப்பரிது- அடைந்தவழி இன்னதென்று எவராலும்‌ நிறுத்தச்‌ 
சொல்லுதல்‌ கூடாது. எ-று. 


கள்ளு சார்பால்‌ பேர்மாறி வேறுபட்டது. ஆகையால்‌ கீழோர்‌ மே 
லோராவர்‌ என்பதாம்‌, €மோச்தன்மையையுடைய ஒருவருக்கு மேன்மை 
ருங்காலத்து யாதோ ஒருவழியாய்‌ வந்துசேரும்‌; அத வர்‌. தவழியை 
இவ்வழி என்று நிறுத்துச்சொல்லுகல்‌ ஒருவர்க்குல்‌ கூடாது என்பார்‌ 
நேர்க்தவா நின்னதென்‌ அமிறுப்பரிதெவர்க்கும்‌ என்றார்‌. இது வேற்றுப்‌ 
பொருள்வைப்பு. (௪௫) 


பச்சடைப்‌ பதுமத்‌ தாதி பாங்குறப்‌ பாய்காற்‌ பாணி 
நிச்சய மருத்துச்‌ செய்ய நீலங்க ணோக்க ரெக்க 
வச்சில தேரை வாய்விட்‌ டரற்றமெல்‌ லணையி னாய 
கச்சப வெரிந்மீ தேறிக்‌ கம்புசூல்‌ கழிக்கு மாதோ. 


இ-ள்‌. கம்பு - சங்கு-பசு அடை. பதுமத்‌ தாதி பாங்கு உற - பிய 
இலைகளையுடைய தாமரைமலராடிய தாதி பக்கதீதிற்பொருந்த,- பாய்‌ கால்‌ 
பாணி நிச்சயம்‌ மருத்துச்‌ செய்ய - பாய்கின்ற கால்வாயிலுள்ள நீர்‌ உண்‌ 
மையாக மருத்துவஞ்செய்ய,--நீலம்‌ கண்‌ கோக்‌ நெக - நீலங்கள்‌ பார்த்து 
மனம்‌ கெகிழ;--௮ ஏல தேரை வாய்விட்டு அரற்ற - அங்குள்ள சல தேரை 
கள்‌ வாய்விட்டுப்‌ புலம்ப,--மெல்லணையின்‌ ஆய கச்சப வெரிர்‌ மீது ஏறி 
சூல்‌ ஈழிக்கும்‌- மெல்லிய அணைபோலக்‌ இடக்கன்ற ஆமையின்‌ முதன்‌ 
மேல்‌ ஏறிக்‌ கருவை ஈனும்‌. எ-று. 


கருப்பவதியானவள்‌ களைப்புவந்தகாலத்திற்‌ றன்னைத்‌ தாங்கும்‌ தாதி 
பக்கத்திற்‌ பொருந்தவும்‌, மருத்‌தச்செய்வாள்‌ மருத்துச்‌ செய்யவும்‌, தான்‌ 
படும்‌ வறாத்தரோக்டிச்‌ பெண்கள்‌ மனநெடழெவும்‌, லெபெண்கள்‌ புலம்‌ 
பவும்‌ அணையின்‌ மேலேறிக்‌ கருவை மீனுவளா தலின்‌ அவ்வியல்பினைச்‌ சங்‌ 
இன்மேலேற்றி இங்கனம்‌ கூறினார்‌ என்க. (௪௬) 


புடைப்படு சுரிசங்‌ கொவ்வாக்‌ களத்தியர்‌ ஈகைதம்‌ பொற்பிற்‌ 
படைப்படு காணக்‌ தீர்ப்பான்‌ பஞ்சன்மெல்‌ லடியிற்‌ முக்கித்‌ 
தடைப்பட வொளித்த வன்ன தகைத்தரோ மேதித்‌ தாளிற்‌ 
இடைப்படு சேற்று லாற்றிற்‌ இழ்ப்படு தரள மன்னே. 


இ-ள்‌. மேதித்‌ தாளில்‌ இடைப்படு சேற்றால்‌ ஆற்றின்‌ €ழ்ப்படு தர 
எம்‌ - எருமைகளின்‌ முளிற்கடத்தலைக்கொண்ட சேற்றினால்‌ வழியிலே 


௪௦ இரகுவம்மிசம்‌. 


இழ்ப்பட்டு மறைந்த முச்துச்கள்‌,-புடைப்படு சுரிசங்கு ஒவ்வாக்‌ களத்தி 
யர்‌ ஈகை தம்‌ பொற்பின்‌ படைப்படு காணச்‌ தீர்ப்பான்‌ - பருத்த சுரித்தீ 
சங்கு நிகராகாத கழுத்தினையுடைய மகளிர்களத பற்களின்‌ அமனொலே 
பெற்றுக்கொள்ளப்பட்ட நாணத்தைத்‌ தீர்க்குமா, பஞ்சின்‌ மெல்‌ அடி 
யில்‌ தாச்சி தடைப்பட ஒளித்த அன்ன தகைத்து - பஞ்சூட்டிய மெல்லிய 
அடியிலே உறுத்தித்‌ தடைப்படும்படி செய்ய ஒளித்‌ திருந்தாத்போன்‌ ஐ 
தசைமையினையுடையது. ௭-௮. 


'தசளம்‌ தகைத்து என இயையும்‌. செய்ய என்பது அவாய்கிலையா 
னே வருவிச்சப்பட்டது. படைப்படு என்பதற்கு உண்டான எனப்‌ பொ 


ருள்‌ கூறினுமமையும்‌. (௪௪) 


மாதரார்‌ ஞெகிழி யோதை யினமென மரீஇயம்‌ மாண்பி, 
தகா வென்ன வன்ன மயல்செல வளகம்‌ மாடே 
மேதகா வெறுப்ப வேட்ப வாயின விளைய மின்னார்‌ 
பாதசா லத்த மென்கா னடைதொடர்‌ பரிசின்‌ மாதோ. 


இ-ள்‌. மாதரார்‌ ஞெ௫ழி ததை இனம்‌ என மரீஇ - பெண்களது சிலம்‌ 
புகளினோசையை இனமென்‌ அ கருதிச்‌ சென்று அவ்‌ மாண்பின்‌ ஆ தகா 
என்னஅன்னம்‌ அயல்‌ செல - அவற்றின்குணத்தினால்‌ ஆ இது தகாது என்று. 
அன்னம்‌ பக்கத்தே செல்ல;--௮ளகு அவ்‌ மாடே மேதகா வெறுப்ப - 
பெடை அவற்றின்பக்கத்தே மேலாது வெறுப்பனவும்‌,--இளைய மின்னார்‌ 
சால்‌ ஈடை தொடர்‌ பரிசின்‌ வேட்ப ஆயின - இளைய 


பாதசாலத்த மென்‌ 
ணிந்த மெல்லிய காவின்‌ ஈடையைத்‌ தொடர்ந்ததன்‌ 


மகளிரது பாதசாலம 

மையினால்‌ விரும்புவனவுமாயின. எ-று. 
வேற்றுப்பெடையை விரும்பிச்‌ சென்றதென்று கருதி வெறுப்பும்‌; 
கால்‌ ஈடைக்குத்‌ தோலாது தொடர்ந்து சென்றதன்‌ மையினால்‌ விருப்பு 
ன என்பது கருத்து. தொடர்பரிசின்‌ என்பதற்கு தொடர்ந்து 
மயினால்‌ எனப்‌ பொருள்கூறி அதனை 
வெறுப்பன விரும்புவனவரயின 
(௪௮) 


முளலாயி 
போனது (என்று கருதும்‌) தன்‌ 
விரும்புதற்கு ஏதுவாச்குவாருமுளர்‌. 
எனினுமாம்‌. 

காதியங்‌ ணைக்கட்‌ செவ்வாய்க்‌ கடைசியர்‌ காம ரம்ம 

வோதிமங்‌ களிற்செஞ்‌ சாந்த வளறுபா ரொன்ற வோடித்‌ 

இதின்மென்‌ சிவிறி நீர்மேற்‌ சிர்துபு திரித லாலே 

மேதியங்‌ குழிவா யன்றி வெள்ளிடைப்‌ படுக்கு மன்னே. 

இ-ள்‌. காது இயங்கு இணைக்கண்‌ செம்‌ வாய்க்‌ கடைசியர்‌ -காது 
வரையும்‌ செல்லுகின்ற இருகண்களையும்‌ சிலர்‌த வாயையுமுடைய மருதநில 
மகளிர்‌,--காமர்‌ அம்ம ஓதிமங்களில்‌ செஞ்‌ சாந்த அளறு பார்‌ ஒன்ற ஓடி - 
அழிய தனமலைகளில்‌ அணிந்த செம்மையா சர்தனக்குழம்பு பூமியிலே 


தாட்டுப்படலம்‌. ௪௧ 


விழும்படி ஓடி, தீதில்‌ மென்‌ ிவிறிநீர்‌ மேல்‌ சிர்துபு திரிதலால்‌ - குற்ற 
மில்லாத மெல்லிய சிவிறிநீரை ஒருவர்மேல்‌ ஒருவர்‌ வீடத்‌ இரிதலால்‌,-- 
மேதி - எருமைகள்‌,--அம்‌ குழிவாய்‌ அன்றி வெள்ளிடைப்‌ படுக்கும்‌ - நீர்ச்‌ 
குழிகளிலே அல்ல ரமல்‌ வெளியிடங்களிலும்‌ படுக்கும்‌, எ-று. 


சேறும்‌ நீருங்‌ கலந்து நீர்ச்குழிபோற்‌ இடத்தலால்‌ வெள்ளிடையிலும்‌. 
படுக்கும்‌ என்க. (௪௧) 


கணிப்புது மலர்ச்செஞ்‌ சூட்டு அதற்குறக்‌ கன்னி மாதர்‌ 

_ மணிக்கருங்‌ கதுப்பிற்‌ காற்தட்‌ பிங்குசம்‌ வழுவ வாசத்‌ 
இணித்துனைக்‌ கொம்மை யம்ம மசைவுறச்‌ கெண்டி யோடு 
தணிப்பில தரங்க லோசை தழைப்பன சார லெங்கும்‌. 


இ-ள்‌. கணி புத மலர்‌ செம்‌ குட்டு நுதல்‌ குறக்‌ சன்னி மாதர்‌ - வேன்‌ 
கையின அ புதிய மலராஇிய இவக்த குட்டையணிர்த அதலையுடைய வேட்டி 
வச்‌ கன்னிப்பெண்கள்‌, மணி கரும்‌ கதப்பில்‌ காந்தள்‌ பிங்குசம்‌ வழுவ-நீல 
மணிபோலும்‌ கரிய கூந்தலினின்‌ றும்‌ கார்சண்மலராடிய்‌ பின்குச்சம்‌ வழு 
வவும்‌, வாசத்‌ திணிக்‌ துணைச்‌ கொம்மை அம்மம்‌ அசைவுற - வாசனையைக்‌ 
கொண்ட திணிந்த இரண்டாகி இரண்ட முலைகள்‌ அசையவும்‌-—-கெண்டி' 
யோடு தணிப்பில தான்கல்‌ ஒசை சாரல்‌ எங்கும்‌ தழைப்பன - மயிலோடு 
நீக்காத ஆடலைச்செய்‌ சற்கணுண்டான இசையானது மலைச்சரரலெங்கும்‌ 
தழைப்பன. ௭-௮. 


தூங்கல்‌ என்பது தூங்கலைச்செய்தல்‌ எனத்‌ தன்‌ தொழிலை கிகழ்த்து 
தன்மேல்‌ நின்றது. வழுவவும்‌ அசையவும்‌ அங்கலைச்செய்தற்கணுண்டான 
ஓசை என்க. இதுமுதல்‌ மூன்‌ அசெய்யுளா ற்‌ குறிஞ்சிலங்‌ கூஅகன்றார்‌.() 


குலமணி வாரிச்‌ செம்பொற்‌ குழிதொட்டு மூலங்‌ கொள்ளும்‌ 
வலனுபர்‌ வரிவிற்‌ காமர்‌-மகிழ்ஈர்த மலர்க்கை சேப்ப. 


விலவிதழ்க்‌ கொடிச்சி நல்லா ரிருங்கணீர்‌ கழூஉஈ லின்ப 
நலனுறு நகலச்‌ சாந்தத்‌ தப்புநன்‌ னலத்த தன்றே, 


இ-ள்‌. செம்பொன்‌ குழி தொட்டு குலமணி வாரி மூலம்‌ கொள்ளும்‌- 
வந்த பொற்குழிகளைத்‌ தோண்டி அவற்றிலுள்ள இரத்தினங்களை வாரிக்‌ 
இழங்குகளை எடுக்கும்‌--வலன்‌ உயர்‌ வரிவில்‌ காமர்‌ மதிழ்நர்தம்‌ மலர்‌ கை 
சேப்ப- வெற்றியாலுயர்க்த வரிந்த வில்லையேந்திய அழூயெ நாயகரது 
மலர்போலுல்‌ கை சிவப்படைய,--இலவு இதழ்‌ கொடிச்சி நல்லார்‌ இரும்‌ 
கணீர்‌ கமூ௨- இலவமலர்போலும்‌ இதழையுடைய வேட்வெமசளிர்‌ மிக்க' 
கண்ணீரால்‌ ௮க்கையைக்‌ கழுவி,--ஈல்‌ இன்ப ஈலன்‌ உறு நதிலச்சார்தத்து 
அப்பும்‌ ஈன்‌ ஈலத்தது - ஈல்ல இன்பமா நலத்தைப்பொருர்திய முலையி 
ன்சணணிந்த சார்தினா லப்புன்‌ ற நல்ல ஈன்மையையுடைய ௮. 


எ-று. 
௬ A 


௫௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


ஈன்மை - உபகாரம்‌. வெப்ப கமூட அப்பும்‌ ஈலத்தது என வினை 
முடிபுசெய்க. குழிதோண்டமெபொழுத இரத்தினங்கள்‌ வெளிப்பட அவற்‌ 
றையும்‌ இழங்கோடு கொள்வார்‌ என்பார்‌ குலமணிலாரிக்செம்பொற்குழி 
தொட்டுமூலங்கொள்ளும்‌ என்றார்‌. பொருட்இுசைய மாற்றியுரைச்சப்பட்‌ 
டது. வள்ளிசொள்பவர்தொள்வனமாமணி”? என்றார்‌ பிறரும்‌. வாரி- 
அள்ளி. இனி வாரி எதிந்துவிட்டு எனப்‌ பொருள்‌ கூறுவாருமுளர்‌. ஈலத்‌ 
தது என்னும்‌ வினைமுத்றிற்கு எழுவாய்‌ குறிஞ்சி. (௫௧) 


திருமணிவயிர த்‌ தோட்டுச்செழுங்குழை மடவார்கொங்கைப்‌ 

பெருமணி கவர்ந்த தென்னப்‌ பிறங்குதிண்‌ கரிக்க டாத்த 

வருமணி யலங்க அரங்க வழிவில வருவி யக்‌தண்‌ 

குருமணி வயிர மாலை கொள்வது குறிஞ்சி யன்றே. 

இ-ள்‌. குறிஞ்சி - குறிஞ்சிகிலமான து,--திரு வமிரமணி தோட்டுச்‌ செ 
மும்‌ குழை மடவார்‌ கொற்கைப்‌ பெரும்‌ ௮ணி கலர்ர்தது என்ன - அழயெ 
வயிரமணிகளா த்செய்த தோட்டினையணிந்த செழிய கா தினையுடைய பெண்‌ 
களது தனங்களின்‌ பெரிய அழகைச்‌ கவர்க்ததென்று சொல்லும்படி 
பிறங்கு திண்‌ கரி கடாத்த அருமணி அலங்கல்‌ தூங்க - விளக்குகின்ற திண்‌ 
ணிய யானைகளது மதமாயெ அரிய நிலமணிமாலை அங்க, அழிவு இல 
அருவி அர்தண்‌ குருமணி வயிரமாலை கொள்வது - அழிவில்லாத அருவியா 
இய அழயெ குளிர்ந்த ஒளிபொருந்திய வயிரமணிமாலையைக்‌ கொள்வது. 
எ-று. 

என்னக்‌ கொள்வது எனவும்‌ தாங்கக்கொள்வது எனவும்‌ தனித்தனி 
முடிக்க. அங்கக்‌ கொள்வது கவர்ர்ததுபோலிருந்தது என்க. மலை 
முலைக்குவமையா தலின்‌ இங்கனம்‌ கூறினார்‌. அத்து ௮ என்பன ௮ல்வழிக்‌ 

“உ ற்பலத்தகண்‌?? என்புழிப்போல. (குறைகூற- 


(Ge) 


கண்வந்த சாரியை. 
௨௩-ம்‌ செய்‌.) 

சித்தமுண்‌ சாமத்‌ தியாற்‌ கொப்புளம்‌ பொடித்த சர்போற்‌ 

குத்திர முலைமேற்‌ அள்ளி கொள்ளவாய்ச்‌ சியர்கன்‌ றேங்கக்‌ 

கைத்தலைப்‌ பாச மீர்க்க மறுகுவ கர? முழி 

மத்தெறி தயிரோ வற்றே யாடவர்‌ மனமு மாதோ. 

இ-ள்‌. சத்தம்‌ உண்‌ காமத்‌ தீயால்‌ கொப்புளம்‌ பொடித்த சீர்போல்‌ 
குத்திர முலைமேல்‌ துள்ளிகொள்ள - மனத்தைக்கவர்ந்த காமாக்கனியினாற்‌ 
கொப்புளம்‌ உண்டானதன்மையைப்போல மலைபோலும்‌ முலையின்மேல்‌ 
அள்ளிகள்‌ தெறிச்சவும்‌,--சன்று ஏங்க - வளையல்‌ ஒலிக்கவும்‌, ஆய்ச்சியர்‌ 
கைத்தலப்‌ பாசம்‌ ஈர்க்க மறுகுவ- இடைச்சியர்களது கைத்தலப்பாசம்‌ 
இழுக்கச்‌ சுழல்வன;,-—காரில்‌ காழி மத்து எறி தயிரோ - குற்றமில்லாத 
கலசத்தின்கணுள்ள மத்தாற்‌ கலக்சப்படுகின்‌ ற தயிர்மரத்‌இிரமா,--ஆடவர்‌ 
மனமும்‌ அற்று - அடவர்சளுடைய மனமும்‌ அத்தன்மைத்த,, எ-று. 


காட்டுப்படலம்‌. ௫௩ 


கொள்ளவும்‌ எங்கவும்‌ ஈர்க்கவும்‌ மறுகுவ எனமுடிக்க. கைத்தலப்பாசம்‌ 
என்பது சையின்‌ கணுள்ள க.பிறு எனவும்‌, கைமேல்‌ வைத்த அன்பு என 
வும்‌ இருபொருள்படகின் றது. இதுமுதல்‌ ' இரண்டுசெய்யுள்களான்‌ முல்லை 
நிலங்‌ கூறுகின்றார்‌. (௫௩) 


இளைத்தநான்‌ மருங்குற்‌ செவ்வா மிடைச்யெ ரிருக்கையாரத்‌ 

தளை த்தவான்‌ கன்று கூய சேயொலித்‌ தமாம்‌ தாழக்‌ 

இளைத்தகோ வலர்முல்‌ லைத்தார்‌ இண்டுவண்‌ பொங்கங்‌ கூடத்‌ 

அளைத்தவேய்ங்குழற்சாதாரிகொம்மென த்தொனிக்குமன்றே 

இ-ள்‌. இளைத்த நூல்‌ மருங்குல்‌ செவ்வாய்‌ இடைச்சியர்‌ - துவண்ட 
மால்போன்ற இடையையும்‌ வெந்த வாயையுமுடை ய இடைச்சியர்கள்‌,-- 
இருக்கை ஆரத்‌ தளைத்த ஆன்‌ கன்று கூய சேய்‌ ஒலித்‌ தமரம்‌ தாழ - தம்‌ 
மிருப்பிடங்களித்‌ பொருந்தக்‌ கட்டிய பசுக்கன்றைக்‌ கூப்பிட்ட பேரொலி 
தாழும்பட,-ளெத்த கோவலர்‌ முல்லைத்தார்‌ எண்டு வண்டு உபாங்கம்‌ 
கூட - கூட்டமான இடையர்களது முல்லைமாலைகளைச்‌ கிண்டுநின்‌ ற வண்டு 
கள்‌ பக்கவாத்தியல்களாகப்பொருந்த,-- துளைத்த வேய்ங்குழல்‌ சாதாரி 
தொம்மெனத்‌ தொனிக்கும்‌ - துளைக்கப்பட்ட வேய்ங்குழலிலூ தப்பட்ட 
சாதாமிப்பண்‌ தொம்மென்றொலிக்கும்‌. எ-று. 


தாழத்‌ தொனிக்கும்‌ என்க. உபாங்கம்‌ - பக்கவாத்தியம்‌. (௫௪) 


பாட்டளி மந்த வோசை செவ்வழிப்‌ பண்ணிற்‌ பாட 
மீட்டளத்‌ தியர்க டாரம்‌ பாபெ விளரி வேண்டார்‌ 
மாட்டரும்‌ புன்னை செவ்வி மணநறுந்‌ தாதிற்‌ செம்பொன்‌ 
காட்டிட வெள்ளி வெண்டோ டெடுப்பன காயற்‌ கைதை. 


இ-ள்‌. பாட்டு அளி மந்த ஓசை செவ்வழிப்பண்ணில்‌ பாட- பாட்‌ 
டினையுடைய ௮ண்டுகள்‌ மந்த இசையைச்‌ செவ்வழிப்பண்ணா ற்‌ பாட அளத்‌ 
'இியர்கள்‌ விளரி வேண்டார்‌ மீட்டுத்‌ தாரம்‌ பாபு - ரெய்தனிலமகளிர்‌ விள 
ரிப்பண்ணை விரும்பாராய்‌ மீள உச்சவிசையைப்‌ பாடவொர்க 
புன்னை செவ்வி மண ஈறும்‌ தாதில்‌ செம்பொன்‌ காட்டி 
ரில்‌) பக்கத்திலுள்ள ௮ரிய புன்னைகள்‌ அழயெ வாச 
பூந்தாதினாற்‌ செம்பொன்னைக்‌ காண்பிக்க, 
வெள்ளி எடுப்பன - கழிச்சரைகளிலுள்ள 
யெ வெள்ளியைச்‌ தாங்குவன. எ-று, 


ள்‌. மாடு அரும்‌ 
ட - (பரிசேந்‌ தவா 
| னேபொருர்‌ திய நல்ல 
- கரய்ல கைதை வெண்தோடு 
காழைகள்‌ வெள்ளிய. பூவிசமா 


மீட்டு என்பதற்கு (அவ்வோசையைத்‌) திருப்பி எனப்‌ பொருள்கூ று 
ாருமுளர்‌. இதுமுதல்‌ இரண்டுசெய்யுள்களால்‌ கெய்தனிலம்‌ கூறஇன்றார்‌. 


மலையன ககன வேலி வைப்பன மருத மாவின்‌ [மோ 


றலையன பொருள்க்‌ ளெல்லாச்‌ கிசைத்திசைக்‌ தழுவித்‌ தம்‌ 


௪௪ இசகுவம்மிசம்‌. 


டலையன பஃறி போத வளித்தலி னவைகொண் டாசை 


நிலையன விலைமின்‌ னாரி னிறைவளஞ்‌ சுரக்கு நெய்தல்‌. 


இ-ள்‌, அலையன பஃறி - கடலிலுள்ள சோணிகள்‌,--மலையன ககன 
வேலிவைப்பன மருதமாவின்‌ ஐலையன பொருள்களெல்லார்‌ திசை திசை 
சமுலி,--குறிஞ்சயின்கணுள்ளன ஏம்‌ முல்லையினிடத்‌ துள்ளனவும்‌ மரு,தகில 
த்தினிடத்துள்ளனவுமாயெ பொருள்களெல்லாவற்றையும்‌ திசைகடோ 
அஇுஞ்சென்று ஏற்றி தம்மோடு போத அளித்தலின்‌ - தம்மிடத்து மிக 
வும்‌ தருதவினால்‌,_அலைகொண்டு நெய்தல்‌ ஆசை நிலையன விலைமின்னா 
ரின்‌ நிறைவளம்‌ சுரக்கும்‌ - அவற்றைப்பெற்று ரெய்தனிலமானது ஆசையி 
னிலையையுடைய விலைமகளிரைப்போல நிறைந்த வளங்களைப்‌ பலர்க்குங்‌ 
கொடுக்கும்‌. எ-று, 

தம்‌ இடப்பன்மை குறித்துகின்‌றது. இனிச்‌ தம்மோடு தழுவி எனி 
அமாம்‌. பொருளை விலைச்கேற்பப்‌ பலர்க்கும்‌ கொடுத்தலின்‌ விலைமின்னாரி 
னிறைவளஞ்சுரக்கும்‌ எனப்பட்ட. விலைமின்னாரும்‌ தம்‌ ஈலத்தை விலைக்‌ 
கேற்பப்‌ பலர்க்கும்‌ கொடுப்பர்‌ என்க. (௫௯) 


கொடிச்ியர்‌ குறிஞ்சிப்‌ பாடற்‌ கரய்ச்சியர்‌ குரவை தூங்கு 
மடிச்‌லெம்‌ பொலிக்கு வேட்குங்‌ கடைசிய ரகத்த வன்ன ' 
ஈடைக்கெதிர்‌ கலாபம்‌ விம்ம வளத்தியர்‌ தம்மினாளும்‌ . 
தொடிக்கர மெறிந்து ஈக்கு நடப்பன தோற்றது தெங்கும்‌. 


இ-ள்‌. எங்கும்‌ - கெய்தனிலமெங்கும்‌,--கொடிச்சியர்‌ குறிஞ்சிப்பாட 
ற்கு ஆய்ச்சியர்‌ குரவை அங்கும்‌ அடிச்‌ சிலம்பு ஒலிக்கு வேட்கும்‌ - கொடி 
ச்யெர்களது குறிஞ்சிப்பாடலுக்கு ஒப்ப இடைச்சியர்கள்‌ குரவையாடுகின்‌ ற 
அடிகளிலணிந்த லெம்பினோசைக்கு விரும்பிச்செல்‌ லின்‌ ஐ,--சடைசியர்‌ 
அகத்த அன்னாடைக்கு எதிர்‌ - கடையெரிடத்தவாகிய அன்ன த தினடைக்‌ 
கெதிரே,--கலாபம்‌ விம்ம அளத்தியர்‌ தம்மில்‌ நாளும்‌ தொடிக்கரம்‌ எறி 
ந்து ஈக்கு நடப்பன தோற்றத்த - கலாபம்‌ ஒலிக்க அளத்தியர்கள்‌ தம்மு 
ள்ளே நாடோறும்‌ ளையலையணிந்த கைகளை ஒன்றோடொன்று அடித்துச்‌ 
சிரித்து ஈடக்கன்ற தோற்றத்தையுடையன. எ-று. * 
டக்க. அகரம்‌ விகாரத்தாற்‌ ஜொக்குரின்‌ 
றது. குறிஞ்சி - தர்பண்‌. குரலை - சைகோத்தாடல்‌, கலாபம்‌ பதி 
னாறசோவைமணி, இதில்‌ கொடிச்சியர்‌, ஆய்ச்சியர்‌, கடைசியர்‌, அளத்‌ 
இயர்‌ என கானிலப்பெண்களையும்‌ கூறியதோடு முறையே அவர்களுக்கு 
ரிய குறிஞ்ப்பாடல்‌, குரவை தாங்குமடிச்லெம்பொவி, அன்னஈடை, ஈடத்‌ 
தல்‌ என்பவைகளைத்‌ தொடர்ச்சியாய்ச்‌ கூறி நானிலத்‌ தல்‌ க 
வாறுகாண்க. கொடிச்சியர்‌ குறிஞ்சிரிலமகளிர்‌. ஆய்ச்சியர்‌ முல்லை லமக 
ளிர்‌. சடையர்‌ மருதநிலமகளிர்‌, அள்த்தியர்‌ ரெய்தனிலமசளிர்‌, (௫௭) 


எங்கும்‌ தோற்றத்த என ம 


நாட்டுப்படலம்‌. - ௪௫, 


கான்குழற்‌ குறத்தி நல்லார்‌ கணிமலர்‌ கொள்ளு மோதைக்‌ 
கான்ளைக்‌ காப்புச்‌ செய்தல்‌ கண்டர்நின்‌ நரற்று மோதை 
தான்புனக்‌ குறிஞ்சி யெங்கும்‌ தழைத்தலித்‌ முழ்விற்‌ கால 
வான்கலித்‌ தனவென்‌ றோகை மஞ்ஞைரின்‌ முலு மன்னோ. 


இ-ள்‌. கான்குழல்‌ குறத்தி சல்லார்‌ சணிமலர்‌ கொள்ளும்‌ ஓதைக்கு- 
வாசனைபொருர்திய கூந்தலையுடைய வேட்டுவமகளிர்‌ வேம்கைப்பூக்களை 
ஆய்னெற (புலி புவி என்னும்‌) ஒலிக்கு (அஞ்6),- அங்கு ஆன்ளைச்‌ சாப்‌ 
புச்‌ செய்து மின்னு அண்டர்‌ அரற்‌ஐம்‌ ஓதை - அம்முல்லைநிலத்திலே பசுக்‌ 
கூட்டங்களைக்‌ காவல்செய்துகின்று இடையர்கள்‌ ஆரவாரிக்கும்‌ ஓலி,-- 
புனக்‌ குறிஞ்சி எங்கும்‌ தழைத்‌ தலின்‌ - இனைப்புனங்களையுடைய குறிஞ்சி 
நிலமெங்கும்‌ தழைத்தவினாலே,--தாழ்‌ வில்‌ கால வான்கலித்தன என்று 
ஓசை மஞ்ஞைரின்று ஆலும்‌ - தாழ்க்த வில்லையுடைய காலமுடல்கள்‌ முழங்‌ 
ன்‌ என்று கருதிக்‌ களிப்பினையுடைய மயில்கள்‌ நின்று கூத்தாடும்‌, எ-று. 


இது குறிஞ்சியும்‌ முல்லையும்‌ தம்முண்மயம்‌இய இணைமயச்கம்‌, பூத்தி 
ரூக்கும்‌ வேல்சைமரம்‌ புலிபோன்றிருச்தலின்‌ பூப்பறிக்கையிற்‌ பெண்கள்‌ 
புலிபுலி என்பது அ௮ர்நிலவழக்கு. மலைபகெடாத்திலே ஈச்‌இனார்க்னி 
யரும்‌ வேங்கைப்பூவைச்‌ சூடுதற்கு மகளிர்‌ புலிபுலி என்று கூப்பிடும்‌ 
ஏமத்தையுடைய ஆரவாரமும்‌? என்றார்‌, இது மயக்கவணி, (௫௮) 


தங்கணற்‌ புளினர்‌ தோறு முணங்கு மீன்‌ கவருஞ்‌ சங்க 
கங்கபத்‌ திரஈன்‌ னீழன்‌ மருதமேல்‌ விதானக்‌ காட்ட 
வங்கயல்‌ கவ்வி யோடி. யொதுங்குதோ மறு நிழற்‌ 


பங்கயப்‌ பழன காரைக்‌ களிப்பன முல்லைப்‌ பந்தர்‌. 


.... இ-ள்‌. தங்கு அணல்‌ புளினர்‌ தோறும்‌ உணங்கு மீன்‌ சவரும்‌- பொ 
ருந்திய வாயினால்‌ மணற்‌ குன்றுகடோறும்‌ காய்‌ன்ற மீன்களைக்‌ ௧௮௬ 
இன்ற, --சம்க கங்கபத்திர ஈல்‌ நீழல்‌ மருதமேல்‌ விதானம்‌ காட்ட - கூட்ட 
மான .பருந்தின்‌ ஈல்ல. மிழல்‌ மருதடிலத்தின்மேல்‌ (செய்த) மேற்கட்டி 
யைச்‌ காண்பிக்க,--அம்‌ கயல்‌ கவ்வி ஓடி. ஒதுங்கு தோறு ஆறும்‌ நீழல்‌ - 
அழகிய சயல்மீன்களைக்‌ கவ்விக்கொண்டு ஓடி ஒதுங்குக்தோறும்‌ ஆறியி 
ருக்கும்‌ ரீழலை,--பங்கயப்‌ பழன நாரைக்கு முல்லைப்பர்தர்‌ அளிப்பன - 
தாமரைகளையுடைய வயலிலுள்ள நாரைகளுக்கு முல்லைப்பர்தர்கள்‌ கொடுப்‌ 
பன, எனு, i 6 


இதனால்‌ கெய்தலுக்கும்‌ மருதத்தித்கும்‌, மருதத்‌தித்கும்‌ முல்லைக்கும்‌ 
மயக்கல்‌ கூறப்பட்டது. அணலால்‌ என்புழி ஆல்‌. உருபு .தொக்குரின்‌ றது, 
தங்களுடைய புளினம்‌ என்றல்‌ இத்துணைச்‌ நெப்பின்று, (இக) 


௪௬ இரகுவம்மிசம்‌. 
குறிஞ்சித்‌திணைமயக்கம்‌. 
கடுப்பொதி நயன வாளிக்‌ குறத்தியர்‌ காமர்‌ கண்ணி 
தொடுப்பமென்‌ கை மாறிச்‌ சூடல்புன்‌ னாகஞ்‌ சோரா 
தெடுப்பவிக்‌ கார நேர்கொண்‌ டீவவே யாசமேறக்‌ [ண்ணெய்‌ 
கொடுப்பகற்‌ கண்டில்‌ வெண்ணெய்‌ கொள்வதோ வாவின்‌ வெ 


இ-ள்‌. கடு பொதி நயன வாளிக்‌ குறத்தியர்‌ - ஈஞ்சுபொதிந்த கண்‌ 
னாயெ பாணத்தையுடைய கு.றத்தியர்களால்‌,--காமர்‌ கண்ணி தொடுப்ப 
மென்னாகம்‌ மாறி - (கெய்தரிலமகளிர்க்கு) அழகுபொருச்திய மாலையைத்‌ 
தொடுத்தற்கு மென்மையான நாகப்பூக்களைக்‌ சொடுக்க, குடல்‌ புன்னா 
கம்‌ சோராது எடுப்ப - தாம்‌ சூதெற்குப்‌ புன்னைமலர்கள்‌ சோர்வின்றி எடு 
க்கப்படுநன்‌ றன இக்கு ஆர கேர்‌ கொண்டு ஆரம்‌ ஈவ - இன்னும்‌ அவர்க 
ளால்‌ (மருதகிலத்துள்ள) கரும்புகளை நிறைய எதிரே பெற்றுக்கொண்டு 
சந்தன மரங்கள்‌ கொடுக்கப்படுகின்‌ றன, ல்‌ சண்டில்வெண்ணெய்‌ உற 
கொடுப்ப ஆவின்வெண்ணெய்‌ கொள்வது - இன்னும்‌ அவர்களால்‌ கண்டில்‌ 
வெண்ணெய்கள்‌ முல்லைநிலத்துள்ளார்க்கு மிகக்‌ கொடுச்கப்படுகின்‌ றன. 
(அவர்களிடத்தில்‌) பசுவின்‌ வெண்ணெய்‌ வாங்கப்படுகன்‌ றது. எ-று. 


நாகம்‌ கண்டில்வெண்ணெய்‌ என்பன குறிஞ்சிநில த்‌ துச்குரிய மர 
ங்கள்‌. அது நடுக்குறுசந்தஞ்சிர்‌ துரத்தொடெரந்தராகம்‌-கடுச்சையார்‌ 
வேல்கைகோங்குபச்‌சலைகண்டில்வெண்ணெய்‌?? என்னும்‌ இராமாவதாரச்‌ 
செய்யுளானும்‌, *-ஈரந்தகாககள்ளிருணாறி'? என்னுங்‌ குறிஞ்சப்பாட்டில்‌ 
(௬௪-ம்‌ வரி) சாகம்‌ என்பதற்கு ஈாகப்பூ என ஈச்னொர்க்கனியர்‌ கூறியத 
னானும்‌ அறியப்படும்‌. 


இதனால்‌ குறிஞ்சிரிலம்‌ தனக்குரிய பண்டமாற்றினால்‌ ஏனை மூன்று 
நிலங்களோமி்‌ மயங்யெதாசச்‌ கூறப்பபட்டது. எங்கனமெனின்‌: குறிஞ்சி 
நிலத்திலுள்ள மகளிர்‌ தம்‌ நிலத்துக்குரிய சாகழுதலியமூன்றையுங்‌ கொட 
த்து முறையே செய்தல்‌ மருதம்‌ முல்லை என்னும்‌ மூன்றற்குமுரிய புன்‌ 
னாகமுதலியமூன்றையும்‌ பெற்றுக்கொள்வார்களென்பதனால்‌ என்க. 


காசம்‌ குறிஞ்சிக்குரி (' புன்னாகம்‌ ரெய்தற்குரிய அ. 
ட அதது. . 2 றில்‌ இக்கு மருதத்திற்குரியது.[யஅு. 
கண்டில்வெண்ணெய்‌ இவை மரம்‌. ஆவின்வெண்ணெய்‌ முல்லைக்குரி 


இனி இதன்கண்‌ முதலடியொழிந்த மூன்றடிகளிலும்‌ நாகம்‌ ஆரம்‌ 
வெண்ணெய்‌ என்பவைகளால்‌ மடக்கு என்னுஞ்‌ சொல்லலங்காரமுமமைத்‌ 
துக்‌ கூறப்பட்டிருத்தல்‌ காண்க. இம்மடக்கு இரண்டா மூன்றாமடிகளில்‌ 
இரண்டாமைர்தாஞ்‌ £ர்களிலும்‌, நான்காமடியில்‌ மூன்‌ றாமாறாஞ்‌ சீர்களி 
ஓம்‌ வச்சது, இது பரிவருத்தன அணி, (௪௦) 


கதாட்டுப்படலம்‌. ௪ள 


முல்லைத்திணைமயக்கம்‌. 

நீக்குமா னழைக்கு மாயர்‌ நீடிசை நிறைய வதா 
மூக்கமேன்‌ றளவே யாலை யோதைய தளவேயுக்த , 

வாக்குதிங்‌ கொன்றை மீன்பா டரவத்திங்‌ கொன்றை மாற்றத்‌ 

தேக்குவே யேனற்‌ காப்பின்‌ நிறத்தவே யகற்று மன்றே. 

இ-ள்‌. நீக்கும்‌ ஆன்‌ அழைக்கும்‌ ஆயர்‌ நீடு இசை நிறைய ஊதும்‌- 
(கட்டினின்றும்‌) நீக்யெ பசுக்களை அழைக்கின்ற ஆயர்கள்‌ நெடிய இசை 
நிறையும்படி ஊன்‌ ஐ,--ஊக்கம்‌ மென்‌ களவு அலை ஐதையது அளவு 
உந்த- ஊக்கத்தையுடைய மெல்லிய முல்லை*குழலோசை சருப்பாலையி 
னோசையினளவைக்கள்ள,--வாக்கு தீம்‌ கொன்றை மீன்பாடு அரவக்‌ இங்கு 
ஒன்றை மாற்ற - (இன்னும்‌ அவர்களால்‌) இசையைப்‌ பெய்து ஊதப்படு 
இன்ற இனிய கொன்றைச்‌ குழலோசை மீன்படுதற்கணுண்டான (பறை) 
ஒலியின்‌ தீமை ஒன்றையு மாற்றிவிட, --தேக்கு வேய்‌ எனல்‌ காப்பின்‌ இற 
தத அகற்றும்‌ - (இன்னும்‌ அவர்களால்‌) இசையைகிறைத்து ஊதப்படுதின்‌ ற 
லேய்ங்குழலினோசை தினைக்காவலின்‌ பகுதியான ஓசைகளை நீக்கும்‌. எ-று. 

மேன்‌ ஐளவு - நீட்டல்விகாரம்‌. லெப்பதிகாரகாரர்‌ கூறிய “ஆம்பல்‌ 
திங்குழல்‌?? “கொன்றையர்திங்குழல்‌?? “(முல்லையந்‌ இங்குழல்‌?? என்னு 
மூன்றையும்‌ ஆம்பலர்‌ இங்குழலை நீக்‌, **வேய்ங்குழல்‌?? ஒன்றுகூட்டி 
இக்நாலாசிரியர்‌ கூறினர்போலும்‌. அன்றி: ₹:ஆம்பல்‌செசம்வேல்வேரலரி 
யமைதிகிரிவேம-மேம்பெலரமூவெட்டுமூங்கிலாம்வெ.ிருமப்பேர்‌?? என 
ச்‌ சூடாமணிரிகண்டி௰்‌ கூறியவாறு (ஆம்பல்‌) மூங்கில்‌ எனக்‌ கொண்டு 
வேய்‌ எனக்கூறினாரெனினு மமையும்‌. வேய்‌ எனக்‌ கருவிகூறலின்‌ முன்‌ 
னையவற்றைப்‌ பண்‌ என்றல்‌ இறப்பின்று. மீன்பாடரவம்‌ என்றது மீன்‌ 
கோட்பறையி னொலியை. அது *கலவர்மீன்‌ படுத்தெழுப்புசாப்பறையொ 
லிசறங்கத்திதெனச்சன்னு-எலவர்சாலிகொய்‌சண்ணுமைத்சதும்பொலி யட 
க்மேலெழு?? என்பதனானறியப்படும்‌. காப்பின்‌ நிறத்த ஓசை என்றது 
தட்டை, குணில்‌, தழலையா தியவற்நினோசையை. அது ““தட்டைகுணிறம 
லைதாங்‌இத்தினைப்புன த்தைச்‌ - கிட்டலுறாவண்ணமங்கிளிமுதற்புள்ளோட்டி 
னளே?? என்பதனானறியப்படும்‌, இவ்வாறே கம்பரும்‌ “புன்‌ நலைப்புனல்‌ 
காப்புடைபோதரச்சென்‌ நிருக்கும்‌?? என்றார்‌. தளவு, கொன்றை, வேய்‌ 
என்பன ஆகுபெயர்கள்‌. 

இதனால்‌ மூல்லைகிலம்‌ தனக்குரிய இசைக்குழல்களால்‌ ஏனை மூன்று 
நிலங்களோடு மயங்கியதாகக்‌ கூறப்பட்டது. எங்கனமெனின்‌: முல்லை 
தன்னிடத்‌ துள்ள ஆயரூதும்‌ இசைச்குழல்களினோசையால்‌ முறையே மரு 
அம்‌, நெய்தல்‌, குறிஞ்சி என்னுநிலங்கள்‌ மூன்‌ றற்குமுரிய ஆலையோதை 
முதலிய ஞூன்றையுமகற்றுமென்பதனால்‌ என்க, 

ள்‌ ல்லைக்குரியன. லை ம, இற்‌ ய 

கொன்றை 0 இல்ன கணி | மீன்‌ க த்‌ 
வேய்‌ லடங்கும்‌.. "ஏனல்‌ குறிஞ்சிக்குரிய ௮. 


௪௮ இரருவம்மிசம்‌. 


இனி இதன்கண்‌ முதலடியொழிந்த ஏனை ஞான்‌ ஈடிகளிலும்‌ தளவு, 
கொன்றை, வேய்‌ என்பலைகளால்‌ மடக்கு என்னுஞ்‌ சொல்லலங்காரமு 
மமைத்துக்‌ கூறப்பட்டிரு த்தல்‌ காண்க. இம்மடக்கு இரண்டா மூன்றா 
மடி.சளில்‌ இரண்டா மைர்தாஞ்‌ சாகளிலும்‌, ஈாலாமடியில்‌ முதலாம்‌ நான்‌ 
காஞ்‌ சீர்களிலும்‌ வந்தது, இதுவு மேலை அணி, (௬௧) 


மருதத்திணைமயக்கம்‌. 


நீங்கருஞ்‌ செவ்வித்‌ தாய நிறைவள மருத மாக்சள்‌ 
தாங்கொளும்‌ கானற்‌ றேனிற்‌ றழைப்பன கானற்‌ முழை 
யாங்குழு மமலை யாற்கூ யழைப்பன வமலை வேழம்‌ 
பாங்கொடி சாற்றா லோங்கும்‌ பசுங்கொடி. முல்லை யன்றே. 


இ-ள்‌. நீங்கு அரும்‌ செவ்வித்து ஆய நிறைவள மருத மாக்கள்‌ கொ 
ளும்‌ - (அடைந்தோர்‌) விட்டுநீங்குதற்கரிய செவ்வியையுடைத்தாய நிறைந்த 
வளத்தைக்சொண்ட மருத சிலமாக்கள்‌ கொள்ளுின்‌ ஐ. கர நல்‌ கேனில்‌ 
கானல்‌ தாழை தழைப்பன - காவிலுள்ள நல்ல தேனால்‌ கழிக்கரை 
களிலுள்ள தாழைகள்‌ தழைப்பன,--ஆங்கு உழும்‌ அமலையால்‌ அ மலை 
கூயழைப்பன - அங்கே (அவர்கள்‌) உழுகின்ற ஒலியினால்‌ அச்குறிஞ் 
நிலத்திலுள்ள மலைகள்‌ எதிரே கூப்பிவென;--வேழம்‌ பாங்கு ஒடி சாத்‌ 
றால்‌ பசும்‌ முல்லைக்கொடி ஓங்கும்‌- (அவர்கள்‌) கரும்புகளைப்‌ பக்கங்க 
ளிலே ஓடிக்கின்ற சாற்றினாற்‌ பசிய முல்லைக்கொடிகள்‌ வளரும்‌, எ-று, 


இதனால்‌ மருதகிலம்‌ தனக்குரிய தேன்முதலியவற்றை உபகாரஞ்‌ 
செய்தலால்‌ ஏனை மூன்‌ றுநிலங்களோடும்‌ மயங்கியதாகச்‌ கூறப்பட்டது. 
எங்றனமெனின்‌: மருதநிலமாக்கள்செய்யும்தேன்‌ கோடன்‌ முதவிய தொழில்‌ 
களால்‌ முறையே செய்தல்‌, குறிஞ்சி, முல்லேயென்னும்‌ நிலங்கள்‌ மூன்‌ 
அச்குமுரிய தாழைதழைத்தன்‌ முதலிய மூன்றும்‌ நிகழ்தலினால்‌ என்க. 


காவிலுள்ள தே ட தாழை நெய்தற்குரிய அ. 
னைக்கோடல்‌ 0 $ இற்குரியன, . ல 
உழுதல்‌ 4 OE மலை குறிஞ்ரிக்குரியது. 


வேழமொட்த்தல்‌ இவை தொழில்‌, முல்லை முல்லைக்குரியது, 
இனி இதன்கண்‌ முதலடியொழிந்த ஏனை மூன்‌ றடிகளிலும்‌ கானல்‌, 


அமலை, கொடி என்பவைகளால்‌ மடக்கு என்னுஞ்‌ சொல்லலமல்காரமுமமை 
த்துக்‌ கூறப்பட்டிருத்தல்‌ காண்க. இம்மடக்கு முத்செய்யுளிற்‌ கூறிய 
வாறு வந்தது. இதுவு மேலை அணி, (௬௨) 
நேய்தற்றிணேமயக்கம்‌, 
கயற்குல வதோழு காநற்‌ க்ழிக்கரைக்‌ கைதை மென்னீ 
றயற்சணி யடலை யாய்த்தா ரஈற்கணி கொள்ளத்‌ தேனை 


மாட்டுப்படலம்‌. ௪௯ 


ஈயக்கரு விளைகொண்‌ டொண்பூ ஈவக்கரு விளைப்ப வேட்டை 


வயற்கயல்‌ குருகெ னாமா மலர்க்கயன்‌ மருளு மாதோ. 


இ-ள்‌. கயற்குலம்‌ அதோமுகா ஈல்‌ கழிக்கரைக்‌ சைதை மெல்‌ நீறு- 
கயற்கூட்டங்களைச்கொண்ட அதோமுகத்தையுடைய ஈல்ல கழிக்கரைகளி 
லுள்ள தாழைகளின்‌ மெல்லிய நீத்றை--அயத்கு அணி அடலையாய்‌ தார்‌ 
அம்‌ ஈல்‌ கணிகொள்ள - வெபிரானுக்கு அணியப்படும்‌ விபூதிபோலப்‌ பூக்களை 
யுடைய அழிய ஈல்ல வேங்கைகள்கொள்ள, தேனை ஈய கருவீளை கொ 
ண்டு ஒண்பூ ஈவம்‌ ௧ரு விளைப்ப - அத்தாழைகளின்‌ தேனை நல்ல கருவிளை 
ஏற்று ஒள்ளிய பூவாயெ புதிய கருவை உண்டாக்க, ஏட்டை வயற்‌ கயல்‌ 
குருகு எனா மாமலர்க்கு அயல்‌ மருளும்‌ - அத்தாழைகளின்‌ பூவை வயலி 
லுள்ள கயல்கள்‌ குருகென்று தாமரைமலர்களுக்கருகே மயங்கி ஒளிக்கும்‌. 
எ-று, 


ஐயன்‌ அயன்‌ எனப்‌ போலியரயிற்று. அதோமுகாம்‌ - நீட்டல்விகாரம்‌. 
அதோமுகம்‌-ஆற்றுநீர்க்கழிமுகம்‌. 

இதனால்‌ ரெய்சனிலம்‌ தனக்குரிய தாழையினி அமுதலியவற்றைச்‌ 
கொள்ளப்படுதலால்‌ ஏனை மூன்றுநிலங்களோடும்‌ மய 


ங்கியதாகச்‌ கூறப்‌ 
பட்டது. எங்வன மெனின்‌; கெய்தற்குரிய கை 


கயி னீறுமூதவியவற்றை 
முறையே குறிஞ்சி, முல்லை, மருதம்‌ என்னும்‌ மூன்‌ றற்குமுறிய கணிமுத 
லிய மூன்றும்‌ கொள்ளுதலினால்‌ என்க. 


கைதைநீறு கெய்தற்குரியன. ( கணி குறிஞ்ூக்குரிய து. 
அதன்தேன்‌ . 5 கருவிளை முல்லைக்குரியத. ... 
அதன்‌ பூ இவை மரத்திலடக்கும்‌, |. வயற்கயல்‌ மருதத்திற்குரிய து. 


இனி; இதன்கண்‌ முதலடியொழிந்த மூன்‌ றடிகளிலும்‌ கணி, கருவிளை, 
கயல்‌ என்பவைகளால்‌ மடக்கு என்னும்‌ அலங்காரமும்‌ அமைத்‌ தக்‌ கூறப்‌ 
பட்டிருத்தல்‌ காண்க. இம்மடக்கு இரண்டாம்‌ கரான்காமடிகளி 


ல்‌ நாலாஞ்‌ 
இர்களிலும்‌, மூன்ராமடியில்‌ முதலாம்‌ இரண்டாஞ்சர்களிலும்‌ நாலாமைக்‌ 
தாஞ்‌ தீர்களிலும்‌ பிரிக்‌ துநின்றும்‌ வந்தன. (௬௩) 


மீமடுத்‌ திலங்கு சோதி வெண்ணிலா மதிய வட்டம்‌ 
பூமடுத்‌ அரிஞ்ச மெய்யிற்‌ பொதுளிய மதுவை வண்டு 
நாமடுத்‌ தயிலுஞ்‌ சோலை நாட்டணி மி 


ன்ன இப்பால்‌ 
யாமெடுத்‌ துசைக்கப்‌ பட்ட திலங்கெ 


மினகர மன்றே, 


‘ இ-ள்‌. மீ மடுத்து இலங்கு சோதி வெண்‌ நிலா மதியவட்டம்‌ பூமடுத்து 
* உரிஞ்ச - மேலே நீறைக்கப்பட்‌ விளங்குகின்‌ ஐ ஒளியையுடைய வெள்ளிய 
நிலாலைக்கொண்ட சக்திரமண்டலத்தைப்‌ பூவான து தீண்டி உரோஞ்ச..-- 
மெய்யில்‌ பொதுளிய மதுவை வண்டு நா மடுத்து அயிலும்‌ சோலை காடு 
எ 


௫௦ இரகுவம்மிசம்‌. 


௮ணி இன்ன இ'- ௮ம்மண்டலத்தினது வடிவத்திற்பொதிர் த தேனை வண்டு 
கள்‌ காவில்‌ நிறைத்து உண்ணும்‌ சோலையையுடைய நாட்டின்‌ இறப்பு இத்‌ 
தன்மைய௫,--இப்பால்‌ யாம்‌ எடுத்து உரைக்கப்பட்டது இலங்கு எழில்‌ 
நகரம்‌ - இனி யாம்‌ எடுத்துச்‌ சொல்லும்படிபொருந்திரின்‌ றது விளங்கு 
இன்ற அழகையுடைய ஈகரச்சிறப்பேயாம்‌. எ-று. 


அயிலும்‌ என்னும்‌ பெயரெச்சம்‌ சோலை என்னும்‌ இடப்பெயர்கொ 

ண்டது. நாமடுத்து என்பதற்கு காவைமடுத்து எனினுமாம்‌. இப்பொரு 

ட்கு மடுத்தல்‌ - முகஞ்செய்தல்‌-வைத்தல்‌. (௬௪) 
காட்டுப்படல முற்றிற்று, 


நகரப்படலம்‌. 


வேறு, 
வியன்படப்‌ படைத்தவை விதியன்‌ றென்றுபின்‌ 
மயன்படைத்‌ தஇடும்வகை வகுத்துக்‌ காட்வொன்‌ 
பயன்படப்‌ பஃஜொழிற்‌ பதைப்பி லாதிருர்‌ 
குயன்படைத்‌ அளக ரயோத்தி யென்பவே, 


இ-ள்‌. வியன்படப்‌ படைத்தவை விதி அன்று என்று - சிறப்புப்பொ 
ருந்தும்படி (முன்னரே) படைக்கப்பட்டனவாடிய ஈகரங்கள்‌ (நூல்களிற்‌ 
கூறிய) வீதிக்கு அமைந்‌ அள்ளனவல்லவென்‌ இ, பின்‌ - பின்னரே. மயன்‌ 
படைத்திடும்‌ வகை வகுத்துக்‌ காட்வொன்‌ - மயன்‌ படைக்கும்படியாக (அவ்‌ 
விதிகளை) வகுத்துக்‌ காட்மெபடி,-— பயன்பட பல்தொழில்‌ பதைப்பிலா த 
இருந்து- பயன்படும்படி பலதொழில்களிலும்‌ பதைப்பின்நி இருந்த, 
அயன்‌ படைத்துள ஈகர்‌ அயோத்தி - பிரமன்‌ படைத்த நகரம்‌ அயோத்தி 
யாகும்‌. எ-று, 


என்ப, ஏ- அசைகள்‌. வகுத்துக்காட்வொன்‌ படைத்துளது, பதைப்பி 
லாதிருக்து படைத்துளது எனத்‌ தனித்தனி முடிக்க, பயன்பட என்ப 
தைப்‌ பதைப்பிலாது என்பதன்‌ எதிர்மறையோடு முடிக்க, தொழில்‌ - 
சிற்பத்தொழில்‌. (௧) 


தற்பவா தாரமென்‌ நறிந்த தம்பிரா 
னற்பதா லமைத்தளிவ்‌ வயோத்தி போலயன்‌ 
பற்பல்சா னன்னகர்‌ படைக்கு மேனு்‌ தன்‌ 
கற்பகா லத்தினுங்‌ காட்டற்‌ பாலனே, 


ககரப்படலம்‌. ௫௧ 


இ-ள்‌. தன்‌ பவ ஆசாரம்‌ என்று அறிந்த தம்பிரான்‌ - சன்‌ பிறப்புக்கு 
இடமென்‌ றறிந்த விட்டுணுவானவர்‌,--௮ன்பதால்‌ அமைத்த! இ அயோ 
த்திபோல்‌ - அன்போடு படைத்த இந்த அயோத்தியைப்போல அயன்‌ 
பல்பல்கால்‌ நல்‌ நகர்‌ படைக்குமேனும்‌ - பிரமன்‌ பற்பல தரம்‌ கல்ல ஈகரத்‌ 
தைப்‌ படைப்பானாயினும்‌,--தன்‌ கற்பகாலத்தினும்‌ காட்டற்பாலனோ - 
தன்‌ கற்பகாலம்வரையினும்‌ படைத்துக்காட்டெ்‌ வல்லமையின்‌ தன்மையை 
யுடையனோ. எ-று. 


பாலன்‌ குறிப்புவினைமுற்று. (2) 


மொய்த்தலிற்‌ செறிவணன்‌ பலத்தை முன்னுணர்‌ 
மெய்த்தலைத்‌ சகையினிர்‌ ஈகரை வேட்டராப்‌ 
பைத்தலைப்‌ புறத்துக்கன்‌ ஜெழில்செய்‌ பண்மினால்‌ 
வைத்ததிற்‌ பெற்றதிவ்‌ வைய மாட்டியே. 


இ-ள்‌. மொய்த்த அலில்‌ செறி வணன்‌ பவத்தை முன்‌ உணர்‌ மெய்‌ 
கலைத்‌ தசையின்‌ - பரந்த இருள்போற்‌ செறித்த ிறத்தையுடைய விட்டுணு 
வின்‌ அளதாரத்தை முன்னரே அறிந்துகொண்ட உண்மையான மேலான 
உத்தமஞானத்தால்‌,--௮ரா இ ஈகரை வேட்டு- சேடன்‌ இந்த ஈகரை 
விரும்பின்‌ தொழில்‌ செய்‌ பண்பினால்‌ பைத்தலைப்புறத்து வைத்தஇல்‌ - 
(சுமத்தலாகிய) சன்‌ தொழிலைச்செய்யுமியல்போடு படம்பொருக்திய தலை 
யினிடத்து வைத்ததினால்‌,--இவ்வையம்‌ மாட்சி பெற்றது- இப்பூமி பெரு 
மையைப்‌ பெற்றது. எ-று, 


அரா அயோத்தியைச்‌ சுமத்தலினாலேதான்‌ தன்னைச்‌ சுமக்‌இன்‌ நதெ 
ன்னும்‌ பெருமையைப்‌ பூமி பெற்றுக்கொண்டதென்பதாம்‌, (௩) 


இகல்படப்‌ பொலிந்தவிவ்‌ விருக்கை தாரகை 
நகல்படத்‌ அளங்கொளி மணிக றைரை 
லகல்படப்‌ புதுமதி யலது மஞ்சுடர்ப்‌ 
பகல்படப்‌ பகலையும்‌ படைக்கப்‌ பட்டதே. 


இ-ள்‌. இகல்பட பொலிந்த இ இருக்கை “மாறான (மற்றைய) ஈகரங்‌ 
கள்‌ அழிவுஅம்படி. விளங்குகின்ற இந்த நகரமானது,--தாரகை ஈகல்பட 
அளங்கு ஒளி மணிகள்‌ கா.றலால்‌ - ஈட்சத்‌திரங்களது ஒளி கெடும்படி விளங்‌ 
குன்ற ஒளியையுடைய மணிகள்‌ பிரகாசித்தலால்‌,--பு.துமதி அகல்பட - 
புதியசர்திரன்‌ (ஒளி) நீங்க,--அலதும்‌ அம்‌ சுடர்ப்‌ பகல்பட - இராவும்‌ 
அழயெ ஒளியையுடைய பகலாக, பகலையும்‌ படைக்கப்பட்டது - வேறொரு 
சூரியனையும்‌ உண்டாக்கியது. எ-று, 


இருக்கை படைக்கப்பட்டது என முடிக்க. (௪) 


௫௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


ஆதியக்‌ கம்பட வனைத்துங்‌ காட்டிய 
வேதியன்‌ படைப்பினின்‌ மிகையி ரண்டுள 
யாதெனி னொன்றபொன்‌ னிலங்கு மேருவா 
மோதிம மற்றதிவ்‌ வுறையு ளென்பவே. 


இ-ள்‌. ஆதி அந்தம்‌ பட அனைத்தும்‌ காட்டிய வேதியன்‌ படைப்பி 
னில்‌-இது முதல்‌ இது கடை என்னுச்‌ தன்மைபொருர்தச்‌ சகல பெர 
ருட்களையுச்‌ தோற்றுவித்த பிரமனது இருட்டியிலுள்ள பொருள்களுள்‌ 
மிசை இரண்ளெ- மேலாகச்‌ ரிருட்டிக்கப்பட்ட பொருள்கள்‌ இரண்டுள்‌ 
ளன யாதெனின்‌ - அனை 'யாலையெனின்‌ ,-ஒன்‌ நு பொன்‌ இலங்கு 
மேருலாம்‌ ஓதிமம்‌ - ஒன்று ,பொன்மயமாக விளங்குனெ்‌ ற மேருவாஇய: 
மலை,--மற்தது இ உறையுள்‌ - மற்றது இர்த ஈகரம்‌, எ-று, 


என்ப, ஏ- அசைகள்‌. காட்டுதல்‌ - தோற்றுவித்தல்‌. அஅ “ஈாட்நெர்‌ 
காட்டுகர்‌ வீட்செர்‌ வர்தபோ தும்‌?? என்பதனாலுமறியப்படும்‌, அந்தம்‌ 
என்பதற்கு முதலும்‌ முடிவும்‌ என்பாருமுளர்‌. இது இருபொருள்வேத்‌ 
ூமைச்சமம்‌ என்னுமணி, ்‌ (6) 


பொன்கணித்‌ இலங்குரப்‌ புனிதன்‌ றன்பவ 
முன்சுணித்‌ தொருசுரர்‌ முதல்வ ரிக்நகர்‌ 
நன்கணித்‌ தாகரண்‌' ணிடாதற் கன்றிவே 
றென்கணித்‌ தெண்டிசை யெண்மர்‌ காப்பதே. 


இ-ள்‌. பொன்‌ கணித்து இலங்கு உரப்‌ புனிதன்‌ தன்பவம்‌ முன்கணி 
த்து- இலக்குமி (காணிருத்தற்குச்‌ தெந்தது இதுவே என்று) ஈன்குமதி 
தீது (ச சென்றிருந்து) விளங்குகின்ற மார்பினையுடைய விட்ணொவின து 
பிறப்பை முன்னரே சருதி--ஒரு சுரர்முதல்னர்‌ இ ஈகர்‌ அணித்தாக 
ஈன்கு ஈண்ணிடாததத்கு அன்றி - ஒரு தேலத்தலைவராதல்‌ இக்ககருக்குச்‌ 
சமீபமாக மிகவும்‌ அடையாதிருத்தற்காகவேயன்‌ நி--எண்‌ இசை ச்‌ 
காப்பது வேறு என்‌ கணித்து - எட்டுத்திக்கையும்‌ இக்குபாலகர்கள்‌ க்‌ 
பது வேறென்கருஇ? எ-று. 


ஈண்ணிடாதது என்பது விகாரமாயித்று, : இது தீற்குறிப்பேற்றம்‌. 


3 கட்‌ p பப்ப - 

செ ம்பொனா லிலங்குபு இகழ யோத்தியங்‌ 
டி த] ன்‌ ப 

கொம்பனாள்‌ விளங்க கோல்‌ கூறுமேற்‌ 


நர த்‌ ்‌ பங்‌ கைக்கொள்‌ 
கம்பினா னறுந்துமாய மாரபது ரள 


கம்பொனாண்‌ மணவினை யணிகொண்‌ டன்னதே. 


இ-ள்‌. செம்பொனால்‌ இலக்குபு இகழ்‌ அயோத்தி அம்‌ கொம்பனாள்‌ ட்‌ 
செவ்விய பொன்னால்‌ (செய்யப்பட்டு) விளங்கித்‌ திகழுகின்ற அயோத்தியர 
ய பெண்‌, விளங்யெ கோலம்‌ கூறுமேல்‌ - விளங்கிய அழகைச்‌ சொல்லு 


தகரப்படலம்‌. ௫௩. 


வேமாயின்‌,--கம்பினான்‌ ஈறும்‌ தூழாய்‌ மார்பம்‌ சைக்கொளர்கு- விட்டுணுவி 
னது ஈறிய தழாய்மாலையையணிந்த மார்பினை க்‌ கீழுவதற்கு-அம்‌ பொன்‌ 
னாள்‌ மணவினை அணிகொண்டன்ன அ - அழூய இலக்குமி மணக்கோ 
லத்தைக்‌ கொண்டாற்போலும்‌. எ-று, 


கூறுமேல்‌ கொண்டன்னது என இயைக்க. கம்பினான்‌ - சம்கனையு 
டையவன்‌. மணவினை அணி - மணத்தொழிர்குரிய அணி. (௪) 


வாமமார்‌ நகர்மிகர்‌ ளெ க்தின்‌ மற்றைவா 
னேமகா டேயர இருக்கை யிர்நிதித்‌ 
காமவா ருறையுளே தண்டம்‌ கார்ப்படைக்‌ 


காமனார்‌ புரம்விலைக்‌ காமர்‌ விதியே. 


இ-ள்‌. வாமம்‌ஆர்‌ நகர்‌ நிகர்செக்கின்‌ - அழகுகிறைர்த ஈகருக்கு உவமை 
கூறுகில்‌,--வான்‌ எமகாடே அரடருக்கை - வானிலுள்ள பொன்னகரமே 
(அதன்‌) அரசிருக்கையாகும்‌,--ஈர்‌ நிதிக்‌ தாமவார்‌ உறையுளே தண்டம்‌ - 
அளகாபுரியே இரவியசாலையாகும்‌,--தார்ப்படைச்‌ காமனார்புரமே விலைச்‌ 
காமர்‌ லீதி- புஷ்பபாணங்களையுடைய மன்மதன னு ஈகரமே வேயெரது 
விதியாகும்‌. எ-று. 


ஈர்நிதித்‌ காம வார்‌ உறையுள்‌ - இருநிநிகளையுடைய ஒளியைக்கொ 
ண்ட நீண்டவீடு- அளகாபுரி. விலைக்காமர்‌ - விலைக்குவிற்குங்‌ காமத்கை 
யுடையோர்‌. (௮) 


வெல்கலா விஞ்சையர்‌ நகரம்‌ விஞ்சையோர்‌ 
பல்கலா விதிக்களம்‌ பரிதிப்‌ பானுவுஞ்‌ 
செல்கலாச்‌ சைத்திர விரதர்‌ தேக்கொளு 
மலகலார்‌ நந்தன வனம தென்பவே. 


இ-ள்‌. வெல்கலா விஞ்சையர்‌ ஈகரம்‌ வீஞ்சையோர்‌ பல்‌ கலா விதிக்‌ 
களம்‌ - வெல்லக்கூடாத விஞ்சையர்களது ஈகரமே பண்டி.தர்களது பலகலை 
களின்‌ முறையையுடைய இடமாகும்‌;--பரிஇப்‌ பானுவும்‌ செல்கலாச்‌ சைக்‌ 
இரவிரதம்‌ - சூரியனுஞ்‌ செல்லுதல்‌ கூடாத சைத்திரவிரதமென்னுஞ்‌ சோ 
லையே தேம்‌ .கொளும்‌ மல்கல்‌ ஆர்‌ ஈந்தனவனம்‌- தேனைக்கொண்ட 
பெொலிவார்ந்ச பூஞ்சோலையாகும்‌. எ-று, 


என்ப, ஏ- அசைகள்‌. சைத்திரவிரதம்‌ குபோன அ பூஞ்சோலை. (௯) 


உருக்கினா கவற்றுகர்‌ தருவ ரூர்மதிப்‌ 
பெருக்கினார்‌ யாழ்த்சொழிற்‌ முனம்‌ பெண்ணலத்‌ 
தருக்கினான்‌ முகங்கொடு. தங்கும்‌ தாமரை 
யிருக்கனான்‌ பகமகே யாக சாலையே. 


௫௫ இரகுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌. உருக்கன்‌ கா கலற்று கந்தருவர்‌ ஊர்‌ - உருக்குகலோடு காளை 
வழாக்திப்‌ பாடகன்‌ ற கந்தருஎளுரே.- மதிப்‌ பெருச்‌இஞர்‌ யாழ்ச்‌ தொழிற்‌ 
ரேனம்‌ - அறிவின்‌ பெருக்க த்தையுடையவர்களாஇய பாணர்களது யாழ்வா 
சிக்கன்‌ ற இடமாகும்‌.--பெண்‌ ஈலத்‌ தருக்கின்‌ ஈான்முகம்‌ கொடு தங்கும்‌: 
தாமரை இருக்கனொன்பதமகே - திலோத்தமை என்னும்‌ பெண்ணினது அழ 
இற்கொண்ட களிப்பினால்‌ ஈான்குமுகத்தைக்கொண்டு இருக்கும்‌ தாமரை 
ஆசனனாகிய பிரமன த உலகமே, யாகசாலை- யாகசாலையாகும்‌. 


எ-று, 
சறாக்கின்‌ கொடு தங்கும்‌ தாமரையிருக்கனொன்‌ என்க. இருக்கை 
இருக்கு என விகரமாய்நின்‌ றது. (௧௦) 


ஈண்டமெய்த்‌ திருவொடெப்‌ பதமுமோர்வயிற்‌ 
கூண்டவே நிகரூமன்‌ றெனினென்‌ கூறுகேண்‌ 
காண்டகு மிமைப்பில சாடிச்‌ காட்சியா 
லாண்டையார்‌ இரிகுவார்க்‌ ககற்று மையமே. 
இ-ள்‌. ஈண்டு ௮ மெய்த்‌ திருலொடு எப்பதமும்‌ ஓர்‌ வயின்‌ கூட 
மிகரும்‌- இங்கு அர்த உண்மையான செல்வத்தோடு மேலேகூறிய சுவர்க்க 
முஃலிய ஈகரம்யாவும்‌ ஓரிடச்திற்‌ கூடினால்‌ நிகராகும்‌,--அ௮ன்று எனின்‌ 
என்‌ கூறுகேன்‌ - அல்லதாயின்‌ வேறு எவற்றைச்‌ சொல்வேன்‌,--சாண்‌ 
தகும்‌ இமைப்பு இல.ராகி காட்ரியால்‌ ௮ண்டையார்‌ இிரிகுலார்க்கு - சாண 
ப்படுகின்‌ற இமைத்தற்றொழிலில்லா தவராடி (இதனை) ச்‌ சாணுதற்யொரு, 
ட்டு அவ்விடத்தவர்களாய்த்‌ திரிகின்‌றவர்களுக்கு,--ஐஜயம்‌ அசற்றும்‌ - 
(இதன்‌) சந்தேகத்தை மக்கும்‌. எ-று, 
ஈண்ட என்பதற்கு செறிவு எனப்‌ பயொருள்கூறினுமமையும்‌, கூட 
என்பது கூண்ட என விகாரமாய்நின்‌ றது. (சக) 


வேறு, 


உறுமை நிறுத்தது செறுரர்‌ புசத்‌.துயி ருண்ணாமே 
வறுமை தரித்தக டடைய வொலிப்பத வன்னீரார்‌ 
முறமை கரப்பது வளை திதி ரிப்புற முந்நீர்மேற்‌ 
சிறுமை விளைப்பது சிறையை வளை த்திடு தெண்ணீரே. 


இ-ள்‌. சிறையை வளைத்திடு தெண்ணீர்‌ - மதிலைச்சூழ்ர்த தெளிந்த 
நீரையுடைய அகமான து, உறு மைநிறத்தது- மிகுந்த கருமிறத்றையுடை, 
யது,--செறுகர்‌ புரத்து உயிர்‌ உண்ணாமே வறமைதரித்து அகடைய ஓவி 
ப்பது - பகைவருடைய உடம்பிலுள்ள உயிரை உண்ணாமையால்‌ வறுமை 
யைத்‌ தாங்கி வமிறுடையும்படி ஒலிப்பது, என்னீரார்‌ முறைமை கரப்‌ 
பது- கொடியோ. து நெறியை மறைத்துவைத்‌ திருப்பது வளை திரிரிப்பு ஐ 
முந்நீர்மேல்‌ சறெமை விளைப்பது - சக்கரவாளகிரியின்‌ புறத்தேகுழ்ந்த புறச்‌ 
கடலின்மீது சிறுமையையுண்டாக்குளது. எ-று, 
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நகரப்படலம்‌. ௫௫ 


பசியுடையார து வயிறு உள்ளே வாயுச்சொண்டு தளர்ச்யெறுமாறு ஒலி 
ப்பது வழக்காதலின்‌ உண்ணாமே வறமைதரித்தகடைய ஓலிப்பது என்‌ 
மூர்‌. கொடியோர்‌ புறத்தே தம்மை நல்லவராகக்‌ காண்பித்து உள்ளே எஞ்ச 
னையை மறைத்துவைத்துச்கொண்டிருப்பதுபோல இதுவும்‌ புறத்தே 
ஈல்லதாகச்‌ காண்பித்து உள்ளே முதலைமுதவியவத்றை மறைத்துவைத்‌நிரு 
க்ததென்பார்‌ வன்னீரார்முறைமைகரப்பது என்றார்‌. ்‌ (௪௨) 


பகரம ரர்க்கிறை முனிய வெருக்கொடு பல்கேள்சூம்‌ 
சகரர்தொ டத்தியி னிடைபுதை வெற்பது தளவாஞச்‌ 
சிகரவி னப்படை கொடுசெரு வைப்பயில்‌ செய்மாபோன்‌ 
மகரவி னத்தொடு சமரம்‌ விளைப்பன வன்‌ மீனே. 


இ-ள்‌. பகர்‌ அமரர்க்கு இறை முனிய - சொல்லப்படும்‌ தேவர்ச்கர௪ 
னாகிய இந்திரன்‌ கோபிக்க,--வெருக்கொடு பல்‌ கேள்‌ சூம்‌ சகரர்‌ தொடு 
அத்தியின்‌ இடை புதை வெற்பது - அச்சங்கொண்டு பல சுற்றமாகள்‌ 
குழ்ந்த சகரராலே தோண்டப்பட்ட கடலின்‌ மறைந்த மைகரகமா 
னது,--தளவானாச்‌ சீசரவினப்படைகொடு செருவைப்பயில்‌ செய்மாபோல்‌ - 
(தானே) தளபதியாகத்‌ தனது சகெரங்களாகிய கூட்டமான சேனைகளைச்‌ 
கொண்டு போரை அப்பியாசம்‌ செய்யுமாறுபோல,--வன்மீன்‌ மகரவி 
னத்தொடு சமரம்‌ .விளைப்பன - முதலைகள்‌ மகரக்கூட்டத்தோடு போர்செய்‌ 
வன. எ-று. 


தளபதி முதலையும்‌ படை மகரலினமுமென்க. ££செண்டைய।ஞ்சனை . 
சணிய த்தப்‌ முதலைமா - வண்டல்வார்கரைமாமகரக்குழாங்‌ - கண்டுநின்றுகண 
லுல்கழியெலாம்‌'? என்று மிறரும்‌ இவ்வாறு கூறுதல்‌ காண்க, (சூள- 
நாடு-௨௨) (௧௩) 


வாவி யிடிப்பொரு யோசனை யுய்த்திடு மன்னோதெம்‌ 
மேவி முடித்தற லாரு மதக்கொலை வெம்மாவி 
னவி குடித்திடு மீன மகட்டி.ரை யைதாய்மென்‌ 
காவி யொடி,ச்துழை பாய வெடித்தெறி கல்லோலம்‌, 


இ-ள்‌. தெம்‌ மேவி முடித்து அறல்‌ ஆரும்‌ மதக்‌ கொலை வெம்‌ மாவின்‌ 
ஆவி குடித்திம்‌ மீனம்‌ - பகையோடு எதிர்த்துக்‌ கொன்று நீரையுண்ணும்‌ 
மதத்தைக்கொண்ட சொலையையுடைய கொடிய யானையின்‌ உயிரை உண்‌ 
ணுஇன்ற மீனன அகட்டு இரை ஐதாய்‌ மென்‌ காவி 'ஒடித்து உழை 
பாய - வயிற்றில்‌ இரை நிரம்பப்பெருமையினாலே மெல்லிய கருங்குவளை 
மலர்களை ஒடித்துப்‌ பக்கத்திலே பாய, வெடித்து எறி கல்லோலம்‌ - அத 
னால்‌ முழங்கி வீசிய திரைகள்‌, வாவி இடிப்பு ஒரு யோசனை உய்த்திடும்‌ - 
பாய்ந்து இடித்தலாலாகிய ஒலியை ஒரு யோசனைதாமம்‌ செலுத்தும்‌. 
எ-று, 


௫௬ இரகுவம்மிசம்‌. 

சல்லோலம்‌ உய்த்திடும்‌ என இயைக்க. இடித்தல்‌ - பக்கத்நிற்சென்று 
உதைத்தல்‌. (௧௪) 

நெடுவிசை யிற்பில முடிவு கணித்திடு நீரூடே 

வவெது றப்பொரு சுறவெறி தீற்குடை வன்சேடன்‌ 

கடுவுமி ழப்பெரி தறுவிரு ளைத்தலை கவ்வாகீர்‌. 

நடுவுகு மிழ்த்தென நனைகண்‌ முழ்ப்பன நன்னீலம்‌. 

இ-ள்‌. நெடுவிசையில்‌ பிலமூடிவு சணித்திடும்‌ நீரூடு- மிச்ச விசை 
யோடு பிலத்தின்‌ முடிவை அளக்கின்‌ ஐ கீரின்சண்‌,-- வெது உறப்‌ பொரு 
சுறவு எறிதற்கு உடை வன்‌ சேடன்‌ -வடு உறும்படி. பொருஇன்ற சுறு 
எறிதலாலே அழிந்த வலிமையுடைய சேடன்‌,-௧டு உமிழ - கஞ்சைக்கால,- 
அது இருளைத்‌ தலை பெரிது கவ்வா நீர்‌ ஈவெகுமிழ்த்தென - அது இரு 
ஊத்‌ தலையில்‌ மிகவும்‌ கவ்விக்கொண்டு நீரின்‌கடுவே குமிழ்த்தாத்போல — 
ஈல்‌ நீலம்‌ ஈனைகள்‌ முடுிழ்ப்பன - நல்ல நீலங்கள்‌ அரும்புகளை முகிழ்ப்‌ 
பன. எ-று. 

குமிழ்த்தென மூகிழ்ப்பன என இயையும்‌. முஒழ்த்தல்‌ - அரும்பு தல்‌ , 
எறிதற்கு என்பது உருபுமயக்கம்‌, (௧6) 

தழைவு படக்கொலை வினையினை யுட்கொடு தாமேமெய்‌ 

குழைவு படத்திகழ்‌ முகமலர்‌ பெட்பினர்‌ கோளாமான்‌ 

முழவு படக்குமி நிடுமுத லைக்குல மொய்ந்நீர்மேல்‌ 

விழைவு படப்பொதி விரிசத பத்திர வீயாலோ. 


இ-ள்‌. முழவு படச்‌ குமிதிடு முதலைக்குலம்‌ மொய்‌'£ர்‌ - முடீவோசையை 
ஒக்க ஒலிக்கின்‌ ற முதலைக்கூட்டத்தையுடைய மொய்த்த நீர்‌_ மேல்‌ 
விழைவுபடப்‌ பொதிவிரி சதபத்திர வியால்‌ - மேற்புறத்தில்‌ (கண்டார்‌) 
விரும்பும்படி அலர்ச்த தாமரைப்பூக்களால்‌,--தழைவு படக்‌ கொலைவிலை 
யினை உட்கொடு - மிகுதியாகக்‌ கொலைத்தொழிலை மன த்தேகொண்டு_ 
தாமே மெய்‌ குழைவுபடத்‌ திகழ்‌ முகமலர்‌ பெட்பினர்‌ கோளம்‌ - தாமே 
உடம்பு குழைவுற முகத்தை மலர்ந்துகாட்டென்‌ ற இயல்பினையுடையவர்க 
ளது கொள்கையையுடையதாகும்‌. எ-று. 

வீயால்‌ ஆம்‌ என இயையும்‌. (௧௯) 

பித்திகை யிற்றிகழ்‌ செக்கர்‌ மணிச்சுடர்‌ பெய்சோதி 

கத்து புனற்க ணெழக்களி யுட்கொடு கட்காணா 

மெத்து நறைப்பொலி பத்ம மெனக்கொடு விழாவெண் 

பொய்த்த வெமக்கென வெட்கி யரற்றுவ புட்சாலம்‌, 


இ-ள்‌. பித்திசையில்‌ இகழ்‌ செக்கர்‌ மணிச்‌ சுடர்‌ பெய்‌ சோதி கத்து 
புனற்சண்‌ எழ - சுவரினிடத்து விளங்குசன்‌ ற மாணிக்கமணியின்‌ இரணம்‌ 


ககரப்படலம்‌. ௫௭ 


வீசுன்ற ஒளி ஒலிக்இன்‌ ற கீரின்க௧ண்ணே தோன்‌ ற; கண்‌ காணா 
மெத்து ஈறை பொலி பத்மம்‌ எனக்‌ கொடு புள்‌ சாலம்‌ களி உட்கொடு 
வீழா - கண்ணாற்கண்டு மிக்க கேனாற்பொலிர்த தாமரைமலர்‌ என்று கருதி 
வண்டுக்கூட்டம்‌ களிப்பை உட்கொண்டு வந்து வீழ்ச்து, எமக்கு எண்‌ 
பொய்த்த என வெட்கி அரற்றுவ - எமக்கு எண்ணம்‌ பொய்த்தன என்று 
காணிப்‌ புலம்புவன. எ-று, 


காணா கொடு வீழா அரற்றுவ என முடிக்க. இது மயக்க ௮ணி, () 


ஊனை யுருக்குயி ராய சனிப்பெடை யூடாநீ 
டீன முறப்பெரு மால்கொடு புட்குல மேபாரா 
மான மதிற்பொறி யாய ககத்தினை மாநீரூ 


டான நவத்தள காகு மெனக்கரை யானாவே, 


இ-ள்‌. ஊனை உருக்கு உயிராய தனிப்பெடை ஊடா நீ ஈனம்‌ உற. 
தின்‌ உடம்பை உருக்குகன்ற உயிர்போன்த ஒப்பற்றபெடை வெறுத்து 
மிகவும்‌ மெலிவைப்பொருக்த,--புள்குலம்‌ மானமதிற்‌ பொறியாய ககத்‌ 
இனை பெரு மால்‌ கொடு பாரா மா நீரூடு ஆன ஈவத்து அளகு ஆகும்‌ என - 
பறவையினங்கள்‌ விமானத்தித்செய்க  பெொறியாயெ பறவையின்நிழ 
லைப்‌ மிக்க மயக்கத்தைக்கொண்டு பார்த்துப்‌ பெரிய நீரின்கண்ணே பொ 
ந்திய புதிய பெடையாகுமென்று கருதி--கசை ஆனா - சரையைவிட்டு 
நீங்கா. எ-று. 


இதுவு மேலையணி. (௧௮) 


இனறநிலை பெற்றுள வகழியி ஊேப்பெரி தெம்மாலே 
தனிபுக றற்கரி இதனை வளைத்துள தண்ணார்தே 

னனையளி மொய்த்தொலி கெழுமு மலர்த்தலை ஈன்காவாங்‌ 
கனைகட லைப்பெரி தளவு கணிப்பவர்‌ கல்லாரே. 


இ-ள்‌. இனநிலைபெற்றுள அகழியினைப்‌ பெரிது எம்மால்‌ தீணிபுகறற்கு 
அரிது - இவ்வாறான நிலையைக்கொண்ட அகழியை மிகவும்‌ எம்மால்‌ தனியே 
சொல்லுதற்கரிசாகும்‌--இதனை வளைத்துள தண்‌ அர்‌ தேன்‌ நனை அளி 
மொய்த்து ஒலி கெழுமு மலர்‌ தலை ஈன்‌ காவாம்‌ கனைசடலை - இதனைச்‌ 
சூழ்ந்த குளிர்ச்சியார்ச்த தேன்பொருந்திய அரும்புகளில்‌ வண்செள்‌ மொ 
ய்த்தலால்‌ ஓலிபொருக்இய மலரையுடைய தலையைக்கொண்ட ஈல்ல சோ 
லையரகெெ நெருங்யெ கடலை,-அளவுகணிப்பவர்‌ பெரிது கல்லார்‌ - அளவு 
செய்பவர்கள்‌ பெரிதும்‌ கல்லாதவரேயாம்‌. எ-று. 


இன்ன என்பது இன எனத்‌ தொக்குமின்‌ றது. (௧௯) 
ம 


௫௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


வேறு, 
பொருவோர்பொரு ரூளவோபிற புகமுழ்சடர்‌ பொதியுங்‌ 
கருவோடிவ சடிமாமுடி காணாமையின்‌ மதிசூ 
டொருவோர்நிகர்‌ தருமாரைவ லஓுளியோடன வுருவா 
மிருவோசையு நிகராகுவ ரிவண்மேயின ரெல்லாம்‌. 


இ-ள்‌. புகல்‌ தாழ்‌ சுடர்‌ பொதியும்‌ கருவோடு இவர்‌ அடி மாமுடி 
காணாமையின்‌ - சொல்லுகின்ற தாழ்ந்த ஒளிசெறிந்த அத்திவாரத்தோடு 
பொரும்‌ நிய அடியையும்‌ பெரிய முடியையும்‌ காணாமையினால்‌.--ஆரை மதி 
குட ஒருவோர்‌ நீகர்‌தரும்‌ - மதிலான அ மதியைச்சூடிய ஏகராடெயெ வெபிரானை 
ஓக்கும்‌-—இவண்மேயினரெல்லாம்‌ வல்‌ உளியோடு அன உருவாம்‌ இரு 
வோரையும்பிகராகுவர்‌ - இந்ககரத்‌ நின்‌ கண்ணே பொருந்‌ தியவர்களெல்லாம்‌ 
வவிய பன்‌ நிவடிவும்‌ அன்னவடிவுமான இருவரையும்‌ ஒப்பார்கள்‌; பொருவு 
ஓர்‌ பொருள்‌ பிற உளவோ - (இவ்வுவமைப்பொருள்களேயன்‌ நி) உவமை 
யாகும்‌ ஒப்பற்ற பொருள்கள்‌ பிறவும்‌ உண்டோ. எ-று. 

ஓ எதிர்மறை. பொருவோர்பொருளுளவோமித என்பதை முன்னை 
த்துச்‌ வெனையன்‌ றிப்‌ பொருவும்‌ ஒப்பற்ற பொருள்‌ பிற உண்டோ எனப்‌ 
பொருள்கோடல்‌ இத்துணைச்‌ றெப்பின்‌ அ. (௨௦) 

மொய்த்துன்னிய மும்மைப்படு தட்டாக வியன்கொண் 

டுய்த்தெண்ணில வறையுட்பட வொன்றிற்‌ றனிகடையா 

வைத்தன்ன அ ஈாகத்தொடு வளரிக்ஈகர்‌ வளைமீ 

'மொய்த்‌ அம்பரி னகரத்தையு முறைசுற்றிய மதிலே. 

இ-ள்‌. ஈாகத்தொடு வளர்‌ இ ஈகர்‌ ஊளை மீ மொய்த்து உம்பரின்‌ 
ஈக.ரத்தையும்‌ முறைகூத்திய மதில்‌ - பாதலத்தோடு உயர்ந்த இந்த நகரத்‌ 
தையும்‌ சூழ்ச்து மேலே செறிந்து சுவர்க்கத்தையும்‌ முறையே சூழ்ந்த 
மதஇல்‌,--ஒன்றில்‌ மெய்த்துன்‌ னிய மும்மைப்படு தட்டாக வியன்சொண்டு _ 
ஒருமரத்திலேயே உண்மையாடிய மூன்றுதட்டாகச்‌ செறப்போடுகொண்டு,._ 
எண்‌ இல அறை உள்‌ பட உய்த்துத்‌ தனி கடையா வைத்தன்ன அ - அளவில்‌ 
லாத அறைகளை உள்ளே பொருந்தும்படி. போக்கித்‌ தனியே கடைந்து 
வைத்தாற்போலும்‌. எ-று, 

மதில்‌ வைத்தன்னது என இயையும்‌. மெய்‌ வடிவமுமாம்‌. (௨௮. 

மறஈண்ணின ஈடுகண்ணின வுயிர்வாயிலி னாலீர்‌ 

திறநண்ணின &ழ்மேலுல கெங்குந்தெரி யகமே 

யுறகண்ணின புறகண்ணில வுயர்மா ள்லிதனீமதி 

புறடண்ணின வகறண்ணில பிறிதென்புகல்‌ வதுவே. 


இ-ள்‌. மறம்‌ ஈண்ணின ஈடு ஈண்ணின உயிர்‌ வாயிலினால்‌ ஈர்‌ இதம்‌ 
சண்ணின £ழ்மேற்‌ உலகெங்கும்‌ - அ தியைப்‌ பொருக்தினவம்‌ நீதியைப்‌ 


கட 


தகரப்படலம்‌. ௫௯ 


பொருச்தினவுமாகய உயிர்களைப்‌ பொருந்தும்‌ காரணத்தினால்‌ இரண்டு 
பகுதியாகப்பொருந்திய இழுலகும்‌ மேலுலகுமாகிய எவ்விடத்திலும்‌ 
உயர்‌ மா மதிலிதன்‌ அகம்‌ உறகண்ணின புறம்‌ ஈண்ணில - உயர்ந்த மதி 
லாகிய இதனுடைய அகத்தே பொருந்தியவைகள்‌ புறத்தே அடைர்தில-— 
கீள்‌ புறம்‌ ஈண்ணின ௮கம்‌ ஈண்ணில - நீண்ட புறத்தேபொருமர்‌ இியவைகள்‌ 
அகத்தே ௮டைந்தில (எனின்‌). பிறிது புகல்வது என்‌? அகன்‌ தாழ்‌ 
வூயர்வுகளைப்ப்த்றி வேறு சொல்வதென்னை? எ-று 


பாதலத்தும்‌ சுவர்ச்சத்தும்‌ இம்மதிலின்‌ உள்ளே இருந்தன உள்ளே 
தானிருந்தன: புறத்திருக்தன புறத்தேதானிருந்தன; அன்றி உள்ளிரார்‌ 
தன புறத்தும்‌ புறத்திருந்தன அகத்தும்‌ வர் திலவென்பது இதன்கருத்து. 
எனவே ீழேதாழ்ர்தும்‌ மேலே உயர்ந்துவிருந்தது என்பதாம்‌. இக்கருத்‌ 
தமையவே முன்னரும்‌ ₹*ரசாகத்தொடுவளரிர்ஈகர்வளைமீ - மொய்ச்தும்பரி 
லாகரத்தையுமுறைச ற்றியமநிலே?? என்றும்‌, பின்னரும்‌ “குலவியவடிமா 
சாகர்‌. அககர்வளைப்பவாணித்‌அளங்கொளியுச்வொன-மரககர்‌வளைக்கும்வே 
லிவள௩கர்‌ நீங்னொனே 25 என்றும்‌ கூறுதல்‌ காண்க. (௨௨) 


ரூழிக்கன கனகச்சுடர்‌ சுடர்மாமதி லோடே 
பேழிற்படு சயிலத்தொகை களினன்னர்‌ பிடித்தே 
யாழிக்கிரி யிருபாலினு மொருபாலிரு ளலதேற்‌ 
பாழிற்புகு மோநாவலர்‌ நிகரென்று சொல்பயனே. 


இ-ள்‌. ஆழிக்கிரி இருபாவினும்‌ ஒருபால்‌ இருள்‌ அலதேல்‌ - சக்கர 
' வாளிரியின்‌ இருபக்கத்தினுள்ளும்‌ ஒரு பச்சத்திலே இருள்‌ (உளது) அல்‌ 
லாதொழியின்‌ -பேழிற்படு சயிலத்‌ கொகைகளில்‌ ஈன்னர்‌ பிடித்து - விரி 
வாகப்பொருந்திய மலைகளூள்ளே இதுவே நல்லதென்று பிடித்த குழி 
கன கனகச்சுடர்‌ சுடர்‌ மா மதிலோடு நாவலர்‌ நிகர்‌ என்று சொல்‌ பயன்‌ -௧ 
ரத்தையுடைய மேன்மைபொருர்‌ இய பொன்னினெொளிவிளங்குடின்‌ ற பெரிய 
மதிலோடு புலவர்கள்‌ நிகராகும்‌ என்று சொல்லுஇன்‌ ற பயன்‌,--பாழில்‌ 
புகுமோ - வீணிற்புகுமோ. எ-று, 


வீணிற்புகுமோ என்பது பயனத்றதாகுமோ என்றபடி. சச்கரவாள 
இரியின்‌ இருபுறத்திலும்‌ ஒளியிருக்குமாயின்‌ மதிலோடொக்கும்‌ என்பது 
கருத்து. (௨௩) 


ஆயுங்கதிர்‌ வானந்தர ராகாவுடல்‌ வேகா 

வோயும்படி. போயங்கழ லூறக்கதி பாற 

வேயுர்தனு வொரு நூறடி மிட்டாருயி ரொட்டார்‌ 

மாயும்படி பாயும்புகை வாணங்கொடு பாணம்‌. 

இ-ள்‌. அயும்‌ கதிர்‌ வான்‌ அரந்தமர்‌ ஆகா உடல்‌ வேகா ஓயும்பம்‌. 
போய்‌ அங்கு அமல்‌ ஊற - (மேலோர்களால்‌) அராயப்படும்‌ சூரியனும்‌ 


௬௦ இரகுவம்மிச௫ம்‌. 


ஆசாயத்திலுள்ள தேவர்களும்‌ கந்தருலர்களும்‌ தேகம்‌ வெந்து ஓயும்படி 
சென்று வெப்பம்‌ ஊறுதலால்‌,--கதி பாற -செல்லும்‌ கதிகளினின்றும்‌ 
(அவர்கள்‌) தவற. எயும்‌ ஒரு நூறு தனு அடி இட்டார்‌ ஒட்டார்‌ உயிர்‌ 
மாயும்படி - பொருந்திய ஒரு நூறுவிந்ிடை அரத்தில்‌ அடிவைச்‌ துவந்த 
வர்களாகிய பகைவர்கள்‌ உயிர்‌ அழியும்படி,--புகை வாணம்‌ கொடு பாணம்‌ 
பாயும்‌-புகையையும்‌ ஒளியையுங்கொண்டு பாணங்கள்‌ பாயும்‌, எ-று, 
ஆய்ந்து இருளைக்‌ கெடுக்கும்‌ கதிர்‌ எனினுமாம்‌. பாற்‌ என்னுஞ்‌ 
செயவெனெச்சம்‌ நிசகழ்காலப்பொருட்டு, அது பாயும்‌ என்பதனோடு முடி 
யும்‌. கொட்டாஎன்னும்‌ பாடத்திற்கு நீக்கி எனப்‌ பொருள்கொள்க. (௨௪) 
பங்கங்கொடு அங்குந்தகை படினன்‌ நி மெய்படினே 
வெங்குங்கொலை முங்குங்கன லிடுமாலுயி ரமொற்‌ 
அங்கங்கொடு தங்குங்கஇர்‌ தொகுவானவ னகுகான 
மங்கும்படி பொங்குங்கருள்‌ வஞ்சம்பொதி ஈஞ்சம்‌. 
இ-ள்‌. அன்கம்கொடு தங்கும்‌ சுதிர்‌ தொகு வானவன்‌ ஈகுகால்‌ -உயர்க 
யைக்கொண்டிருக்கும்‌ கரணங்கள்‌ தொச்குள்ள தேவனாதிய குரியன்‌ விளங்‌ 
கும்பொழுஅ,-மங்கும்படி பொங்கும்‌ கருள்‌ வஞ்சம்‌ பொதி ஈஞ்சம்‌ - (அவ்‌ 
விளக்கம்‌) மங்கும்படி செரு இன்‌ ற இருளையுடைய வஞ்சனைபொருக்திய ஈஞ்‌ 
சானது- பங்கம்‌ கொடு இங்கும்‌ தகை படினன்றி மெய்படின்‌ -சேர்றாற் 
கொள்ளப்பட்டு உள்ளடக்கப்படுர்‌ திகைமையைப்பொருந்தாமல்‌ மெய்யிற்‌ 
படுமாயின்‌,--எங்கும்‌ கொலை முங்கும்‌ கனல்‌ இடும்‌ உயிர்‌ அம்‌ - பொருள்கள்‌ 
யாவற்றையுல்‌ சொலைசெய்இன்‌ ற அக்னியையிட்டு உயிரைச்‌ கொல்லும்‌, 
எ-று, 
பொங்கும்‌ என்பதை முற்றா க்னுமமையும்‌. (௨௫) 
பேரும்பொருண்‌ மேனின்‌ நிமை பிந்தும்படி. முந்தும்‌ 
வாரும்பொறி யோடங்கடல்‌ வாதங்கொடு சாது 
மோரும்பய ரேரும்பொழு அந்தம்வினை இந்து 
மாருங்கடி திருங்சொடி. தாலம்பொதி பாலம்‌. 
இ-ள்‌. ஆலம்‌ பொதி பாலம்‌ - ஈஞ்சுபொ திந்த பிண்டிபாலம்‌,-— பேரும்‌ 
பொருள்மேல்‌ நின்று இமை பித்தும்படி முந்தும்‌ - செல்லுனெற பொருள்‌ 
கண்மீது எதிர்த்துரின்று இமையும்‌ பிர்தும்படி முந்திச்‌ செல்லும்‌,--வாரும்‌ 
பொறியோடு அங்கு அடல்‌ வாதம்கொடு காதும்‌- நீண்ட பொறிகளோடு 
அல்கு வலிய வாதத்தைச்‌ செய்துகொண்டு (பகைவரைக்‌) கொல்லும்‌ 
பயம்‌ ஓரும்‌ - (அவர்கள்‌) பயத்தை , அறியும்‌ --கேரும்பொழுது உந்தும்‌ - 
எதிர்ச்கும்பொழுது எதிர்த்துத்‌ தள்ளும்‌,--வினை இரந்தும்‌ - (அவர்கள ஐ) 
போர்த்தொழிலை அழிக்கும்‌,--ஆரும்‌ - அவர்களை) உண்ணும்‌, -கடி.து ஈரும்‌ 
விரைவில்‌ அரியும்‌,--கொடி.து - (இவ்வாரான) கொடுமையையுடைய ஐ. 
எ-று, 


தகரப்படலம்‌. ௭௯ 


இமை பிர்தும்படி என்‌ பது இமைமூடமுன்‌ என்னும்‌ பொருளைத்‌ தர்து 
நின்றது. (௨௬) 


கதமிக்குர கனுநெட்டுடல்‌ கம்பித்திட வெம்புற்‌ 
திதமிற்றிட நிலனிற்பெரி தெழுமான்முனம்‌ விழுமாற்‌ 
பதகத்துட்‌ றொடிலிற்றெரி பாடாயினும்‌ விடா 
வுதகத்தினி னஅருகித்தழ லொழுகுங்கனன்‌ மெழுசே, 


இ-ள்‌. பதகத்து உடல்‌ தொடில்‌ இற்று எரி பாடாயினும்‌ விடா - 
பறலையின து உடம்பு தீண்டின்‌ அது இறந்து எரிந்து அழிந்துபோன 
காலத்தும்‌ அதனைவிடா 5,--உதகத்தினின்‌ உருத்‌ தழல்‌ ஒழுகும்‌ கனல்‌ 
மெழுகு - $ர்போலுரு அக்கினிச்சுடர்‌ ஒழுகுன்‌ற அக்னிமெழுகா 
னது,--கதம்‌ மிக்க உரகனும்‌ நெடு உடல்‌ கம்பித்திட - வேகம்மிக்க சேட 
னும்‌ நெடிய உடல்‌ ஈடுங்க,--வெம்புற்று இதம்‌ இற்றிட நிலனில்‌ பெரிது 
எழும்‌ முனம்‌ விழும்‌- வெம்பி ஈரங்கெடும்படி பூமியிலே மிகவும்‌ மேலே 
அள்ளி முன்னரே விழும்‌. எ-று. 


உடல்‌ தொடில்‌ விடா மெழுகு என இயையும்‌. வீடா நிட்டல்விகாரம்‌. 


புட்டேறிய கட்டார்பொறி புல்லின்விழி கல்லும்‌ 
தெட்டேறயி சட்டாறுமெய்‌ சேதந்தரு பூத 
முட்டேறரு முட்டாள்கொளு முறவொண்புய மதவே 
விட்டேறடு நெட்டாழிய வெள்ளக்‌ .தலை தள்ளும்‌. 


இ-ள்‌. புள்‌ தேறிய கட்டு ஆர்‌ பொறி புல்லின்விழி கல்லும்‌- புள்ளா 
இய தெளிந்த காவல்பொருந்திய பொறி தன்னைச்‌ சமீபித்து எதிர்த்‌ 
தால்‌ அலர்விழியைத்‌ சோண்டும்‌,--மெய்‌ சேதம்‌ தரு பூதம்‌ தெட்டு ஏறு 
உயிர்‌ அட்டு ஆறும்‌ - உடம்பை அழிக்கின்ற பூதம்‌ வஞ்சித்து எதிர்ந்த உயி 
ரைக்சொன்று கோபக்தணியும்‌,--முள்‌ தேறு அரு முட்டு ஆள்‌ கொலும்‌- 
முட்பொறி தெளிதலில்லாத எதிர்த்த ஆளைக்‌ கொல்லும்‌,--விட்டேழு 
ஒண்புயம்‌ அற அடும்‌-விட்டேறு ஒள்ளிய புயம்‌ அறும்படி வெட்டும்‌,-- 
நெடு அழி அ வெள்ளம்‌ தலை தள்ளும்‌ - நெடிய சக்கரம்‌ அர்த (அகழி) 
வெள்ளத்திலே தலையை (வெட்டித்‌) தள்ளும்‌. எ-று. 


புள்ளாகிய பொறி என இயைக்க, கட்டார்ப்பொறி எனப்‌ பாடம்‌ 
கொண்டு தேன்பொருக்திய மாலையையணிந்த பொறி எனினுமாம்‌. (8-௮) 


சனமேயது தகைசால்வது தனமேதன அருவா 
மனமேருவை விரிவாயிலெ னாகாச மெடாஙின்‌ 
றெனமேலயர்‌ சீருசேபுர வெயினிணிலை. யினகே, 


௬௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌. கனம்‌ மேவும்‌ இ வினை புரி'கதம்‌ மே பல பொருள்‌ சூழ்‌ சனம்‌: 
மேய அ - மிகுதியைக்கொண்ட இத்தொழில்களையே செய்கின்ற வேகம்‌ 
பொருந்திய (அம்புமுதலிய) பொருள்கள்‌ கூழ்க்துள்ள (பொறிகளாடுய) 
சனங்களையுடையத.--தகைசால்லது- தகைமை மிக்சது;-தனமே தனது 
உருவாம்‌ அன மேருவை விரி வாயிலென்‌ ஆகாசம்‌ எடா நின்றென - பொன்‌ 
னே தனது வடிவாயெ அந்த மேருமலையை அகன்ற வாயிவென்‌ இன்‌ ற 
ஆகாயம்‌ சுமந்து நின்றாற்போல,--மேல்‌ உயர்தரு கோபுர எயில்‌ நீள்கிலை 
இனது- (வாயிலின்‌) மேலே உயர்ந்து கிற்தின்‌ உ கோபுரத்தையுடைய மதி 
வின்‌ மிகுந்த நிலைமை இத்தன்மையத. எ-று. 


வாயிலின்மேல்‌ உயர்ந்து கோபுரம்ரிற்றல்‌ ஆகாசம்‌ எடுத்துநிற்றல்‌ 
போவிருர்ததென்பதாம்‌. (௨௯) 


அதியால்வளர்‌ பணிமாமுடி சுடறாஞ்சுட ௬9 
மிதியாலடி. சிவவாவெதிர்‌ விரியுங்கரு மேகக்‌ 
கதியாலீடை கருகாவுயர்‌ சுகனத்தெழு கலைதோய்‌. 
மதியான்முடி. வெளிருநிறன்‌ மலிதிற்பன மாடம்‌, 


இ-ள்‌. மாடம்‌ - மாடங்கள்‌-துதியால்‌ வளர்‌ பணி மாமுடி சுடரும்‌. 
சுடர்‌ உச்சி மிதியால்‌ அடி சவா - புகழான்மிக்க சேடன்‌ என்னும்‌ பாம்‌ 
பின்‌ பெரிய பணாமுடியில்‌ விளங்கும்‌ ஒளிபொருந்திய உச்சியில்‌ மிதித்த 
லால்‌ அடிலெர்து-எதிர்‌ விரியும்‌ கருமேகச்‌ கதியால்‌ இடைகருகா -. 
எதிராகப்‌ பரக்ன்ற கரிய மேகத்தின்‌ செலவினால்‌ இடைகருட ககன 
தீது எழு கலைதோய்‌ மதியால்‌ முடி வெளிறு - ஆகாயத்திலே தோறற்றுஇன்‌ ந 
கலைகள்பொரும்‌திய சர்‌திரனால்‌ முடி. வெளுத்து ரிறம்‌ மலிஇற்பன - 
(இவ்வாறு ஒன்றுக்கொன்று மாறான) நிறங்கள்‌ யொவியப்பெறுவன எ-று, 


மி முதனிலைத்தொழிந்பெயர்‌. அதி அத்தியுமாம்‌. (௩௦) 


செவ்விப்பொலி மாடத்தலை திகழ்பைம்மணி யொளியபோய்‌. 
வவ்விப்பு அ நிலவைப்பெரு மதியின்புற மலிவ 

வவ்விற்பயி னகரத்திரு வவளம்மதி யகடார்‌ 

நவ்விக்கினி தறுகுக்கொடி. ஈல்குர்தகை போனும்‌. 


இ-ள்‌. செவ்விப்‌ பொலி மாடத்தலை இகழ்‌ பை மணி ஒளி போய்‌ _ 
அழகாற்பொலிர்த மாடத்தினுச்சியில்‌ விளலகுஇன்‌ ற மரகதமணியின்‌ ஒளி 
சென்று புது நிலவை வவ்வி மதியின்புறம்‌ மலிவ - புஇிய நிலவைச்‌ கவ 
ர்ந்து சந்திரனின்‌ புதத்தே பொருந்திப்‌ பொலிதல்‌,--௮ வில்‌ பயில்‌ நகரத்‌ 
இருவவள்‌ - அந்த ஒளீபொருந்திய நகரமாகிய பெண்ணானவள்‌, ௮ மதி 
அகடு அர்‌ ஈவ்விக்கு ௮றுகுக்கொடி. இனிது ஈல்கும்‌ தகைபோலும்‌ - அம்தச்‌ 
சந்திரனது நடுவேபொருர்திய மானுக்கு அறுகுக்கொடியை இனிதாகக்‌ 
கொடுத்தல்போலும்‌, எ-று, 


தகரப்படலம்‌. ௬௩ 
்‌ மதி என்‌ றது ஈண்டு அதன்‌ மண்டலத்தை. மவிவபோலும்‌ எனமுடிக்க. 


அப்போடிமிர்‌ விதியின்படி அவர்கொண்டொனிம்‌ சுடரின்‌ 
றப்போவில மணியின்வெயி றடைசெய்தன விஜ்யேன்‌ 
மைப்போதுயர்‌ மாடத்திசை தரளம்வரு கதிரோன்‌ 
கைப்போ.து முகிழ்ப்பச்சடர்‌ காலாதொழி யாவே. 


இ-ள்‌. அப்போடு - பவளத்தோடு_ இமிர்‌ விதியின்படி அவர்கொண்டு 
ஒளிர்‌ சுடரின்‌ தப்பு இல மணியின்‌ வெயில்‌ தடைசெய்தன - விளங்குக 
ன்ற (பரீட்சா) விதியின்படி. செந்கிறச்தைக்கொண்டு விளங்குஇன்‌ உ ஒளி : 
யையுடைய குற்றமில்லாத மாணிக்கத்தினது வெய்யில்‌ தடைசெய்‌ 
தன, இலையேல்‌ - (அவ்வா அ) கீடைசெய்யா தொழியுமேல்‌ மை போது 
உயர்‌ மாடத்து இசை தரளம்‌- மேகங்கள்‌ (படிந்து) செல்லுன்‌ ற உயர்ந்து 
மாடங்களிற்பொரும்‌ திய முத்துக்கள்‌-—வரு கதிரோன்‌ கைப்போது மு 
ழ்ப்பச சுடர்‌ சாலாது ஒழியா - கோன்றுஇன்‌ ற குரியன அ கையிலுள்ள 
தாமரைமலர்கள்‌ குவியும்படி. ஒளியைக்‌ காலா தவிடா, 


(எனவே காலும்‌ 
என்றபடி.) எ-று, 


இலையேல்‌ ஓழியா என முடிச்சு, (௩௨) 


ரலியத்தகு மிகைகொண்டெதிர்‌ நாணாதொளி நல்கப்‌ 
பொலியத்தகு பொருளென்பன புறமூண்டுகொல்‌ பகலு 
மெலியத்தகு திசைபெங்கணும்‌ விளைகின்றன விருளே 
மலியத்தகு மணியுக்தெரி தரினன்னது மாதோ, 


இ-ள்‌. ஈலியத்தகும்‌ மிகை கொண்டு எதிர்‌ காணாது ஒளி ஈல்கப்‌ பொலி ' 
யத்தகு பொருள்‌ என்பன புறம்‌ உண்டுகொல்‌ -கெடுக்கத்தக்க மேன்மை 
யைக்கொண்டு எதிரே ரணங்கொள்ளா து ஒளியைக்‌ காலும்படி பொலி. 
யத்தச்ச பொருள்‌ வேறும்‌ உண்டோ, பகலும்‌ மெலிய கு திசை எங்க 
ணும்‌ இருள்‌ லிளைஜன்‌ றன - சூரியனும்‌ மெலியும்படி தீகையைபொருந்திய ' 
இக்குகள்‌ எவ்விடத்தும்‌ இருள்‌ உண்டான்‌ றன மலிய த்தகு மணியும்‌ 
தெரிதரின்‌ அன்ன ௮ - (அவ்விருளைப்‌) பொலிவுறக்‌ காலத்தக்க மணியும்‌ 
ஆராயுமிடத்து அவ்விருண்மணியேயாம்‌, எ-று. 

இருண்மணி - நீலமணி, (௩௩) 
செல்லார்மணி மாடத்திடு மகலின்புகை திரனா 
மல்லார்கொடி வனமெங்கணு மறிவுற்றிடை திரிய 
நில்லாதகல்‌ பெடையென்றுந நினேயாவுள மறுப்‌ 
புல்லார்வ மராதேகொடு போகும்புடை புறவம்‌. 


இ-ள்‌. செல்‌ ஆர்‌ மணி மாடத்து இடும்‌ அவின்‌ புகை திரளா -மேக 
வ்கள்படிந்த அழயெ மாடத்தின்கண்‌ (பெண்கள்‌ தம்‌ கூந்தலுக்கு) இட்ட, 


௬௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


அடுற்புகை திரண்டுடமல்‌ ஆர்‌ கொடி வனம்‌ எங்கணும்‌ மறிவுற்று இடை 
இரிய - பொலிவுபொருர்திய கொடிக்காடெங்கும்‌ தடைப்பட்டு இடையே 
திரிய புறவம்‌ நில்லாது அகல்‌ பெடை என்று உற நினையா- புறாக்கள்‌ 
(கம்மோடு) நில்லாது செல்லுகின்ற பெடைகள்‌ என்று ஈன்கு நினைத்து 
உளம்‌ மறுப்‌ புல்‌ ஆர்வம்‌ அறாஅ கொடு புடை. போகும்‌ - மனம்‌ சுழன்று 
(அதனைத்‌) தழுவுகன்ற விருப்பத்தை (தன்‌ மனத்தே) நீங்காஅகொண்டி 
(அதன்‌) பக்கத்தே செல்லும்‌. எ-று. : 
வடிவும்‌ நிறமும்பற்றிவர்த மயக்கம்‌. இரிய நினையா மறுிச்‌ செல்‌ 
லும்‌ என முடிக்க. இது மயக்க அணி. (௩௪) 


மேலாயிர முளசாளர விழிவானி வியன்கை 
நாலாயிர முளமாமுடி நவிலாயிர வரையே 
காலாயிர முளகாணுகர்‌ கண்ணாயிர ரல்லா 
லேலாவியன்‌ மணிமாடகல்‌ லியல்காணிய வம்மா. 


இ-ள்‌. மேல்‌ சாளர விழி ஆயிரம்‌ (வரை) ௨௭ - (அம்மாடங்களின்‌) 
மேலே சாளரமாகிய கண்களும்‌ ஆயிரம்‌ வரையில்‌ உள்ளன வானி விய 
ன்கை நாலாயிரம்‌ (வரை) உள - கொடியாகிய பெரிய கைகளும்‌ சாலாயி 
ரம்வரையில்‌ உள்ளன;--மா முடி நவில்‌ ஆபிரம்‌ வரை (௨௭)- பெரிய மு 
களும்‌ சொல்லப்பகென்ற ஆயிரம்வரையிலுள்ளன கால்‌ ஆமிரம்‌ (றை 
உள -சால்சளும்‌ ஆயிரம்வரையிலுள்ளன;--காணுகர்‌ கண்‌ ஆயிரர்‌ அல்‌ 
லால்‌ இயல்‌ மணி மாட ஈல்‌ இயல்காணிய ஏலா - பார்ப்போர்‌ ஆயிரங்கண்‌ 
களையுடையராயிருந்தாலன்றிச்‌ இறந்த மணிகளையுடைய மாடங்களின்‌ 
அழகைப்‌ பார்த்தற்கு முடியாது, ௭-௮. 

முடி கரமும்‌, தலையும்‌. ஏலாது என்பது துவ்விகுஇ கெட்டுகின்‌ றது. 
உள என்பதை வரை என்பதனோடும்‌ வரை என்பதைச்‌ சாளரமுதவியவத்‌ 


நின்றொகையோடன்‌ கூட்கெ. ௩ 


பொன்றுஞ்சுவ மணிதுஞ்சுவ புயறுஞ்சுவ புயலின்‌ 
மின்றுஞ்சுவ விதிதுஞ்சுவ வெயிறுஞ்சுவ வெயிலின்‌ 
மன்றுஞ்சுவ வான்மீனொடு மதிதுஞ்சுவ வென்றா 
லென்றுஞ்சுவ புலவோர்புக ழெழின்மேருவின்‌ மாதோ. 


இ-ள்‌. பொன்‌ அஞ்சுவ - (இம்மாடங்களிலே) பொன்னும்‌ சடக்‌ இன்‌ 
ன, மணி அஞ்சுவ - மணிகளுங்‌ இடக்சன்றன,-புயல்‌ துஞ்சுவ - மேகங்க 
ளுங்‌டெக்கின்‌ தன புயலின்‌ மின்‌ தஞ்சுவ - மேகங்களிலுள்ள மின்னல்‌க 
ளுல்‌டடெக்கின்‌ ஐன,விதி அஞ்சுவ - சிருட்டியுல்‌ இடக்கின்‌ றது;--வெயில்‌ 
இஞ்சுவ - வெய்யிலுங்‌ இடக்கின்‌ தத, வெயிவின்‌மன்‌ அஞ்சுவ - அவ்வெய்யி 
லைச்செய்கின்‌ற குரீயனுங்‌ டெக்கன்‌ றது-வான்மீனொடு மதி அஞ்சுவ 
என்றால்‌ - ஈட்சத்திரங்களுஞ்‌ சந்திரனும்‌ இடக்சின்‌ தன என்முல்‌,-புலவோர்‌ 


நகரப்படலம்‌. ௬டு 


புகழ்‌ எழில்‌ மேருவின்‌ என்‌ அஞ்சுவ-புலவர்களாற்‌ புகழப்படுகின்‌ ற 
அழகிய மேருமலையில்‌ (இவற்றிலும்‌ விசேடமாக) என்ன இடக்கன்‌ றன. 
எ-று. 
என்‌ என்பது ஈண்டு இன்மை குறித்துகின்‌ற ௧. எல்லாப்பொருளு 
மிங்கேயே இடக்கின்றன என்றால்‌ இவற்றிலும்‌ விசேடமாக மேருவிலே 
என்ன ெக்கன்‌ றது என்பது கருத்து. இருட்டி - சத இரமுதலிய படைப்பு. 
அஞ்சுவ என்பதற்கு மாடங்களை எழுவாயாக்கல்‌ இத்துணைச்‌ செப்பின்‌ று 
சந்தனத்‌ தேய்வை பூசிக்‌ குங்குமற்‌ தெளித்துக்‌ தாதுக்‌ 
கொந்தலர்க்‌ குப்பை வித்திக்‌ குருமணிக்‌ கோதை நாற்றி 
யர்தரத்‌ தமரர்க்‌ கேனு மடியிடற்‌ கரிய வாகி 
யிர்திரற்‌ கிருக்கை யாக வகமெலா மியன்ற வன்றே. 
இ-ள்‌. அகமெலாம்‌ - (௮ம்மாடங்களின்‌) உள்ளிடமெல்லாம்‌,-௪ந்தன ஜீ 
தேய்வை பூசி - சந்தனக்குழம்பான்‌ மெழு குங்குமம்‌ தெளித்து - (அழ 
இன்பொருட்டுக்‌) குங்குமரீர்‌ தெளித்து, -தா.துக்‌ கொந்து அலர்ச்‌ குப்பை 
வித்தி- மகரந்தத்தையுடைய கொத்தின்கண்‌, அலராகின்‌ ஐ பூத்திரள்களைப்‌ 
பரப்பி,--குரு மணிக்‌ கோதை நாற்றி- ஒளிபொருந்திய மணிமாலைகளைத்‌ 
தூக்‌ அந்தரத்து அமரர்க்கேனும்‌ அடியிடற்கு அரியவா௫ இந்திரற்கு 
இருக்கை ஆக இயன்‌ஐ-வானிலுள்ள கேவர்களுக்காயினும்‌ மிதித்தற்குக்‌ 
்‌. கூடாதனவா இந்திரனுக்கு இருப்பிடமாகச்‌ செய்யப்பட்டன: ௭-௮. 
பூசி, தெளித்து, வித்தி, மாற்றி, இயன்ற எனவும்‌, ஆகி இயன்ற 
எனவும்‌ தனித்தனி முடிக்க. (௩௭) 
நாவியு ம௫லு நாறு நறுங்குழற்‌ றேவர்‌ கோமான்‌ 
றேவியும்‌ திருவும்‌ வேட்கும்‌ பளிக்கர மியமுஞ்‌ செங்கண்‌ 
காவியுங்‌ கயலு மன்னார்‌ காற்றடஞ்‌ சுவடுங்‌ கஞ்‌௪ 
வாவியு மலரு மாகத்‌ அஞ்சுவ வனங்க ளெல்லாம்‌. 
இ-ள்‌. வனங்கள்‌ எல்லாம்‌ - (அந்ஈகரின்‌) இடங்கள்‌ எல்லாம்‌, ராவி 
யும்‌ லும்‌ நாறும்‌ ஈறும்‌ குழல்‌ தேவர்கோமான்‌ தேவியும்‌ திருவும்‌ வேட்‌ 
கும்‌ பளிக்கு அரமியமும்‌ - காவிப்புழுகும்‌ அதிற்குழம்பும்‌ சாறுகின்‌ ந ஈல்ல 
கூந்தலையுடைய இர்திரன்மனைவியாகிய இர்திராணியும்‌ இலக்குமியும்‌ 
விரும்புகின்ற பளிங்காலாகிய நிலாமூத்தமும்‌,--செங்கண்‌ காவியும்‌ கய 
லும்‌ அன்னார்‌ சால்‌ தடம்‌ சுவடும்‌ - (அம்முற்றங்களிலே) இவக்த கண்கள்‌ 
சாவியையும்‌ கயலையும்‌ ஒத்தவர்களா டிய மகளிர்கள்‌ து காலின அ பெரிய சுவடு 
களும்‌,-கஞ்சவாவியும்‌ மலரும்‌ ஆகத்‌ துஞ்சுவ - தாமரைவாவியும்‌ (அதிலே) 
தாமரைமலர்களுமாகச்‌: கடக்கின்றன. எ-று, 
பளிக்கரமியமும்‌ அதிற்பொருந்திய சுவடும்‌, வாவியும்‌ அதிற்பொருந்திய 
காமரைமலர்களும்‌ வேறுபாடு தெரியாது தம்முளொத்துக்‌ படெக்னெ றனவா 
கவின்‌ இங்கனயக றினார்‌, -.நிரனிரைஃ } ்‌ (௩௮) 
௯ 


௬௬ இரகுவம்மிசம்‌, 


வெயிலை வறியா மாட விளங்கொளி யடிமி னு 
மயிலல வனங்க ணாப்பண்‌ வான்வழி வருவா ராறும்‌ 
அயிலல வியக்கர்‌ சேக்கை யுச்சியிற்‌ சூழ்ச்த மேக 
வெயில்ல வான்யா ரோ மீர்ங்கடங்‌ டெங்க ளெல்லாம்‌. 


இ-ள்‌. இடங்கள்‌ எல்லாம்‌ - (அச்ஈகரின்‌) இடங்களெல்லாம்‌, வெயில்‌ 
அல அறியா மாட விளங்கு ஒளி அடியில்‌ - இருள்‌ பயின்‌ றறியா த மாடங்‌ 
களினது விளங்குகன்‌ ற ஒளியையுடைய அடியில்‌ இருப்பன அடும்‌ மயில்‌ 
அல அனங்கள்‌ - ஆடுதின்‌ ற மயில்கள்‌; அல்லாதன அன்னங்கள்‌, சாப்பண்‌ 
வான்வழி வருவார்‌ ஆறும்‌ தமில்‌ அல இயச்சர்‌ சேக்கை - நடுவே (உள்‌ 
ளன) ஆகாயவழியில்‌ வருகின்‌ ஐவர்களாகிய தேவர்கள்‌ இளைப்பா ஐன்‌ ந 
அயிவிடம்‌; அல்லாதன இயக்கர்களது அயிலிடம்‌,— உச்சியில்‌ சூழ்ந்த மேக 
எயில்‌ அல வான்யாஅ ஓடம்‌ ஈர்‌ டக்கு - உச்சியிலே (பொரும்‌ தவன) 
குழ்ச்துள்ள மேகங்களாலாகிய மதில்‌; அல்லாதன ஆகாயகங்கை 


தின்ற 
குளிர்ந்த இடங்கு. எஃறு. 


வெயிலல்லாதன - இருள்‌. 


(௩௧) 
மீணிலை நிரந்த செவ்வி நிறைமரைப்‌ பொகுட்டு வைகும்‌ 
பேணிய லர௪ வன்னப்‌ பொலிவினிற்‌ பிறங்கு மென்ப 
சேணொளி ருடுக்கள்‌ சூழச்‌ செம்மணித்‌ திரளிற்‌ செய்த 
மாணெழின்‌ மாடத்‌ அச்சி வதிந்தவெண்‌ மதிய மாதோ, 


இ-ள்‌. சேண்‌ ஒளிர்‌ உடுக்கள்‌ சூழ “ஆகாயத்தில்‌ விளங்குகின்ற நட்‌ 
சத்திரங்கள்‌ குழ.-செம்மணித்‌ இரளின்‌ செய்த மாண்‌ எழில்‌ மாடத்து 
உச்சி வதிந்த வெண்மதியம்‌- மாணிக்சமணித்தொகுதியா த்செய்த மாட்‌ 
மைபொருக்திய அழகினையுடைய மாடங்களின்‌ உச்சிமிற்பொருர்‌ இய வெள்‌ 
ளிய சர்திரன்‌ கீள்‌ நிலை நிரந்த செவ்வி நிறை மரைப்‌ பொகுட்டு வைகும்‌ - 
உயர்ச்த அபசிருக்சையாகப்‌ பரந்துள்ள அழகுமிறைர்‌ த தாமரைப்பொகுட்டி, 
விருக்கும்‌, பேணு இயல்‌ அரச அன்னப்‌ பொலிவினின்‌ பிறங்கும்‌ - மதிஃ 
கப்படும்‌ இயல்பையுடைய (அன்னங்களாற்‌ குழப்பட்ட) அரச அன்னத்தின்‌ 
பொலிவைப்போல விளங்கும்‌. எ-று, 

குழ அதிர்ச வெண்மதியம்‌ பிறங்கும்‌ என முடிக்க. உடு கூழ்ர்த அன்‌ 
னங்கள்போல்‌ இருந்தன என்க. உடுச்கள்‌ கழ என்‌ றதனானும்‌, அரச 
ன்னமென்றதனானும்‌ அன்னங்களாற்‌ சூழப்பட்டமை பெற்றாம்‌. இனிப்‌ 
பேணு இயல்‌ அரச அன்னமென்பதற்கு அன்னங்களாற்‌ பேணப்படுயியல்‌ 
புடைய அரச அன்னமெனப்‌ பொருள்கொண்டு அதனானே அன்னங்களின்‌ 
குழம்லைப்பெறுதலுமாம்‌. (௪௦) 


உரங்கொடு கோன்றும்‌ பானு வும்பரா யிரத்து வெய்ய 
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= 


தகரப்படலம்‌. ௬௭ 


திரங்கொடு மாடத்‌ இட்ட வ௫ற்புகை விசும்பிற்‌ நேடிப்‌ 
பரங்கொடு போலச்‌ சேப்ப மண்டலம்‌ பரக்கு மன்றே. 


இ-ள்‌. உரம்‌ கொடு தோன்றும்‌ பானு - வவிமையைக்கொண்டு தோ 
ன்றுகின்ற சூரியன்‌ உம்பர்‌ ஆயிரத்து வெய்ய கரம்‌ கொடு தடுக்குமே 
னும்‌ காத்திடல்‌ ஆவதுண்டோ - ஆகாயத்திலே ஆயிரமான கொடிய சைக 
ளைக்கொண்டு தடுப்பானாயினும்‌ (பரக்காதபடி) காக்குர்தன்மைகூடுமோ,-- 
இரம்‌ கொடு மாடத்து இட்ட ௮ஒற்புகை - வலிதாக மாடத்தில்‌ இடப்பட்ட 
௮கிற்புகையான ௮. விசும்பில்‌ தேடி பரம்‌ கொடு போட சேப்ப மண்டலம்‌ 
பரக்கும்‌ - ஆகாயத்திலே தேடி மிகுதிகொண்டு சென்று வெக்கும்படி சூரிய 
மண்டலத்திற்‌ பரக்கும்‌. எ-று. 

இ.- எதிர்மறை. சேப்பப்‌ பரக்கும்‌ என இயையும்‌. இங்லனமே, இரு 
ந்துசாறவெழிப்பரக்‌5 தீம்புகை - பரம்‌ தவிண்புகுதலிற்பரிதிசேந்‌ததே?? என்‌ 
றார்‌ பிறரும்‌. (௪௧) 


நீலுறு மணிசெய்‌ மாட நிரந்தசெர்‌ தற்‌ பதாகை 
யோலுஅ பெருக்கி னண்ட மொறுக்குநீ டுததி யூடே [வே 
மாலுறக்‌ கொழுந்து கொண்டங்‌ கெழுக்துவிண்‌ வாவிச்‌ செவ்‌ 
காலுற நிமிர்ந்த ஷழிக்‌ கனலினிற்‌ கவினு மாதோ. 


இ-ள்‌. நீலுறு மணி செய்‌ மாடம்‌ நிரந்த செம்‌ துர்‌ பதாகை - நீல 
மணிகளாற்‌ செய்யப்பட்ட மாடங்களின்மீத நிறைந்துள்ள செந்நிறமான 
துகித்கொடிகள்‌,-ஒலுறு பெருக்கின்‌ அண்டம்‌ ஒறுக்கும்‌ நீட உததியூடு- 
ஒவிபொருந்திய பெருக்கனாலே அண்டத்தை அழிக்கின்ற நெடிய கடலி 
னிடத்தேமானுறக்‌ கொழும்‌ தகொண்டு எழுந்து - பெரிதாகக்‌ கொழுந்து 
விட்டெழுந்து,--விண்‌ வாவி செவ்வே காலுற நிமிர்ந்த ஊழிக்‌ கனவின்‌ 


கவினும்‌ - ஆகாயத்திலே தாவி நன்கு அடிபொருந்தக்‌ ர்ந்த ஊழித்‌ 
தியைப்போல விளங்கும்‌. எ-று, 


ஊடு நியிர்ந்த ஊழிக்கனல்‌ என இயையும்‌. பதாகை கவினும்‌ என 


முடிக்க. நீலமணிமாடம்‌ கடல்போலவும்‌, செர்‌. ஐடற்பசாகை ஊழிக்கனல்‌ 
போலவும்‌ இருந்தன என்க. (௪௨) 


இருவளங்‌ குலவு பொன்றோய்‌ அடற்கொடி யும்பர்‌ சேண்போ 
யுருவிகம்‌ தொளிர்‌ தன்‌ மேலங்‌ கதனுதி யுறுத்த. லாலே 
பொருவரும்‌ வயிறு போழ்ந்து புட்கலா வத்தம்‌ பொன்னங்‌ 
கருவழிக்‌ தொழுகல்‌ போலும்‌ காட்டுவ காட்டுத்‌ தம்மா. 
இ-ள்‌. திரு வளம்‌ குலவு பொன்‌ சோய்‌ தஅற்கொடி உம்பர்‌ சேண்‌ 


போய்‌ உரு இகந்து ஒளிர்‌ தல்‌ - அழனெது வளம்விளங்குடின்‌ ற பொன்‌ 
ணிறர்‌ தோயப்பெற்ற அில்களையுடைய கொடிகள்‌ அகாயத்தில்‌ உயரச்‌ 


௬௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


சென்று தன்வடிவு தோன்றாமல்‌ விளங்குதல்‌ மேல்‌ அதன்‌ நுதி உறுத்‌ 
தலால்‌ - மேலே அதனுடைய நுதி உறுச்திவிடுதலால்‌,--புட்கலாவச்தம்‌ 
பொருவு அரும்‌ வயிறு போழ்ந்து பொன்னம்‌ கரு அழிந்து - புட்கலாவத்‌ 
தமென்னுமேகம்‌ ஒப்பில்லாத வயிறு பிளந்து பொற்கரு அழிர்த-—ஒு 
கல்‌ காட்வெ காட்‌த்து -ஒழுகுதலைக்‌ காட்பிவனவாடயெ காட்சியை உடை 
யது, எ-று. 


ஒளிர்தல்‌ காட்டித்து என முடிக்க. போலும்‌ - அசைநிலை. (௪௩) 


ஏன்றன மாடக்‌ தோறு மினங்கொள்‌ வெண்கொடிகள்‌ வான 

மீன்றகு பதத்தி னீடி மேதக விளங்குக்‌ தோற்றம்‌ 

வான்றகு கருணைத்‌ தெய்வ மாஈதி வளங்கொள்‌ வாரி 

யான்றபன்‌ முகங்கொ டிம்ப ரணேவது. போன்ற தன்றே. 

இ-ள்‌. ஏன்றன மாடம்‌ தோறும்‌ இனம்கொள்‌ வெண்கொடிகள்‌ - உயர்‌ 
ந்த மாடங்கடோறும்‌ உள்ள கூட்டமான வெண்கொடிகள்‌-—-வானமீன்‌ 
கீகுபதத்தில்‌ நீடி மேதக விளங்கும்‌ தோற்றம்‌ - ஈடசத்‌திரபதவியின்‌ ௪ 
அயர்க்து மேன்மையுற விளங்குகின்ற தோத்றம்‌,-லான்‌ தகு கருணைத்‌ 
தெய்வ மாதி ளைம்கொள்‌ வாரி - வானிலுள்ள மேலான அருளையுடைய 
தெய்வத்தன்மைபொருர்‌ திய பெரிய (கங்சா) ஈதியின்‌ ௮ளத்தைச்கொண்ட 
நீர்‌--ஆன்ற பல்‌ முகம்‌ கொடு இம்பர்‌ அணைவது போன்றது - அகன்ற 
பல முகங்களைக்கொண்டு இப்பூமியில்‌ வருவதை ஒத்தது. எ-று. 


தோற்றம்‌ போன்றது என முடிக்க, ஈண்டுச்‌ கங்கை நிறமுர்‌ தொ 
ழிலும்பற்றிய உவமை. " (௪௫) 


கார்க்குல மழுக்து மாடல்‌ கணிப்பில்‌ வனந்த மோர்கரற்‌ 

தேர்க்கதி தடுக்குஞ்‌ சாலை தெளிக்கலை செவ்வி சேரு - 

நீர்க்கஇர்‌ படுக்குங்‌ கோயி லுலப்பில கோடி. கீண்ட 

பார்க்கமை தரிக்கு ஈாகஞ்‌ சுமச்கலாப்‌ பவன மாதோ. 

இ-ள்‌. கார்க்குலம்‌ அழுந்தும்‌ மாடம்‌ கணிப்பு இல - மு௫ற்கூட்டங்கள்‌ 
படினெற மாடங்களும்‌ அளவில்லாதன,- ஜர்‌ கால்‌ தேர்‌ கதி. தடுக்கும்‌ 
ல அனந்தம்‌ - ஒருருளையுடைய தேரின்கதியைத்‌ தடுக்கின்ற சாலைக 
ரூம அளவில்லாதன தெளி கலைச்‌ செவ்வி சேரும்‌ நீர்க்கதிர்‌ படுக்கும்‌ 
கோயில்‌ உலப்பு இல - தெளிந்த கலைகளையுடைய அழகுபொரும்திய சர்‌இ 
மன்‌ துயிலுகின்ற கோயில்களும்‌ அளவில்லாதன,--ரீண்ட பார்‌ கமை 
தரிக்கும்‌ சாகம்‌ சமக்கலாப்‌ பவனம்‌ சோடி - நெடிய பூமியின்‌ பாரத்தைத்‌ 
காங்கும்‌ (சேடனாதிய) பாம்பு சுமக்கக்கூடாத பவனங்களும்‌ கோடியாகும்‌. 
எ-று. 


, சர்திரனுக்குத்‌ தண்கதிர்‌ எனவு மொருபெயராதலின்‌, அதனை நீர்ச்‌ 
சதிர்‌ என்றார்‌. பவனம்‌ - பாகசாலை, (௪௫) 


நகரப்படலம்‌. ௬௯ 


கணிக்குல மலர்ந்த வன்ன கதிர்க்குல மனந்தஞ்‌ சேய 
மணிக்குல மனக்த நீல வனக்குல மனக்த மோவப்‌ 
பணிக்குல மனந்தக்‌ தாரப்‌ பாற்குல.மனந்த மார 
வணிக்குல மனந்த மோரைர்‌ தணைக்குல மனந்‌ தமன்றே. 


இ-ள்‌. கணிக்குலம்‌ மலர்ந்த அன்ன சதிர்க்குலம்‌ அனந்தம்‌ - வேன்‌ 
கைமரக்கூட்டங்கள்‌ மலர்ந்தாற்போன்‌ ற ஒளியையுடைய (பொறு) கோயில்‌ 
களும்‌ அளவில்லாதன,--சேயமணிக்குலம்‌ அனந்தம்‌ - மாணிக்சமணிகளா 
லாய கோயில்களும்‌ அளவில்லாகன,--ரீலவனக்‌ குலம்‌ அனந்தம்‌ - நீலகீற 
ததையுடைய கோயில்களும்‌ அளவில்லா தன ஓப்‌ பணிக்‌ குலம்‌ அனர்‌ 
தம்‌ - எத்திரத்தொழில்களையுடைய கோயில்களும்‌ அளவில்லாசன -தாரப்‌ 
பால்‌ குலம்‌ அனந்தம்‌ - வெள்ளியாலா நிய வெண்ணிறக்கோயில்களும்‌ அள 
வில்லாதன,-ஆர அணிக்‌ குலம்‌ அனந்தம்‌ - மு.த்துக்களாலாய அழிய 
கோயில்களும்‌ அளவில்லா தன, ஓர்‌ ஐந்‌ து அணைக்குலம்‌ அனர்தம்‌ - பஞ்ச 
சயனங்களையுடைய கோயில்களும்‌ அளவில்லாகன. எ-று. (௪௬) 


ஆர்ப்பன திசைக ளெல்லா நாடக வரங்க மல்லை 
மீர்ப்பன மகரீ காற்‌ ஜோரண மிகலி வானைத்‌ 
தூர்ப்பன கடாத்த வேழச்‌ சேவகஞ்‌ சுற்று முற்றும்‌ 
பார்ப்பன திசைக ளெல்லாம்‌ பாய்பரிப்‌ பந்தி மாதோ. 


இ-ள்‌. திசைகளெல்லாம்‌ ஆர்ப்பன ஈாடக அரங்கம்‌ - இக்குகளெல்‌ 
லாம்‌ ஆரளாரிப்பன நாடகசாலைகள்‌,--அல்லை ஈர்ப்பன நல்‌ மகரிசாதோர 
ணம்‌ - இருளைக்கெடுப்பன ஈல்ல மசரதோரணங்கள்‌.--இகலி வானைத்‌ 
அர்ப்பன கடாத்த வேழச்‌ சேவகம்‌ - மாறுபட்டு ஆகாயத்தை நிறைப்பன 
மதத்தையுடைய யானைகளது அயிலிடங்கள்‌-— சுற்று முற்றும்‌ பார்ப்பன 
சைகளெல்லாம்‌ பாய்‌ பரிப்‌ பக்இ- சுற்றுப்பக்கமுழுதும்‌ பார்ச்சப்படடன்‌ 
றன இக்குகளிலெல்லாம்‌ பரய்‌இன்‌ ற குதிரைகளையுடைய பர்திகள்‌.. எ-று. 
சே௮கம்‌- யாணைச்துயிலிடம்‌, அத; £'சேவகஞ்செல்வனகரிகள்‌?? என்‌ 
ப.தனானுமறியப்படும்‌. (௪௪) 
வேறு. 
மாறின்‌ மாமலர்ப்‌ பீடமும்‌ வாசமே 
யூறு நீரபி டேகமு மொண்டளச்‌ 
சேறு மேகொடு செல்வியர்‌ வெம்முலை 
வீறு தாழ விளங்குவ விதியே, 


இ-ள்‌. மாறு இல்‌ மா மலர்ப்‌ பீடமும்‌ - ஒப்பில்லாத பெரிய மலர்ப்‌ 
பீடத்தையும்‌, வாசமே ஊறு நீர்‌ அபிடேகமும்‌-வாசனைப்பொருள்களோடு 
_ சேர்ந்து ஊறிய பனிரீரபிடேகச்சையும்‌,--ஒண்‌ களச்‌ சேறும்‌ கொடு- ஒள்‌ 


௭௦ இரகுவம்‌ மிசம்‌. 


ளிய சந்தனச்சேற்றையும்கொண்டு_செல்வியர்‌ லெம்‌ முலை வீறு: தாழ - . 
மகளிர்களது விரும்பப்படும்‌ முலைகள்‌ பெருமைகுன்‌ அம்படி,- வீதி. விளம்‌: 
குவ- வீதிகள்‌ விளங்குவன. எ-று. 

மலர்ப்பீடம்‌ -மலராசனம்‌.. அது கால்மிதித்தற்சாக வைச்சப்பட்டுள்‌- 
ளது. மலர்முதலிய மூன்றையும்‌ முலைகளுமுடைமையின்‌ வீறுதாழ என்றார்‌... 


மன்றன்‌ மாதர்‌ தனமு மராட்டமு 

மொன்றி ஜொன்‌ றிகல்‌ போல வகுத்தன 

அன்று குங்குமத்‌ தொய்யிலு. மாலையு, 

மன்றி யெங்கணு. மர்நெறி யின்றரோ... 

இ-ள்‌. மன்றல்‌ மாதர்‌ தனமும்‌ மராட்டமும்‌- மணமகளிரது: தனங்‌ 

களும்‌ கூர்தலும்‌,-ஒன்றின்‌ ஒன்று இகல்‌ போல உகுத்தன - ஒன்றோ 
டொன்று. பகைத்தல்போலச்‌ சொரிக்‌தனலாகிய-— அன்று குங்குமத்‌ தொ 
ய்யிலும்‌ மாலையும்‌ அன்றி - ரெறாங்யெ குங்குமச்சே னும்‌ மாலைகளுமே 


யன்றி | (0 நெறி எங்கணும்‌ இன்று - அவ்வழிசள்‌ எவ்விடத்தும்‌ (பிறி! 
தொன்று? இல்லை. எ-று. 
நிரனிறை. இகல்‌ - முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌, (௪௯) 


கான மூழ்முடி.ச்‌ தேர்செல்‌ கடத்துடற்‌: 
கூன முமதிக்‌ கோட்டச லம்பொ.ழி 
வான மாமத: முண்டு மயக்கமுத: 
தேன மூதா சென்னெறி யெங்குமே. 
இ-ள்‌. கானல்‌ முடி தாழ்‌ தேர்‌ செல்‌ கடத்து- கனலாக முழி. 
பொருந்திய தேர்‌ செல்லுனெற காட்டிற்‌ பிறக்த,-உடல்‌ கூன்‌ அறா 
மதிக்‌ கோட்டு அசலம்‌ பொழி- உடல்‌ வளைவுநீங்காத பிறைபோலும்‌ 
கோட்டினையுடைய யானைகள்‌ சொரிதின்‌ தவான்‌ அறா மதம்‌ உண்டு 
மயக்கு அரு தேன்‌ - மழைபோல்‌ நீங்காத மதத்தை உண்டு மயகச்கம்நீங்‌ , 
காத வண்டுகள்‌,--செல்‌ நெறி எங்கும்‌ அழுதன -செல்லுதன்ற வழி எவ்‌ 
கும்‌ நீல்காதுள்ளன. எ-று. 
கூன்‌ - வளைவு. வான்‌ - ஆகுபெயர்‌. (6௦) 


பன்னி வார்குழற்‌ பைந்தொடி. யார்முலைத்‌ 
அன்னி வீழ்சுணர்‌ தூர்த்தன வில்லையே 
அன்னி வாய்ப்பொன்‌ கறித்திட வூறிவிழ்‌ 
கன்னி யாறு கடக்கரி தாமரோ. 
இ-ள்‌. பன்னி வார்‌ குழல்‌ பைம்‌ தொடியார்‌ முலைத்‌ தன்னி வீழ்‌ 
சுணம- குளிர்ச்சிபொருந்திய நீண்ட கூந்தலையும்‌ பெ ளையலையமுடை 


தகரப்ப்டலம்‌. ஏக 


யலர்களாகிம மகளிர்களது முலையிற்பொருர்தி வீழாரின்‌ ஐ சுண்ணங்கள்‌.-- 
அர்த்தன இல்லையேல்‌ - தூர்ச்காதொழிர்தனவாயின்‌ உன்னி வாய்ப்‌ 
பொன்‌ கறித்திட ஊறி வீழ்‌ கன்னியாறு - குதிரைகள்‌ கடிலாளத்தைச்‌ 
கடிப்ப ஊறிச்‌ சொரியாநின்‌ உ அழிவில்லா ததாயெ விலாழியாறு,--சடக்க 
அரிதாம்‌- கடத்தற்குக்‌ கூடாததாகும்‌. எ-று, 


பன்னி- விகாரம்‌, உன்னி-கு.இரை. தூர்த்தன என்பதை முற்றாக்‌ 
இப்‌ பொருள்கூறினுமமையும்‌. (௫௧) 


கள்ளி யிட்ட வூற்குழற்‌ கன்னியர்‌ 
தள்ளி யிட்ட கலன்பல தங்குவ 
கெள்ளி யிட்ட வளகைத்‌ திருவெலா 
மள்ளி யிட்டன வன்ன தகைத்தரோ. 


இ-ள்‌. கள்ளி இட்ட அதில்‌ குழல்‌ கன்னியர்‌ தள்ளியிட்ட கலன்‌ பல 
தீங்குவ - கள்ளிசள்சொரிர்த அலொ.லுண்டாக்கயெ புகையூட்டப்பெற்ற கே 
சத்தைக்கொண்ட மகளிர்‌ அணிக்‌ அ நீக்கிய ஆபரணங்கள்‌ பல தங்குதல்‌ -— 
'தெள்ளி இட்ட அளகைத்‌ இரு எலாம்‌ - தெளிந்து (விசேடமுடையதாக) 
வைக்கப்பட்ட அளகரபுரியிலுள்ளசெல்லங்களையெல்லாம்‌.- அள்ளி இட்டன 
அன்ன தகைத்து - ௮அள்ளிவைத்தாற்போன்‌ ற தகைமையையுடைத்து. எ-ஐ. 

“கள்ளிவயிற்றினடில்பிறக்கும்‌?? என்பதுபற்றிக்‌ கள்ளியிட்டலஇல்‌ 
என்றார்‌, “*பேய்பிளந்தொக்கநின்றுலர்பெருங்கள்ளியின்‌--ரய்பிளக்‌ அக்க 
சாரகில்களும்‌?? என்றார்‌ கம்பரும்‌. மிகுதிபற்றி இங்ஙனங்‌ கூறினார்‌. (௫௨) 


மாறின்‌ மாடி மன்னவர்‌ வையமீ 
தேறு பேரணி மின்ன வியங்கலாற்‌ 
கூறு வீதிக டோறுங்‌ கதிர்குழிஇச்‌ 
சேற லென்ன விளங்கும்‌ தெருவெலாம்‌. 


இ-ள்‌. மாறு இல்‌ மாமுடி. மன்னவர்‌ வையம்‌ மீது ஏறு பேர்‌ ௮ணி 
மின்ன இயங்கலால்‌ - ஒப்பில்லாத பெரியமுடியையுடைய அரசர்கள்‌ தேரின்‌ 
மீதாக உயர்ந்த பெரிய ஆபரணங்கள்‌ பிரகாசிக்கச்‌ 'செல்லுதலால்‌,--தெரு 
எலாம்‌ - வீதிகளெல்லாம்‌,--கூறு வீதிகள்‌ தோறும்‌ கதிர்‌ குழீஇ சேறல்‌ 
என்ன விளங்கும்‌ - சொல்லப்பட்ட வீதிகடோறும்‌ சூரியர்கள்‌ கூடிச்‌ செல்‌ 
லுதல்போல விளங்கும்‌. எ-று. 


வீதி என்றது மேடமுதலிய பன்னிருவிஇகளை. அதுவே அரிரியர்கருத்‌ 
காதல்‌ :மார்தளிர்மேனிகல்லாள்‌......... இங்கள்‌-—காந்தொருவீ திதன்னைக்‌ 
கடந்தொருவீஇதன்னிற்‌-போரந்தென ?? என்பதனான தியப்படும்‌. அவ்வீதி 
கடோறும்‌ எனச்‌ சுட்டிப்‌ பொருள்கோடல்‌  இத்துணைச்‌ இறெப்பின்று. 
ஏறுபேரணி என்பதை ஏறுபு ஏர்‌ ௮ணி எனச்‌ கண்ணழித்துப்‌ பொருள்‌ 
கூறுவாருமுளர்‌ ப்‌ (௫௩.) 


௨. இரகுவம்மிசம்‌. 


தொடைகு திக்கொடு தூஅசெல்‌ பாணர்கைக்‌ 
கிடைகி டப்பினு மெங்கணு மேகுமா 
.னடைய ருக்கி நடக்கு மின்னார்நிலைப்‌ 

படவ ருக்கிய சக்திரிப்‌ பாணியே. 


இ-ள்‌. தொடை குறிச்கொடு தாது செல்‌ பாணர்‌ கைக்கு இடை டெப்‌ 
பினும்‌ - மாலையை அடையாளமாக க்சொண்டு தாதாகச்‌ செல்லுகின்ற பாண 
ரது கையினிடத்தே டர்தாலும்‌-—ஈடை அருக்கி நடக்கும்‌ மின்னார்‌ 
நிலைப்பட உருக்கிய தந்திரிப்‌ பாணி- சடையை ஒடுக்கி ஈடக்கின்‌ ஐ பெண்‌ 
கள்‌ தங்டிகிற்கும்படி (அவர்‌ மனத்தை) உருக்கிய யாழினது பாடல்‌,--எங்க 
ணும்‌ ஏகும்‌ - எங்கும்‌ செல்லும்‌. எ-று. 

யாழ்‌ கையின்கட்டெர்தாலும்‌ பாணி எங்கும்‌ செல்லும்‌ என்றபடி. 
நிலைப்பட என்பதற்குக்‌ காமத்தில்‌ நிலைப்பட என்பாருமுளர்‌. (௫௪) 


புக்கு டன்வல னேர்ந்திளை யோர்புகழ்ர்‌ 
தக்கு டங்கை யறைக்திடு மார்ப்புடன்‌ 
மிக்கு டம்பை வெறுத்தென வெம்பிநீள்‌ 
குக்குடம்‌ பொரக்‌ கூவொலி யோங்குமே, 


இ-ள்‌. மிக்கு உடம்பை வெறுத்தென வெம்பி நீள்‌ குக்குடம்‌ பொர - 
மிகவும்‌ உடம்பை வெறுத்தாத்போலக்‌ கோபித்து நெடிய கோழிகள்‌ போர்‌ 
செய்ய,--இளையோர்‌ புக்கு உடன்‌ வலன்‌ நேர்ந்து புகழ்ந்து - காளையர்கள்‌ 
வர்துகூடி உடனே வெற்றியைப்பே (த்‌ தத்தங்‌ கோழிகளை) ப்‌ புகழ்ச்‌ு,-- 
௮ குடங்கை அறைந்திடும்‌ ஆர்ப்புடன்‌ - அந்த உள்ளங்கைகளை ஒன்றோடொ 
ன்று அடிக்கின்ற ஆரவாரத்தோடு, கூவு ஒலி ஓங்கும்‌ - (அவைகள்‌) கூவு 
இன்ற ஓசையும்‌ மிகும்‌. எ-று. 


வெறுத்தெனப்‌ பொர என இயையும்‌. இது கோழிவென்றி. (தொல்‌-. 
பொரு-எடு-கு.) (௫6) 


வெங்கை வேழத்‌ தெதிசெதிர்‌ வீரர்பொற்‌ 
_ கொங்கை வேழ மெதிரக்‌ குலைவரால்‌ 
வங்க வேழம்‌ பரப்புவி மேன்மதன்‌ 


செங்கை வேழச்‌ செயலல இல்லையே. 


இ-ள்‌. வெம்‌ கை வேழத்து எதிர்‌ எதிர்‌ வீரர்‌ - கொடிய துதிக்கையை 
யுடைய யானைக்கு எதிரே எதிர்த்துப்‌ போராடும்‌ வீரர்கள்‌,--பொன்‌ 
கொங்கை வேழம்‌ எதிரக்‌ குலைவர்‌ - பெண்களது அழிய முலைகளாகிய 
யானைகள்‌ எதிர்வர நிலையழிர்‌து தோல்வியடைவார்கள்‌-— வங்க எழ்‌ அம்‌ 
பரப்‌ புவிமேல்‌ - தோணிசள்செல்லுகன்‌ ற எழுசடல்களாந்‌ சூழப்பட்ட பூமி 


தகரப்படலம்‌. ௭௩ 


மின்மேல்‌ மதன்‌ செங்கை வேழச்‌ செயல்‌ அலது இல்லை - மன்மதன அ 
லெந்த கையிலுள்ள கருப்புவில்லின்‌ செயலேயன்றி (மேற்பட்ட) வேறு 
செயல்‌ இல்லை. எ-று. 


அம்பரம்‌-கடல்‌. இத அதிகோத்தி என்னுமணி. (௫௯) 


முட்டி வான்மறைத்‌ அக்கதிர்‌ மூடிமே 
லெட்டி நாக ரிமைத்திட. வேறுமான்‌ 
மட்டி. லாகுதி யாவி வளர்க்தெழ 


வட்டி. லாவியொ டாரகி லாவியே. 


இ-ள்‌. மட்டு இல்‌ ஆகுதி அவி வளர்ந்து எழ - அளவற்ற ஓமாக்கனி 
யின்‌ புகையான து வளர்க்து மேலெழ, அட்டில்‌ ஆவி ஓடு ஆர்‌ அகில்‌ 
அவி -(அதனோடு) அட்டி ற்புகையும்‌ நிறைந்த அஇற்புகையும்‌(கலந்‌த),;- வான்‌ 
முட்டி மறைத்துக்‌ கதிர்‌ மூடி - ஆகாயத்தை அளாவி மறைத்துச்‌ சூரியனையும்‌ 
மூடி மேல்‌ எட்டி காகர்‌ இமைத்திட ஏலும்‌ - மேலே சென்று தேவர்கள்‌ 
இமைக்கும்படி. உயரும்‌, எ-று. 

ஆகுதி - ஆகுபெயர்‌. அட்டில்‌ - மடைப்பள்ளி. (6௪) 


கெரிரி ரம்பு ரெருக்கனின்‌ மைக்தர்தோட்‌ 
இரிநி ரம்பிய மல்லிகை ஒழ்விழ 
வரிறி ரம்புகண்‌ மங்கையர்‌ கொங்கையாற்‌ 
சிரி ரம்புவ சண்பக மாலையே. 


இ-ள்‌. செரி நிரம்பு ரெருக்கினின்‌ - நெரித்தல்‌ மிக்க (சன) நெரு 
சசத்தனாலே,--மைந்தர்‌ தோள்‌ திரி நிரம்பிய மல்லிகை £ழ்‌ விழ- ஆட 
வர்களது புயமலைகளில்‌ நிறைந்துள்ள மல்லிகைமாலைகள்‌ ழே (கழுவி) 
விழ, வரி நிரம்பு கண்‌ மங்கையர்‌ கொங்கையால்‌ சண்பகமாலை சரி நிரம்‌ 
புவ- செவ்வரிநிறைக்‌ த கண்களையுடைய மகளிரது முலைகளினின்‌ அஞ்‌ சண்‌ 
பசமாலைகளுஞ்‌ சரிந்து வீழ்வன. எ-று. 
நெருக்கினின்‌ விழச்‌ சரிரிரம்புவ என்க, செருக்கனாலே புயத்திலுள்ள 
'மல்லிகைமாலைகளும்‌ விழ முலையிலுள்ள சண்பகமாலைகளும்‌ விழும்‌ என்ப 
தாம்‌. (௫) 
தைக்கு நீண்மருப்‌ பக்கரி தார்மலை 
யொக்க நிற்பன வோர்புடை யோர்புடை. 
யிக்கு வேட னிகறருஞ்‌ சேனைய 
மிக்கு வார்புன வெம்முலை வேழமே. 
இ-ள்‌. தைக்கும்‌ நீள்‌ மருப்புக்‌ கரி தார்‌ மலை ஒக்க நிற்பன ஓர்புடை - 
தைக்இன்‌ ற. மீண்ட கோட்டினையுடைய யானைகள்‌ நெடிய மலைகள்போல 
க ” 


௪௭௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


நிற்பன ஒருபக்கத்தில்‌, --தர்புடை இக்கு வேள்‌ தன்‌ இகல்‌ தீரும்‌ சேனைய 
மிக்கு வார்புனை வெம்முலை வேழம்‌ (தார்மலை ஒக்க கிற்பன) -ஒருபக்கத்திற்‌ 
கருப்பு வில்லையேர்‌ திய மன்மதனது போரைச்செய்‌இன்‌ ற சேனைகளிடத்‌ த 
ள்ள ,மீறுதலாலே கச்சைப்புனைந்த விரும்பப்படும்‌ முலைகளாகிய யானைகள்‌ 
நெடிய மலைகள்போல நிற்பன. எ-று, 


தார்மலை ஒக்கநிற்பன என்பது பின்னுங்‌ கூட்டப்பட்டது. மிக்குப்‌ 
புனைந்த என்பதற்கு ஈன்குபுனைந்த எனினுமாம்‌, கோட்டுவேழம்‌ ரிக்கும்‌ 
ஒருபால்‌; ஒருபால்‌ மூலைவேழம்கித்கும்‌ என்பதாம்‌, (டக) 


எண்ணி லாழுடி. மன்ன சேழிற்குடை 
யொண்ணி லாவொரு பாலொரு பரலெலார்‌ 
தண்ணி லாவிய சாளர வாய்ஈகை 


வெண்ணி லாமதி நின்றவி எங்குமே, 


இ-ள்‌. எண்‌ இலா முடி மன்னர்‌ எழில்‌ குடை ஒண்‌ நிலா (நின்று விள 
ங்கும்‌) ஒருபால்‌ - அளவிலலாத முடியையுடைய அரசர்கள து அழஇய குடை 
யின்‌! ஒள்ளியகிலா நின்‌ அவிளய்கும்‌ . ஒருபக்கத்தில்‌, ஒரு பால்‌ எலாம்‌ 
நகை வெண்‌ நிலா மதி தண்‌ நிலாவிய சாளர வாய்‌ நின்று விளங்கும்‌ - ஒரு 
பக்கத்திலெல்லாம்‌ நகையா டிய வெள்ளிய நிலாவையுடைய சந்திரன்‌ குளி 
ர்ச்சிவிளல்யெ சாளரத்தினிடத்‌துமின்‌ அ விளங்கும்‌, எ-று, 


நின்று விளங்கும்‌ என்பது முன்னுங்‌ கூட்டப்பட்டது. ஈகைவெண்ணி 
லாமதி - முகம்‌, குடைநிலாவிளம்கும்‌ ஒருபால்‌; ஒருபால்‌ மதிகிலாவிளங்‌ 
கும்‌ என்பதாம்‌. (௬௦) 


தாங்கு மன்னர்‌ தருந்திறைப்‌ பொன்வெயி 
லோங்கு கின்றன வோரய லோசயல்‌ 
பாங்கி வர்ச்து பரப்பன பைம்பொனார்‌ 


தேங்கொள்‌ குந்தள சாத்‌ திமிரமே. 


இ-ள்‌. தாங்கும்‌ மன்னர்‌ தீரும்‌ திறைப்‌ பொன்‌ வெயில்‌ ஓங்குநின்‌ 
ன ஓரா அயல்‌ - (பூமியைத்‌) தால்குன்‌ ற அரசர்கள்‌ கொடுக்கின்ற திறைப்‌ 
பொன்னினது வெய்யில்மிகுன்‌ றன ஒருபக்கத்தில்‌ ஓர்‌ அயல்‌ பைம்பொ 
ஞர்‌ தேம்‌ கொள்‌ குர்தள ராசித்‌ திமிரம்‌ பாங்கு இவர்க்து பரப்பன - ஒரு 
பக்கத்திலே பசிய பொன்னையொத்தவர்களாடஇய மகளிரது வாசனையைக்‌ 
கொண்ட குழற்கூட்டமாகிய இருள்‌ பாம்கரிற்‌ சென்று பரச்சின்றன, 
எ-று, 


பொன்கவெயில்மிகும்‌ ஒருபால்‌; ஒருபாற்‌ குழலிருள்மிகும்‌ என்பதரம்‌, 


மல்லன்‌ மாருத வாதொடு வாம்பரி 
ல [2] ன்‌ தல] த்‌ உல 
யொல்ல போவன வோர்மருங்‌ கோர்மரு வ்‌ 


தகரப்பட்லம்‌. ' a 


ஓ 


கல்ல னுண்ணிடை யற்றிடு மென்றதிஇ: 
மெல்ல வேுவ மெல்லிய ரீட்டமே. 


இ-ள்‌.. மல்லல்‌ மாருத வாதெர்‌டு வாம்பரி ஒல்லை போவன ஓர்‌ மரு 
ங்கு - பொலிவுபொருந்திய காத்றினோடுகொண்ட தருக்கத்தோடு பாய்‌ 
ன்ற குதிரைகள்‌ விரைவாகப்‌ போகின்‌ றன ஒருபக்கத்தில்‌, ஓர்‌ மருங்கு 
அல்லல்‌ நுண்‌ இடை அத்றிடும்‌ என்று அழீஇ மெல்ல ஏகுவ மெல்லியர்‌ 
ஈட்டம்‌ - ஒருபக்கத்தில்‌ வருர்துதலையுடைய நண்ணிய இடையான த முரி 
நீதுபோமென்‌ அ மனமழிந்து மெல்லச்செல்லுவன பெண்களுடைய கூட்டம்‌. 
எ-று. 

தருக்கம்‌ நீயோ சானோ முர்திச்‌ செல்வது என்னும்‌ தருக்கம்‌. பரி 
ஒல்லைபோவனை ஒருபால்‌; ஒருபால்‌ மெல்லியரீட்டம்‌ மெல்லவேகுவ என்‌ 
பதாம்‌... ட்‌ (௬௨) 


களித ழைத்திடு வீரர்‌ சங்‌ கைப்படை 
யொளித ழைப்பதொர்‌ பாகமொர்‌ பாகம. 
டளித றைக்கு மரம்பைய ரன்னவர்‌ 


நளித மைத்தி ஈஞ்சுமி ணாட்டமே, 


இ-ள்‌. களி தழைத்திடு வீரர்தம்‌ கைப்படை. ஒளி தழைப்பது ஒர்பா 
கம்‌- களிப்புமிகப்பெற்ற வீரர்களது கையிலுள்ள படைகள்‌ ஒளி தழைக்‌ 
இன்‌ றன ஒருபக்கத்தில்‌ ஓர்‌ பாகம்‌ நீடு அளி தழைக்கும்‌ அரம்பையர்‌ அன்‌ 
னவர்‌ ஈளி தழைத்திடும்‌ ஈஞ்சு உமிழ்‌ நாட்டம்‌ (ஒளிதழைப்பது) - ஒருபக்‌ 
சுத்தில்‌ மிருந்த அன்பு: தழைக்கப்பெறுகன்‌ ற அரம்பையரையொத்தவர்க 
ளாயெ: மகளிரது. செறிவுபொருந்திய ஈஞ்னேக்‌ காலுன்‌ ற கண்கள்‌ ஒளி 
தழைக்கன்‌ றன. எ-று. 


தழைத்தல்‌ -மேற்படுதல்‌. ஒளிதழைப்பது என்பது பின்னும்‌ கூட்டப்‌ 
பட்டது. படை ஒளிதழைப்பது ஒருபால்‌; ஒருபால்‌ நாட்டம்‌ ஒளிதழைப்‌ 
பது என்பதாம்‌. (௬௩) 


தெள்க லாமுனி இற்றக்‌ கனறரு 
முள்கு சாபக்‌ அரங்கெடு மிந்திரன்‌ 
வெள்க மேய விழுப்பொருள்‌ யாவையுங்‌ 


ச்ட்‌ ல 3 
கொள்ப யோததி யொத்த.து கூலமே. 


இ-ள்‌. கூலம- கடைவிஇ,-தெள்‌ கலா. முனி ிற்றக்‌ கனல்‌ தரும்‌ 
உள்கு சாபத்து உரம்‌ கெடும்‌ இச்திரன்‌ வெள்க - தெளிந்த கலைஞானச்‌ 
தையுடைய அருவாசமுனிவர த கோபர்க்கினி தரப்பெற்ற வருந்துகின்ற 
சாபத்தினால்‌ வலிமைகெட்ட இந்திரன்‌ வெட்கமுறும்படி,--மேய விழுப்‌ 


௭௬ இரகுவம்மிசம்‌. 


பொருள்‌ யாவையும்‌ கொள்‌ பயோ ததி ஒத்தது - (அவனுலஇற்‌) பொருந்திய 
சிறந்த பொருள்களனை த்தையும்‌ (தன்பால்‌) அடைச்துகொண்ட பாற்கடலை 
ஒத்தது. எ-று. 

மேய என்பதற்கு (தன்னிடத்தில்‌) அடைந்த எனினுமாம்‌. இதத்‌ 
இயையச்‌ கொள்‌ என்பதற்கு ஏற்றுக்கொண்ட எனப்‌ பொருள்‌ கொள்க. 
விழுப்பொருள்‌ கற்பகதரு காமதேனு இந்தாமணி முதலாயின. (௬௪) 
8 பாசவே குங்கு மப்பொற்றை பற்றிமா 
டார வேதண்ட மேறிய வச்சிறார்‌ 
தீர வேயெறி சுட்டித்‌ திருமணி 


வார வேந்துவ பாளித வள்ளமே. 


இ-ள்‌. பார குங்குமப்‌ பொற்றை பற்றி - பூமியிலுள்ள குங்குமத்தாலா 
இய இறுமலையைப்‌ பிடித்து, மாட ஆர வேதண்டம்‌ ஏறிய ௮ றொர்‌ - 
பக்கத்திலுள்ள முத்துமலையின்மேலேறிய அவ்வணிகச்‌ சிறுவர்கள்‌,--தீர 
எறி சுட்டித்‌ திருமணி வர- அறும்துபோக எறிந்த சுட்டியிலள்ள மணி 
கள்‌ வர; பாளித வள்ளம்‌ ஏந்துவ- (அவற்றைப்‌) பச்சைக்கருப்பூரவள்ளம்‌ 
கள்‌ ஏந்துவன. எ-று. ப 

௮ என்னுஞ்சுட்டு வணிகரைச்‌ குறித்தது. சிறார்‌ எறிமணி என 
இயையும்‌. வார நீட்டல்விகாரம்‌. ்‌ (௬௫) 


கற்கு மாமறை கன்னிதன்‌ கேள்வனு 
வொற்க மாகமா டூடியி ருக்தென 

வற்கு மாறுசெ யாரக்‌ நூவையரும்‌ 
பொற்கு வாலொரு பாலிற்‌ பொலியுமே. 


இ-ள்‌. கற்கும்‌ மா மறைச்‌ கன்னி- சுற்கப்படுதின்ற பெரிய வேதத்தி 
ற்கு முதல்வியாய நாமகள்‌,--தன்‌ கேள்வன்‌ நர ஒற்கமாக ஊடி மாடு 
இருக்தென - தனது நாயகராகிய பிரமதேவரது நா வெற்றிடமாகும்படி பிரி 
ந்து (அவருடைய பக்கத்தே) இருந்தாற்போல,-- அநற்கு மாறுசெய்‌ அரக்‌ 
குவை- இருளுக்கு அழிவைச்செய்‌இன்‌ ற முத்துக்குவியல்‌-—அரும்‌ பொன்‌ 
குவால்‌ ஒரு பாலிற்‌ பொலியும்‌ - அரிய பொ ற்குவியலின்‌ ஒருபக்கத்தில்‌ விள 
ங்கும்‌. எ-று, 
ஆரக்குவை ஈாமகளையும்‌, பொற்குவை பிரமாவையும்‌ ஒத்திருந்தது 
என்க, (௬௬) 
தேங்கு கானற்‌ ளிச்சிறை சேர்த்திறே 
ராங்கு மாறு மவரணி யங்கையின்‌ 
வாங்கு மீலே தேய்ர்திட மான்மத 


மோங்கி மீறியொ ரோசனை வீசுமே, 


Wo ஷு % . A த படி 
நகரப்படலம்‌; ws 2 எள்‌ 
பது 

இ-ள்‌. தேங்கு கானல்‌ இளிச்‌ இறை சேர்த்தி - ீறைர்க ஒளியை 
யுடைய இளிச்சிறழையென்னும்‌ பொன்னைச்‌ சேர்த்தி, கேர்‌ ஆங்கு மாறும்‌ 
அவர்‌ - அதற்குச்‌ சமமாக அங்கே விற்கின்ற அச்செட்டி.கள்‌,--௮ணி ௮ 
கையின்‌ வாங்கு கீள்‌ துலை தேய்ந்‌இிட - அழகிய கையினால்‌ எடுத்த நெடிய 
தராசிலே தேய்தலால்‌,--மான்மசம்‌ ஓங்க மீறி ஒர்‌ ஓசனை வீசும்‌-மிருக 
மதம்‌ மிகவும்‌ மேற்பட்டு ஒருயோசனை அரத்திற்குத்‌ தன்‌ மணத்தை 
வீசும்‌. எ-று. 

தேய்க்திட ஓங்கி மீறி வீசும்‌ என்க. சமமோ என்று பார்க்கும்படி 
அடிக்கடி தாழ்த்தலாற்‌ றட்டிலே தேய்தலின்‌ மான்மதம்‌ ஒருயோசனை 
அாரத்தூக்கு?்‌ தன்மணத்தை வீசும்‌ என்பதாம்‌. (௬௪) 


நிறைபு கழ்ப்பெரு நாய்கர்க்கு நீணிலத்‌ 
தறையி லற்பமு மின்றென லாயினு 
முறையு மிற்தமொ முக்கம்‌ விடாதபோ 
லிறைப டைத்திறுக்‌ குந்தொடை யிழமே. 


இ-ள்‌. நிறை புகழ்ப்‌ பெரு நாய்கர்க்கு- நிறைந்த புகழையுடைய 
பெரிய வணிகருக்கு,--நீள்‌ நிலத்து அறையில்‌ அற்பமும்‌ இன்றெனலாயி 
னும்‌,--நெடிய நிலத்திலே அறைகளில்‌ அற்பமேனும்‌ வெற்றிடமில்லையாயி 
னும்‌,--உறையும்‌ இல்‌ - அவர்களிருக்கன்‌ ற வீகெள்‌;-தம்‌ ஒழுக்கம்‌ விடாத 
போல்‌ - தமது (வைத்திருத்தலாயெ) அதுசரிப்பை விடாதனபோல -— 
இறை படைத்து - இறைகளிலுள்ள சட்டங்களிலே பெற்றுச்கொள்ளுதவி 
னால்‌,--ஈழத்‌ தொடை இறுக்கும்‌- பொன்னரிமாலைகள்‌ தங்கும்‌. எ-று. 


இல்‌ என்பது பால்பகாவஃ நிணைப்பெயராதலின்‌ தம்‌ எனப்‌ பன்மையாற்‌ 
கூறினார்‌. இறை-இறப்பு. அது ஈண்டு ஆகுபெயராய்ச்‌ சட்டத்தை உணர்த்தி 
நின்றது. வணிகர்கள்‌ பொன்னரிமாலை முதலியவற்றைச்‌ சட்டத்திலே 
அங்க இட்டு விற்றல்‌ வழக்கா தலின்‌ இங்கனங்கூறினார்‌. இதனைக்‌ ₹*கரியச்‌ 
ம்பலக்கிடுகின்மேற்க இிர்விபெவள த்‌ - தெரியல்பொன்னரிமாவிகை தெண்ணி 
லாச்சொரியும்‌-பரியநித்திலமணிவடமரகதப்பசுந்தார்‌ - விரியவிட்டனவிக்‌ இர 
வின்னிரையனைய?? என்னுச்‌ இருவிளையாடற்புராணச்‌ செய்யுளான நிக. () 


வீடில்‌ வானுல கத்தினை வென்றபின்‌ 
பாடின்‌ மாநகர்‌ யாதெனப்‌ பல்சனங்‌ 
கூடி யார்ப்பன கோதிலக்‌ கோறகர்‌ 
நேடி யார்ப்பத போன்று நிரந்தவே. 
இ-ள்‌. பல்‌ சனம்‌ கூடி ஆர்ப்பன - (அக்கடைவீதியித்‌) பல சனங்கள்‌- 
கூடி ஆரலாரித்தல்‌,- கோதில்‌ ௮ கோககர்‌ - குற்றமில்லாத அந்த அரச 


ஈகழமான இ-வீடில்‌ வானுலகத்தினை வென்று - அழிவில்லா த விண்ணுல 
கத்தை வெற்றிகொண்டு பின்‌ பாடு இல்‌ மாஈகர்‌ யாதென நேடி ஆர்ப்‌ 


௭௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


பது போன்று கிரக்த- பின்பு எனக்குத்‌ தோலாத - பெரிய: ஈசரம்‌! யாதெ 
ன்று தேடி ஆரவாரிப்பது போன்று பரர்தன. எ-று. 


ஆர்ப்பன - தொழிற்பெயர்‌. (௬௯) 


கான மும்மலை ய க்கட லும்பணை த்‌ 

, கான மும்பொன்‌ னகரமும்‌ தாழ்விலா 
வான வெண்பெருமர்‌ தீபமு மற்றவு 

மான வரண்‌ ளால்ன்‌ வணிக்சடை.. 


இ-ள்‌. ௮ அணி கடை - அர்த அழகிய. கடை வியா தண்‌ பொ 
ருளால்‌ - ஒள்ளிய பொருள்களால்‌, கானமும்‌ - முல்லைகிலமும்‌,- மலையும்‌ - 
குறிஞ்சிகில மும்‌-—கடலும்‌ - செய்தனிலமும்‌,--பணைச்‌ தானமும்‌ - மருதநில 
மும்‌, -பொன்னகரமும்‌- சுளக்க்கலோகமும்‌,--தாழ்விலாவான எண்‌ பெ 
ரச்‌. தீபமும்‌ - குறைவில்லா தனவான எண்ணப்படுகன்‌ ஐ பெரிய. தீவுக. 
ளும்‌ ஈமத்தவும்‌ ஆன - ஏனைய இடங்களுமாயிருந்தன. எ-று; 

முல்லைமுதவிய இரவில்‌ பொருள்களெல்லாம்‌ அங்கே இருத்த. 
வின்‌ அவ்வவைகளாயிருக்தன என்றார்‌. ட்ப (௭௦), 


செம்பொ டேய்நிறச்‌ சுண்ணஞ்‌ செறித்திம 
வம்பொ டேகள்‌ பாதி யளாயணிக்‌ 
கொம்பொ டேயலை யும்மலர்க்‌ குப்பையின்‌ 
வம்பொ டேவதி யுஞ்சில மன்றமே, 


இ-ள்‌. .செம்பொடு ஏய்‌ நிறச்‌ சுண்ணம்‌ செறித்து - செம்போடு, ஒத்த 

நிறத்‌ தினையுடைய. சுண்ணமங்கள்‌ செறிக்கப்பெற்று-— இம அம்பொடு கள 
பாதி அளாய்‌'- பனிரிரோடு. களபச்சார்‌துமுதலியன அளாவப்பெற்று-— 
அணிச்‌ கொம்பொடு அலையும்‌ மலர்க்‌ குப்பையின்‌ வம்பொடு.- அழகிய கொம்‌ 
பர்களின்கண்‌ இடந்து: அலைகின்ற மலர்க்கூட்டத்‌ இன்‌ மணத்தோடு, ல 
மன்‌ றம்‌ வதியும்‌ - சில மாளிகைகள்‌ இருக்கும்‌. எ-று... 
ப்ச்‌. சுண்ணம்முதலியன வைக்கப்பட்டிருக்ன்‌ றன என்பது கருத்து. வு 

அறைசெய்‌ கன்ன னெரித்துற வட்டசாற்‌ 

அறழைசெய்‌ முக்கனி யோடமு தூட்டலா.: 

னிறைசெ யும்பிரி வுள்ளினர்‌ ரெஞ்சினைச்‌ 

சிறைகெ யுஞ்லெ.ித்திர: கூடமே. 


எட்‌ இ-ள்‌, அறை செய்‌ சன்னல்‌ நெரித்து உற அட்ட சாற்று உறை செய்‌ 
.முக்கனியோடட. அண்சிெய்யப்பட்ட; கரும்புகளை நெரித்து (எடுத்து) ஈன்கு 
காய்ச்யெ சரந்நினோடி பொருந்தச்செய்த முக்கனிகளோடு, அமுது ஊட்ட 
லால்‌ - அழுகையும்‌ உண்பித்தலால்‌ லெ சித்திரகூடம்‌ - லெ சித்திகூட 


" நகரப்படலம்‌. * (௭௯ 


ங்கள்‌,--ரிறைசெயும்‌ பிரிவு உள்ளினர்‌ கெஞ்சினைச்‌ சிறை செயும்‌ - நிறை 
வைச்செய்டின்‌ ற பிரிவைக்‌ கருதினோருடைய மனத்தைத்‌ தடுக்கும்‌. எ-று: 
அறை - துண்டு, செக்கிலிடுசக்களவாகத்‌ அணிக்கப்பட்ட து. (௪௨) 


கந்த மாமலர்க்‌ கானமுங்‌ காவியங்‌ 
கொர்த வாவு மிலஞ்சியுங்‌ குன்‌ நின 
மந்த மாருத மன்பின்‌ மரீ இவர 


வந்த மாநக ரெங்கணு மானவே. 


இ-ள்‌. கந்த மாமலர்க்‌ கானமும்‌ - வாசனைபொருக்திய பெரிய ஒஞ்‌ 
சோலைகளிலும்‌;-—காவி.அம்‌ கொந்து அளாவும்‌ இலஞ்சியும்‌ - கருல்குவளைப்‌ 
பூங்கொத்துகள்‌ சேர்ந்த வாவிகளிலும்‌,--குன்று இள மந்த மாருதம்‌ அன்பின்‌ 
மரீஇ வரவு - பொதியமலையித்‌ பிறக்துவரும்‌ இளமையையும்‌ மந்தமான செ 
ல்லுகையையுமுடைய தகென்றற்காற்று விருப்பக்தோடு அளாவிவரு தல்‌.-— 
அந்த மாநகர்‌ எங்கணும்‌ ஆன - அந்தப்‌ பெரிய ஈகரமெல்வீடத்தும்‌ பொரும்‌ 
, தின. எ-று. ட்‌ 


௮ம்‌- சாரியை, வருதலாத்‌ கந்தம்‌ ஆன என முடிப்பினுமமையும்‌, 


பல்க திப்பவப்‌ பற்றிலர்‌ பற்றுறு 
மெல்க திக்கு ஈகருழி யெய்தினோர்‌ 
மல்க இக்க வளம்பல துய்க்கையாற்‌ 


செல்க திக்கொரு இந்தனை யில்லையே. 


இ-ள்‌. பல்‌ கதிப்‌ பவப்‌ பற்றிலர்‌ பற்றுறும்‌ - பல கதிகளிலுஞ்சென்று 
பிறச்சின்ற பிறவிப்பற்றில்லா தவர்களா யெ ஞானிகளாலும்‌ விரும்பப்படுதி 
ன்ற,-எல்‌ கதிக்கும்‌ ஈகருழி எய்‌ தினோர்‌ - ஒளி மிகும்‌ அர்த ஈகரத்தின்‌ 
ந்‌ அடைந்தவர்கள்‌,--மல்‌ கதிக்க வளம்‌ பல அய்க்கையால்‌ - நிறைவு மிக - 
வளங்கள்‌ பலவற்றையும்‌ அதுபவித்தலால்‌,--செல்‌ கதிக்கு ஒரு சிந்தனை 
இல்லை - சென்றடைதத்குரிய முத்தியின்பத்தைப்‌ பெறுதவில்‌ (அவர்களு 
க்கு) ஒரு எண்ணம்‌ இல்லை. எ-று. ்‌ 


பல்கதி- எழுவகைப்பிறப்பு. முத்தியின்பத்தினும்பார்க்கப்‌ பெரிய 
இன்பத்தை அனுபவித்தலால்‌ அதிற்‌ கருத்துச்‌ சென்‌ நிலதென்பதாம்‌. (௭௫) 
தூவும்‌ இப்பதி செல்வமுக்‌ கொன்மறை 
யாவுஞ்‌ சொற்றமி முங்கொ டி.ருக்கையான்‌ 
மாவுஞ்‌ சித்திர வாரிச மேலவ 
னாவுர்‌ தக்ணெ நாசமு மெர்க்குமே. 


இ-ள்‌. தா உச்து இப்பதி - பரிசுத்தம்‌ மிகுந்த இந்த ஈகரமானது,-— 
செல்வமும்‌ தொல்‌ மறை-யரவும்‌ சொல்‌ தமிழும்‌: கொடு இருக்கையால்‌ - 


௮0 இரகுவம்மிசம்‌. 


செல்வத்தையும்‌ பழைய வேதங்களனைத்தையும்‌ சொற்களையுடைய தமி 
ழையும்‌ கொண்டிருக்கையினால்‌,--மாவும்‌ சித்திர வாரிசமேலவன்‌ சாவும்‌ 
தக்ணெ நாகமும்‌ ஒக்கும்‌ - இலக்குமியையும்‌ அழகிய தாமரைப்பூவின்மே 
லிருப்பவராயெ பிரமதேவரது நாவினையும்‌ பொ தியமலையையும்‌ ஓக்கும்‌. 
எ-று. 

நிரனிஜறை. பதி ஓக்கும்‌ என முடிக்க. இனிக்‌ அவுர்திப்பதிச்செல்ல 
மும்‌ எனப்‌ பாடங்கொண்டு சுத்தமாயெ உர்தியையுடைய விட்ணெவி 
னவதாரத்தனாிய ஸ்ரீராமன து செல்வத்தையும்‌ எனினுமாம்‌. இப்பொ 
௫ட்கு அர்ஈகரம்‌ என எழுவாய்‌ வருவித்து முடிக்க. (௭௫) 


நகரப்படல முற்றிற்று. 


_——— 


தயற்படலம்‌. 
அரசியற்‌ 


eR 
இந்நகருக்‌ கிறைவனிருங் கழற்பதும ராகமுமேர்‌ 
மின்னுகுட... பத்திரநீன்‌ மணியுமிள வெயிலுமிராத்‌ 
அன்னிருளு மிகலேறிப்‌ பொருவனபோற்‌ சுடர்தோற்ற 


மன்னவர்பொன்‌ முடிவருடச்‌ சேர்தமது மலர்த்தாளான்‌. 


இ-ள்‌. இச்ஈகருச்கு இறைவன்‌ - இந்த (௮யேசத்தியாகிய) சகரத்திற்கு 
அரசனாவான்‌,--இரும்‌ கழல்‌ பதுமராகமும்‌ - பெரிய வீரச்சழலிலுள்ள ப 
மராகமணியும்‌,--ஏர்‌ மின்னு குட. பத்திர மீல்‌ மணியும்‌- அழகையுடைய 
பிரகாடிக்கின்‌ ற முடியிலுள்ள ஈல்ல நீலமணியும்‌,-- இள வெயிலும்‌ இரா 
'அன்னு இருளும்‌ இகல்‌ ஏறிப்‌ பொருவன போல்‌ சுடர்‌ தோற்ற - இள 
வெய்யிலும்‌ இராக்காலத்தில்‌ நெருங்கியுள்ள இருளும்‌ பகையில்‌ மிக்கு 
ஒன்றோடொன்று பொருதல்போலச்‌ தம்முள்‌ எதிராக ஒளியைத்‌ தோற்று 
விக்க, மன்னவர்‌ பொன்‌ முடிவருடச்‌ சேந்த மது மலர்த்‌ தாளான்‌ - அரசர்‌ 
களுடைய பொன்னாலாகிய முடிகள்‌ வருதெலாற்‌ சவர்த தேன்பொரும்திய 
மலர்போன்ற பாதங்களையுடையவன்‌.. எ-று. 

மகுடம்‌ குடமென முதல்‌ குறைந்துகின்‌ றது. தோற்ற வருட என முடி 
க்க; காரியப்பொருட்டு, வணங்கும்‌ அரசருடைய முடியிலுள்ள நீலமணி 
என்க. பதுமராகலொளிக்கு இளவெயிலும்‌, மீலமணியொளிக்கு இருளும்‌ 
உவமை, இதுமுதல்‌ எ-செய்யுள்கள்‌ ஒருதொடர்‌. (க) 


நன்றாய வுலகனை த்தும்‌ வளம்பெருக வருணாறுங்‌ 
கன்றாத மாமேக நிலைபோலும்‌ சலிகறும்‌ 


அரசியற்படலம்‌. அக 


வன்றுரை கொமெறையோர்‌ தம்மாடே மாகீர்மை 
குன்றாத சீர்பெருக நீர்பெருகுங்‌ குடங்கையினான்‌. 


இ-ள்‌. ஈன்று ஆய உலகு அனைத்தும்‌ வளம்‌ பெருக - ஈன்மைபொருச்‌ 
இய உலகம்முழுவதும்‌ வளம்பெருகும்படி,--அருள்‌ சாறும்‌ கன்றுத மா மேக 
ரீலை போலும்‌ கலி றும்‌ வன்‌ தாரை கொடு- அருளைச்செய்யும்‌ ஈலிவடை 
யாத பெரிய மேகத்தின்‌ நிலையையொக்த வறுமையைநீக்குன்‌ ற வலிய 
தாரையைக்கொண்டு,-— மறையோர்கம்மாடே மா நீர்மை குன்றாத £ர்‌ 
பெருக - அக்தணரிடத்சே பெருமையினியல்புகுறையா த செல்வம்பெருகும்‌ 
படி,--மீர்‌ பெருகும்‌ குடஙல்கையினான்‌ - நீர்பெருகுகின்ற உள்ளங்கையை 
யுடையவன்‌ . எ-று. 

போலும்‌ தாரை கொடு நீர்‌ பெருகுங்‌ குடங்சை என இயையும்‌. தாரை 
ஒழுக்கு. இறும்‌ என்னும்‌ வினைக்கியைய வாளையுங்‌ குறிக்குமாறு தாரை 
யெனப்‌ புணர்த்தினார்‌ ஆசிரியர்‌ என்க. ஈன்றாயவளம்பெருக எனினுமாம்‌. () 


ஒதாடன்‌ மயினிலமின்‌ றிருவென்னு மிவசோகை 
வாதாடு மனத்தேனம்‌ பெடையோடு மரீஇமடவார்‌ 
காதாடு கட்பேடை கவன்‌ நாடச்‌ செந்தேன்‌ 


தாதாடுங்‌ கருந்தேன்க டனியாடு நறுந்தாசான்‌. 


* இ-ள்‌. ஓது ஆடன்‌ மயில்‌ நிலமின்‌ இரு என்னும்‌ இவர்‌ ஓகை வாது 
ஆடு மனப்‌ பெடைத்‌ தேனொடு - சொல்லப்படுஇன்‌ ற வீரலக்குமியும்‌ பூமிதே 
வியல்‌ இலக்குமியும்‌ என்னும்‌ இவரது மகிழ்ச்சியையுடைய வாதாடுகின்ற 
மனமாகிய பெடைவண்டுகளோடு.- மடவார்‌ காது அடும்‌ கண்‌ பேடை மரிஇ 
கவன்னு ஊட- பெண்களது காதோசசென்று அசைின் ற கண்களாயெ 
பெடைவண்டுகள்‌ பொருந்திக்‌ கவலையுற்று வெறுப்ப செம்‌ கேன்‌ அம்‌ 
தாது ஆடும்‌ கரும்‌ தேன்கள்‌ தணி ஆடும்‌ நறும்‌ தாரான்‌ - இலந்த சேன்களி 
லும்‌ அழயெ காதுகளிலும்‌ படினெற கரிய பெடைவண்டுகள்‌ தனியே 
விளையா டுநின்‌ ஐ றிய மாலையை அணிந்தவன்‌. எ-று. 

கட்பேடை மரீஇ கனன்று ஊட என இயைக்க. மனத்தேனம்பெடை 
யம்‌ கட்பெடையும்‌ தாரைவிரும்பிக்‌ இடையாமையாத்‌ கவன்று ஊட என்க 
வெற்றியும்‌, பூமியை ஈன்சாத்தலும்‌, செல்வமும்‌, அழகும்‌ உடையவன்‌ என்‌ 
பது கருத்து. (௩) 

» உரு பி வ [87] 1} Q ட ஆ. 
எணுமிக்‌ குயர்றே! ரையேறி யெறிகடல்வரய்க்‌ 
கோணாமெய்க்‌ கலிவீழ கோக்கிம௫ழ்‌ குறியோடே 
ன்‌ A ்‌ ்‌ 

சேணாமுற்‌ பனவேதத்‌ திருப்பொருளைத்‌ இனமுளத்தே 

காணாவற்‌ புதஞானக்‌ களியூறிக்‌ கனிகருத்தான்‌. 

இ-ள்‌. மெய்க்‌ சலி கோணா - உண்மையா இய வறுமையான அ கோட்ட 
முற்று; - ஏண்‌ ஆம்‌ மிக்கு உயர்‌ சேமிவரை எறி எறி கடல்வரய்‌ வீழ 

கக 


௮௨ இரகுவம்மிசம்‌. 
கோக்கி மிழ்‌ குறியோடு - நிமிர்ச்சியைக்கொண்ட மிக்கு உயர்ந்த சக்கரவாள்‌ 
கிரியில்‌ ஏறித்‌ திரையெறி௫ன்‌ ற கடலின்கண்விழ கோக்க மகிழுகன்‌ ற குறிப்‌ 
போட சேணாம்‌ உற்பன வேதத்‌ திருப்‌ பொருளைத்‌ இனம்‌ உளத்தே 
காணா - வாக்குமனாதீதமான தோற்றத்தையுடைய வேதத்திக்சொல்லிய 
அழகிய பிரமப்பொருளை நாடோறும்‌ மனத்தே (சச்தனையினாத்‌) கண்டு __ 
அற்புத ஞானக்‌ களி ஊறிக்‌ கனி கருத்தான்‌ - அற்புதமரதிய ஞானத்தா 
லடையும்‌ ஆனந்தம்‌ ஊறிக்‌ கனிந்த மனத்தையுடையவன்‌, எ-று. 
குறிப்போ என்பதில்‌ ஓடு உருபு கரு த்தையுடையான்‌ என்பதில்‌ 
உடையான்‌ என்பதோடு முடிந்தது. மிகுந்த செல்வக்களிப்புடையனாயி 
னும்‌ அதனுளமிழ்ச்தாது கடவுளைத்‌ தியானித்து அதனால்‌ வரும்‌ ஆனந்தத்‌ 
தையுமடையுர்‌தன்மையுடையவன்‌ என்பார்‌ இங்கனம்‌ கூறினார்‌. . (௪) 


நீட்டுவிசும்‌ பளாய்வலய நேமிவரைச்‌ குடுமிகொளீஇப்‌ 

பூட்கெதிர்க்‌ குடைநீழரெ னும்‌ விள ங்கும்‌ புகழ்நிலவா 

னிட்டுமிகற்‌ பரநிருப விரசனியுய்த்‌ திமொடற் 

றேட்டசெமர்த்‌ தமமுருக்கித்‌ தருக்குகுரூஉச்‌ சுடர்வேலான்‌. 

இ-ள்‌. நீட்டு விசும்பு அளாய்‌ - நெடிய ஆகாயத்தை அளாவி,-- வலய 
நேமி வரைச்‌ குடுமி கொளீஇப்‌ பூட்டு- உளைவையுடைய சக்கரவாளதிரியின்‌ 
சிகரத்தித்கொளுவிப்‌ பூட்டியகதிர்க்‌ குடை நீழல்‌ தொறும்‌ விளங்கும்‌ - 
பெணங்களையுடைய குடையின்‌ நீழல்தோறும்‌ விளங்குன்‌ ற, புகழ்‌ 8ல 
வான - புகழாகிய நிலவையுடையவன்‌,-- ஈட்டும்‌ இகல்‌ பரநிருப இரசனி 
உய்த்திடம்‌ ஆடல்‌ தோட்டு சமர்த்‌ தமம்‌ உருக்கி - ஈட்டிய பகையையுடைய 
பிற அரசர்களாடய இராக்காலம்‌ பரப்பிய வலிய கூட்டமான போராயெ 
இருளைக்‌ செடுத்து,--தருக்கு குரூஉச்‌ சுடர்‌ வேலான்‌ _- களிக்கன்‌ ற ஒளி 
பொருக்திய வேற்படையையுடையவன்‌. எ-று, 


ஆடற்றோட்‌ இருள்‌ என இயைக்க. (௫) 


கிறுக்குகனி யிகலாழி யமைச்செனறற்‌ றவகேசம்‌ 
பெருக்குகிலை கூர்தரும முடி.சூடி.ப்‌ பெரிதாய 

விருக்கருகு நெறிகாட்ட வெழில்வான முகடேறிச்‌ 
செருக்குபுகத்‌ பூண்டாசின்‌ நிசையேகுஞ்‌ செங்கோலான்‌. 


இ-ள்‌. கருக்கு தணி இகல்‌ அழி அமைச்சு என - களிப்பினையுடைய 
ஒப்பற்ற வலிய ஆஞ்ஞாசக்கரம்‌ அமைச்சனாக,ஈல்‌ தவ கேசம்‌ பெருக்கு 
நிலை கூர்‌ தரும முடி குடி - ஈல்லதலத்தில்‌ அன்பைப்பெருக்குநின்‌ ற நில 
மையின்மிகுர்‌ துள்ள தீருமமாஇய முடியைச்சூடி.,--எழில்‌ வான முகடு ஏறி - 
அழயெ அண்டமுகடரடிய ஆசனத்தில்‌ எறி,--செருக்கு புகழ்‌ பூண்ட 
களிப்பைத்தருநின்‌ ற புகமாகிய மாலையைச்குடி,- இருக்கு அருகு நெறிகர ' 
ட அரசின்‌ இசை ஏகும்‌ செங்சோலான்‌ -வேதம்‌ அருகே அரயெர்குரிய 


அரயயெற்படலம்‌. ௮/௩. 


வழியைக்காட்டத்‌ தானுமோரரசன்போல (இருக்கு) இசைகடோறுஞ்‌ செல்‌ 
லுனெற செய்கோலையுடையவன்‌. எ-று. 


அஞ்ஞாசக்கரம்‌ அமைச்சனாகத்‌ சான்‌ ஒரு அரசனைப்போல இருந்து 
சையேகும்‌ செங்கோல்‌ என்க. இருந்து சொல்லெச்சம்‌. ௬) 
கு ரு 


மண்ணீர்மை தகவிள ங்கு மனுகுலத்த! ஈனிகோற்றி 
யெண்ணீர்மை யுலகனை தது மிகலாழி செலநின்முன்‌ 
வெண்ணீர்மை வீங்கொலிப்பால்‌ விரிகடலின்‌ வந்‌ தித்த 
தெண்ணீர்மை மதியனையான்‌ நிலீபனெ லுக்‌ தேர்வேக்தன்‌. 


இ-ள்‌. மண்‌ நீர்மை தக விளங்கும்‌ மனு குலத்து ஈனி தோற்றி - பூமியி 
ன்சண்ணே நீதிககும்படி. விளங்கிய மனுவின ௫ வம்மிசத்திலே ஈன்கு தோ 
ன்றி. எண்‌ நீர்மை உலகனைத்தும்‌ இகல்‌ ஆழி செல நின்றான்‌ - எண்ணப்‌ 
படுமியல்பினையுடைய உலகமெல்லாம்‌ வலிய ஆஞ்ஞாசக்கரம்‌ செல்லும்படி 
நின்‌ றவன்‌ ,-வெண்‌ நீர்மை வீங்கு ஒலிப்பால்‌ விரி கடலின்‌ வக்து உதித்த-வெ 
ண்ணிறத்தையும்‌ பேரொலியையுமுடைய பரந்த பாற்கடலில்வந்து தோன்‌ 
நிய. தெண்ணீர்மை மதி அனையான்‌ - தெளிக்‌தவியல்பையுடைய சந்திர 
னையொத்தவன்‌;-திலீபனெனும்‌ தேர்‌ வேந்தன்‌ - திலீபனென் று உயர்த்‌ 
அச்சொல்லப்படுர்‌ தேரையுடையவரசன்‌. எ-று. 


இர்ஈகருக்கிறைவன்‌ தாளான்‌; குடங்கையினான்‌ ; காரான்‌; கருத்தான்‌; 
வேலான்‌; செங்கோலான்‌; நின்றான்‌; அனையான்‌; (அவன்‌ யாவனெனின்‌) 
இலீபனென்னும்‌ தேர்வேர்கன்‌ என்க. எண்ணும்மை கொடுத்துமுடிப்பினு 


மமையும்‌. (௭) 


மறுக்குமே யிவன்கடைக்கண்‌ மலர்சேக்க மன்னர்வமி 
னிறுக்குமே யிகலிருள்வல்‌ லிகற்போரி னெதிரேறிச்‌ 
செறுக்குமே யிவன்கருணைச்‌ சிக்தைகிறி தேவேறிற்‌ 
க.றுக்குமேற்‌ சிவக்குமன்னர்‌ மலையேறுங்‌ கழலிணையே. 


இ-ள்‌. இவன்‌ மறுக்குமே கடைச்சண்‌ மலர்‌ சேக்க இகல்‌ இருள்‌ மன்‌ 
னர்‌ வயின்‌ இறுக்கும்‌ - இவன்‌ மறுத்துரையாவொனா? மறுத்துரையாடான்‌. 
இவன்‌: கடைக்கண்ணாமெ மலர்‌ வெக்கவே வலிய மயக்கமாஇய இருளானது 
அரசரிடத்தில்‌ தங்கும்‌,-- இவன்‌' கருணைச்‌ ந்தை சிறிது வேறில்‌ கறுக்கு 
மேல்‌ - இவனது கருணேயையுடைய மனம்‌ சிறிது வேறுவிடயச்திற்‌ கறுச்‌ 
குமாயின்‌,-மன்னர்‌ மலை எனும்‌ கழலிணை இவக்கும்‌ - அரசர்களது (ஒளிக்‌ 
கும்படி) மலையிலே ஐன்‌ ற கால்களிரண்டுஞ்‌ சவெக்கும்‌_வல்‌ இகல்‌ போ 
ரில்‌ ஏதிரேறிச்‌ செறுக்குமே - (இங்லனமா தலினாலே) வலிய பசையை 
யுடைய போரில்‌ எதிர்சென்று பகைவரோடு பொருவானா? (பொருதலி 
லன்‌ என்றபடி) எ-று, 


இகலிருள்‌ என்பதற்குப்‌ பகையாகிய இருள்‌ எனப்‌ பொருள்சொண்டு 
அதற்கேற்ப இறுக்குமே என்பதற்குத்‌ தங்குமா? தங்காது எனப்‌ பொருள்‌ 
கொள்வாருமுளர்‌. (ஐ 


முறைபோ அ மசசர்திருக்‌ குறைமதிபோன்‌ முழுதுமிறுங்‌ 
குறைபோலுற்‌ காண்பனமெய்க்‌ குறிகொடே யிவன்கூரு 
நிறைபோகர்‌ கருங்கருணை மாரியினா னீடேனைப்‌ 
பிறைபோலுய்ச்‌ திடும்வேச முனிவோர்தம்‌ பெருச் தவமே, 


இ-ள்‌. முறைபோ தும்‌ அரசர்‌ இருக்‌ குறைமதிபோல்‌ முழுதும்‌ இறும்‌ - 
முறைநீம்யெ அரசர்களது செல்லன்‌ குறைமதிபோல முழுவதும்‌ சேய்‌ 
ந்து ஒழியும்‌ குறை காண்பன மெய்‌ குறிகொடு இவன்கூறாம்‌ - (அவற்‌ 
அட்‌) குறையாகக்‌ காணப்பவென இலாஞ்சினேயைச்சொண்டு இவன்பகு 
,இயலாகும்‌,--நிறை போகச்‌ தருங்‌ கருணை மாரியினால்‌ - நிறைந்த போகத்‌ 
'தைத்தருநன்‌ ற இருபாமழையினால்‌,--மூணிவர்‌ தம்‌ பெரும்‌ தனம்‌ - முனிவர்‌ 
களுடைய பெரிய தவமான த,--நீடு ஏனைப்‌ பிறைபோல்‌ உய்ந்திடும்‌ - அழி 
வில்லாத ஏனைய பிறையைப்போல வளரும்‌. எ-று. - 


போலும்‌ அசை. குறைமதி தேய்பிறை; வினைத்தொகை. ஏனைய 
பிறை - வளர்பிறை. முதைநீங்கெய அரசர்க்குப்‌ போராற்‌ செல்வன்‌ குறை 
யும்‌. குறையாயுள்ளன அவரைக்‌ கொன்று இலாஞ்சினை வைத்தலால்‌ இவன்‌ 
பகுதியலாம்‌ என்க. முணிவர்க்கு வேண்டிய 
முதலியவற்றையெல்லான்‌ கொடுத்தலினால்‌ ரி 
யினால்‌ என்றார்‌. 


உண்டி மருந்து உறையுண்‌ 
'றைபோகந்தரும்கருணைமாரி 
(௧) 
வன்னவெழிற்‌ கொத்தபெரு மாண்புடையா னம்மாண்பி 
அன்னுதகைக்‌ கொத்தகலை யு 


2 ணர்வுடையா னவ்வுணர்விற்‌ 
சொன்னகெறிக்‌ கொறத்தபடி. 


றி. 1 கொடங்குகலான்‌ ஜொடங்குவன 
வன்னசொழிற்‌ கொத்தபெற லரும்பலத்தின்‌ பேறுடையான்‌. 


இ-ள்‌. வன்ன எழிந்கு ஒத்த பெரு மாண்பு உடையான்‌ - (அவன்‌) 
ரிறம்பொருர்‌ இய அழகிற்கேற்ற பெரிய குணங்களையுடையவன்‌ அம்‌ 
மாண்பின்‌ உன்னு திசைக்கு ஒத்த கலை உணர்வு உடையான்‌ - அக்குணங்க 
ளது கருதப்படுர்‌ தகைமைக்கேற்ற நரலதிலையுடையவன்‌ -அவ்வுணர்‌ 
விற்‌ சொன்ன ரெறிக்கு ஒத்தபடி தொடங்குதலான்‌ - அர்‌. நூல றிவிலே 
சொன்னலதழிக்கியைக்தபடி (ஒரு ஈருமத்தைத்‌) தொடங்குதலுடையவன்‌ 
தொடங்குவன அன்ன தொழிந்கு ஒத்த பெறல்‌ அரும்‌ பலத்தின்‌ பேறு 
உடையான்‌ - தொடஙற்குவனவாடிய அத்தொழிற்கேற்ற பெறுதற்கரிய பய 
னினது பேற்றையுடையவன்‌. எ-று. 


66 ல்‌ ற்ப ச ம்‌ ஐ. 
இது தயி 0 தோ 123 என்னுஞ்‌ சுலோகச்‌ கருத்திற்‌ 
இயையப்‌ பாடப்பட்டது, வடிவிர்கியைர்‌ ச குணமும்‌, குணத்திற்கியைர்‌ த 


அரசியற்படலம்‌. அநு 


கல்வியும்‌, கல்விச்சியைர்த முயற்சியும்‌, முயற்சிக்கியைக்த பலனாமுடைய 
வன்‌ என்பது கருத்து. (க 


புரைசெறியும்‌ பெருஞ்லைப்‌ பொலிவினக லவுக்திறலா 
னுசைசெறிய வணுகவுமோ படானாகி யுடைமையினாற்‌ 
றசைசெறியு மவர்காணற்‌ கெம்மருங்குர்‌ தயங்குமணிக்‌ 
கரைசெதியும்‌ பெருவேலைக்‌ கடுமகசக்‌ கடல்போன்றான்‌. 


இ-ள்‌. புரை செறியும்‌ பெரும்‌ லேப்‌ பொலிவின்‌ அகலவும்‌ - உயர்வு 
செறிந்த பெரிய ஈல்லொழுக்கப்பொலிவினாலே பிரியவும்‌, -- இறலால்‌ 
உரை செறிய அணுசவும்படானாஇ உடைமையினால்‌ , - இசாசபல த்‌ இனாற்‌ 
சொல்வின்கலப்புண்டாக ரெருங்கவும்படானாடுயிரு த்‌ தலினால்‌, தரை செறி 
யுமவர்‌ காணற்கு - பூமியிலுள்ள சனங்கள்‌ சென்று காணுகர்கு-— 
௭ மருங்கும்‌ தயங்கும்‌ மணி கரை செறியும்‌ பெரு வேலை - எப்பக்கத்திலும்‌ 
விளங்குகின்ற மணிகளையுடைய கரையோடு கெருங்குகன்‌ ற பெரிய திரை 
களையுடைய,--கடு மகரக்‌ கடல்‌ போன்றான்‌ -கொடிய மகரமற்சங்களைக்‌ 
கொண்ட கடலையொத்தான்‌. எ-று. 
உடைமையினாற்‌ போன்றான்‌ என்க. மணியால்‌ 
அணுகவும்படாத கடல்‌ என்பார்‌ எம்மருங்கும்‌ பபப படம OO பட கடல்‌ 
என்றார்‌. 


(௧௧) 


நீங்கவும்‌, மகரத்தால்‌ 


தயங்கார மணித்திதிரி தனிப்பாக னடவமுத 


லியங்காழி வரையிறவர தினையாழி யியங்கியென 
வுயங்காவிங்‌ கென்டழ்ப்பட்‌ களெசனங்கண்‌ மனுத்தொடங்டி 
வயங்காட லிவன்காறும்‌ வரம்பிகந்‌ த விலையன்றே. 


இ-ள்‌. தயங்கு ஆர மணித்‌ திரி - விளங்குன்‌ 
செய்த தேரானது,--5னிப்‌ பாசன்‌ பதும்‌ 
முதல்‌ இயங்கு ஆழி வசை இறவாது இணை 
செல்லுகின்ற சில்லின்‌ இற்றை விலகாது ஓ 
ன்றாற்போல,--உயங்கா இங்கென்‌ € 
மல்‌ இவன்கழ்ப்பட்டிருக்கன்ற சனங்க 
ஆடல்‌ இனன்காறும்‌ வரம்பு இ 
'விளங்குன்‌ ற வெற்றியையுடை 
"கடந்து ஒழுஇற்றில, எ-று, 


2 முத்துமணிகளாற்‌ 
ஒப்பற்ற பாகன்‌ செலுத்த 
ஆழி இயங்கி என - முன்னே 
'தீததாகய (பிற்‌) ல்லும்‌ செ 
ம்ப்பட்ளெ சனங்கள்‌ _ வருந்தா 
ள்‌,--மனுத்‌ தொடங்‌ இ வயங்கு 
கந்த இலை- மனுச்சக்கிரவர்‌ த்ததொடங்கி 
ய இத்திலீபமகாராசன்‌ வரைக்கும்‌ தம்நெறி 


இவனால்‌ ஆளப்பட்ட சனங்களும்‌ மனுவின்‌ £ழ்ப்பட்டிருக்த சனங்களி 
னுடைய அம்பைச்‌ கடந்து ஒழுஇற்றில என்பதாம்‌, 
மனுவின்‌ முள்ள சனங்கள்‌ முற்சில்லாகவும்‌, 
பிற்சல்லாகவும்‌ கொள்க, 


இலன்‌ பாகனாகவும்‌, 
இவன்‌€முள்ள சனங்கள்‌ 


(௧௨) 


அச இரகுவம்மிசம்‌. 


விடுப்பதுகொண் டாயிரமா மடங்குமிலன்‌ விழுப்புனலை 
பெடுப்பதுகொண் ளெசோதி யிருங்கதிரோ னியற்கையெனக்‌ 
கெடுப்ப.துகொண் டறியாத ஜிளர்சனங்கட்‌ கம்முறையே 
கொடுப்ப தஅகொண்‌ டி றைவிதியாற்‌ கொள்ளுவது முளன்மாதோ... 


இ-ள்‌. விடுப்பது கொண்டு நிலன்‌ விழுப்புனலை ஆயிர மா மடங்கு.எடுப்‌: 
பதுகொண்டே - பெய்தலைச்கருஇப்‌ பூமியிலுள்ள இறந்த நீரை ஆயிரம்மடங்‌ 
காக எடுத்தலைச்சொண்ட,--சோதி இருங்‌ கதிரோன்‌ இயற்கை என - 
ஒளிபொருந்திய பெரிய இரணங்களையுடையனாகிய சூரியனுடைய இயல்‌ 
பைப்போல,--கெடுப்பது சொண்டு அறியாத இளர்‌ சனங்கட்கு - கெடுத்‌ 
தற்குணத்தைத்‌ தாங்கொண்டறியாத விளங்குகின்ற சனங்களுக்கு 
௮ முறையே கொடுப்பது கொண்டு இறைவிதியாற்‌ கொள்ளுவதும்‌ உளன்‌ - 
அந்த முறைப்படியே இவனும்‌ பின்‌ கொடுத்தலைக்‌ கருதி இறையை விதிப்‌' 
படி எடுத்தலும்‌ உளன்‌. எ-று. 


எடுச்தல்‌-கவர்தல்‌. இது “3 ஜா.நாகெவெல-௫-தம-2௦ என்னுஞ்‌: 
சலோசசக்கருச்இன்படி பாடப்பட்டது. (௧௩) 


கேருமிக னற்றானை கெடுங்கவரி கவிகையெனச்‌ 
சாருமிவற்‌ கலங்காரத்‌ தகைசாரச்‌ சாராவோர்‌ 
பேருதவி செயுமன்றோ வெனினிவத்குப்‌ பேருதவி 
சேருமனு தெறிசேர்வுன்‌ சிலைபூண்ட. காணியுமே. 


இ-ள்‌. கால்‌ தானை நெடும்‌ கவரி கவிகை என இவற்கு அலங்காரத்‌ 
தகை சா.ரச்‌ சாரும்‌ -கரி, பரி, தேர்‌, காலாள்‌ என்னும்‌ நால்வகைச்‌ சேனைச 
ளும்‌ நெடிய சாமரையையும்‌ குடயையும்போல . இவனுக்கு. ௮லல்காரத்தின்‌ 
டக்க கபா ௫ுந்த அடைந்‌தஇருக்கும்‌,--நேரும்‌ இகல்‌ சாரா ஓர்‌ பேருதவி 
ற்‌ அன்றே எனின்‌ - நேரும்‌ போரிலேசென்று ஒரு பேருதவியைச்‌ 
ட்ட த எனின்‌ செய்வனவல்ல .--மனுநெறி சேர்வுஞ்‌ சிலை பூண்ட 
யம்‌ அ இவத்குப்‌ பேருதவி சேரும்‌ - மனுரெறியிற்சேர்ர் திருக்கும்‌ புத்தி 
விற்‌ ம கா்‌ காணியும்‌ ஆயெ இரண்டுமே இவனுக்குப்‌ பேருத 

பாருந்துவனவாகும்‌. எ-று, 


Q த 1 ந குடையும்போலச்‌ ச.த.ரம்சசேனையும்‌ அலங்காரத்தின்‌ 
காருட்டிருக்ன்‌ றனவன்‌ நிப்‌ போரின்பொருட்டிருக்கவில்லை என்பதாம்‌, 


ஒடுக்குவன விலகலையி னுளபலங்கண்‌ முன்னையிற்செய்‌ 

தட ஙகுவன வவ்வியலை யறிவிப்ப போலிவற்கு 

நடுங்குவன னுதநெறிப்பு மின்மையினா னனியாவை 
காடங்குவன பலத்தல்லாற்‌ பிறிகொன்றாற்‌ ஜேன்றாவே, 


அரசியற்படலம்‌. ௮௭ 


இ-ள்‌. முன்னையிற்‌ செய்து அடங்குவன ஒடுங்குனன வில சலையினுள 
பலங்கள்‌ - பூருவசென்மத்திற்செய்யப்பட்டு அமைர்‌ அள்ளனவாடிய பரந்த 
அல்களால்லந்த பயன்‌ கண்முதலியன .--அவ்வியலை அறிவிப்பபோல்‌ - அச்‌ 
தப்‌ பூரூவசென்மவாசனையினியல்பை அறிவித்தல்போல. _— ஈனி யாலை 
தொடங்குவன பலத்தல்லால்‌-(இத்திலீபனால்‌) மிகவம்‌ எலைகள்‌ தொடங்கப்‌ 
படுநின்‌ றனவோ அலைகள்‌ (செய்து முற்றியபின்‌நிகமும்‌) பிரயோசனம்க 
ளாலே (வெளிப்பலென) அல்லாமல்‌,--இவக்கு ஈகடுங்குவன நுதல்‌ ரெறிப்‌ 
பும்‌ இன்மையினால்‌ பிறிதொன்றால்‌ சோன்றா- இவனுக்குத்‌ தடிப்பனவா இய 
நெற்றி நெறிப்பாயெதொழிலும்‌ இல்லாமையினால்‌, வேறொன்றால்‌ அக்க 
ருமங்கள்‌ வெளிப்படா. எ-று. 

பிராரத்தவினையால்‌ இம்மையில்வந்த சாஸ்திர அறிவு முதலியனனரற்‌ 
(ற்‌ பூருவசென்மவாசனையை அறிதல்போல இவன்‌ தொடங்கிச்‌ செய்வ 
வும்‌ பலத்தாலேயே தெரியப்படும்‌ என்பதாம்‌. **கடைச்கொட்சச்செய்‌ 
தச்ககாண்மையிடைக்கொட்டு _ னெற்றாவிழுமந்கரும்‌” என உணர்ர்க 
கருமல்களைச்செய்வான்‌ என்றபடி. உம்மையினால்‌ மந்திராலோசனை மனவி 
காரம்‌ முதலியனவுங்‌ கொள்ளப்படும்‌. இதுவே முதனூற்கருத்து. (கட) 


அறிவின்மவு னழும்வலியிற்‌ பொறையுமிலங்‌ கருங்கொடையி 
னெறிபகர்த லின்மையுமோர்‌ நிலைப்படா நிலையாய 

பிறிவினித விரோ தருண மென்பவிவை பிறியாது 
செறிவினிவ னுடன்ஜோற்றி யெழுந்தன்ன திறனாமால்‌, 


இ-ள்‌. அறிவில்‌ மவுனமும்‌ - அறிவின்கண்‌ மெளனமாயிருத்தலும்‌,— 
வலியிற்‌ பொறையும்‌ - வலிமையின்‌ கண்‌ பொமையும்‌,- இலங்கு அருங்‌ 
கொடையில்‌ நெறிபகர்‌ தல்‌ இன்மையும்‌ - விளங்குன்‌ ற அரிய கொடையில்‌ 
முறையே ஒருவருக்குஞ்‌ சொல்லாமையும்‌ ஆய இவைகளை; ஓர்‌ நிலை 
ப்படா நிலையாய பிறிவின்‌ நித விரோத குணம்‌ என்ப - ஒருநிலைப்படாத 
கிலையாய பிரிவினாலே நித்தியவிரோதகுணங்கள்‌ என்று சொல்வர்‌. 
இவை பிறியாஅ செறிவின்‌ இவனுடன்‌ தோற்றி எழுந்தன்ன இறனாம்‌ - 
இவை விரோதயின்‌ நிச்‌ சேர்க்‌ இருத்தலினால்‌ இவனுடன்‌ கூடப்பிறந்த எழும்‌ 
தாலன்ன தன்மையவாம்‌. எ-று, 


அறிவு முதலிய குணங்களுள்ளபொழுது அவற்றிற்கு விரோதமாக 
மெளனமுதலிய குணங்கள்‌ அமைர்‌ ரு த்தல்‌ ஒருவரிடத்திலரி அ; இவனிடச்‌ 
இல்‌ அறிவுமுதலிய குணங்களுள்ளபொழுதே மெளனமுதலிய கு 


்‌ ( ணங்களும்‌ 
விரோதமின்‌ நி இயற்கையாகவே அமைந்திருந்தன என்பதாம்‌. 


(௧௬) 
மருளினிலை யரையுலகு நிலைக்கவருத்‌ அதலானு 
மருளுமருஞ்‌ சந்ததிக்கா யில்லடையு மதனானுர்‌ 
தெருளுமற முதன்மூன்‌ நிற்‌ றேடாது பின்னிரண்டு | ன்றே. 
பொருளுமுதற்‌ பொருளொன்றின்‌ பொருட்டடைந்தவிவற்க 


ஜ்‌ 


௮௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌. மருளின்‌ 8லையரை உலகு மலைக்க வருத்துதலானும்‌ - அறி 
வில்லாத தன்மையையுடைய கழோர்களை உலகம்‌ நீலைபெறும்படி வருத்து 
தலானும்‌--அருளும்‌ அருஞ்‌ சந்ததிக்காய்‌ இல்‌ அடையும்‌ அதனானும்‌ - 
(பிதிர்கடனை ஒழித்து ஈற்கதியைத்‌) தருகன்ற அரிய சக்ததியின்பொரு 
ட்டாக இல்லாச்சிரமத்தை அடைக்க அதனாலும்‌-— தெருளும்‌ அறம்‌ முதல்‌ 
மூன்‌ நில்‌ - தெளியப்படும்‌ அறமுதலிய மூன்‌ ஐனுள்ளே,- பின்‌ இரண்டு பொ 
களும்‌ முகத்பொருள்‌ ஒன்றின்‌ பொருட்டு தேடாது இவற்கு அடைந்த - 
பின்னுள்ள பொருளுமின்பமுமாகிய இரண்டுபொருளும்‌ முதலிலுள்ள 
அதமாயெ பொருளொன்றின்பொருட்டாக (விரும்பிச்‌) சம்பா தியாமலே 
இவனுக்கு அடைந்தன. எ-று. 

இன்‌ சாரியை. வருத்துதலானும்‌, அடையுமதனானும்‌ அடைர்த என்க. 
உலகமாகயெபொருளும்‌ இல்லால்வரும்‌ இன்பமும்‌ இனால்‌ விரும்பப்ப 
டாது அறத்‌தின்பொருட்டாக அடைந்துள்ளன என்பதாம்‌. (“பொருளு 
மின்பமுமறத்‌தவழிப்படூஉர்தோத்தம்போல?? என்றார்‌ பிறரும்‌. (௧௪) 


ஈறின்மகப்‌ பொருட்டரசர்‌ திறைகொண்டா னிவன்மகவா 
னாஅபயிர்ப்‌ பொருட்லேதின்‌ மழைஈன்னர்‌ நல்னெனாற்‌ : 
கூறுமினை யனதகைகொள்‌ கொடையினா லவர்தம்மின்‌ 


மா றியிரண்‌ லேனையு மலிவித்தார்‌ பெரிதன்றே. 


இ-ள்‌. இவன்‌ ஈறு இல்‌ மசப்‌ பொருட்டு அரசர்‌ இிறைகொண்டான்‌ - 
இத்திலீபன்‌ அளவில்லாத யாகத்தின்பொருட்டாக அரசர்களுடைய 
இிறைப்பொருளைக்‌ சவர்க்கான்‌.--மகவான்‌ நாறு பயிர்ப்‌ பொருட்டு உல 
இல்‌ மழை நன்னர்‌ ஈல்‌னென்‌ - இர்திரன்‌ தோன்றும்‌ பயிரின்பொருட்டு 
உலகிலே மழையை மிகவும்‌ பெய்வித்தான்‌.,--கூறும்‌ இனையன தகை 
கொள்‌ கொடையினால்‌ - சொல்லப்படும்‌ இந்தத்தகைமையைச்கொண்ட 
கொடையினால்‌ அவர்‌ தம்மில்‌ மாறி இரண்டு உலகினையும்‌ பெரிது மலி 
வித்தார்‌ - அவ்விருவரும்‌ தம்முள்ளே மாறி (ப்‌ பூமி சுவர்ச்சமாகய) இரண்டை 
கத்தையும்‌ மிகவும்‌ வளத்தால்‌ மலியச்செய்தார்கள்‌. எ-று, 


, திறைகளர்க்து யாகஞ்செய்தான்‌ என்பார்‌ மகப்பொருட்டதெ்‌ திறை 
களாந்தான்‌ என்றார்‌. மாறுதல்‌ கொடுக்கல்‌ வாங்கல்‌ செய்தல்‌. (௧௮) 


மற்றாழ்ந்த பகைவனே யெனினுநெறி மாண்புளனே 
அற்றாழ்க்த பிணியானுண்‌ மருர்தினுளங்‌ கொள்வானாற்‌ 
சொற்றாழ்ந்த நட்பினனே னுந்திமை தோன்றினராப்‌ 
பற்றாழ்க்த விரல்போலப்‌ பதைப்பினொடு நிக்குவனால்‌, 
இ-ள்‌. அழ்ந்த பசைவனே எனினும்‌ நெறி மாண்பு உளனேல்‌ - ௮யிறி 
தீத பசைவனேயெனினும்‌ நல்லொழுக்கமும்‌ ஈற்குணமும்‌ உள்ளலனாயின்‌, 
உற்று அழ்ந்த பிணியான்‌ உண்‌ மருந்தின்‌ உளம்‌ கொள்வான்‌ “அடைந்து 


அரசியற்படலம்‌. ௮௯ 


முதிர்க்த கோயையுடையவன்‌ உண்ணுஇன்‌ ஐ மருந்தை (விரும்பி உண்ணு 
தல்‌) போல (அவனை) விரும்புவான்‌;-சொல்‌ தாழ்ந்த ஈட்பினனேனும்‌ இமை 
சோன்றின்‌ - சொல்லாற்‌ பணிந்த நட்பினனாயிருர்தா லும்‌ (அவனிடத்துத்‌) 
தீமைகள்‌ காணப்படுமாயின்‌,--அராப்‌ பல்‌ தாழ்க்த விரல்போலப்‌ பதைப்பி 
னொமிம்‌ நீக்குவன்‌ - பாம்பின்‌ பல்‌ அழுந்திய விரலைப்‌ (பதைப்போடு வெட்டி 
மீச்குதல்‌) போலப்‌ பதைப்போடு நீக்குவான்‌. எ-று, 


இயதாயினும்‌ ஈற்குணங்கருதி மருந்தைக்‌ கொள்ளுவார்கள்‌; ஈல்லதாயி 
னும்‌ திக்குணங்கருதி விரலை மீக்குவார்கள்‌. அதுபோலச்‌ சத்துருவாயினுஞ்‌ 
இட்டனை ஈற்குணங்கருஇப்‌ பந்துவாகக்‌ கொள்வான்‌; ஈட்பினனாயினுர்‌ அட்‌ 
டனைச்‌ தீக்குணங்கருதிச்‌ சத்துருவாசக்கொண்டு நீக்குவான்‌ என்பத 
இதன்‌ கருத்து. (கக) 


போற்றுறு தக்கணையாக பாரியெனப்‌ புகுந்தமைபோன்‌ 
மாற்றரிய மகதர்குலத்‌ அதித்திவற்கு மனையானாள்‌ 
சாற்றரிய விபுதர்குலர்‌ தழைக்கவிரி தடங்கடல்வாய்த்‌ 
தோற்றுமருக்‌ தனநீர்மைத்‌ தோகைசுதக்‌ கணையென்பாள்‌. 


இ-ள்‌. போற்றுறு தக்கணை யாகபாரி எனப்‌ புகுந்தமைபோல்‌ - 
போத்றப்படுக்‌ தக்கணையானது யாகபாரி யென்று புகுக்கவாறுபோல,-- 
மாற்று அரிய மகதர்‌ குலத்து உதித்து இவற்கு மனையானாள்‌ - ஒப்பில்லா த 
மகதவம்மிசத்‌ திற்பிறக்து இவனுக்கு மனைவியானவள்‌, சாற்று அரிய விபுதர்‌ 
குலம்‌ தழைக்க விரி தடம்‌ சடல்வாய்த்‌ தோற்றும்‌ மருந்து அன நீர்மைத்‌ 
தோகை - சொல்லுதற்கரிய (உயர்ச்சியைக்கொண்ட) தேவர்குலர்‌ தழைக்‌ 
கும்படி பரந்த பெரிய கடலினிடத்‌துத்தோற்றிய அமுதையொத்த இயல்பை 
யுடைய பெண்‌,--சுதக்கணை என்பாள்‌ - சு. தக்கணை என்று பெயர்‌ கூறப்படு 
வாள்‌. எ-று. 


தோகை உவமையாகுபெயர்‌, (௨௦) 


மலிவாய பேருததி யகழாக மதில்வட்டம்‌ 
பொலிவாய பெருர்திதிரி வளைவாகப்‌ புவியாவு 
மொலிவாய வொருககர்போ லுலவுதன காணைசெலக்‌ 
கலிவாய களிற்றரசர்‌ பொதுநீக்‌இக்‌ காக்குநாள்‌. 


இ-ள்‌. மலிவு ஆய பேர்‌ உததி அகழாக - நிறைவைக்கொண்ட்‌ பெரிய 
புறவாழி இடங்காக,--பொலிவு ஆய பெரும்‌ இிடிரி வளைவு மதில்‌ வட்டம்‌ 
ஆக - பொலிவுபொருந்திய பெரிய சக்கரவாளஇரியின்‌ஊளைவு மதிலின்‌ வளை 
வாக,--புவி யாவும்‌ - பூமிமுழுசையும்‌,-ஓவி வரய ஒரு ஈகர்போல்‌ - (செல்‌ 
வத்தின்‌) வளர்வைத்‌ தன்னிடத்தேகொண்ட ஒருஈகரத்தைப்போல உலவு 
தனது ஆணைசெல க்‌ விளங்குஇன்‌ ற தனது ஆணைசெல்‌லும்படி கலி லாய 
களித்து. அரசர்‌ பொதுரிக்கிக்‌ கரக்குராள்‌' - பிளித்றொலிபொருக்திய 

௧௨ 


௯௦0 இரகுவம்மிஎம்‌. 


வாயையுடைய யானைப்படையைக்கொண்ட அரசர்களது பொதுவைக்சடி 
ந்து காக்கின்‌ நநாளில்‌. எ-று. 


யாவும்‌ காக்குகாள்‌. போலக்‌ காக்குாள்‌, செலக்‌ காக்குநாள்‌; நீக்கக்‌ 
காக்குகாள்‌ எனத்‌ தனித்தனி முடிக்க. ஈகர்போல இலகுவாகக்‌ காக்கு 


நாளில்‌ என்க. (௨௧) 


நறைகொண்ட மலர்ப்பொகுட்டு ஈங்கையென கலந்திகழ்ஈன்‌ 
னிறைகொண்ட மயில்வயிற்சே யுறலின்மை நினை ந்‌,துநினைர்‌ 
அறைகொண்ட பேராசை யொருங்குபரம்‌ அளமுமுஅஞ்‌ 
சிறைகொண்டு மீதூசச்‌ சில்பகல்போக்‌ இனனன்றே 


இ-ள்‌. ஈறைகொண்ட மலர்ப்பொகுட்‌ ஈங்கை என ஈலம்‌ திகழ்‌ - 
வாசனையைக்கொண்ட சாமரைப்பொகுட்டிலிருக்கன்‌/ இலக்குமியைப்‌ 
போல அழகுவிளங்குஇன்‌ ற,--ஈல்‌ நிறைகொண்ட மயில்‌ வயின்‌ - தல்ல 
நிறையைக்கொண்ட மயில்போல்வாளாகிய சுதக்கணையிடத்‌௮,- சேய்‌ உறல்‌ 
இன்மை நினைந்து நினைந்து உறைகொண்ட பேராசை - ஒரு புதல்வன்ரோ 
ன்றாமையை நினைத்து நினைத்து அடிப்பட்ட பேராசையான ௮,-ஒருங்கு 
பரந்து உளம்‌ முழுதும்‌ சிறைகொண்டு மீதார- ஒருங்கே பரந்து மனமுழு 
வதையும்‌ கவர்க்து மேர்பட,--சில்பகல்‌ போக்இனென்‌ - லெநாளைக்‌ கழித்‌ 
தான்‌, ௭-௮, 


நினைந்து நினைச்து என்னுமடுக்கு ஒருதொழில்‌ பலகாளிகழ்‌தற்பொ 

ரட்டு, ௮ஃது ஈண்டு ஏதுப்பொருட்டாய்நின்‌ றது. உறைகொண்ட - ஒரு 

சொல்‌, (௨௨) 
அரசியற்படல முற்றிற்று, 


குஹறைகூறுபடலம்‌. 


TED 


ஆயவ னெதிர்வ ஈல்ல வல்லவை யடாது சென்ற 
தியவை படாது தன்மச்‌ செம்மையிற்‌ செல்லு மோர்காட்‌ 
பாய்கதி ர்ப்‌ படலை வட்டப்‌ பரிதியஞ்‌ செல்வன்‌ பெளவர்‌ 


தூய்துறத்‌ தோற்றிக்‌ கீழ்பாற்‌ நிரைமுகக்‌ துளக்கு காலை. 


இ-ள்‌. ஆயவன்‌ - அவ்லியல்பினையுடையோனாதிய திலீபன்‌, எதிர்ல 
ஈல்ல. அல்லலை அடாது - எதிர்காலத்து வருவன வாகிய வினைகளிலே 
திமையானலைகள்‌ பொருர்தாமலும்‌-சென்ற தீயவை படாது - செய்து 
ராடிர்சவைசளிலே நிமையரனலைசள்‌ பொருர்தாமலும்‌,-சன்மச்‌ 'செம்‌ 


குறைகூஅுப்டலம்‌. ஆத 


மையில்‌ செல்லும்‌ ஓர்ாள்‌ - தரும$தியோடுசெல்லுஇன்‌ ற ஓர்காளில்‌;- பாய்‌ 
கதிர்ப்படலை வட்டப்‌ பரிதியஞ்செல்வன்‌ - பரச்த இரணப்பரப்பையுடைய 
வட்டமான கூரியன்‌,--பெளவம்‌ தூய்து உறத்‌ தோற்றிச்‌ இழ்பால்‌ இசை 
முகம்‌ துளக்கு காலை- சமுத்திரம்‌ தூய்மையுறத்தோன்றிக்‌ இழக்குத்திசை 
யில்‌ முகத்தை விளக்கும்பொழுது. எ-று. 


எதிர்வ- எதிர்காலத்துச்‌ செய்யும்படிவரும்வினைகள்‌. சென்ற - இற 
ந்தசாலத்துச்‌ செய்து கழிந்தவினைகள்‌. செய்வன செய்தவாடிய வினைக 
ளிலே தீமை வாராதபடி காத்துச்‌ செல்லுனெற ஈாளில்‌ என்பதாம்‌. 
விளக்கல்‌ - விளங்கச்செய்தல்‌, (௪) 


திருக்குன்ற விளங்கு செவ்விச்‌ செம்பொனங்‌ கொடியை யுள்ளக்‌ 
இருக்கின்ற தின்னா வென்னா வாவியுள்‌ ளிருத்தல்‌ செய்யாப்‌ 
பெருக்கின்ற மார்பிற்‌ கொங்கை யிணைத்தலைச்‌ ௬வடு பின்ன 
மருக்குன்ற லில்ல போதுச்‌ சேக்கைகின்‌ றெழுக்தான்‌ மன்னே. 


இ-ள்‌. திரு குன்ற விளங்கு செவ்லிச்‌ செம்பொனம்கொடியை - இலக்‌ 
குமியின்‌ அழகுகுன்‌ ற விளங்குகின்ற அழகையுடைய வந்த பொற்கொடி 
போல்லாளை--உள்ளத்து இருக்கின்‌ ஐது இன்னா என்னா அவியுள்‌ இருத்‌ 
தல்‌ செய்யா - மனத்தில்‌ (இருத்தி) இருக்கின்றது திமை என்று உயிரினு 
ள்ளே இருத்தி,--பெருக்கன்ற மார்பில்‌ கொங்கை இணைச்‌ தலைச்‌ சுவடு 
பின்ன - தனது பெருமைபொருந்துகின்‌ ற மார்பிலே (அவளின்‌) தனங்க 
ளிரண்டின்‌ தலைச்சுவடானது பதிய,--மருச்‌ குன்றல்‌ இல்ல போதுச்‌ சேக்‌ 
கை நின்று எழுர்தான்‌ - வாசனைகுறையாத்‌ புட்பசயனக்தினின்றும்‌ எழும்‌ 
தான்‌. எ-று. 1 

கொடியை இருத்தல்செய்யா எழுந்தான்‌, பின்ன எழுந்தான்‌ எனத்‌ 
தனித்தனி முடிக்க. மனத்துள்‌ இருத்தியதையொழித் து உயிரினுளிரு த்தினா 
னெனவே உயிர்போல விரும்பினானென்பதாம்‌. £“பெருக்குன்‌ ஈமார்பில்‌?2 
என்னும்‌ பாடத்திற்குப்‌ பெரிய குன்றம்போலும்‌ மார்பில்‌ எனப்‌ பொருள்‌ 
கொள்க. (௨) 


அம்மலர்த்‌ தாது மூழ்கி யாரகி லாவி யுண்டு 

செம்மையிற்‌ பளிசம்‌ வேய்ர்து மான்மதர்‌ இளைத்த தெண்ணீர்‌ 
கொய்ம்மலர்க்‌ கோதை நல்லார்‌ முலமணிக்‌ கடிப்பத்‌ தங்கட்‌ 
கைமலர்‌ கவின வெந்தக்‌ கண்மலர்‌ சமிஇயி னானே. 


இ-ள்‌. அம்‌ மலர்த்‌ தாது மூழ்- அழயெ பூந்தாது மூழ்கப்பெ 
ற்று, --ஆர்‌ அல்‌ ஆவி உண்டு- அரிய அடிற்புகையை உண்டு செம்மை 
யில்‌ பளிதம்‌ வேய்ந்து - செவ்விதாகப்‌ பச்சைக்கருப்பூரம்‌ அளாவப்பெற்று,- 
மான்மதம்‌ திளைத்த செண்ணீர்‌ -மிருசமதம்‌ கலக்சப்பெற்ற தெளிர்‌தநீரை 
குலமணிக்‌ கடிப்பதது -உயர்ந்த மணிகள்பதித்த கரகத்தின்‌ கண்‌, கொய்‌ 


௯௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


மலர்க்‌ கோதை நல்லார்‌ - கொய்யப்படும்‌ மலரையணிந்த கூந்தலையுடைய 
மகளிர்‌, -சைமலர்‌ கவின அங்கண்‌ எந்த - சைமலர்‌ அழகுறும்படி. அங்கே 
ஏந்திரிற்ப, கண்மலர்‌ கழீஇயினான்‌ - அர்நீரினாற்‌ (ஜன து) கண்ணாகிய மல 
ரைக்‌ கழுவினான்‌. எ-று, 


கீரை கரகத்து எந்த (அதனாதி கழீஇயினான்‌' என்க. (௩) 


கீவிர்வில தகைய பற்ப றண்ணதிக்‌ கொணர்ர்த தெண்ணீர்‌ 
ஈவிரெறி லத்தி னாடி. நன்னிலை நஈயத்த னால்‌ 

கவிர்புரை செக்கர்ச்‌ தக்‌ கான்றவம்‌ புறத்த தன்றி 
யவிர்மணி யகத்த தாய வம்பொன்மண்‌ டபத்த னானான்‌. 


இ-ள்‌. தவிர்வு இல தகைய பல்பல்‌ தண்‌ நதி கொணர்ந்த தெண்‌ 
ணீர்‌ - நீங்காத தகைமையையுடைய பற்பல தண்ணிய ஈதிகளினின் றும்‌ 
கொணர்ந்த தெளிந்த நீரில்‌_-ஈவிர்‌ எறி நலத்தின்‌ ஆடி - குற்றத்தை 
ஒழிக்கின்‌ உ பிரகாசத்தோடும்‌ ஸ்கானஞ்செய்து,--ஈன்னிலை ஈயத்தன்‌ ஆட - 
நன்னிலையைத்தரும்‌ நித்தியசருமத்தை விரும்பிச்‌ செய்‌ துமுடி த்தவனாட 
கவிர்‌ புரை செக்சர்‌ தக்‌ கான்‌ தவழ்‌ புறத்தது அன்றி- மூருக்கலரையொ 
தீத செர்நிறத்தைச்கொண்ட (மாணிக்கங்களின்‌) குளிர்ச்சிபொருக்திய ஒளி 
தவழுகின்‌ ற புறத்தையுடையதன்‌ றி,--அவிர்‌ மணி அகத்தது ஆய - விளங்குடி 
ன்ற மணிகளைக்கொண்ட அகத்தையுடையதுமாய, - அம்‌ பொன்‌ மண்‌ 
டபத்தன்‌ ஆனான்‌ - அழகிய பொன்னாலாகிய மண்டபத்தின்சண்ணே அடை 
ந்து வீற்றிருந்தான்‌. எ-று. ர 


நன்னிலை - உபசாரம்‌. (௪) 


ரென்மனி நீட்டு வாரு ரெடிதைர்‌ த நிகழ்த்து வாருஞ்‌ 
சொன்முறை அதிக்கு வாரும்‌ சீருப்பைநீர்‌ தூற்று வாரும்‌ 
பொன்‌ மழை யேற்குவாரும்‌ புராதன புனித வேத 
மென்மையின்‌ மிழற்று வாரும்‌ வேதிய சாயி னாரே. 


இ-ள்‌. வேதியர்‌ - பிராமணர்கள்‌,--செல்மணி நீட்வொரும்‌ - (அரசனு 
க்கு) அக்கதைகளைக்‌ கொடுப்பவரும்‌ நெடிது ஐந்து நிகழ்த்‌ அவாரும்‌ - 
விரிவாகப்‌ பஞ்சாங்கத்தைச்‌ சொல்பவரும்‌,--சொல்முறை துதிக்குவாரும்‌ - 
சொற்களால்‌ முறைப்படி அதிப்பவரும்‌-— தருப்பை கீர்‌ தூற்றுவாரும்‌ - 
தருப்பையினால்‌ நீரைப்‌ புரோட்டுப்பவரும்‌,--பொன்மழை எற்குவாரும்‌ - 
பொன்மழைகளைத்‌ (இயாகமாக) ஏற்பலரும்‌, புராதன புனித வேதம்‌ 
மென்மையின்‌ மிழத்றுவாரும்‌ ஆயினார்‌ - பழைய பரிசுத்தமான வேதங்களை 
மெல்லோசையோடு பாராயணஞ்செய்பவருமாயினார்‌. எ-று, (6) 


கோட்டுதிரப்‌ பதுமச்‌ செங்கைக்‌ கொடியனார்‌ குழங்கன்‌ மாலை 
நீட்டுற்‌ பதும்வெண்‌ கற்றைச்‌ சாமரை யிரட்டி நேச 


குறைக௮ படலம்‌. ௯௩ 


மீட்டெற்‌ பதும்பல்‌ லாண்டங்‌ கிசைக்குகற்‌ பதுமா லத்தி 
காட்டுகற்‌ பதும்வேர்‌ தற்கே கடனதா யிற்று மாதோ. 


இ-ள்‌. கோடு உ௫ர்ப்‌ பதுமச்‌ செங்கைச்‌ கொடியனார்‌ - வளைவையுடைய 
நகத்தைக்சொண்ட தாமரைமலர்போலும்‌ சவர்தகைகளையுடைய கொடிபோ 
லும்‌ மகளிர்‌, -குழங்கன்மாலை நீட்டுற்பதும்‌ - குழங்கன்மாலையை நீட்‌ 
வதும்‌, வெண்‌ கற்றைச்‌ சாமரை இரட்டி கேசம்‌ ஈட்டுஇத்பதும்‌ - வெள்ளிய 
கத்றையாகிய சாமரைகளை இரட்டி அன்புமிகுவதும்‌,--பல்லாண்டு இசை 
க்குிற்பதும்‌- பல்லாண்டைக்‌ கூறுவதும்‌, -அலக்இ காட்டுகிற்ப தம்‌ - ஆல 
தீதி காட்வெதும்‌,--வேந்தந்கே கடன து ஆயிற்று - அரசனுக்கே உரிமையா 
யிற்று. எ-று. 

ஏ- பிரிகிலை. வேந்தற்கே கடன தாயிற்று என்பதற்கு ௮ரசனுக்கே செ 
ய்யப்பம்‌ கடப்பாடாயிற்று எனினுமாம்‌. (௬) 


வாய்ர்‌ கொண்‌ உடையார்‌ வைவே லணங்கினார்பிணங்கன்‌ மா 
வேய்ர்துகொண்‌ வெப்ப நார்‌ இகழ்வுரு வீங்குதோளார்‌[ லை 
காய்க்துகொண்‌ டுடைய தானை யாயிரர்‌ காவல்‌ சூழ்க்தா 
ராய்ச்துகொண் டுடைய வீர ரயுதரி லொருவ சம்மா. 


இ-ள்‌. அடையார்‌ வை வேல்‌ வாய்ந்து கொண்டு- பகைவரது கூரிய 
வேலை வென்று கவர்க்து,--அணங்‌இஞனார்‌ பிணங்கல்‌ மாலை வேய்ந்து கொ 
ண்டு-பெண்களது பிணையன்‌ மாலையைச்‌ சூட்டிக்கொண்டு, உவப்ப - அவ 
ரவக்கும்படி,,--சாளும்‌ இகழ்வரா வீங்கு தோளார்‌ -காடோறும்‌ இகழ்வுற்‌ 
அப்‌. பூரிக்னெற புயங்களையுடையவர்களாகிய,--அயுதரில்‌ ஒருவர்‌ ஆய்ந்து 
கொண்டுள்ள வீரர்‌ - பதினாயிரவரிலொருவராக வைத்து ஆராய்ந்‌ துகொள்ளப்‌ 
பட்டவீரர்கள்‌,--காய்க்து கொண்டு உடைய தானை ஆயிரர்‌ காவல்‌ சூழ்க்தார்‌- 
கோபித்தலைக்கொண்டிள்ள படைகளையுடைய ஆயிரவர்‌ கரவலாகச்‌ கூழ்ம்‌ 
தார்கள்‌. எ-று, 

கொண்டு திகழ்வுறா வீங்கு தோளார்‌, வேய்ந்துசொண்டு இகழ்வுரு 
வீங்குதோளார்‌ எனத்‌ தனித்தனி முடிக்க. வேல்‌ -புண்ணுமாம்‌; ஆகுபெயர்‌. 
இப்பொருட்கு வாய்ச்‌ துகொண்டு என்பதற்குச்‌ சறப்புறக்கொண்டு எனப்‌ 
பொருள்கொள்க. (௪) 


முடிப்பிணை யலங்க முழ முதிர்தர முழங்கும்‌ வெவ்வாய்‌ 
ரொடிப்பிணை யிலாது விம்ம விசைத்தெறி நோன்கைச்‌ சூரற்‌ 
அடிப்பிணைத்‌ இசை து மாவச்‌ செம்முகர்‌ அளக்கிக்‌ கன்னக்‌ 
கடிப்பிணை கவினச்‌ சூழ்ர்தார்‌ கஞ்சுி மிலேச்ச ரெல்லாம்‌. 
இஃள்‌. கஞ்சு மிலேச்சரெல்லாம்‌ - குப்பாய த்தையணிர்தவர்களாடிய 
யிலேச்சர்களெல்லாம்‌,] முடிப்‌ பிணை அலங்கல்‌ தாழ - முடியிலுள்ள பிணை 


௯௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


யன்மாலை தாழவும்‌_— முதிர்தர முழங்கும்‌ வெல்வாய்‌ நொடிப்பு இணைய 
லாது விம்ம - முதிரமுழங்குனெ ற கொடிய வாயினின்‌ அுமுண்டா ன்‌ ற 
கடுஞ்சொல்‌ ஒப்பின்றி ஒலிக்கவும்‌ -—வீசைத்து எறி கோன்‌ கைச்‌ சூரல்‌ 
அடிப்பு இணைத்‌ இசை துழாவ- விசைகொண்டு வீசுகின்ற வலிய கையி 
லுள்ள பிரம்பின்‌ வீச்சு இரண்டு இசையையும்‌ அளாவ.--செம்‌ முகம்‌ துளக்இ - 
செவ்விய முகத்தை அசைத்து--கன்னக்‌ கடிப்பிணை கவினச்‌ சூழ்ந்தார்‌ - 
காதிலணீந்த கடிப்பிணையான அ ஆழகுசெய்யச்‌ சூழ்ச்தார்கள்‌. எ-று, 


தாழவும்‌, விம்மவும்‌ எறி சூரல்‌ என்க. வடதிசையைரோக்டி வீரி 
னால்‌ அவ்வீச்சுத்‌ தென்‌ நிசையையும்‌, தென்றிசையைகோக்‌இ வீனொல்‌ அவ்‌ 
வீச்சு வடதிசையையும்‌ இவ்வாறே ஏனைத்‌ திசைகளையும்‌ ௮ளாவும்‌ என்பார்‌, 
சூரத்றுடிப்பிணேத்திசைதுமாவ என்றார்‌. கடிப்பிணை - குண்டலம்‌. கஞ்‌. 
சுமிலேச்சர்‌ ஒருமைப்பன்‌ மைமயக்கம்‌. (௮) 


இளைக்கடல்‌ வளைவு மாலோன்‌ கிளு வளைவு நிதி 
இளைக்குகர்வளைவுக்‌ தன்மச்செழுங்கலை வளைவுஞ்‌ செஞ்சொல்‌ 
விளைக்குகர்‌ வளைவுக்‌ தேனு வேட்டவர்‌ வளைவு மேரு 
வளைக்கடல்‌ வளைவு மற்றை மாகதர்‌ வளைவு மொக்கும்‌. 


இ-ள்‌. இளைக்கடல்‌ வளைவும்‌ ஆலோன்‌ இளர்‌ உடு வளைவும்‌ ஓக்கும்‌ - 
(அரசனை) சுற்றமாயெ கடல்‌, வளைந்துநிற்றலும்‌ சந்திரனை விளங்குகின்ற 
ஈட்சத்திரங்கள்‌ வளைர்‌ துகிற்றலும்‌ (தம்முள்‌) ஓக்கும்‌ இ இளைக்குகர்‌ வளை 
வும்‌ தன்மச்‌ செழும்‌ சலை வளைவும்‌ ஒக்கும்‌ - அமைச்சர்‌ வளைர்‌துகிற்றலும்‌ 
கிருமத்தையுணர்த்தும்‌ செழியதூல்கள்‌ வளைச்‌ அமிற்றலும்‌( தம்முள்‌) ஓக்கும்‌, 
செஞ்சொல்‌ வீளைக்குநர்‌ வளைவும்‌ தேனு வேட்டவர்‌ வளைவும்‌ ஓக்கும்‌- செஞ்‌ 
சொற்களாலாடிய சவிகளைப்பாடுவோர்‌ அளைந்துநிற்றலும்‌ தேனுவைவிரும்யி 
னஞோர்லளைர்‌தமிற்றலும்‌ (தம்முள்‌) ஒக்கும்‌--மற்றை மாகதர்‌ வளைவும்‌ மேரு 
வளைக்கடல்‌ வளைவும்‌ ஒக்கும்‌ - மற்றைய மாகதர்‌ வளைக்துகித்தலும்‌ மேரு 
வைச்‌ சங்கையுடைய கடல்‌ அளைந்துகிற்றலும்‌ (தம்முள்‌) ஒக்கும்‌. எ-று. 


கொடைக்குத்‌ தேனுவும்‌ ஓலிக்குக்‌ கடலும்‌ உவமை என்க. வளைவு - 
குழ்ர்துகிற்தல்‌, 8ீஇஇளைக்குகர்‌ - நீதியில்‌ அமிழ்ர்‌இினோர்‌; எனவே மந்தி 
ரிகள்‌ என்பது பெற்றாம்‌. அமிழ்ந்தல்‌ ஈண்டுப்‌ பலகாற்பயிறல்‌. மாக 
தீர்‌ - வம்மிசபரம்பரையைப்‌ புசழ்ச்துபாடுவோர்‌. இது கடைநிலைச்‌$பகமெ 
ன்னு மலம்காரம்‌. (௧) 


ஈகல்கடிர்‌ தெவையுர்‌ தன்ன ஈன்சரத்‌ தடக்கும்‌ வெய்ய 

பகல்கடிர்‌ கொளிருஞ்‌ சோதிப்‌ பன்மணிப்‌ பீடத்‌ தங்கண்‌ 
ன மிகல்கடிற்‌ அலக மெல்லாம்‌ வெண்குடை நிழற்றும்‌ வேந்த 

ரிகல்கடி ச்‌ இலங்கும்‌ வேலா னின்னண மிருந்த காலை, 


ஷ்‌ 


குறைகூஅப்டலம்‌. ௯டு' 


இ-ள்‌. இன்னணம்‌ - இல்லா று -—அல்கண்‌ - அவ்விடத்து; கல்‌ கடி 
ந்து எவையும்‌ தன்ன ஈன்‌ கரத்து அடக்கும்‌ வெய்ய பசல்‌ சடிர்து ஒளி 
ரும்‌ சோதி - பிரகாசத்சைக்கெடுத்து எப்பொருளையும்‌ தனது ஈல்ல இர 
ணத்தினுள்ளே அடக்குகின்‌ ற வெப்பத்தையுடைய சூரியனை வென்று விள 
ங்குசன்ற ஒளியையுடைய; பல்‌ மணிப்‌ பீடத்து - பல மணிகள்பதித்த 
டீடத்தின்கண்‌,மிகல்‌ கடிர்து உலகமெல்லாம்‌ வெண்குடை ஈீழற்றும்‌- 
அடங்காமையை ஒழித்து உலகம்முழுவதும்‌ வெண்கொழத்றக்குடையை நீழ 
லச்செய்யும்‌,--வேந்தர்‌ இகல்‌ கடிந்து இலங்கும்‌ வேலான்‌ - அரசர்கள து 
பகையை நீக்கி விளங்குஇன்‌ ற வே.ற்படையையுடையவனாய திலீபமகா 
ராசன்‌. இருந்தகாலை - இருந்தபொழுதில்‌. எ-று. 


நகல்‌ இகழ்வுமாம்‌. இகல்‌ போருமாம்‌. பீடத்து இருந்தகாலை என 
வும்‌, நிழற்றும்‌ வேலான்‌ எனவும்‌ இயைக்க. (௧௦) 


இடைர்கதொன்‌ திலநன்‌ னிதி யிருங்கலை யுணர்வி னேன்று 
நடந்ததொன்‌ அடையீர்‌ கேண்மி னற்கலை யேனு மீறிக்‌ 
கடர்ததொன்‌ றில்லை யெங்குங்‌ கலக்தெழிக்‌ கடந்துமுள்ளங்‌ 
இடந்‌ ததொன்‌ நென்னப்‌ பேசு இற்திய தொடங்கி னானே. 


இ-ள்‌. இடைர்தது ஒன்று இல ஈன்னீதி இருங்கலை உணர்வின்‌ 
என்று நடந்த தொன்று உடையீர்‌ - இங்கு சிறிதுமில்லாத கல்ல நீதிராலறி 
விலே யிக்குச்‌ சென்ற பழமையையுடையிர்‌,--கேண்மின்‌ - கேளுங்கள்‌,-- 
நல்‌ கலையேனும்‌ மீறிக்‌ கடந்தது ஒன்று இல்லை-ஈல்ல நூல்களாயி 
ருந்தாலும்‌ (என்‌ உள்ளத்தை) வென்று கடந்தது ஒன்றேனுமில்லை._— எண்‌ 
கும்‌ கலந்து எழிஇக்‌ கடர்தும்‌ உள்ளம்‌ ஒன்று இடர்தது என்ன - எக்கரும 
ம்களிலும்‌ கலந்து (அவற்றிலே) மேற்பட்டு முற்றுவித்தும்‌ மனத்திலே 
ஓர்கருமம்‌ (கடத்தற்கரிதாகக்‌) டெர்ததென்‌ னு பேசுநிந்திய தொடங்‌ 
னான்‌ - சொல்லும்படி. தொடங்கினான்‌. எ-று, 


இல்‌ இடைநிலை ஆற்றலுணரரின்‌ றது. (௧௧) 


தன்மையி னமைர்‌ அ முன்னர்த்‌ தவ்த்திடைத்‌ தஷைின்‌ றின்மை 
புன்மையி னடாது நாளும்‌ பெறத்தகும்‌ புரவிற்‌ ரூப்‌ 
பன்மையி னடைந்த பேற்றிற்‌ பகர்வரு மைந்தற்‌ பேஜென்‌ 
.நின்மையி னயங்குகின்றே னிதுவென்ன அளத்த தன்றே. 
இ-ள்‌. தன்மையின்‌ அமைந்து - (தவத்‌இற்குரிய) தன்மைகளோடுபொ 
ருக்தி முன்னர்த்‌ ,தவத்திடைத்‌ தலைநின்‌ அ - முன்னரே தவத்திலே மேற்‌ 
பட்டுகின்றும்‌,--இன்மை புன்மையின்‌ அடாது - வறுமையைக்‌ கீழ்மை 
யோடு பொருந்தாது, -- நாளும்‌ பெறத்தகும்‌ புரவு ஆ - நாடோறும்‌ 
(யாரும்‌) பெறத்தக்க கொடையைப்‌ பொருந்தியும்‌,-பன்மையின்‌ அடைந்த 
பேத்றில்‌ - பலவாக (யான்‌) அடைந்த பேறுகளுள்ளே,--பகர்வு அரும்‌ 


௯௬ இரகுவம்மிசம்‌. 


மைந்தற்பேறு ஒன்று இன்மையின்‌ உயங்குகன்தேன்‌ - சொல்லஜ்சரிய 
புதல்வத்பேறு ஒன்று இல்லாமைமினாலே வருந்துகின்றேன்‌ - இது என்‌ 
னது உளத்தது- இதுவே எனது உளத்தின்கட்டெந்தது. எ-று, 
இற்று- சாரியை, தவமும்‌ தானமுமாகிய இரண்டனையுஞ்‌ செய்து 
யானடைந்தபேற்றில்‌ என்க. தவத்திற்குத்‌ தன்மையினமைதலும்‌ தானத்‌ 
இற்கு இன்மையடையாமையும்‌ இன்‌ நியமையாமையின்‌ இல்கனங்கூறினார்‌. 


கரமலர்‌ பற்றற்‌ காய பற்றொடிம்‌ கரையுங்‌ காணா 
அரமல ரின்ன லாழியுட்புதை யூற தரச்‌ 

சுரமலர்‌ சுருதி வாய்மைத்‌ தொல்லை£ங்‌ குரவன்‌ பாத 
வரமலர்‌ புணைக்கோ ணேரின்‌ வலித்தது முண்டு மாதோ. 


இ-ள்‌. கரமலர்‌ பற்றத்கு ஆய பற்றொடும்‌ கரையும்‌ காணாது -கைமல 
ராற்‌ பற்றற்குரிய பற்றுக்கோட்டோடும்‌ கரையையும்‌ காணாமல்‌.--உர மலர்‌ 
இன்னல்‌ அழி உள்‌ புதை ஊறு திர - மனமாகஇியமலர்‌ தன்பக்கடலின்கண்‌ 
அமிழ்ந்திய இடையூறுநீங்க,- சுரம்‌ மலர்‌ சுருதி வாய்மைத்‌ தொல்லை ஈம்‌ குர 
வன்‌ பாத வரமலர்‌ புணைக்கொள்‌ நேரில்‌ - சுரங்கள்பரர்த வேதத்தின்‌ மெய்ப்‌ 
பொருளை அறிந்த பழைய ஈமது குருவின்பாகமா௫ிய மேலாய மலரைப்‌ 
புணையாகச்கொள்ளுதலைப்‌ பொருக்இனால்‌, -- வலித்ததம்‌ உண்டு - (யான்‌) 
கருஇியதாகிய புத்திரப்பேறும்‌ உண்டு, எ-று. 


காணாது புதை ஊறு திர கொள்கேரின்‌ உண்டு என இயைக்க, கோள்‌ 
நீட்டல்விகாரம்‌. (௧௩) 


பொய்விடா திருந்த வெய்ய புன்பவக்‌ கட நீக்கு 
மெய்விடா இயைந்த வன்ன விழுத்துளைப்‌ புளையை யானே 
நைவிடா விரிந்த வாழி ஈற்கரை காணுங்‌ காறுங்‌ 

கைவிடா தமைந்தேன்‌ வையங்‌ காக்குமி னீர்க ளென்றான்‌. 


இ-ள்‌. பொய்‌ விடாது இருந்த வெய்ய புன்‌ பவச்‌ கடலை நீக்கும்‌ 
மெய்‌ விடாது இயைந்த - அறியாமை நீங்காதிருந்த கொடிய எளிய பிறவி 
யாகிய கடலைக்‌ கடக்இன்ற : உண்மை நீங்காது இயைர்‌ துள்ள; அன்ன 
விழுத்துணைப்‌ புணேயை - அந்தச்‌ சிறந்த துணையாயுள்ள (குருவின்‌ பா.தமா 
இய) தெப்பத்தை,--நைவு இடா விரிந்த அழி நல்கரை காணும்‌ காறும்‌ - 
(புத்திரப்பேறின்மையாலாகிம) வருத்தத்தைச்கொடுத்துப்‌ பரந்த கடலின்‌ 
ஈல்ல கரையைச்காணும்‌வரைக்கும்‌,-யான்‌ கைவிடாத அமைர்தேன்‌ - யரன்‌ 
பற்றிக்கொண்டேன்‌,--நீர்கள்‌ வையம்‌ காக்குமின்‌ என்றான்‌ - நீங்கள்‌ பூமி 
யைக்‌ காத்துக்கொள்ளுங்கள்‌ என்றான்‌. எ-று, 

இயைர்தபுணையைக்‌ கைவிடாது அமைந்தேன்‌ என இயைக்க. பொம்‌ 
கிலையாமையுமாம்‌, ஈைவிடாவிரிர்தஅழி எனவே தன்பக்கடல்‌ என்பது 
பெறப்படும்‌. (௪௪) 


குறைகூறுபடலம்‌. ௯௭ 


என்றனு மதிமிக்‌ காரு மெறுழிலா விளைய னேமைக்‌ [நி 
குன்றென வுரைத்தற்‌ கென்னோ குணஞ்செய்தே மென்னக்கூ 
யின்றுணை முனிவற்‌ சேரி னிரும்பலன்‌ றருகாள்‌ விணிற்‌ 
பின்றலின்‌ றென்னு மாற்றா னம்முறை பெரிதி னேர்ந்தார்‌. 


இ-ள்‌. என்றலும்‌ - என்று அரசன்‌ கூறுதலும்‌, மதிமிக்காரும்‌ - மந்தி 
ரிமாரும்‌,-எறுழ்‌ இலா இளையனேமைக்‌ குன்றென உரைத்தற்கு - வலி 
யில்லாத இளையேங்களை வலியுடைய மலைபோன்றேமென்று சொல்லுத 
ந்கு-என்‌ குணம்‌ செய்தேம்‌ என்னச்‌ கூறி - என்ன குணஞ்செய்தோ 
மென்று சொல்லி-இன்‌ அணை முனிவற்‌ சேரின்‌ - இனிய துணையரஇய 
முனிவனை அடையின்‌,--இரும்பலன்‌ தரு நாள்‌ வீணில்‌ பின்றல்‌ இன்று 
என்னும்‌ ஆற்றால்‌ - பெரியபயனை த்தருசன்‌ றசாள்‌ வீணாகச்‌ தாமதஇித்தவில்‌ 
லையென்னுச்‌ தன்மையினால்‌,--௮ முறை பெரிதின்‌ நேர்ந்தார்‌ - ௮அக்கடமை 
க்கு மிகவும்‌ உடன்பட்டார்‌. எ-று, 


மலை கலங்காநிலைக்கு உவமை. அனி - சாரியை, (௧௫) 


மோடுடைக்‌ கடாத்த வெற்பு மத்தக முன்று ளூன்றுஞ்‌ 
சேடுடைச்‌ ய வேற்றுச்‌ செம்பொ சைனத்தை நீங்கிக்‌ 
கோடைக்‌ களில்‌ யானைக்‌ கோமகன்‌ விதியிற்‌ கூறும்‌ 


பீடுடைப்‌ பெரிய பூசை பிதாமகற்‌ கருளி னானே. 


இ-ள்‌. கோடு உடைக்‌ களி நல்‌ யானைச்‌ கோமகன்‌ - (அப்பொழுது) 
கோட்டினையுடைய களிப்பைக்கொண்ட நல்ல யானைப்படையையுடைய 
அரசன்‌,--மோடு உடைக்‌ கடாத்த வெற்பு மத்தகம்‌ முன்தாள்‌ ஊன்றும்‌ - 
பெருமையினையுடைய யானையின்‌ மத்தகத்‌இல்‌ முன்காலையூன்‌ நிய. சேடு 
உடைச்‌ சீய ஏற்றுச்‌ செம்‌ பொன்‌ ஆசனத்தை நீங்கி - பெருமையினை 
யுடைய சிங்கேற்றினாற்சுமக்கப்படும்‌ வெந்த பொன்னாத்செய்த ஆசனத்தை 
நீம்‌, விதியில்‌ கூறும்‌ பீடு உடைப்‌ பெரிய பூசை பிதரமகற்கு அருளி 
னான்‌ - விதிப்படி. சொல்லப்பட்ட பெருமைபொருந்‌ இய முதற்பூசையைப்‌ 
பிரமாவுக்குச்செய்தான்‌. எ-று. 

ஊன்றுஞ்‌ சய ஏறு என்க. கூறல்‌ அல்களித்சொல்லுதல்‌. (௧௬) 
» 
ஒதுக்கற வரசர்‌ தாழ்போ தொன்றொடொன்‌ அரீஞ்சி யோங்‌ 
பு.அக்கதிர்‌ மகுடகோடி யுக்கன பொற்றா ளெல்லாம்‌ [கும்‌ 
விதுக்கொழுர்‌ தனைய வெண்சா மரைவிசைக்‌ காலின்‌ வீழ்தார்‌ 
மதுக்கலர்‌ தசும்ப தாக மாமணி வாயில்‌ புக்கான்‌. 


இ-ள்‌. ஒதுக்கு அற அசர்‌ தாழ்‌ போது ஒன்றொடு ஒன்று உரிஞ்சி 
ஓங்கும்‌ - விலகுதலின்‌ நி (வாயிலில்நிற்கும்‌) அரசர்கள்‌ வணங்கும்பொழுது 
ஒன்றோடொன்று உரோஞ்சுற்று விளங்கும்‌] புதுக்‌ கதிர்‌ மகுடகோடி. 


௧௩ 


௯௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


உக்கன பொன்‌ அளெல்லாம்‌ - புதிய ரணங்களை வீசனெற மகுடகோடி 
கள்‌ சொரிந்தனவாயெ பொதஜ்தூள்களெல்லாம்‌,--விதுக்கொழுந்து அனைய 
வெண்சாமரை விசைச்‌ காலின்‌ வீழ்‌ தார்‌ மதுக்‌ கலந்து அசும்பது ஆக - சர்‌ 
திரன து இளங்கிரணத்தை ஓத்த வெள்ளிய சாமரைகளின்‌ விசைக்காற்றி 
னால்‌ விழுனெ்‌ ற மாலையிலுள்ள தேனோகெலந்து வழுக்குகிலமாகும்படி 
மாமணி வாயில்‌ புக்கான்‌ - மாணிக்கமணிகள்பதித்த கோபுரவாயிலை அடைக்‌ 
தான்‌. எ-று, 

பொற்றூளெல்லாம்‌ கலந்து அசும்பதாகப்‌ புக்கான்‌ என இயையும்‌. 
உரிஞ்ூ............ பொற்றூளெல்லாம்‌ என்பதற்கு உரோஞ்சுதால்‌ உக்கன 
வாயெ பொற்தூளெல்லாம்‌ என முடித்துப்‌ பொருள்கோடலுமொன்‌ அ, 
இப்பொருட்கு மகுடகோடியுக்கன என்பது நீக்கப்பொருளில்வந்த ஐந்தாம்‌ 
வேற்றுமைத்தொகை. (௧௪) 


அரம்புதை யயில்வேன்‌ மன்ன ராகவொண் களபத்‌ தங்கண்‌ 
குரம்புதை தரவே வாளி பாய்தருங்‌ கொற்ற மாவோன்‌ 
பரம்புதை முலைக்கொல்‌ யானை யவளொடும்‌ பணியி அச்‌ 
யுசம்புதை பரிதி நோன்றா ளொண்மணித்‌ தேர னானான்‌. 


இ-ள்‌. அரம்‌ புதை அயில்‌ வேல்‌ மன்னர்‌ ஆக ஒண்‌ களபத்தங்‌ 
சண்‌ குரம்‌ புதைதர - அரம்‌ அராவிய கூரிய வேற்படையையுடைய அரச 
ரது மார்பிலணிர்த ஒள்ளிய களபச்சாத்தின்சண்‌ குளம்புபுதையும்படி 
வாளி பாய்தரும்‌ கொற்றமாவோன்‌ - மண்டலமாயேரடுநின்‌ ற குதிரையை 
யுடையவனாகிய திலீபனானவன்‌ பரம்‌ புதை முலைக்‌ கொல்‌ யானை அவ 
ளொடும்‌- பாரஞ்செறிந்த முலையாகய கொல்லுகின்ற யானையையுடைய 
அச்சுதக்கணையோடும்‌,--பணியின்‌ உச்சி உரம்‌ புதை பரிதி நோன்‌ தாள்‌ 
ஒண்‌ மணித்‌ தேரன்‌ ஆனான்‌ - (சேடனாகிய) பாம்பின்‌ உச்சியிலே வலிதாக 
அழும்‌ துன்‌ ற வட்டமாகய வலிய உருளையைக்கொண்ட ஒள்ளிய மணிகளை 
யுடைய தேரினிடத்தனானான்‌. எ-று. 


குதிரையையுடையோன்‌ யானையையுடையவளோடு தோனானான்‌ என்‌ 
பதுந்தோன்‌ றவைத்தார்‌ என்க. (௧௮) 


மின்னொன்று பிறையும்‌ வில்லு முகங்கொண்டு மேகர்‌ தாங்டிப்‌ 
பின்னின்று விளங்கச்‌ செய்ய சுடரொன்று பெரிய தேரி 

னென்னின்‌ றகரங்கண்மா தித்தண்ணின்‌றங்கலக்கவிம்பர்ச்‌[ன்‌ 
சொன்னின்‌ றரெ நிச்சென்றாங்குப்போயினன்‌ அய்மையுள்ளே 


இ-ள்‌. மின்‌ ஒன்று பிறையும்‌ வில்லும்‌ முகம்‌ கொண்டு மேகம்‌ தாங்‌ 
இப்‌ பின்‌ நின்று விளங்க - மின்னலொன்று பிறையையும்‌ வில்லையும்‌ முகத்‌ 
தேகொண்டு மேகத்தைச்‌ சுமந்து பின்னே நின்று விளங்க, செய்ய சுடர்‌ 
ஒன்று - செஞ்ஞாயிறொன்‌ இ,எல்‌ நின்ற கரங்கள்‌ மாறித்‌ தண்‌ நின்று 


குறைகூஅபடலம்‌. ௯௯ 


இலங்க - ஒளிகிலைபெற்ற ரணங்கள்‌ (வெப்பம்‌) நீங்கிக்‌ குளிர்ச்சி நிலைபெ 
ற்று விளங்கும்படி, பெரிய தேரில்‌: இம்பர்‌ சொல்கின்ற நெறிச்‌ சென்‌ 
ராங்கு -பெரிய தேரிலே இப்பூமியிற்‌ சொல்லப்பட்டவழியிற்‌ சென்றாற்‌ 
போல,--தூய்மையுள்ளோன்‌ போயினன்‌ - சுத்தமுள்ளோனாயெ திலீபன்‌ 
சென்றான்‌. எ-று. 

விளங்கச்சென்றாங்கு இலன்கச்சென்றாங்கு எனச்‌ தனித்தனி முடிக்க. 
இல்பொருளுலமை. அருளுடைமைபற்றித்‌ அண்ணின்‌ நிலங்க என்றார்‌. 
மின்‌ - சுதக்கிணை, (௧௯) 


மேனகு வென்றித்‌ தானை யதனொடுர்‌ தொடரு மிக்க 
கோரகர்‌ நிறுவி யேதிச்‌ குலவிய வடிமர நாகர்‌ 
அகர்‌ வளைப்ப வானித்‌ துளங்கொளி யுச்‌ச வான 
மாநகர்‌ வளைக்கும்‌ வேலி வளநகர்‌ நீங்கினானே. 


இ-ள்‌. மேல்‌ நகு வென்றிக்‌ தானையதனொடும்‌ தொடரும்‌ மிக்க கோ 
ஈகர்‌ நிறுவி ஏத - மேலாக விளங்குகின்ற வெற்றியையுடைய சேனைக 
ளோடும்‌ பின்றொடர்ர்து வருன்ற அரசர்களை ஈகரத்தில்‌ (நிற்குமாறு) 
நிறுவிச்‌ சென்று, குலவிய அடி மா நாகர்‌ தூரகர்‌ வளைப்ப - விளங்கிய 
அடியானது பெரிய நாகரது சுத்தமாய்‌ ஈகரை (ச்‌ சென்று) சூழ, -- 
வானித்‌ துளங்கு ஒளி உச்சி வான மாநகர்‌ வளைக்கும்‌ வேலி- கொடியை 
யுடைய விளங்குகின்ற ஒளிபொருந்திய உச்சியானது விண்ணுலகத்தைச்‌ 
சென்றுகுழ்ர்த மதிலையுடைய,-—ளள நகர்‌ நீங்கினான்‌ - வளம்பொருர் இய 
அந்தஈகரத்தை விட்டுகீங்கனொான்‌. எ-று, 
சோ சாதியொருமை. ஏட நீங்னொன்‌ எனவும்‌, வளைப்ப வளைக்கும்‌ 
வேலி எனவும்‌ இயைக்க, (௨௦) 
வேறு, 
சுரிக்கடை வளைநிலாக்‌ குவளைத்‌ தாமடற்‌ 
பரிக்கடை திறத்தலும்‌ பதம்‌ தாழ்ர்‌அசெல்‌. 
சரிக்கடை மீண்டிரா வணவெற்‌ முழுண 
வரிக்கடை. பாண்செயு மருத மெய்தினான்‌, 


இ-ள்‌. சுரிக்கடை வளை நிலா - சுரித்தலைத்‌ தன்னிடத்தேகொண்ட 
சங்குகளின்‌ நிலாவான௮,--குவளைத்‌ தாமடல்‌ பரிக்கடை இறத்தலும்‌ - 
குவளையினது சுத்தமாகய இதழாகய அடைத்தலாயிலைத்‌ இதக்தவளவில்‌, 
பதுமம்‌ தாழ்ந்து செல்‌ சரிக்க்டை வரிக்கடை மீண்‌டு- சாமரைமலர்கள்‌ 
குவிதலால்‌ சென்‌ றவழியே வண்டுகள்‌ மீண்டு,--இரா உணவு எல்‌ தாம்‌ 
உண பாண்‌ செயும்‌ - இராக்காலத்துக்குரிய உணவைப்‌, பகற்காலத்திலே 
தாமுண்ணும்படி பாடகன்‌ ற,--மரு தம்‌ எய்‌.இனான்‌ - மருதநிலத்கை அடைக்‌ 
சான்‌. ௭-௮. ச 


வளை அகுபெயர்‌, சாழ்ச்து என்னும்‌ எச்சம்‌ ஏதுப்பொருட்டு, (௨௪) 


௧00 இரகுவம்மிசம்‌. 


வரிப்படு கரமலர்‌ மன்னற்‌ காறெலாம்‌ 
விரிப்பதுங்‌ குயில்களான்‌ மெல்லி தேமொழி 
தெரிப்பதும்‌ பிரமாத்‌ திரளிற்‌ பண்ணிசை 
ப்ரிப்பத மர்நிலப்‌ பணியிற்‌ மூயதே. 


இ-ள்‌. மன்னற்கு அறெலாம்‌ வரிப்படு கரமலர்‌ விரிப்பதும்‌ - இலீப 
மகாராசனுக்கு ௮ழிகளிலெல்லாம்‌ இேகைகள்பொருத்திய கைமலர்களை 
விரிப்பதும்‌;--குயில்களான்‌ மெல்லி தேமொழி தெரிப்பதும்‌ - குயில்களினே 
சையால்‌ சுதக்கணையின்‌ இனியமொழியைதச்‌ தெரிவிப்பதும்‌, பிரமரத்‌ 
திரளில்‌ பண்‌ இசை பரிப்பதும்‌ - வண்டுக்கூட்டங்களா த்‌ பண்ணமைந்த 
இசையைப்பாடுவதும்‌,--௮ நிலப்‌ பணி ஆயது - அந்தநிலத்‌தின்தொழிலா 
யது. எ-று. 


இற்று சாரியை. விரிப்பதும்‌, தெரிப்பதும்‌, பறிப்பதும்‌ அந்கிலப்பணி 
ஆயது என்க. அரசனைக்கண்டோர்‌ உபசாரங்கூறுமிடத்துச்‌ கையைவிரித்‌ 
துக்கூறுவது வழக்காதலின்‌ கரமலர்விரிப்பதும்‌ என்றார்‌. கரம்‌ என்பதற்‌ 
இயைய வரிப்படும்‌ என்னும்‌ அடை புணர்க்கப்பட்டது. குயில்கள்‌ - ஆகு 


பெயர்‌. (௨௨) 


ஒளித்தகு வேலற்கண்‌ டுற்ப லத்தகண்‌ 
களித்தலு மரைமுக மலர்ந்து கட்டுளி 
அளித்தலு மடியுறை யாகத்‌ தூயமுத்‌ 
தளித்தலு மல்லதை யறி௫ லாததே. 


இ-ள்‌. ஒளித்தகு வேலற்‌ கண்டு. ஒளியாற்றக்க வேலையுடையலனா 
கிய திலீபமகாராசனைக்‌ கண்‌ட-உற்பலத்த கண்‌ களித்தலும்‌- நீலோத்‌ 
பலமாகிய கண்கள்‌ களிப்பு இதலும்‌-—மரைமுகம்‌ மலர்ந்து கட்ணெ அளித்‌ 
கீலும்‌- தரமரையாகய முகமலர்ந்து கண்ணீர்த்துளி அளித்தலும்‌ அடி. 
“ஹையாகச்‌ அயமுத்து அளித்தலும்‌ ௮ல்லது - பாதகாணிக்கையாகச்‌ சுத்‌ 
தீமாயெ முத்தைக்‌ கொடுத்தலுமன்‌ நி--அறிலொத து - வேறொன்றையும்‌ 
(அம்மரு தம்‌) அறியாததன்மையையுடையது. எ-று, > 


அத்து, ௮, ஐ சாரியைசள்‌. மருதம்‌ தோன்றா எழுவாய்‌; பின்வரு 
வனவுமன்ன. கட்ளெ - கண்ணீர்த்துளியும்‌ தேன்றுளியுமாம்‌, (௨௩) 


அரும்பிய முளைக்கொள்பா லிகைசெய்‌ யாகவான்‌ 
சுருங்கைநீ ரொலிமுழ வொலியிற்‌ றுண்ணெனக்‌ 
கரும்பொடு கதலிபூ கதமுங்‌ கரண்வர 

விரும்புற வெங்கணும்‌ விழவுஞ்‌ செய்ததே: 


குறைகூஅப்டலம்‌. ௧0௧ 


இ-ள்‌. செய்‌ அரும்பிய மூளைக்சொள்‌ பாலிகையாக - (செல்முதலிய 
பயிர்களையுடைய) வயல்‌ அரும்பிய முளையைக்கொண்ட பாலிகையாக-— 
வான்‌ சுருங்கை நீர்‌ ஓலி முழவு ஒலியில்‌ துண்ணென - பெரிய. மதகு, 
களாற்பாயும்‌ நீரொலி முழவினொலியைப்போலச்‌ அண்ணென்றொலிக்க- 
கரும்பொடு கதலி பூகதமும்‌ காண்ளர - கரும்போடு வாழைகளும்‌ கமுகு 
களும்‌ காணப்படலால்‌,--விரும்பு உ எங்கணும்‌ விழவும்‌ செய்தது - (அரசன்‌ 
விரும்பும்படி) எவ்விடத்தும்‌ விழலையும்‌ (அம்மருதம்‌) செய்தது. எ-று, 


விழா - கொண்டாட்டம்‌. (௨௪) 


புள்ளூலார்‌ தொடையினா னெறிசெல்‌ புன்கணெஞ்‌ 
சுள்ளுகா தற்பரி வுடனின்‌ மாட்டுதேன்‌ 
விள்ளுபாற்‌ றசட்டிதமழ்‌ வன௪ வெள்ளியம்‌ 
வள்ளமேற்‌ கொடுதக வேர்தி மன்னுமே. 


இ-ள்‌. புள்‌ உலாம்‌ தொடையினான்‌ நெறி செல்‌. புன்சண்‌- வண்டுகள்‌ 
படின்‌ ற மாலையையுடையவனாடிய திலீபன்‌ வழிவருஇன்‌ ற வருத்தத்தை, 
நெஞ்சு உள்ளு காதல்‌ பரிவுடன்‌ நின்று - மனத்தில்‌ நினைக்கின்ற அன்பா 
லாகிய வருத்தத்தோடும்‌ நின்று,--ஊட்டு தேன்‌ - (அது£ீர) உண்பிக்இன்ற 
தேனை,--விள்ளு பால்‌ தகட்டு இதழ்‌ வனச வெள்ளி வள்ளம்‌ மேல்கொடு- 
(அம்மருதம்‌) விரீர்த பால்போலும்‌ பரந்த இதழ்களையுடைய தா.மரைமல 
ராகிய வெள்ளிக்கண்ணங்களின்மீ துகொண்டு,--தக ஏந்தி மன்னும்‌- தகை 
மைபொருந்த எர்திநிற்கும்‌. எ-று, 


அரசனுக்கு வழிவந்த வருத்தத்திற்குத்‌ தேனை மருதம்‌ வெள்ளிவள்ளத்‌ 
தில்‌ மரியாதையாக ஏர்திநிற்கும்‌ என்பதாம்‌, மரியாதை வெள்ளிக்ண்ணத்‌ 
தேந்தல்‌. (உட) 


செய்யதா மரையனனஞ்‌ சிறிய பார்ப்பிளை 
மெய்யதாஞ்‌ சிறைகொடங்‌ கெதிர்வி எங்கலா 
னெய்யதாம்‌ வேலற்கு நினைந்த வப்பலங்‌ 
கையதா நிமித்தமுங்‌ காட்டு ன்றதே. 


இ-ள்‌. செய்ய தாமரை அனம்‌ - செந்தாமரைமலரின்‌ மேல்‌ இருக்கும்‌ 
அன்னம்‌,—றிய பார்ப்பினை மெய்யதாம்‌ இறைகொடு அங்கு எதிர்‌ விளல்‌ 
கலால்‌ - றிய குஞ்சனை மெய்யின்கணுள்ள தாடிய சிறைகளால்‌ அடக்கிக்‌ 
கொண்ட அங்கே முன்னிலையில்‌ விளங்குசலால்‌,--நெய்யது ஆம்‌ வேல 
ற்கு -நெய்பூசிய வேற்படையையுடையவனாடிய திலீபமகாராசனுக்கு,— 
_ நினைந்த அப்பலம்‌ கையது ஆம்‌ நிமித்தமும்‌ காட்டன்‌ றது - (அவன்‌) கரு 
இய அப்‌ (புத்திரப்‌) பேறு நிச்சயமாகக்‌ இடைக்கும்‌ (என்னுமொரு) நியித்‌ 
' தத்தையும்‌ (அம்மருதங்‌) காட்டுகின்றது, எ-று. 


தாமரையில்‌ அன்னம்‌ விளங்கலால்‌- எனினுமாம்‌. (௨௬) 


௧0௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


இரிரில மேலெழு பரிதிக்‌ கேழ்கதிர்‌ 
விரிகில மெங்கணும்‌ விளங்கு மாழியான்‌ 
றெரிரில கான்கனுட்‌ சிறந்த வின்னணம்‌ 
புரிரில மிறக்‌ அபோய்ப்‌ புதவ மெய்தினான்‌.. 


இ-ள்‌. ஒரி சிலம்‌ மேல்‌ எழு பரிதிச்‌ சேழ்‌ 'கதிர்‌ வீரிரிலமெங்கணும்‌: 
விளங்கும்‌ ஆழியான்‌ - மலையிடத்‌ தினின்றும்‌ மேலெழுகின்‌ ற சூரியன துகிறம்‌. 
பொருந்திய இரணங்கள்‌ பரக்ன்ற பூமிமுழுவதுஞ்‌ (சென்று) விளங்கு 
இன்ற ஆஞ்ஞாசக்சரத்தையுடையவனாஇய திலீபன்‌, தெரிநிலம்‌ சான்‌ஓ: 
னுள்‌ றந்த இன்னணம்‌ புரிரிலம்‌ இறர்‌தபோய்‌ - (நூல்களால்‌) தெரிக்‌: 
கப்பட்ட நிலங்கள்‌ கான்‌இனுள்ளும்‌ மேலான, தாய இவ்வாறு (அரசனுக்கு. 
உப்சாரங்களைச்‌) செய்னெற மருதநிலத்தைக்‌ கடர்துசென்று,--பு நவம்‌ 
எய்தினான்‌ - முல்லைகிலக்தை அடைந்தான்‌. எ-று. 
இறந்த நிலம்‌, புரிகிலம்‌ எனத்‌ தனித்தனி முடிக்க. (௨௭) 
ஐவரு குங்குமத்‌ தாத ளாயகா 
றைவரு €தளச்‌ சரிநெ ருக்குமாற்‌ 
பொய்வரு அண்ணிடை சாயற்‌ பொற்பிளைக்‌ 
கைவரு மினமெனக்‌ கலந்த மஞ்ஞையே.. 


இ-ள்‌. பொய்வரு நண்‌ இடை சாயல்‌ பொற்பினை -பொய்யார்தன்ை 
ளளரப்பெற்ற நண்ணிய இடையையுடையவளா இய சுதச்ணையின து த 
வின்பொலிவை-— கைவரும்‌ இனமெனகச்‌ கலந்த மஞ்ஞை - பழயெ (ம்‌ 
இனமென்‌ அ கருதி அடைந்த மயில்கள்‌--ஐவரு குங்குமத்‌ தாது சிட்ட 
தாவி தைவரு - அழகுபொருந்திய குங்குமப்பூர்சாதை அளாவிய (தென்‌ 5) 
காத்றுவந்து பரிசிக்கின்‌ ற.தளச்‌ சரி நெருக்கும்‌ - குளிர்ச்சிபொரும்‌ 9 
வழியை நெருக்கும்‌. எ-று. ய 


மஞ்ஞைரெருக்கும்‌ என்க. செல்லவிடாது ரெருக்டிக்கொள்ளும்‌ என்ற 
எடு. கைவரும்‌ என்பதற்குத்‌ தம்மிடத்தேவந்த எனினுமாம்‌. (௨௮) 


அச்சுகாட்‌ டுருளொலி யகற்ற வஞ்சிரின்‌ 
றெச்சுநாட்‌ உங்கொடு சூழ வெய்‌அமாற்‌ 
கச்சுறாட்‌ டுந்கடங்‌ கொங்கை கைகொளா 
ஈச்சுராட்‌ டம்பெறா மருண்ட ஈவ்வியே, 


.... இ-ள்‌. கச்சு காட்டும்‌ தடம்‌ கொங்கை கைகொளா ஈச்ச நாட்டம்‌ பெறா - 
கச்சு அணியப்பெத்த பெரிய முலைசளையுடையவளாயெ சுதக்கணையி 
த்‌ உள்ளங்கையுளடங்கா த்‌ ஈஞ்சுபோன்‌ ற கட்பார்சையைப்பெற்று, 
மருண்ட நவ்வி - (தம்‌ இனமென்று) மயங்கிய மான்கள்‌ அச்ச சாட்டு 


குறைகூஅப்டலம்‌. ௧0௩ 


உருள்‌ ஓலி அகற்ற அஞ்சி நின்று - அச்ரிலே நாட்டிய உருளையின்‌ ஒலி 
அசத்த அச்சமுற்று நின்று,--எச்சு காட்டம்‌ கொடு குழ எய்தும்‌- குறை: 
ந்த பார்வையைக்கொண்டு குழவந்தடையும்‌. எ-று. 


அச்சமுறுதலால்‌ அரத்துன்றே குழவந்தடையும்‌ என்க. கைகொளா 
ஈச்சுசாட்டம்‌ என்பது குடங்கையினகன்‌ றவிழி என்பதுபோல நின்றது. 


உருப்புவண்‌ புகையெழு முருட்டு ளைப்புற 
நெருப்பினின்‌ விழ்வபோ னெறியி னேருமாற 
கருப்புமென்‌ மொழிசெமுக்‌ களபச்‌ செந்தனப்‌ 
பொருப்பினை கோக்க நேமிப்‌ புட்களே. 
இ-ள்‌. கரும்பு மென்மொழி செழும்‌ களபச்‌ செம்‌ தனப்‌ பொருப்‌ 
பினை சோக்யெ ரேயிப்‌ புட்கள்‌ - கரும்புபோலும்‌ மெல்லிய மொழியினை 
யுடையவளாகிய சுதக்ணெயின அ செழிய களபச்சாக்தையணிந்த செம்மை 
யாயெ தன மலையைரோக்கிய சக்கரவாகப்பறவைகள்‌, உருப்பு வண்‌ புகை 
எழும்‌ உருள்‌ துளைப்புற நெருப்பினில்‌ வீழ்வபோல்‌ - வெப்பமான மிக்க 
புகை எழாநின்‌ ற உருளையின்‌ அளைப்பு றத்தில்‌ எழுன்‌ ற நெருப்பின்‌ கண்‌ 
வீழ்வனபோல,- நெறியில்‌ ரேரும்‌ - வழியில்‌ (வந்து) எதிரும்‌. எ-று, 
நோக்கிய ரேயிப்புட்கள்‌ (இனமென்று) வர்துகேரும்‌, (தோற்றமை 
யால்‌) வீழ்வபோல்‌ வதந்துகேரும்‌ எனத்‌ தனித்தனி மூடிக்க. (௩.௦) 
செஞ்சுடர்க்‌ காசினைக்‌ கனியிற்‌ மிண்டுபு 
சஞ்சடர்த்‌ திடமணித்‌ தேரிற்‌ சாயுமால்‌ 
விஞ்செழிற்‌ கனங்குழை மென்சொற் றேனினைத்‌ 
தஞ்செவிப்‌ படுத்திய இள்ளைச்‌ சாதமே. 
இ-ள்‌. விஞ்சு எழில்‌ கனம்‌ குழை மென்‌ சொல்‌ தேனினைத்‌ தம்செ 
லிப்‌ படுத்திய - மிகுந்த அழகுபொருச்திய கனத்த குழையையுடையாளா 
இய சுதக்கிணையின்‌ மெல்லிய சொல்லாகிய தேனைத்‌ தமது செவியிலே 
பெற்றுக்சொண்ட,--இள்ளைச்‌ சாதம்‌ - இளம்கிளிகள்‌,--செஞ்சுடர்க்‌ கானை 
கனியில்‌ திண்டு - செவ்வொளியையுடைய இரத்தினங்களைக்‌. (கொவ்வைச்‌) 
கனியென்று கருதுதலினாலே கவ்வி,--சஞ்சு அடர்த்திட மணித்‌ தேரில்‌ 
சாயும்‌ - (அவைகள்‌ தம்‌) அலகை உறுத்துதவினால்‌ அழிய தேரில்விழும்‌. 
௮-௮, 


'இண்டுபு சாயும்‌ என வினைமுடிபுசெய்க, இது மயக்கவணி, . (௩௧) 
அர்தரச்‌ சிற்றிடை பொருட்டி லாங்கவை 
வத்திசைத்‌ தருநெறி தோறு மண்டலாற்‌ 
றந்திரத்‌ தமர்புரி சமர வேலுடை 
வெந்திறற்‌ குரிசிரான்‌ விரும்பி நோக்கியே. 


௧0௪ இரகுவம்‌மிசம்‌. 


இ-ள்‌. அக்தரச்‌ இத்றிடை பொருட்டில்‌ ஆங்கு இலை லர்து இரை 
தீது - ஆகாயத்தை ஒத்த நிய இடையமையுடையவளா திய சுதக்இணையின்‌ 
பொருட்டாக ௮ங்கே இவைகள்‌ வந்து ஒலித்த-அரு கெறிதோறும்‌ 
மண்டலால்‌ - அரிய வழிகள்தோறும்‌ ரெருங்கலால்‌ — தந்திரத்து அமர்புரி 
சமர வேல்‌ உடை வெம்‌ திறல்‌ குரிசில்‌ - சேனைகளோடு போரைச்செய்‌ 
இன்‌ ற வேற்படையை ஏந்திய கொடிய வலியையுடையவனாஇிய திலீபன்‌, 
விரும்பி நோக்கி - அவற்றை விரும்பிப்‌ பார்த்து, எ-று, 

புரிகுரிசில்‌ என இயைக்க. சமரம்‌- போர்‌; வேலுக்கு அடை, தான்‌ - 
அசை. இது குளகம்‌. (௩௨) 
பைக்தொடி சாயலை ரோக்கும்‌ பார்வையைச்‌ 
சிந்தையி லிருத்திடுஞ்‌ செவியிற்‌ செஞ்சொலை 
முந்துற வைத்திடு மூரிக்‌ கைகளாற்‌ 
சந்தணி கொங்கையைத்‌ தழுவி நிற்குமே. 


இ-ள்‌. பைர்‌ தொடி சாயலை ரோக்கும்‌ - பசிய வளையலையணிக்த சதக்‌ 
இணையின்‌ சாயலைப்‌ பார்ப்பான்‌, பார்வையைச்‌ சந்தையில்‌ இருத்திடும்‌ _ 
அவளது பார்வையை மனத்தில்‌ இருத்துவான்‌,--செஞ்சொலை செவியில்‌ 
முந்துற வைத்திடும்‌ - செவ்விய சொல்லைச்‌ செவியின்கண்‌ முன்னரே வைப்‌ 
பான்‌-மூரிக்‌ கைகளால்‌ சந்து அணீ கொங்கையைச்‌ தழுவி நிற்கும்‌ - 
வலிய கைகளால்‌ சந்தனத்தை அணிந்த தனங்களைத்‌ தழுவிநிற்பான்‌, எ-று, 


உவமைப்பொருள்களைகோக்கி அவற்றின்‌ உவமேயப்பொருள்கள்‌ சிற 
தீதலால்‌ அவற்றை விரும்புவான்‌ என்க. (௩௩) 
இன்னண முவகைகொண்‌ டிதய வாரி௪ 
மன்னிய களிபுறம்‌ வளர்ந்து வாடிய 
பொன்னிவர்‌ வதனவம்‌ புயம லர்த்திட 
நன்னெறி கடந்தன னாம வேலினான்‌. 
இ-ள்‌. காம வேலினான்‌ - ௮ச்சத்சைச்செய்இன்‌ ஐ வேற்படையையுடை 
யவனாயெ திலீபன்‌, இன்னணம்‌ உவகை கொண்டு. இவ்வாறு மடழ்ச்ஒி 
கொண்ட இதய வாரிசம்‌ மன்னிய களி புதம்‌ வளர்ந்து வாடிய பொன்‌ 
இவர்‌ வதன அம்புயம்‌ மலர்த்திட- இதயகமலத்தில்‌ நிலைபெற்ற களிப்பர 
னது பு.றத்தேவளர்ந்து வாட்டரவுற்ற அழகுபொருக்திய முகத்தாமரையை 
மலர்த்த;--ஈல்‌ நெறி கடக்தனன்‌ - நல்லவழியைக்‌ கடந்தான்‌. எ-று, 
கொண்டு கடந்தனன்‌ என இயைக்க. (௩௪) 
கூர்ந்தொளிர்‌ ஈளினவான்‌ கொட்டைக்‌ கட்டினை 


யிர்ந்திண ரேர்திவர்‌ .திறைக்குர்‌ தென்றல்பி 


குறைகூஅபடலம்‌. ௧௦0௫ 


ர்ந்த கூலமே செய்ய வோகையாற்‌ 
சேர்ந்தன னம்முனி இல்லக்‌ தெல்லையே. 
இ-ள்‌. கூர்ந்து ஒளிர்‌ ஈளின வான்‌ கொட்டைக்‌ கட்டினை ஈர்ந்து - 
மிக்கு விளக்குன்ற தாமரையின்‌ பெரிய பொகுட்டின்‌ இரட்டியை அரி 
ந்து. --இணர்‌ ஏந்தி வந்து இறைக்கும்‌ தென்றல்‌ - மகரந்தங்களைத்‌ தாங்‌ 
வந்துசொரியும்‌ தென்‌ றலான அ, பின்‌ ஊர்க்து அநுகூலம்‌ செய்ய - பின்‌ 
னுறச்சென்று புத்திராதுகூலத்தைக்‌ காட்ட,--ஓகையால்‌ அம்முனி இல்‌ 
லத்து எல்லை சேர்ந்தனன்‌ - மகிழ்ச்சியோடு அம்முனிவரது காட்டினெல்‌ 
லையை அடைந்தான்‌, எ-று. 


தென்றல்‌ பின்னாகவருதல்‌ ௮நுகூலமாதல்பற்றி இங்கனக்கூறினார்‌.() 
சேல்வரை கரியகட்‌ டிருவ னாளொடு 
அல்வரை விளங்குதேர்‌ கொய்த னீங்கினான்‌ 
சால்வரை யிரும்பிடி யோடுக்‌ தாழ்விலா 
மால்வரை யிழிக்ததோர்‌ களிற்றின்‌ மாட்்யொன்‌. 
இ-ள்‌. சால்‌ வரை இரும்பிடியோடும்‌ தாழ்வு இலா மால்வரை இழி 
ந்ததோர்‌ களிற்றின்‌ மாட்சியான்‌ - மேன்மைபொருக்இய பெரிய பிடியோ 
டும்‌ குற்றமில்லாத பெரிய மலையினின்‌ றும்‌ இறங்இய ஒரு களிற்றுயாணை 
யின்‌ றன்மையையுடையவனாய்‌,-— சேல்வரை கரிய கண்‌ இரு ௮ன்னாளொ 
டும்‌ - சேலைரிகர்‌த்த கரிய கண்களையுடைய இலக்குமியை ஓத்தவளாகிய 
சுதக்கணையோடும்‌;--நூல்வரை விளங்கு தேர்‌ நொய்தின்‌ நீங்கனொன்‌ - நூல்‌ 
விதிப்படி (செய்து) விளங்குகின்ற தேரை விரைவாக மீங்னொன்‌. எ-று, 
நீங்ினெவன்‌ களிற்றின்மாட்சியை ஒத்தான்‌ என 


முடித்துப்‌ பொருள்‌ 
காடலுமாம்‌. 


(௩௬) 
பொருள்பட யாவையும்‌ புக்கு வானிடை 
யருள்பட மறைபுக லறிஞர்‌ தம்முளே 
கெருள்பட வொருதனிச்‌ சிறுமை யாருளத்‌ 
திருள்பட வர்திவர்‌ திறுத்த தென்பவே. 


இ-ள்‌. பொருள்பட யாவையும்‌ புரக்குவானிடை அருள்பட - பயன்‌ 
படும்படி எவற்றையுங்‌ காக்கின்‌ றவனாடிய திலீபனிடத்தில்‌ (மூனிவனு 
டைய) அருளுண்டாகவும்‌,--மறை புகல்‌ அறிஞர்‌ தம்‌ உள்ளே தெருள்பட - 
வேதத்தை அத்தியயனஞ்செய்யும்‌ முனிவர்களுடைய உள்ளத்தே தெளிவு 
பொருந்‌ தவும்‌--ஒரு தனிச்‌ சிறுமையார்‌ உளத்து இருள்பட - ஒப்பற்ற 
பிரிவாகயெ சிறுமையையுடையாரது மனத்தில்‌ மயச்சமுண்டாகவும்‌,--அந்இ 
வந்து இறுத்தது - அந்தக்காலம்‌ வந்துசேர்ந்தது. எ-று, 

தெளிவு - தியானம்‌; உபசாரம்‌. 
படவும்‌ வச்திஐத்தது என்க, 

க 


அருள்படவும்‌, தெருள்படவும்‌, மருள்‌ 
| (௩௭) 


௧0௬ இரகுவம்மிசம்‌. 


நிறைமுழக்‌ கெழுமிகு புணரி நீடொலி 

யிறைமுழக்‌ கெனமிரர்‌ தியங்கு தேன்முரன்‌ 

முறைமுழக்‌ குடையவம்‌ முளரி யெங்கணு 

மறைமுழக்‌ கல்லது மற்றொன்‌ நில்லையே. 

இ-ள்‌. நிறை முழக்கு எழு மிகு புணரி நீடு ஒலி இறை முழக்கு என - 

நிறைந்த ஒலி எழுகின்ற மிக்க கடலின்‌ நெடிய ஒலியும்‌ அற்பமான ஓலி 
என்று சொல்லும்படி,--நிரக்து இயங்கு தேன்‌ முரல்‌ முறை முழக்கு 
உடைய ௮ முளரி எங்கணும்‌ - பரர்துசெல்லும்‌ வண்டுகள்‌ ஒலிக்கின்ற 
முறையான முழக்கையுடைய அந்தக்‌ காடெங்கும்‌,--மறை முழக்கு ௮ல்‌ 
லது மற்று ஒன்று இல்லை- வேதமுழக்கமேயன்‌ நி வேறோரொலி அங்கே 
இல்லை. எ-று. 


முழக்கென முரல்‌ முழக்கு என இயையும்‌. (௩௮) 
ீருடைச்‌ சராசர மெவைக்குஞ்‌ சேர்வரு 
மூருடைப்‌ பசம்பொரு ஞளத்த தாகவே 4 


நேருடைப்‌ பெருநிலை கியதி யாற்றினான்‌ 
போருடைப்‌ பொருந்திறற்‌ புலவு வேலினான்‌. 
இ-ள்‌. போர்‌ உடைப்‌ பொரும்‌ திறல்‌ புலவு வேலினான்‌ - போரையு 
டைய பொருதற்குரிய வலிமையைக்கொண்ட புலான்மணம்பொருந்திய 
வேற்படையைத்‌ தரங்கயவனாடிய திலீபன்‌,--£ர்‌ உடைச்‌ சரம்‌ அசரம்‌ 
எவைக்கும்‌ சேர்வு அரும்‌ ஊர்‌ உடைப்‌ பரம்பொருள்‌ - சிறப்பினையுடைய 
சராசரமாகிய உயிர்களுக்கெல்லாம்‌ சேர்‌.தற்சரிய பதத்தையுடைய பரம்‌ 
பொருளான த,-உளத்தது ஆக - தன்மனத்தின்கண்ணதாக,- ரேர்‌ உடைப்‌ 
பெருகிலை நியதி ஆற்றினான்‌ - அடைதலையுடைய வீட்டைத்‌ தருவதாயெ 
நித்தியகன்மத்தைச்‌ செய்தான்‌. எ-று. 
போருடை என்பதை வேலோடும்‌, பொருந்திறல்‌ என்பதை அரச 
னோடும்‌ முடிக்க. பெருந்திறல்‌ எனவும்‌ பாடம்‌, பெருநிலை - தியானமு 
மாம்‌, (௩௧) 
மின்குலா மொளிறுவேல்‌ வேந்தன்‌ சார்தலாற்‌ 
பொன்குலார்‌ தவவனம்‌ பு.துமை பூணு 
ஈன்குலா மிதுபிற நனிக உந்தவா 
றென்கொலா மெனமுனி யிதயத்‌ தெண்ணினான்‌. 
இ-ள்‌. மின்‌ குலாம்‌ ஒளிறு வேல்‌ வேந்தன்‌ சார்தலால்‌ - மின்னொளி 
விளங்குன்ற பிரகாசிக்கும்‌ வேலையுடைய அரசன்‌ அடைதலால்‌,-- 
பொன்குலாம்‌ தவவனம்‌ புதுமை பூணலும்‌ - அழகுவிளங்குகின்‌ உ.தபோ 
வனமான து புதிதாயெவொரு தன்மையைப்‌ பொருர்துதலும்‌-—ஈன்குவாம்‌ 
இது ஈனி ஈடந்தவாறு என்கொல்‌ என - ஈன்மைவிஎங்குகின்‌.ற இப்புதுத்‌ 


குறைகூ௮படலம்‌. - ௧0௭ 


தன்மை மிகவும்‌ நிகழ்ந்தவாறு என்னையோ என்று, -- முனி இதயத்து 
எண்ணினான்‌ - வடட்டமுனிவர்‌ தம்மன துச்‌ கருதினார்‌. எ-று 


பிற; ஆம்‌ அசைகள்‌, இனிப்‌, பிற என்பதை அசையாக்காது இது 
பிறதன்மையையுடையதாயிருக்‌இன்‌ ஐது எனினுமாம்‌. (௪௦) 


பற்றுள வாமக விருப்பிற்‌ பார்த்திவ 

அற்றுள னீங்கென வுணர்ச்சி யூறினான்‌ 

பெற்றுள காலமூன்‌ அணரும்‌ பேரறி 

வொற்றுள தாஇல்வே ௮சைப்ப தென்கொலோ. 

இ-ள்‌. பத்து உள ஆம்‌ மக விருப்பில்‌ பார்த்திவன்‌ ஈங்கு உற்றுளன்‌' 

என உணர்ச்‌ ஊறினான்‌ - (அவ்வா அர்‌ இத்தமுனிவர்‌) லிரும்பப்பவெதர 
யெ புத்திரப்பேற்றினாசையினால்‌ அரசன்‌ இம்கே வந்துளன்‌ என்று 
அறிந்தார்‌, பெற்றுள காலம்‌ மூன்று உணரும்‌ பேரறிவு ஒற்று உளதா 
இல்‌ - (அங்ஙனமறிதற்குப்‌) பெற்றுக்கொண்ட திரிகாலங்களையும்‌ அறியும்‌ 
பேரறிவாதிய தூது உள்ளதாயபொழுது,--வேறு உரைப்பதென்‌ - வேறோர்‌ 
(தோது வேண்டுமென்று) சொல்வதென்னை?, எ-று, 


திரிகால,த்தையும்‌ உணரும்‌ பேரறிவாயெ தாது இருக்கும்பொழுது 
அவரறிதற்கென்னை? என்பதாம்‌. அறிதற்குப்‌ பேரறிவாயெ தாது உள 
தாயபொழுது (இவர்‌ எப்படி அறிந்தார்‌ என்று அதிசயமாக) நாம்‌ வேறு 
வார்த்தைகளை விதந்து சொல்வதென்னை? எனினுமாம்‌. (௪௧) 


சொற்படை யுழவசாற்‌ றுதிக்கப்‌ பட்டுள 

பொற்படை மாமறை யுழவன்‌ பொய்மை 

ரற்படை பெருந்தவத்‌ தவரை யாடன்மா 

விற்படை யுழவன்முன்‌ விடுத்திட்‌ டரனரோ. 

இ-ள்‌. சொல்‌ படை உழவரால்‌ அதிக்கப்பட்ளெ பொற்பு அடை 

மாமறை உழவன்‌ - சொல்லாகிய ஏரானுழுதலைச்‌ செய்வோராயெ அறிஞர்‌ 
களாலே அதிச்சப்பட்ளெள அழநனையுடைய பெரிய வேசமாயெ ஏரான்‌ 
உழுதலையுடையவராகிய வட்டமுனிவர்‌,--பொய்மை தீர்‌ அற்பு அடை 
பெருந்தவத்தவரை - உண்மையான ௮ன்பினைப்பொருக்திய பெரிய தபோ 
தனர்களை,--ஆடல்‌ மா விற்படை உழவன்முன்‌ விடுத்திட்டரன்‌ - போரை 
யுடைய குதிரையைக்கொண்ட விந்படையாகிய ஏராலே 
இய நிலத்தை) உழுதலைச்செய்வோனாகிய 
ளுமாற) விடுத்தார்‌. எ-று, 


(பகைவராடலா 
திலீபனுக்குமுன்னே (எதிர்கொள்‌ 


சொற்படையுழவர்‌, மறையுழவன்‌, 
ந்கு ““சொல்லேருழவர்‌?? ““வில்லேருழவர்‌?? என்பவற்றித்குப்‌ பரிமேலழக 
ருரைத்தரங்குரைப்பினுமமையும்‌, (௮௭௪௨-ம்‌ குறள்‌.) விற்படை என்பதற்கு 
வில்லாயெ படையால்‌ எனினுமாம்‌, படை - எர்‌, 


விற்படையழவன்‌ என்பனவற்றி 


(௪௨) 


௧0௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


பிறிதலை சலனமும்‌ தீயும்‌ பேருல 
கெறிதரு வேகமு மின்றி யோர்கட 
னெறியுட னுளதெனி னிசர்க்கும்‌ பல்குழாத்‌ 
தறிஞரு மெதிர்செலீஇ யாசி கூறினார்‌. 
இ-ள்‌. அலை சலனமும்‌ - அலைகன்‌ ற அசைவும்‌, தீயும்‌ - அக்கினியும்‌, 
பேர்‌ உலகு எறிதரு வேகமும்‌ இன்றி - பெரிய உலகை அழிக்கன்‌ ற வேகமு 
மில்லாமல்‌, ரெறியுடன்‌ பிறிது ஓர்‌ கடல்‌ உளதெனின்‌ நிகர்க்கும்‌ - (அடச்‌ 
கமாடய) செறியோடு பிறிதோர்‌ கடலுளதேயாயின்‌ (அதனை) ஓக்இன்‌ ற,-- 
பல்‌ குழாத்து அறிஞரும்‌ - பல கூட்டமான முனிவர்களும்‌,-எ.திர்செலீஇ 
ஆ? கூறினார்‌ - (அரசனுக்கு) எதிர்சென்று ஆடகூறினார்கள்‌. எ-று. 
”-வடவாமுகாக்கனி. இது அபூதவுவமை. (௪௩) 


புரைபடு முதுமறைப்‌ பொலிவிற்‌ பொங்கிய: 
நிரைபடு மவரொடு நிரம்து போயினான்‌ 
கரைபடு வலம்புரி கடலின்‌ வெளவிய 
இரையொடும்‌ புகுர்தெனச்‌ சிறந்த செய்கையான்‌. i 
இ-ள்‌. நெந்த செய்கையான்‌ - இறந்த ஒழுக்கத்தையுடையனனாயெ 
திலீபன்‌, கரைபடு வலம்புரி வெளவிய திரையொடும்‌ கடலின்‌ புகுந்தென - 
கரையிற்பொருர்‌ நிய வலம்புரிச்சம்கான அ (தன்னைக்‌) கவர்ந்த திரையோ 
டும்‌ கடலினுள்ளே புகுந்தாற்போல -—புரைபடு முதுமறைப்‌ பொலிவின்‌ 
பொம்யெ நிரைபம்‌ அவரொடும்‌- உயர்ச் பொருந்திய பழைய வேதத்‌ 
தின்‌ பொலிவோடு ஜளர்ர்த நிரையான அம்முனிவர்களோடும்‌,--நிரச் தூ 
போயினான்‌ - கலந்து சென்றான்‌. எ-று, 
புகுர்தெனப்‌ போயினான்‌ என முடிக்க. கரை காட்டினெல்லைக்கும்‌, 
வலம்புரி அரசனுக்கும்‌, திரை முனிவர்களுக்கும்‌, கடல்‌ காட்டி நகும்‌ உவமை 
என்க, (௪௪) 
மறுத்தவிர்‌ மதியயல்‌ வயங்கத்‌ தண்ணென 
விறுத்தொரு பகலிருர்‌ தென்ன மாதவம்‌ 
பொறுத்தயர்‌ பன்னியோ டிருந்த பூசுரன்‌ 
சிறுத்தில மலரடி. சென்னி சேர்த்தினான்‌. 
இ-ள்‌. மறுத்‌ தவிர்‌ மதி அயல்‌ வயங்க - மறுவைமீங்கிய ஒரு சந்திரன்‌ 
தன்பக்கத்தே விளங்க.--தண்ணெனவு இறுத்து ஒருபகல்‌ இருந்தென்ன - 
குளிர்ச்சியைக்கொண்டு ஒரு குரியன்‌ இருந்தா ற்போல,--மாதவம்‌ பொறு 
த்து உயர்‌ பன்னியோடு இருந்த - பெரிய தவத்தைத்தாம்‌இ (க்‌ கற்பால்‌) 
உயர்ர்த மனைவியோடும்‌ இருந்த,--பூசுரன்‌ சிறுத்தில மலர்‌ அடி சென்னி 
சேர்த்தினான்‌ - வட்டமுனிவரது பெருமைபொருந்திய மலர்போலும்‌ 
பாதங்களைச்‌ சரசிற்குடினான்‌, எ-று, 


குறைஉறுபடலம்‌. ௧0௯ 


சந்திரன்‌ அருந்‌்தஇக்கும்‌, சூரியன்‌ முனிவனுக்குமுவமை: என்க. தண்‌ 
ணெனவிறுத்து என்றதனாலும்‌, தவம்பொறுத்து என்றதனாலும்‌ அருளு 
டைமை கூறிற்று. இருந்தென்ன இருந்த பூசுரன்‌ என இயையும்‌. (௪௫) 
புணையுடைத்‌ தடங்கடற்‌ புவியி னல்லறத்‌ 
துணையுடைப்‌ பெருநிறைத்‌ துப்பிற்‌ மோன்றிய 
கணையுடைக்‌ கூர்விழிக்‌ கற்பின்‌ சாலித 
னிணையடிப்‌ போதினை யிருகை கூப்பினான்‌. 
இ-ள்‌. புணை உடை தட கடல்‌ புவியில்‌ - புணைகளையுடைய வளை 
இய கடலாற்குழப்பட்ட பூமியின்சண்‌,--ஈல்‌ அறத்‌ துணை உடைப்‌ பெரு 
நிறைத்‌ அப்பில்‌ தோன்றிய - நல்ல இல்லத்திற்குத்‌ தணையாந்தன்மை 
யையுடைய பெரிய நிறையின்வலியோடு பிறந்த கணை உடைக்‌ கூர்‌ 
விழிச்‌ கற்பின்‌ சாலிதன்‌ இணை அடிப்‌ போதினை - அம்பின்‌ தன்மையை 
யுடைய கூரிய விழியையும்‌ கற்பினையுங்கொண்ட அருந்ததியினது இர 
ண்டாயெ தஇிருவடிப்போதை,--இருசை கூப்பினான்‌ - இரண்டுகைகளையும்‌ 
குவித்து அஞ்சலிசெய்தான்‌. எ-று. 
புவியில்‌ தோன்றிய சாலி என இயையும்‌. கற்பினையுடையவளும்‌, 
குருமனைவியுமாதலின்‌ அடிப்போ நினைக்‌ கைகூப்பினான்‌ என்க, (௪௬) 
தேசிவர்‌ கரத்தவன்‌ சென்னி யேந்துபு 
காசிலா சனமுறை நல்கிக்‌ காவல 
மாசினின்‌ நிகிரிநேர்‌ வலிய தோவெனா 
வாசிகூ நியகடை யருளிற்‌ கூறினான்‌. 
இ-ள்‌. தேசு இவர்‌ கரத்து ௮வன்‌ சென்னி ஏந்துபு - (அப்பொழுது 
வூட்டமுனிவர்‌) ஒளிபொருந்திய கைகளால்‌ அவ்வரசனுடைய சைச்‌ 
தாம்‌, -- காசில்‌ ஆசனம்‌ முறை நல்‌ - குற்றமில்லாத ஆசனத்தை 
முறைப்படி கொடுத்து காவல மாடல்‌ நின்‌ இ௫ரி நேர்‌ வலியதோ எனா - 
அரசனே குற்றமில்லாத உனது ஆஞ்ஞாசச்கரத்தின்‌ ஒழுக்கம்‌ வலியுடை 
த்தா என்று)--ஆச கூறிய கடை அருளித்‌ கூறினான்‌ - ஆகெநிய ஈற்றில்‌ 
அருளோடு வினாவினார்‌. - எ-று, 


ஏந்துபு ஈல்டுக்‌ கூறினான்‌, எனாக்‌ கூறினான்‌ எனத்‌ தனித்தனி 

முடிச்ச, வலியதோ என்றது குசலமோ என்‌ றமையை, (௪௭) 
ப வேறு, 

கொற்றுழ்வை வேனிருபர்‌ முரணொறுத்திட்‌ டலநினிலை கொடு 

க்கும்‌ வெம்போர்‌, சுற்ருடனேமியுமொன்‌ அளதோறல்‌ மனக்கோடு 

அவன் நிச்‌ சூழப்‌, பற்றாய கலைத்திரைமீப்‌ பரப்பிமறைக்‌ கூலத்‌ அட்‌ 

பட்டு நாளாம்‌, வற்றாத வருளாழி மாதவநீ தருவிஞ்சை வலிதே 


யென்றான்‌. 


௧௧0 இரகுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌. கொல்‌ தாழ்‌ வை வேல்‌ நிருபர்‌ முரண்‌ ஒறுத்திட்டு உலகன்‌ 
கிலை கொடுக்கும்‌ வெம்போர்‌ - கொற்றொழிலமைந்த கூர்மைபொருர்திய 
வேற்படையையுடைய அரசர்களது பகையைக்கடிர்‌ து உலசத்திற்கு அழி 
வின்மையைக்கொடுக்கும்‌ வெவ்விய போரையுடைய,-— சுற்று ஆடல்‌ நேமி 
யும்‌ ஒன்று உளதோ - சூழுகன்ற வெற்றியைச்கொண்ட சக்கரமும்‌ ஒன்று 
உண்டோ,--ஈம்‌ மனச்‌ கோடு தஅவன்றி- ௩ம்‌ மனமாயெ கமைக்குள்‌ நிறை 
க்து-குழப்‌ பற்று ஆய கலைத்‌ இரைமீப்‌ பரப்பி - குழும்படி: விரும்பப்படக' 
ன்ற கலைஞானங்களாகய இரைகளை மேலே பரப்பி; மறைக்‌ கூலஜ்தூ 
உள்‌ பட்டு - வேதங்களாகய பலபண்டங்களை உள்ளே பொருக்தி,--சாளும்‌ 
வற்றாத அருள்‌ ஆழி மாதவ- நாடோறும்‌ வற்றாத அருளாகிய கடலை: 
யுடைய முனிவரே! தரு விஞ்சை வலிது என்றான்‌ - நீர்‌ தரப்பெற்ற 
வித்தை வலியுடைத்தென்றான்‌. எ-று, 


கூலத்து என்புழி அத்துச்சாரியை உருபுதொக்குகிற்ப வந்தது: 
எ அசை. வித்தையோகட்டித்‌ தேற்றமாசக்கொள்ளினுமமையும்‌. முனி 
வரே உலகைநடத்தும்‌ நேயியென ஒன்று இன்று; பின்‌ நேமியாக நின்று: 
உலகைஈடாத்துவது நீர்‌ தந்த வித்தையே; அது வலியுடைத்து என்றான்‌ 
என்பது கருத்து. ரேமியுமொன்‌ இளதோ விஞ்சைவலிதே என்றான்‌ என்க. 


அரிவருசெவ்வெயில்காட்டவரவிர்தம்விசசதஞ்செய்வதுவேபோல: 
வெரிவருகல்‌ லாகுதிரீ செயமாரி வான்றசலா லிமைப்பி லாதார்‌ 
பரிவருகற்‌ பகஈதிய மலர்க்குளிர்நீ மலிற்கிறஈ்‌௪ பதியே போலத்‌ 
தெரிவருகின்‌ நிருவருளா லரசுசெய நிலமேழுஞ்‌ இறந்த வன்றே. 


இ-ள்‌. அரி வரு செம்‌ வெயில்‌ காட்ட அரவிர்தம்‌ விகசிதம்‌ செய்வது 
போல - குரியன்‌ (தன்னிடத்துத்‌) தோன்‌ றுனெ்‌ ற வெந்த னெய்யிலைக்காட்‌ 
5 தாமரை அலர்வதுபோல,--8 எரி வரு ஈல்‌ ஆகுதி செய மாரி வான்‌ 
காலால்‌ - நீர்‌ அக்னியின்கண்‌ வளருதற்குரிய ஈல்ல ஆகுதியைச்செய்ய 
மழையை மேசத்தருதலால்‌,--இமைப்பிலாதார்‌ பரிவு ௮௬ கற்பக ஈறிய 
மலர்க்‌ குளிர்‌ நீழலில்‌ இறந்த பதியோல - தேவர்களது துன்பமில்லாத 
*திப்கத்தின்‌ கல்ல மலர்களையுடைய குளிர்ந்த நிழலா.ற்‌சி தந்துள்ள சுவர்க்‌ 
கம்போல;--தெரிவு அரு நின்‌ இரு அருளால்‌ அரசுசெய நிலம்‌ எழும்‌ தெம்‌ 
கஅ- அறிதற்கரிய உம்முடைய திருவருளால்‌ யான்‌ அரசுசெய்யும்படி. எழ்‌ 
வகைநிலங்களும்‌ இறந்துள்ளன, எ-று. 


_ போலத்‌ தீரலால்‌ றந்த எனவும்‌, போலச்‌ சிறந்த எனவும்‌, செயச்‌ 
சிறந்த எனவும்‌ தனித்தனி முடிக்க, பயிர்வளத்தாற்‌ இறந்தன என்பதாம்‌. 


,வடுவின்மறைப்‌ பெருந்தவரின்‌ னருடினழு மறையோர்க்கு 
வளங்கொள்‌ சோதி, பகெனக இரியதனி னுதவுகினுங்‌ குறையாத 
படியே யாக, நெடுநிலவைப்‌ பினினரசு நெறிவாரி யிடையமு நேரி 


குறைகூஅப்டலம்‌. ககக 


லேற, விடுசெதியப்‌ பெருக்கதண்டக்‌ காப்பினேன்‌ வயின்றுய 
ரொன்‌ நிறுத்த தன்றே. 


இ-ள்‌. வடு இல்‌ மறைப்‌ பெருந்தவ - குற்றமில்லாத வேதத்தையறி 
ந்த பெரிய தவத்தையுடையவரே!,- நின்‌ அருள்‌ இனமும்‌ மறையோர்க்கு 
வளம்கொள்‌ சோதி படு கனகடிரியதனின்‌ உதவுஇனும்‌ குறையாதபடியே 
ஆச- உமது அருளானது நாடோறும்‌ முனிவர்களுக்கு வளத்கைக்கொ 
ண்ட ஒளி உண்டாகின்‌ ற மேருமலையிலும்பார்ச்க (அதிகமாகக்‌) கொடுப்‌ 
பினும்‌ (ஈம்மிடத்‌துவ்‌) குறையா ததன்மையையுடையகேயாக, _— நெடுநில 
வைப்பினில்‌ அரசுநெறி வாரி இடையறா நேரில்‌ ஏற இடும்‌ செதியப்‌ பெருக்‌ 
கது ௮ண்ட- நெடிய பூமியின்சண்‌ அரசின்முறையானது சமுத்திரத்‌ இ 
னிடையே இடையீடின்றி ரேராகச்‌ செல்லுதலால்‌ இடின்ற செல்வப்பெ. 
ருக்கானது பொருந்தவும்‌,--காப்பினேன்‌ வயின்‌ அயர்‌ ஒன்று இறுச்‌ 
'தது - காவலையுடையேனிடத்துச்‌ துயரமொன்று அடைந்துள்ளது. எ-று, 


அக ஏற அண்ட இறுத்தது என இயைக்க. ஆச ஏற என்பன ஏதுப்‌ 
பொருஏன. வளங்கள்‌ சோதி எனப்‌ பாடமாக்கி, வளங்களையுதவுஇனுல்‌ 
குறையாதபடியாக, அரந்கிதிப்பெருக்கு அண்ட எனப்‌ பொருள்கூஅவாரு 
முளர்‌. இப்பொருட்கு அருளால்‌ என்புழி ஆலுருபு விகாரத்தாத்றொக்கது. 
அக என்பதற்குப்‌ போல என்றும்‌, வாரி என்பதற்கு வருவாய்‌ என்றும்‌ 
கூறுதல்‌ இத்துணைச்சிறப்பின் று, (6௦) 


சமைவிலவெம்‌ மிடற்றானை மகதர்கோன்‌ றருமிர்தத்‌ தைய லா 
ள்பா, லெமைறிகர வருமகவொன்‌ நின்மையினா னகப்பெரிய வேம்‌ 
இ பத்தின்‌, கமையுலவம்‌ புவிமடர்தை ஈவமணியின்‌ றளிப்பவுமுட்‌ 
கரந்து வீடா, வமைவிலணன்‌ மகவாசைப்‌ பெருக்கருத்‌ அயர்மீக்‌ 


கொண்‌ ட௨ழிகன்‌ றேனே. 


இ-ள்‌. சமைவு இல வெம்மிடல்‌ தானை மகதர்கோன்‌ தரும்‌ இந்தத்‌ 
தையலாள்பால்‌ - அழிவில்லாத விரும்பப்படுகின்‌ற வலிமையைக்கொண்ட 
சேனைகளையுடையவனாகிய மகதராசன்‌ றந்த இந்தச்‌ சுதச்கணையிடத்‌ த, 
எமை நிகர வரும்‌ மகவு ஒன்று இன்மையினால்‌ - எம்மை ஒப்பாகத்‌ தோன்‌ 
அம்‌ புத்திரப்பேறு ஒன்று இல்லாமையினால்‌,--அகப்‌ பெரிய ஏழ்‌ பத்தின்‌ 
சமை உலவு அம்‌ புவிமடந்தை - அகத்தே பெரிய எழுதிவுகளின்‌ பொறை 
விளங்குகன்‌ ற ' பூமியாய்‌ பெண்‌, ஈவமணி ஈன்று அளிப்பவும்‌ உள்‌ கர 
ந்து வீடா அமைவு இலள்‌ - ஈவமணிகளையீன்‌ று (கான்‌) பாதுகாப்பவும்‌ 
மனம்மழுங்‌ு அழிந்து அமைவு ற்றிலள்‌, _ ஈன்‌ மகவு ஆசைப்‌ பெருக்கு 
அறாத்‌ துயர்‌ மீ கொண்டு அழி௫ன்தேன்‌ - (அதனால்‌) ஈல்ல புத்திரனைப்‌ 
பெறவேண்டுமென்னும்‌ ஆசைப்பெருக்கத்தினால்‌ நீங்காத அயரத்தை மேற்‌ 
கொண்டு எருர்துகன்றேன்‌, எ-று, 


௧௧௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


இன்மையினால்‌ அமைவிலள்‌ என்க. அளிப்பவும்‌ நக அதனால்‌ அழி 
இன்றேன்‌ எனினுமாம்‌, இப்பொருட்கு ௮மைவிலஈன்‌மகவாசை எனப்‌ 
பாடங்கொள்க. (௫௧) 


செருகுமுவ கையவாழ்த்து வாய்மைதரு தென்புலத்தார்‌ சிறி 
யே அள்ள; முருகுதகை யொடும்புனித நிலைகூடித்‌ தருப்பிக்கு 
முதக மேற்றுப்‌, பருகுதொறு மெதிர்கால நிலையுள்ளு நினைப்பெ 
னந்தீப்‌ பற்ற வெய்தாய்ப்‌, பெருகுநெடி அயிர்ப்பதனால்‌ வெய்‌ அறி 
னிங்‌ கென்யான்செய்‌ பெற்றி தானே. 


இ-ள்‌. செருகும்‌ உவகைய வாழ்த்து வாய்மை தரு தென்புலத்தார்‌ - 
அடைந்த மூழ்ச்சியையுடைய வாழ்த்தாயெ சொற்களைத்தருகன்ற பிதி 
மர்‌,-—ிறியேன்‌ உள்ளம்‌ உருகு தகையொடும்‌ புனித நிலைகூடித்‌ தருப்‌ 
பிக்கும்‌ உதகம்‌ ஏற்றுப்‌ பருகுதொறும்‌ - சிறியேன்‌ மனம்‌ உருகுகின்ற 
தகைமையோடும்‌ பரிசுத்தமான நிலையை அடைந்து தருப்பணஞ்செய்யும்‌ 
நீரை ஏற்றுப்‌ பருகுந்தோறும்‌,-எஇர்கால நிலை உள்ளும்‌ நினைப்பு எனும்‌ 
இப்பற்ற லெய்சாய்ப்‌ பெருகு நெடிது உயிர்ப்பதனால்‌ வெய்துறின்‌ - எதிர்‌ 
காலத்துமிலையை நினைக்கின்‌ ற நினைப்பாயஅக்கனிப த்று,தலினாலே வெப்ப 
முடையதாய்‌ மேற்பட்லெருகின்‌ ஐ நெட்டுயிர்ப்பினால்‌ (அவ்வ தகம்‌) வெப்ப 
மடையுமாயின்‌ இங்கு யான்‌ செய்‌ பெற்றி என்‌ - இங்கே யான்செய்யும்‌ 
தன்மையாது! ௭-௮. 


எதிர்காலநிலை சரந்ததியில்லாமையினாலே தருப்பணமீர்‌ பின்‌ தமக்குக்‌ 
இடையாதநிலை, பருகுதொறும்‌ வெய்துறின்‌ செய்பெற்றி என்‌ என 
இயைக்க. (௫௨) 
விண்ணாடும்‌ விதிநாடு மேனாடு மெர்நாடும்‌ வேண்டி... னல்குக்‌ 
தண்ணாடி முன தருளின்‌ பெருமையினை ச்‌ சிறிதேனுக்‌ தமது ணாடி 
யெண்ணாதன்‌ ஞோர்தமியே னிடும்பலியை யகடுநிறைர்‌ இடவேவாரி 
யுண்ணாதுவருகாட்கும்வைப்பசெனிற்கொடியேனுமுதித்துளேனே, 

இ-ள்‌. அன்னோர்‌ - (இன்னும்‌) அப்பிதிரர்கள்‌, வேண்டின்‌ விண்ணு 
டிம்‌ விநிநாம்‌ மேல்காடும்‌ எந்காடும்‌ நல்கும்‌ - விரும்பினால்‌ (விரும்பினர்‌ 
க்கு) விண்ணுலகத்தையும்‌ பிரமலோகத்தையும்‌ அதற்குமேலுள்ள (விஷ்ணு) 
லோகத்தையும்‌ எந்த உலகத்தையும்‌ கொடுக்கின்ற,--தண்‌ நாம்‌ உனது 
அருளின்‌ பெருமையினைச்‌ சிறிதேனும்‌ தமது உள்சாடி எண்ணாது - சாந்த 
குணம்பொருந்திய உனது அருளின்பெருமையினைச்‌ சிறிதாயினும்‌ தமது 
மனத்துள்‌ ஆராய்ந்து இர்தியாது,--சமியேன்‌ இடும்‌ பலியை அகடு நிறைந்‌ 
திட வாரி உண்ணாது வருசாட்கும்‌ வைப்பரெனில்‌ - தமியேனிடுடின்‌ ற 
பிண்டமாகய உணவை வயிறுநிறைய அள்ளி உண்ணாமல்‌ எதிர்காலத்துக்‌ 
கும்‌ வைப்பரேயென்றால்‌,--கொடியேனும்‌ உதிச்களேனோ - பாவியேனும்‌ 
பிறர்துள்ளேனோ, ௭-௮. 


குறைகூற௮ுபடலம்‌. ௧௧௩. 


ஓகாரம்‌ எதிர்மறை, எண்ணாது உண்ணாது வைப்பரெனில்‌ உதித்து 
ளேனோ என இயையும்‌. கொடுமை- பிதிரர்‌ வருநாட்கும்‌ வையாதளிக்கும்‌ 
ஈன்மையில்லாமை. (௫௩) 


பெறத்தகுமைர்‌ தரையிலவாம்‌ பெற்றியினான்‌ மாசடைந்தேன்‌ 
பெரிய யாகத்‌, திறத்தமல மாயினே னாதலின்மின்‌ ஸுக்குழுவிற்‌ 
சேண்போய்ச்‌ சுற்று, முறத்தகைய பெருஞ்சுடரை யுட்படைத்‌ 
இட்‌ ணெர்வதனுக்‌ குலப்பி லாத, புறத்திருளேத்‌ தரித்துடைய 
பொன்னேமி வரையினையும்‌ போன்று ளேனே. 


.... இ-ள்‌. பெரிய யாகத்‌ இறத்து அமலம்‌ ஆயினேன்‌ - பெரிய யாகத்தின்‌ 
பகுதிகளைச்செய்தலினாற்‌ பரிசுத்தமடைந்தேனாகிய யான்‌; -- பெறத்தகு 
மைந்தரை இல ஆம்‌ பெற்றியினால்‌ மாசு அடைந்தேன்‌ - பெறுதற்குரிய 
புதல்வரைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளா ததன்மையினால்‌ அழுச்கடைந்தேன்‌,--ஆத 
லின்‌ - ஆதலினால்‌, மின்னுக்‌ குழுவில்‌ சேண்‌ போய்ச்‌ சுற்றும்‌ உறத்‌ 
தகைய பெரும்‌ சுடரை உள்‌ படைத்திட்ட - மின்னுத்‌திரளைப்போலத்‌ தூரத்‌ 
இற்போய்ச்‌ சுற்றுன்‌ ற மிகத்‌ தகைமைபடைத்த பெரிய ஒளியை உள்ளே 
கொண்டு, புறத்து. உணர்வதனுக்கு உலப்பு இல்லாத இருளைத்‌ தரித்து 
உடைய - புறத்தே அறிவிற்குமுடிவுபடா த இருளைக்கொண்டுள்ள,--பொன்‌ 
நேமிவரையினையும்‌ போன்‌ அளேன்‌ - அழயெ சக்கரவாளிரியையும்‌ போன்‌ 
அள்ளேன்‌. எ-று. 


அகத்தே ஒளியுடைத்தாயும்‌ புறத்தே பிரகாசமில்லா த நேமிவரையைப்‌ 
- போல, யாகத்தினாலே அகத்தே பரிசுத்தமுடையனாயும்‌ புத்‌இிரப்பேறின்‌ 
மையினாத்‌ புறத்தே பிரகாசமில்லாதவனாயினேனென்பதாம்‌. (டு௪) 


கோளான வயக்கரடக்‌ கலுழிமத விருகோட்டுக்‌ குன்றண்‌ 
கன்றி, யாளான மதிற்பிணிப்புண்‌ டருஞ்சிறைப்பட்‌ டதுபோல 
வஞ்சா ரஞ்சும்‌, தாளாண்மை வலியுடையேன்‌ றனயசையின்‌ மையி 
னெமது தலையாய்‌ முன்னை, நாளான வவர்க்குதவு கடன்பிணிப்ப 
வதனாலுண்‌ ணலிகின்‌ நேனே. 


இ-ள்‌. கோள்‌ ஆன வயக்‌ கலுழி மதக்‌ காட இரு கோட்டுச்‌ குன்றம்‌ - 
கொலைத்தொழிலையுடையவான வவிமையையுடைய கான்யாறுபோன்ற 
மதத்தைச்சொரியும்‌ சுவட்டையும்‌ இரண்டுகோட்டினையுமுடைய யானை 
கன்றி ஆளானம்‌ அதில்‌ பிணிப்புண்டு அரும்‌ சிறைப்பட்ட து போல - வருத்த 
முற்றத்‌ அணித்பிணிப்புண்டு விதெற்கரிய இறையிலகப்பட்டதபோல,_- 
அஞ்சார்‌ அஞ்சும்‌ தாளாண்மை வலியுடையேன்‌ - பகைவர்களஞ்சத்தக்க முய 
ற்சியின்‌ வலியுடையேனாயெ யான்‌,--தனயரை இன்மையின்‌ எமது தலை 
யாய்‌ முன்னைநாளான அவர்க்கு உதவு கடன்‌ பிணிப்ப - புதல்வரை இல்‌ 
லாமையினாலே எமஅ முன்னோராய்‌ மூன்னாளித்‌ பிறர்திறர்‌தவர்களாயெ 

கடு 


௧௧௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


அப்பிதிரர்க்குக்‌ கொடுக்குங்‌ கடனான து பந்திப்ப,- அதனால்‌ உள்‌ நலின்‌ 
ஜேன்‌ - அதனால்‌ மனம்‌ வருந்துின்றேன்‌. எ-று. 

கன்றி அருஞ்சிறைப்பட்டதுபோல என்பதை அரும்‌ றைப்பட்டுக்‌ 
கன்றியதுபோல என மாற்றிப்‌ பொருள்கொள்க. கடன்‌ - பிண்டயிடதல்‌, 
தர்ப்பணஞ்செய்‌ தன்‌ முதலிய கடன்கள்‌. பிணிப்ப என்‌ றது அவற்றைச்‌ செய்‌ 
அகழித்தக்குப்‌ புதல்வரில்லாமையினாலே அவைகள்‌ பரந்தித்துக்கொள்ள 
என்றபடி. (டக) 

தேக்குபுகழ்த்‌ திறலிக்கு வாகுமா பினர்கினைவிற்‌ நிருவையெ 
ல்லா, மாக்குவதும்‌ பெறற்கரிய தளிப்பதுநீ யன்றோவென்‌ னகத்து 
ளாரப்‌, பூக்குமரும்‌ பெருந்‌ அயர வன்னோயை நின்கருணைப்‌ பொலி 
வா ஜெய்தி, னிக்குதியென்‌ றடல்வேக்த னிரப்ப முனிதனி யோக 
நிலையிற்‌ சேர்ந்தான்‌. 

இ-ள்‌. தேங்கு புகழ்த்‌ திறல்‌ இக்குவாகு மரபினர்‌ நினைவில்‌ - நிறைந்த 
புகழையும்‌ வலிமையையுமுடைய இக்குவாகுவின்‌ வம்மிசத்இிற்‌ பிறந்தவர்‌ 
களது நினைவின்படி,--இருவையெல்லாம்‌ ஆக்குவதும்‌ பெறற்கு அரியது 
அளிப்பதும்‌ நீ அன்றோ - (அவர்களுக்குச்‌) செல்வத்தையெல்லாம்‌ உண்‌ 
டாக்குவதும்‌ பெறுதற்கரியவற்றையெல்லாம்‌ கொடுப்பதும்‌ மீரல்லவா— 
என்‌ அகத்துள்‌ ஆரப்‌ பூக்கும்‌ அரும்‌ பெரும்‌ அயர வல்‌ நோயை நின்‌ கரு 
ணைப்பொலிவால்‌ ரொய்தில்‌ நீக்குதி என்று- (ஆதலால்‌ சந்ததியில்லாமை 
காரணமாக) என்மனத்துள்‌ மிகப்‌ பொலிந்த அரிய பெரிய துய ரமாகய 
வலிய கோயை நீரே உமது கருணையின்பொவிவினால்‌ விரைந்து நீக்குஇர்‌ 
என்ன அடல்‌ வேந்தன்‌ இரப்ப - வலிமையையுடைய அரசன்‌ வேண்ட, 
முனி தனி யோகநிலையித்‌ சார்ந்தான்‌ - வடட்டமுனிவர்‌ ஒப்பற்ற யோக 
நிலையிற்‌ பொருந்தினார்‌. 

தேக்கு வவித்தல்லிகாரம்‌. இரப்பச்‌ சார்ந்தான்‌ என முடிக்க, என்‌ 
மரபினரை அளிப்பது நீரே; ஆதலின்‌ என்னை அளித்தலும்‌ உமதுகடனாகும்‌; 
அம்முறைப்படி. என்‌ துயரை நீக்குதிர்‌ என்றான்‌ என்க. (௫௪) 

வேறு. 

ஆரண முதலின்‌ மூலத்‌ தறிபெரு ஞானத்‌ தந்தக்‌ 

காரண மதனை முற்றுங்‌ கணித்‌துறக்‌ கருத்திற்‌ காணா 

வேரண வழுத மாரி யெரிபயிர்க்‌ கிறுக்கு மாபோல்‌ 

வாரண வனிகத்‌ தாற்கு ம௫ழ்வினின்‌ வகுக்க லுற்முன்‌, 

இ-ள்‌. ஆரண முதலின்‌ மூலத்து அறி பெரு ஞானத்து -வேதமுத 
லாகிய முதற்பொருளோடு கூடி அதன்வழியாக அறிகின்ற பெரிய ஞானத்‌ 
தினால்‌அந்தக்‌ காரணம்‌ அதனை முற்றும்‌ கணித்து உறக்‌ கருத்திற்‌ 
சானா * (சர்ததிச்குத்‌ தடையாயுள்ள) அந்தக்‌ காரணத்தை முழுவதும்‌ 5 


குறைகூறுபடலம்‌. ௧௧௫ 


இத்துப்‌ பொருந்த மனத்திற்‌ சண்டு,--ஏர்‌ அணவு அமுத மாரி எரி பயிர்‌ 
க்கு இறுக்குமாபோல்‌ - அழகுபொருந்திய அமுதமழையை எரிந்த பயிர்ச்‌ 
குச்‌ சொரியுமாறுபோல,--வாரண அனிகத்தா ற்கு மநிழ்லினின்‌ ௮குக்கலுத்‌ 
முன்‌ - யானைப்படையையுடையவனாிய இிலீபமகாராசனுக்கு மகிழ்வோடு 
கூறலாயினார்‌. எ-று. 


இன்‌ - சாரியை. அமுதமாரி - அமுதமாந்தன்மையையுடையமாரி. உவ 
மையால்‌ அரசன்மனற்‌ தழைக்குமா று கூறலாயினார்‌ என்பது பெறப்பட்டது. 


முற்பக லொன்றின்‌ மன்ன முடற்கிறை பாற்போய்த்‌ தேவ 

ருற்பவ நகரினின்‌ று முவம்‌ துவள்‌ பூப்பை யுன்னா 

வற்பொடு விரைவின்‌ மீளு மர்நெறிக்‌ காம தேனுக்‌ 

கற்பக தருவி னீழற்‌ கவினுறக்‌ இடந்த தன்றே. * 

இ-ள்‌. மன்ன - ௮அரசனே!,]— முற்பகல்‌ ஒன்றில்‌ முிற்கு இறை பால்‌ 
போய்‌ - நீ முன்னாளொன்றிலே இர்திரனிடத்திந்போய்‌(அவனைக்கண்டு) ,- 
உவள்‌ பூப்பை உன்னா உவந்து அற்பொடு விரைவில்‌ தேவர்‌ உற்பவ நகரி 
னின்றும்‌ மீளும்‌ ௮ நெறி - உவளது பூப்பைக்கருதி மடழ்ர்‌து அன்போடு 
விரைவாகச்‌ சுவர்க்லோகத்‌ னின்‌ அந்‌ இரும்பிவரும்‌ அவ்வழியில்‌ --காம 
தேனு கற்பக தருவின்‌ நீழல்‌ கவின்‌ உறக்‌ கடந்தது - காமதேனுவான து 
கற்பகதருவின்‌ நீழலில்‌ அழகுறச்‌ இடந்தது, எ-று. 


கருத்தங்குவ்‌ காலமாதலாலே பூப்புவக்‌சசாண்முதற்‌ பன்னிருகாளிலும்‌ 
பெண்களைப்‌ பிரிதலாகாத என்னும்‌ விதியை அறிர்தவனாதலாறஜ்‌, சுவர்க்க 
ததுக்குப்போயிருந்த இிலீபமகாராசனும்‌ தன்‌மனைவியின்‌ பூப்புக்காலத்தை 
அறிந்தவுடன்‌ அர்நகரினின்‌ றும்‌ மீண்டு விரைந்‌அவர்‌தானாகலின்‌ , தேவருற் 
பவநகரினின்‌ அம்‌............ விரைவில்மீளுமர்நெறி என்றார்‌. ஈகரினின்றும்‌ 
மீளும்‌ அர்ரெறி என இயைக்க. (௫௮) 


சர்ததித்‌ தரும நோக்கித்‌ தரிப்பிலா ததனைப்‌ போற்றும்‌ 
வர்தனைத்‌ தொழில்செய்‌ யா. அ மறப்பொடு வழிப்பட்‌ டாயாற்‌ 
சிந்தையிற்‌ கனன்றத்‌ தேனுச்‌ சேயினா லன்றோ வெம்மை 
நிர்தனைப்‌ படுத்தா னென்னா நெஞ்சுற நினைந்த தன்றே. 


இ-ள்‌. சந்ததிச்‌ தருமம்‌ கோக்டுத்‌ தீரிப்பிலா அ - சந்ததிவிருத்தியாயெ 
தருமத்தைக்‌ கருதித்‌ தாமதித்து மில்லா, அதனைப்‌ போற்றும்‌ வர்த 
னைத்‌ தொழில்‌ செய்யாது மறப்பொடு வழிப்பட்டாய்‌ - அதனைத்‌ அதிக்கும்‌ 
வழிபாடாயெ தொழிலைச்செய்யா அ மறதியோடு வந்துவிட்டாய்‌ அத்‌ 
தேனு சிந்தையில்‌ கனன்று சேயினால்‌ அன்றோ எம்மை நிந்தனைப்‌ படுத்‌ 
தான்‌ என்னா கெஞ்சு உற நினைந்தது - (அப்பொழுது) அச்சாமதேனு-மன ச்‌ 
இற்கோபித்துச்‌ சந்ததிப்பொருட்டராகவன்றோ( இவ்வரசன்‌) ஈம்மை இகழ்ச்சி 
செய்தான்‌ என்று சன்மனத்தில்‌ மிசவுஞ்‌ இந்தித்தது. எ-று, 


௧௧௬ இரகுவம்மிசம்‌. 
தரிப்பிலா அ வழிப்பட்டாய்‌, செய்யாது வழிப்பட்டாய்‌ எனத்‌ தனித்‌ 
தனி முடிக்க. (டக) 
ஆதலின்‌ மகப்பே நின்மை யானதிங்‌ கதவு முள்ளக்‌ 
காதலின்‌ வருணன்‌ வேள்வி கலந்ததவ்‌ வேள்வி காணிற்‌ 
பாதலத்‌ அளதங்‌ கேழ்‌ பஃறலைப்‌ பாந்தட்‌ காப்பிற்‌ 
போதலுக்‌ கரிது வேறோர்‌ பொருளுள புகறு மன்னோ. 


இ-ள்‌. ஆதலின்‌ மகப்‌ பேறு இன்மையான து - அந்தக்‌ காரணத்தி 
னாலே புத்திரப்பேறு இன்றாயது,--அ.துவும்‌ உள்ளக்‌ காதலின்‌ வருணன்‌ 
வேள்வி கலர்தது - அச்சாமதேனுவும்‌ மனத்‌இித்பொருர்ியவிருப்பத்‌ தினால்‌ 
வருணனாற்செய்யப்பட்ட யாகத்தை அடைக்கு, அவ்வேள்வி காணில்‌ 
பாதலத்து உளது - அவ்வேள்வியைப்‌ பார்க்கவேண்டமொகில்‌ (இங்கு உள்ள 
தன்று அத) பாதலத்தில்‌ உள்ளது (அம்குப்போய்ப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌,)-- 
அங்கு ஏடல்‌ பல்தலைப்‌ பாந்தள்‌ காப்பில்‌ போதலுக்கரிது - அங்குச்செல்‌ 
வில்‌, பலதலைகளையுடைய பாம்புகளது காவலிருத்தலாற்‌ செல்லுதல்‌ 
கூடாத, வேறு ஜர்‌ பொருள்‌ உள புகலும்‌ - வேறோருபாயமுண்டு சொல்‌ 
லுதும்‌, எ-று. 

ஏடில்‌ அரிது என முடிக்க. ] (௬௦) 


உகந்தவத்‌ தேனுத்‌ தந்த வுயர்பெருஞ்‌ சுரபி யிங்கெம்‌ 

மசர் தழைத்‌ திடரின்‌ அள்ள 'இதனைநீ மகிழ்வின்‌ வல்லே 

யிகற்தவக்‌ கொடிய திய வின்னலை யிட்ட பொல்லா 

வகந்தப வுரிமை யோடு மாதரித்‌ திதி யென்றான்‌. 

இ-ள்‌. உசந்த அத்‌ தேனுத்‌ தந்த உயர்‌ பெரும்‌ சுரபி- விரும்பப்பட்ட 
அக்காமதேனு ஈன்ற உயர்ச்சிபொருந்திய பெரிய பசுவான அ- இங்கு 
எம்‌ மகம்‌ தழைத்திட நின்றுள்ளது - இங்கே எமது யாகம்‌ தழைக்கும்படி 
நின்‌ இள்ளது;-—இதனை - இப்பசுவை,-இகர்த அக்‌ கொடிய தீய இன்னலை 
இட்ட பொல்லா அகம்‌ தப- மேற்பட்ட அந்தச்‌ கொடிய இிதாிய அய 
மைத்தந்த பொல்லாத பாபம்௰ீங்க,--ம௫ழ்வின்‌ உரிமையோடும்‌ வல்லே 
ஆதரித்திடுதி என்றான்‌ - மகழ்ச்சியோடும்‌ மனைவியுடன்‌ விரைவிற்‌ பூசனை 
செய்குதி என்றார்‌. எ-று. i 

இதனை ஆதரித்திடுதி என இயையும்‌. கொடிய அகம்‌, தீய அசம்‌ 
பொல்லா ௮கம்‌ எனத்‌ தனித்தனி முடிக்க. (௬௧) 


என்றினி அரைக்கும்‌ வேலை யெறிபுனற்‌ கரசன்‌ யாக 
நின்றுள சுரபி தேவ நிலையின. லுணர்ந்து பாச 
வன்றுயர்ப்‌ பகைஞன்‌ சிந்தை செய்தலின்‌ வந்திட்‌ டாங்கு 


அன்றுசெஞ்‌ சுடர்சேண்‌ சுற்றச்‌ சூழுறத்‌ தேரன்றிற்‌ றன்றே, 


குறைகூஅபடலம்‌. ௧௧௪ 


இ-ள்‌. என்று இனிது உரைக்கும்‌ வேலை - என்று இதனை இனிகாகச்‌ 
கூறியபொழுது,--எறி புனற்கு௮ரசன்‌ யாகம்‌ மின்றுள சுரபி- இரைவிச 
இன்ற கடற்கரசனாயெ வருணன அ யாகத்தில்மின்‌ற சேனுவானது.--பாச 
வன்‌ அயர்ப்‌ பகைஞன்‌ சந்தை செய்தலின்‌ தேவநிலையினால்‌ உணர்ந்து வம்‌ 
இட்டாங்கு - பாசமாகிய வலிய துயருக்குப்‌ பகைவராகிய வூட்டமுனிவர்‌ 
நினைத்தலால்‌ (அதனைத்‌) தெய்வத்தன்மையினாலறிர்து வந்தாற்போல -— 
அன்று செஞ்சுடர்‌ சேண்‌ சுற்றச்‌ குழுறத்‌ தோன்றிற்று - (உடம்பிற்‌) செறிந்‌ 
அள்ள செவ்வொளி அரத்திலே சூழ (லட்டராதியோர்‌) எக்திக்குமாறு 
(காட்டினின்றும்‌ ௮க்கன்றானது அங்கேவந்‌து) தோன்றிற்று, எ-று, 


பாசவன்றுயர்‌ உபசாரம்‌, யாகத்தினின்‌ றும்‌ தேனுவர்தா ந்போல ௮௪ 
ன்கன்று வனத்தினின்றும்‌ அங்கேவர்‌து தோன்றிற்று என்க. தேனுவன்‌ று; 
அதன்கன்றே தோன்றியதென்பது, பின்வரும்‌ ௬௩-ம்‌ செய்யுண்முதலிய 
வற்றானறியப்படும்‌. (௬௨) 


புனந் தன தொடையற்‌ கங்கைப்‌ புரவலன்‌ ரளைச்‌ சென்னி 
வனைந்தவம்‌ முயற்சி யேவ மருஅுநல்‌ வினைகொண்‌ டார 
வினைந்தெதி ரிரப்ப மன்ன ரிதயவா ரிசத்தி னேன்று 
நினைந்தவப்‌ பலன்முன்‌ னாக நின்றதும்‌ போன்ற தன்றே. 


இ-ள்‌. மன்னர்‌ இனைந்து எதிர்‌ இரப்ப - (அப்பசுவர்‌ததோன்‌ நிய த) 
அரசர்கள்‌ வருந்தி எதிரே இரந்துகேட்ப,--புனைந்தன தொடையல்‌ சம்‌ 
கைப்‌ புரவலன்‌ தாளைச்‌ சென்னி வனைந்த ௮ முயற்‌ ஏவ- அணிந்த 
மாலையையுடைய கங்கைகாட்டரசனாகய பர ராசசேகரனது பாதங்களைச்‌ 
சிரசிற்குடிய அந்த முயற்யொன து செலுத்த,--மறாது ஈல்வினைகொண்டு 
ஆர-அதனை மருது ஈல்வினைகொண்டுவர்‌ த நிறைவிக்க,--இதயவளிச த்‌ 
தின்‌ ஏன்று நினைந்த அப்பலன்‌ - (அவ்வரசர்கள்‌) இதயகமலத்தில்‌ மும 
ன்று நினைத்த அப்பலன்‌,--முன்னாக வந்து நின்றதும்‌ போன்றது - அவர்‌ 
கள்‌ முன்னாக வந்து நின்‌ றதையும்‌ போன்றது. எ-று. 

வணங்கிய ஊக்கமே ஈல்வினையாக அதனால்‌ அவர்‌ நினைர்தபலன்‌ 
இத்தியுறும்‌ என்பார்‌ இங்கனங்‌ கூறினார்‌. ஆர என்பதில்‌ வில்விகுததொ 
க்குமின்‌ ஐது. தோன்றியதுபோன்றது என்க. எழுவாய்‌ வருவிக்கப்பட்டது. 


மிக்கவற்‌ புதத்து நாளும்‌ விளங்குகற்‌ இனிப்பேர்‌ மேன்மை 

தொக்கவச்‌ செய்ய சோதிச்‌ சுந்தரத்‌ தோற்றத்‌ தேனு 

தக்கநெற்‌ றியின்மீக்‌ கோட்டர்‌ தீருதடஞ்‌ சுவேத சோமஞ்‌ 

செக்கரிற்‌ நிகழும்‌ பிள்ளைத்‌ இங்களிற்‌ செவ்வி செய்ய, 

இ-ள்‌. மிக்க அற்புதத்து காளும்‌ விளங்கும்‌- மிக்க அதிசயத்தோடு, 
நாடோறும்‌  விளங்குின்‌ ஐ, ஈக்‌தினிப்பேர்‌ மேன்மை தொக்க ௮ செய்ய 
சோதிச்‌ சுந்தரத்‌ தோற்றத்‌ தேனு. நந்தினி என்னும்‌ பெயரையுடைய 


௧௧௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


மேன்மைபொரும்‌்திய அந்தச்‌ வெந்த ஒளியைக்கொண்ட அழூய வடிவத்‌ 
தையுடைய தேனுவானது,--தக்க நெற்றியின்மீக்‌ கோட்டம்‌ தரு தடம்‌ 
சுவேத ரோமம்‌- (தனது) தசைமைபொருக்திய ரெற்றியின்மிது வளைந்‌ 
அள்ள பெரிய வெண்ணிறரோமம்‌,— செக்கரில்‌ இகழும்‌ பிள்ளைத்‌ திங்க 
னில்‌ செவ்வி செய்ய - செவ்வானத்தில்விளங்கும்‌ பிறைத்திங்களைப்போல 
அழகுசெய்யவும்‌. எ-று. 

விளங்கும்தேனு, பேர்த்தேனு; தொக்கதேனு, அத்தேனு, தோற்றத்‌ 
தேனு எனத்‌ தணித்தனிகூட்டிமுடிக்க, வடிவம்‌ செவ்வானத்தையும்‌ நெற்‌ 
நியின்‌ மீதுவளைந்தசோமம்‌ பிறையையும்‌ ஒத்ததென்க, (௬௪) 

பானல வினிய வின்பப்‌ பற்றறாப்‌ பான்மைத்‌ தாய 

கானல மாமைச்‌ செவ்வாய்க்‌ சன்றுளிச்‌ சொரிபாற்‌ முரை 

தூநில வெழுபொன்‌ மேனித்‌ தொகெட. லாடைத்‌ துப்பின்‌ 


மாநில மகளை முந்நீ ராட்வெ வகையின்‌ மான. 


இ-ள்‌. பால்‌ ஈல இனிய இன்பப்‌ பற்று அறாப்‌ பான்மை - பாவின்‌ : 
ஈலத்தினாலே இனிய இன்பத்தைத்தருஇன்‌ற பற்றுநீல்காத தன்மையை 
யுடைய,--தூய கானல மாமைச்‌ செவ்வாய்க்‌ கன்று உள்ளிச்‌ சொரி பால்‌ 
தாரை- சுத்தமாஇய ஒளிபொருந்திய மாமைநிறத்தைக்கொண்ட சிவந்த 
வாயையுடைய கன்றைநினைத்துச்‌ சொரிகின்‌ ற பாவின்‌ ஒழுக்கு;-—.தாகிலவு 
எழு பொன்‌ மேனித்‌ தொடெடல்‌ ஆடைத்‌ துப்பின்‌ மா நிலமகளை - சுத்த 
மாகிய ஒளிளெருன்த பொன்போலும்‌ மேனியையும்‌ தோண்டப்பட்ட 
கடலாகிய அடையையுமுடைய நன்மையைக்கொண்ட பெரிய பூமிதே 
வியை, முந்நீர்‌ ஆட்வெ வகையின்‌ மான- கடனீரால்‌ முழுக்காட்தெலா 
இயெதன்மையை ஒப்பவும்‌. எ-று, 

தாரை மான என இயையும்‌, (௬௫) 


தீதினா ரிட்ட திமைப்‌ பரங்கிழித்‌ தெடுக்குஞ்‌ £ரிற்‌ 

காதிமா நிலனிற்‌ முக்குங்‌ கனகுரத்‌ தெழுந்த தூளி 

ரிதியால்‌ யாகாந்‌ தத்தி லாட்டிய நீரின்‌ வென்றிச்‌ 

சோதிவே லரசன்‌ செம்பொன்‌ மேனியிற்‌ சூழ்ந்து சுற்ற. 

இ-ள்‌. தீதனார்‌ இட்ட இமைப்‌ பரம்‌ இழித்து எடுக்கும்‌ சீரின்‌ கரி 
மா நிலனில்‌ தாக்கும்‌- தயோர்களிட்ட இமையாயெ பாரத்தைச்‌ இழி 
எடிக்குந்தன்மைபோல அகழ்ந்து பெரிய பூமியில்‌ தாக்குகின்ற;--சன குர 
த்து எழுந்த தாளி - பெரிய குளம்பினின்‌ றுமெழுச்த அளியான ௮,--8இ 
யால்‌ யாக அந்தத்தில்‌ ஆட்டிய நீரில்‌ - விதிப்படி. யாசமுடிவில்‌ அபிடே 
இத்த நீரைப்போல,— வென்றிச்‌ சோதி வேல்‌ அரசன்‌ செம்பொன்‌ மேனி 
யில்‌ சூழ்ந்து சற்ற - வெற்றியையுடைய ஒளிபொருந்திய வேலையேர்‌ திய 
இிலீபமகாராசன து வெந்த பொன்போன்ற மேனியின்மீது சூழ்ந்து சுற்‌ 
நிக்கொள்ளவும்‌. எ-று. 


குறைகூஅபடலம்‌. ௧௧௯ 


சீரின்‌ காஇத்‌ தாக்கும்‌ குரம்‌ எனவும்‌, அளி நீரில்‌ சூழ்ந்து சுற்ற என 
வும்‌ இயைக்க. யாகார்தத்திலாட்டியநீர்‌ என்றது ஈண்டு வாயவ்வியஸ்கா 
னத்தையுணர்த்திகின்றது. (௬௬) 
நோக்கருஞ்‌ சாலை போக அனித்தக நெக்கு வோகை 
யாக்கருக்‌ தகைய கன்றை யழைத்‌அள வந்த வோதை 
தேக்கரும்‌ பலத்த மேன்மைத்‌ தீர்த்தவான்‌ புனலும்‌ இர 
நீக்கரும்‌ வினைக டீர்க்கு நீண்மறைத்‌ தொனியி னிற்க. 
ப 
இ-ள்‌. ரோக்கு அரும்‌ சாலை போக அனித்து - அழகையுடைய அரிய 
யாகசாலையிற்போகக்கருதி-அசம்‌ நெக்க ஓகை அக்கு அரும்‌ தகைய கன்‌ 
றை அழைத்துள அர்த ஓதை - (தன்னிடத்தே) மனமுருகி மூழ்ச்சியைச்‌ 
செய்கின்ற அரிய தகைமையினையுடைய கன்றை அழைத்த அந்த ஒவியா 
னத, தேக்கு அரும்‌ பலத்த மேன்மைத்‌ தீர்த்த வான்‌ புனலும்‌ தீர நீக்க 
அரும்‌ வினைகள்‌ - நிறைந்த அரிய பயனைத்தருகன்‌ ற மேன்மையையுடைய 
இர்த்தமாஇய பெரிய நீருச்‌ திர்த்தத்கரியவினைகளை,--£ர்க்கும்‌ நீள்‌ மறைத்‌ 
தொனியின்‌ நிற்க - நீக்குனன்‌ உ நெடிய வேத ஒலியைப்போல நிலையுறவும்‌. 
எ-று, 
புனலும்‌ உம்மை செப்பு. நுனித்து அழைத்துள ஓதை நிற்க என 
இயைக்க. அகம்‌ ரெக்க என்பதற்கு அகம்‌ நெக்கவாய்‌ எனப்‌ பொருள்‌ 
கூறினுமமையும்‌. (௬௪) 


எஞ்சலின்‌ ஜொளிரும்‌ பாத விருஞ்சுவ டரவச்‌ சென்னி 

அஞ்சுமின்‌ னுதலிற்‌ நீட்டுந்‌ திலகத்திற்‌ சுடரச்‌ சூறை 

மஞ்சலங்‌ யெகைச்‌ செவ்வேன்‌ மன்னவிர்‌ நிலையின்‌ மாழ்கி 

யஞ்சலென்‌ றருளு மாபோ லருகுற வணைந்த தன்றே, 

இ-ள்‌. எஞ்சல்‌ இன்று ஒளிரும்‌ பாத இரும்‌ சுவடு- குறைவின்றி 
விளங்குகின்ற பாதத்தின்‌ பெரிய சுவடான அ;-அமவம்‌ சென்னி அலன்‌ 
கும்‌ மின்‌ துதலில்‌ இட்டும்‌ திலகத்தில்‌ சுடர- சேடனென்னும்‌ பாம்பின்‌ 
றலையிற்‌ டெக்கின்ற பூமிதேவியின து நுதலிலிட்ட திலகத்தைப்போல 
விளங்கவும்‌, குறை மஞ்சு அ௮லங்கிய - சுழல்காற்றுட்பட்ட மேகம்போல 
வருந்திய, கைச்‌ செவ்வேல்‌ மன்ன - கையிற்‌ சிவந்த வேலை ஏந்திய அர 
சனே!,-இர்ரிலையின்‌ மாழ்ட அஞ்சல்‌ என்று அருளுமாபோல்‌ அருகு 
உற அணைந்தது - மீ இத்தன்மையாக வருந்தி அஞ்சாதே என்று அருள்‌ 
செய்யும்‌தன்மைபோல (அவனுக்குப்‌) பக்கமாக வந்தது, எ-று. 

அலங்கிய மன்ன என இயையும்‌, தேனு செய்ய, மான, சுற்ற; நிற்க, 
சுடர அணைந்தது என முடிக்க, (௬௮) 


ஆங்கினி ததனை நோக்கா வருண்முனி யரச நீயுட்‌ 
டாங்கெய அயர மெல்லாந்‌ தபுதனிச்‌ சயமிவ்‌ வேலை 


௧௨௦ இரகுவம்மிசம்‌. 


யிங்கிது வரலா லென்னா விரந்தத னுள்ளத்‌ தேற 
வோங்கருள்‌ பெறுமா றெல்லா முவந்தினி துரைக்கு மன்றே. 


இ-ள்‌. ஆங்கு அதனை இனிது நோக்கா - அவ்விடத்து அதனை இனிது 
பார்த்து, -- அருள்‌ முனி- அருளையுடைய வூட்டமுனிவர்‌,--௮ர௪ இ 
வேலை ஈங்கு இது வரலால்‌ - அரசனே! இர்தச்‌ சமயத்தில்‌ இவ்விடத்து 
இப்பசு வரலால்‌,--8ீ உள்‌ தாக்க துயரம்‌ எல்லாம்‌ தபுதல்‌ நிச்சயம்‌ 
என்னா - நீ மனத்துட்கொண்ட துன்பமெல்லாம்‌ நீங்குதல்‌ நிச்சயம்‌ என்று,-- 
அதன்‌ உள்ளத்து ஏற இரந்து ஓங்கு அருள்‌ பெறும்‌ அதெல்லாம்‌ - அதன்‌ 
மனத்திலே பதியும்படி (ஏவல்களைச்செய்து) யாசித்து மிகுந்த அருளைப்‌ 
பெறும்‌ வழியையெல்லாம்‌;,--உ௮ந்து இனிது உரைக்கும்‌ - மகிழ்ந்து இனிது 
கூறுவார்‌. எ-று. 

என்னாக்‌ கூறும்‌ என முடிக்க. ஏற என்‌ றதனால்‌ ௮தன்காரணம்‌ வரு 
விக்கப்பட்டது. ட (௬௯) 


தலாதிப தகுமெய்ஞ்‌ ஞானத்‌ தன்மையிற்‌ நழுவி வெம்மைக்‌ 

கலாதியி னமைதி காமங்‌ கைக்குஇ சாக மூல 

பலாதிக டுய்த்தி மாசில்‌ பவித்திரத்‌ தாதி பாசப்‌ 

புலாதிகள்‌ காத்தி யாவைப்‌ பூசனை புரிதி பின்னர்‌. 

இ-ள்‌. தல அதிப - அரசனே!--தகு மெய்‌ ஞானத்‌ தன்மையில்‌ தழுவி - 
தகைமைபொருரந்திய உண்மைஞானத்தினியல்போகெடடி, -- வெம்மைக்‌ 
கலாதியின்‌ அமைதி - விரும்பப்படுகின்‌ £ (அப்பியசத்தலாலே பயன்தரும்‌) 
சலைமுதலியவற்றைப்போல (ப்‌ பயன்‌ தரும்படி அதன்‌ சேவையிலே) அமை 
ந்து ஒழுகுதி,--காமம்‌ கசைக்குதி - காமத்தை வெறுக்குதி,-சாக மூல பல 
அதிகள்‌ தய்த்தி - இலையும்‌ இங்கும்‌ பழமுமா தியவற்றை உண்குதி,-- 
மாசு இல்‌ பவித்திரதீத ஆதி - குற்றமில்லாத பரிசுத்தத்திலே பொரும்‌ 
அதி, பாசப்‌ புல ஆதிகள்‌ காத்தி - பாசமாகிய புலன்முதலியவைகளைக்‌ 
காக்குஇ,--ஆவைப்‌ பூசனை புரிதி- இவ்வாறு பசுவைப்‌ பூசனைசெய்குஇி,— 
பின்னர்‌ - பின்பு, எ-று. ட 

புலன்‌ - பஞ்சவிடயம்‌. ஆதி என்‌ றதனால்‌ அந்தக்கரணம்‌ முதலியன 
வுங்‌ கொள்ளப்படும்‌, “விடிராவஹ.50.5வ?? என முதனூற்‌ சுலோ 
கத்திற்‌ கூறியதற்கயைய : “வெம்மைக்கலா தியினமைதி? என்பதற்கு இல்‌ 
வாறு பொருள்கூறப்பட்டத. 1 (௭௦) 

நிற்றியா னிற்கிற்‌ செல்லிற்‌ சே றிறீர்‌ அற்றினியுர்‌ 

அற்றியா டெக்கி னங்க னிறாத்திரேர்‌ அணிந்த நேசப்‌ 

பெற்றியா லூரொன்‌ றெய்தா வகையினிற்‌ பெரிது காத்தி 

மற்றிலா யாதி யானுண்‌ ம௫ழ்ந்திடுங்‌ காறு மன்றே. 


குறைகூஅபடலம்‌. ௧௨௧ 


இ-ள்‌. ஆன்‌ நிற்கில்‌ கிற்றி- பசுகின்றால்‌ நீயும்‌ கிற்குஇ, செல்லில்‌ 
சேறி - அதுசென்றால்‌ நீயும்‌ செல்லு மீர்‌ அற்றின்‌ நீயும்‌ துற்றி- அது 
நீரை உண்ணுடில்‌ நீயும்‌ உண்குதி,--இடக்கல்‌ அல்௩ன்‌ இருத்‌ - அது 
இடந்தால்‌ நீயும்‌ அங்கே இருக்குதி,-- அணிந்த தேசப்‌ பெத்றியால்‌ ரேர்‌ 
ஊறு ஒன்று எய்தாவகையினில்‌ பெரிது காத்தி - (இவ்வாறே அதனைக்‌) 
அணிர்த அன்பின்‌ தன்மையினால்‌ எதிரே இடையூடழெொன்‌ அம்‌ அடையாதபடி 
மிகவும்‌ காக்குதி--ஆன்‌ உண்‌ மடழ்ர்திகொறும்‌ மற்று இலாய்‌ ஆதி - 
அப்பசு மனம்மகிழும்வரைக்கும்‌ வேறொருதொழிலும்‌ இல்லாதவனாய்‌ இரு 
க்குதி. எ-று, 

நிற்றியால்‌ எனக்‌ கண்ணழித்தூ ஆலை அசையாக்கஇனுமமையும்‌, (எக) 

நின்பெருர்‌ தேவி தானு மருச்சனை நெறியிற்‌ செய்தின்‌ 

கென்பெரும்‌ தானத்‌ தெல்லை யேடமீண்‌ டந்த வெல்லை 

மன்பெரும்‌ தேனு மீளி னெதிர்செலிஇ மலரிட்‌ டேத்திப்‌ 

பின்படார்‌ தொழுக றானே கடனெனப்‌ பெரிது சொன்னான்‌. 


இ-ள்‌. இங்கு நின்‌ பெரும்‌ தேவிதானும்‌ அருச்சனை நெறியிற்‌ செய்து - 
இங்கே உன்னுடைய பெரிய மனைவியும்‌ அருச்சனையை முறைப்படி 
செய்து-என்‌ பெரும்‌ தானத்து எல்லை ஏட மீண்டு - எனது பெரிய அச்‌ 
சிரமத்தினெல்லைவரைக்கும்‌ (அதனோடு) போய்த்‌ திரும்பி அர்த எல்லை 
மன்‌ பெரும்‌ தேனு மீளின்‌ எதிர்செலிஇ மலர்‌ இட்டி ஏத்‌தி- பின்‌ அர்த 
எல்லையின்கண்‌ மிச்ச பெருமையையுடைய கேனு மீண்டுவந்தால்‌ எதிரே 
சென்று மலர்களையிட்டுப்‌ பூசித்த, பின்‌ படர்ந்து ஒழுகலே கடன்‌ எனப்‌ 
பெரிது சொன்னான்‌ - பின்சென்று ஒழுகுதலே அவட்குக்‌ கடனாகும்‌ என்று 
மிகவும்‌ கூறினார்‌. எ-று, 


உம்மை எச்சம்‌. தாரன்‌ அசைநிலை; தேற்றப்பொருளில்‌ வர்ததெணினு 
மமையும்‌, (௭௨) 

. இறையுண திருவு முற்றி லெண்ணமு மீறு மாடிக்‌ 

குறையுரு யுவும்பெ முது வாழ்கென வாூ கூறிக்‌ 

கறையறு பன்ன சாலை காட்டிடடக்‌ காவ லானம்‌ 


மறையவ னருள்கைக்‌ கொள்ளா மாதோடு வணங்கப்புக்கான்‌. 


இ-ள்‌. இறை உறு திருவும்‌ முத்றில்‌ எண்ணமும்‌ ஈறும்‌ அடக்‌ குறை 
யூறு ஆயுவும்‌ பெறாது வாழ்க என - அத்பமான செல்வத்தையும்‌ முற்றாத 
எண்ணத்தையும்‌ அழிவுடையதாய்க்‌ குறைவைப்பொருக்இய ஆயுளையும்‌ அடை 
யாது வாழுக என்று,--௮9 கூறி- அ£ர்வாதம்‌ சொல்லி, -- கறை அறு 
பன்னசாலை காட்டிட - குற்றமில்லாத பன்னசாலையைச்‌ காண்பிக்க, 
காவலான்‌ ௮ மறையவன்‌ அருள்‌ கைக்கொள்ளா மாதொடு வண்டிப்‌ புச்‌ 
கான்‌ - அரசன்‌ அம்முனிவருடைய கட்டளையை ஏத்து மனைவியோடும்‌ 
(அவரை) வணங்கப்‌ (பன்னசாலையிற்‌) புகுந்தான்‌. எ-று, 

௧௬ 


௧௨௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


வாழ்க என்னும்‌ வியங்கோளீறு விசாரத்தாத்றொக்கது. ஈறும்‌ என்ப 
இலுள்ள உம்மை அசைநிலை. காட்டிடப்‌ புக்கான்‌ என இயையும்‌. .(௭௩) 


மாகுவா னிலவ வேன்‌ மன்னனங்‌ குலத்தா னுள்ளம்‌ 
இகுவா னருள்செய்‌ வாய்நீ யென்றறாட்‌ டெய்வச்‌ செவ்வி 
யாகுவான்‌ சுரபிக்‌ கன்பா லறைந்திட நாக லோகத்‌ 
தேகுவான்‌ போல வெய்யோ னெறிதிரை யுவரி சேர்ந்தான்‌. 


இ-ள்‌. மா குவால்‌ நிலவு அற வேல்‌ மன்னன்‌ ஈம்‌ குலத்தான்‌ - 
பெரிய கூட்டமான ஒளிசெறிர்த வேலையுடைய அரசனோ ஈம்குலத்தவன்‌ 
உள்ளம்‌ தீகுவான்‌ - (சந்ததியில்லாமையினான்‌ ) மனம்‌ வருர்‌துன்றான்‌ 
நீ அருள்செய்வாய்‌ என்‌ அ -(ஆதலால்‌ அவனுக்கு) மீ அருள்செய்குதிஎன்‌ ௮; 
அருள்‌ தெய்வச்‌ செவ்வி ஆகு வான்‌ சுரபிக்கு- அருளையும்‌ தெய்வத்தன்‌ 
மையையுமுடைய அழகுபொருந்திய பெருமையைக்சொண்ட தேனுவுக்கு;- 
அன்பால்‌ அறைந்திட ஈாகலோகத்து ஏகுவான்‌ போல - ௮ன்போடுகூறும்‌ 
படி பாதலத்திற்குச்‌ செல்லுபவனைப்போல,--லெய்யோன்‌ எறி திரை உவரி 
சேர்ந்தான்‌ - சூரியன்‌ எறி௫ன்ற திரையையுடைய கடலை அடைந்தான்‌. 
எ-று. 


என்று அறைர்‌இட ஏகுவான்போலச்‌ சேர்ந்தான்‌ என இயைக்க, 
இது தற்குறிப்பேற்‌, ,றமென்னுமலங்சாரம்‌. (௭௪) 


குறைகூறுபடல முற்றிற்று. 


தேனுவந்தனப்படலம்‌. 


ஈரிரு மறைத்தொனி செவித்‌ அளை யிறுத்தே 

தாருர வுரக்குரிி றன்‌.றுயி லெழுப்ப 

பூருவ திசைப்புண ரியிற்கதிர்கள்‌ பூவா 

வாரிருள்‌ குடித்தொளி ரருக்கனு மூதித்தான்‌. 

இ-ள்‌. ஈரிரு மறைத்‌ தொனி செவித்துளை இறுத்து - (வசிட்டமுனிவ 
ருடைய மாணாக்கர்களால்‌ அத்தியயனஞ்செய்யப்படுடின்‌ ற) நான்குவேதங்‌ 
களினொலியும்‌ செவித்துவாரத்திற்‌ (புகுச்‌.து) தங்‌; தார்‌ உர உரக்‌ குரி 
சில்‌ தன்‌ அயில்‌ எழுப்ப - மாலையையணிந்‌,த வலிய மார்பினையுடைய திலீப்‌ 
மகா.ராசனுடைய நித்திரையை எழுப்ப,--ஒளிர்‌ அருச்சனும்‌- விளங்குகின்‌ ந 
குரியனும்‌,_-பூரூவ திசைப்‌ புணரியில்‌ கதிர்கள்‌ பூவா - £ழ்‌த்திசைக்கட 
விலே இரணங்களைப்‌ பரப்பி,--ஆர்‌ இருள்‌ குடித்து உதித்தான்‌ - நிறைந்த 
இருளையழித்துத்‌ தோன்றினான்‌. எ-று. 


தேனுவந்தனப்படலம்‌. ௧௨௩ 


எழுப்ப நிகழ்வுப்பொருட்டு, இதனை உதித்தான்‌ என்பதனோடு முடி 
கக, புணரியில்‌ உதித்தான்‌ என இயையும்‌. இனிக்‌ குடித்து என்பதை 
ஒளிர்‌ என்பதனோடு முடித்து விசேடணமாக்டி. பூவாச்‌ குடித்து. ஒளிர்‌ 
அருக்கனும்‌ உதித்தான்‌ என இயைத்துப்‌ பொருள்கூறினுமமையும்‌, பிரா 
மியமுகூர்த்தத்திலேசெய்யும்‌ அத்தியயனமுழக்கம்‌ இலீபனைத்‌ அயிலெழுப்‌ 
பச்‌ சூரியனும்‌ உதித்தான்‌ என்பது கருத்து. உம்மை சிறப்பு. (௧) 

பிறந்தகட ௮ட்பிரதி மண்டலம்‌ பிறங்க 

விறந்தபுன ரொட்டுமிசை நின்றொளிரு மெல்லை 

நிறந்தகு விளிம்பொரு தலைத்தொட நிரந்தே 

இறந்தவரு ணன்றன அ செப்பினை நிகர்க்கும்‌. 

இ-ள்‌. பிறந்த கடலுள்‌ பிரதி மண்டலம்‌ பிறங்க - தோன்றிய கடலி 
னுள்ளே பிரதிமண்டலம்‌ விளங்க, இறந்த புனல்‌ தொட்டு மிசை நின்று 
ஒளிரும்‌ எல்லை- மிகுந்த நீரைத்தொட்டு மேலாகரின்று விளங்குன்ற 
சூரியன்‌,--ரிறம்‌ தகு விளிம்பு ஒரு தலைச்‌ தொட - நிறம்மிக்க விளிம்பு ஒரு 
தலையிலே தொட்டுநித்ப,--நிரந்து இறந்த வருணன்‌ தனது செப்பினை நிக 
ர்க்கும்‌ - முற்றத்திறர்த வருணனுடைய ஒரு செப்பை ஒக்கும்‌. எ-று, 

எல்லை நிகர்க்கும்‌ என இயைக்க. பிரதிமண்டலம்‌ சமமாகத்தோற்றும்‌ 
வட்டமாகிய விம்பம்‌. பிரதிமண்டலம்‌ அடிச்சிமிழ்போலவும்‌, சொட்டுமேலே 
நின்ற குரியன்‌ இறந்த மேத்சிமிழ்போலவும்‌ இருர்தனவென்ச. விறந்த 
புனல்‌. எனச்‌ கண்ணழித்துச்‌ செறிந்த புனல்‌ எனப்‌ பொருள்கூறினுமமை 
யும்‌. “*விறப்புமுறப்பும்வெறிப்புஞ்செறிவே”” என்பது சூத்திரம்‌. (தொல்‌- 
சொல்‌-௩௪௭,). (௨) 


அங்குமுத முட்லெ வரிக்குல மடக்கித்‌ 

தங்கிய வரிக்குல மெழுற்‌ததனி போகப்‌ 

பங்கய மலர்த்திரவி பர்தினை யொளித்தோர்‌ 

செங்கையை விரீத்தவொரு சித்தளையு மொக்கும்‌. 

இ-ள்‌. அம்‌ குமுதம்‌ உள்‌ லெ அரிக்‌ குலம்‌ அடக்க - 
மலர்களினுள்ளே சல வண்கெகூட்டல்களை அடக்‌, 
எழுந்து தனிபோக - (சேனுண்ணும்பொருட்டுச்செ 
குவிதலாலே) தங்கிய வண்டுக்கூட்டங்கள்‌ எழுக்து தனியேபோகும்படி,-- 
பங்கயம்‌ மலர்த்து இரவி - தாமரைமலர்களையலர்த்திய சூரியன்‌, பர்தினை 
ஒளித்து ஒர்‌ செங்கையை விரித்த ஒரு எத்தனையும்‌ ஓக்கும்‌ -. பர்‌.இனை (ஒரு 
சையில்வைகத்து மூடி) ஒளித்‌ தவிட்டு அப்பந்தை மற்றைக்கையில்‌ விரித்துச்‌ 
காட்டிய ஒரு சித்தனையும்‌ ஒக்கும்‌, எ-று, 


அழயெ குமுத 
தங்கிய அரிக்குலம்‌ 
ன்று முதனாண்மாலையிற்‌ 


இரவி எத்தனையும்‌ ஒக்கும்‌ என இயையும்‌. குமுதம்‌ பங்கயம்‌ என்‌ 
பன ஆகுபெயர்‌. உம்மை இறர்தது தழீஇய. குமுதத்துள்‌ என்பது 
குமுதமுள்‌ என விகாரமாயிற்று, எத்தன்‌ - சித்துக்களை இயற்றுவோன்‌.. 


௧௨௫ இரகுவம்மிசம்‌. 


ரெருங்குசுடர்‌ மண்டல நெடுங்கதிர்‌ புதம்போ 

யொருங்குற நிமிர்ர்துததி யுள்ளூற வயங்கல்‌ 

வருங்கடை யுகந்தனை வலித்துவட வைத்தி 

கருங்கடல்‌ வயின்புடை கனன்றெரிதல்‌ போலும்‌. 

இ-ள்‌. நெருங்கு சுடர்‌ மண்டல. நெடும்‌ கதிர்‌ - நெருங்கிய குரியமண்‌ 
டலத்தின்‌ நெடிய இரணங்கள்‌,--புறம்போய்‌ ஒருங்குற நிமிர்ந்து உததி 
உள்ளுற வயங்கல்‌ -புறத்தேசென்று ஒருசோக்கிளர்ந்து சடலினுள்ளாக 
விளங்கல்‌,--வடவைத்தீ - வடவாமுகாக்னி, வரும்‌ கடையுகம்தனை வலி 
தீது - மேல்வருன்‌ ற கடையுகத்தை நினைத்து,--கருங்கடல்‌ வயின்‌ புடை 
சனன்று எரிதல்‌ போலும்‌- கரிய கடலினிடத்சே பக்கத்தில்‌ உக்ரெங்கொ 
ண்டு எரிதலைப்போலும்‌. எ-று. 

நெருங்கு கதிர்‌ என இயைக்க. வயங்கல்‌ எரிதல்போலும்‌ என்க. 
வயங்கல்‌ - பிரதிவிம்பித்தல்‌. மண்டலத்தை எழுவாயாக்குதல்‌ இத்துணைச்‌ 
ம்‌ (௪) 


மறுத்தவிர்‌ மலர்க்கதிர்‌ வரச்சுட ௬ுதிப்பச்‌ 
கறுத்தியல்‌ சடற்கிடை கதிர்த்தொகை டப்ப 
நிறுத்திய ஈலத்தொடு நிரைத்திறுக வச்சி 
அறுத்தியன பொற்கயி ஜொழுக்கென போலும்‌. 


இ-ள்‌. மறுத்‌ தவிர்‌ மலர்ச்‌ கர வரச்‌ சுடர்‌ உதிப்ப - குற்றம்நீங்யெ தாம 
ரைமலரையேர்‌ இய கையையுடைய மேன்மையைக்கொண்ட குரியன்‌ உதி 
ப்ப சனுத்தியல்‌ கடற்கு இடை கதிர்த்தொகை இடப்ப - கறுத்துத்தோ 
ன்‌ றன்‌ ற கடற்கடையே அதன்‌ கதிர்க்கூட்டங்கள்‌ இடத்தல்‌,--கிறுத்திய 
ஈலத்தொடு நிரைத்து இறுக அச்சில்‌ உறுத்தியன கயிறு - நிறுத்திய அழ 
கோடு நிரைத்து இறுகுற அச்னொடத்தே கோத்த பொற்கம்பிகளை,-- 
ஒழுக்யென போலும்‌ - இழுத்தலைப்போலும்‌. எ-று. 

உதிப்பக்‌ டப்ப ஒழுக்கயன போலும்‌ என இயையும்‌. இடெப்ப-தொ 
ழித்பெயர்‌. இறுக என்பதை உறுத்தியன என்பதோடு முடித்தலேயன்றி 
ஒழுக்கியன என்பதோடு முடிக்கனுமமையும்‌. ௫ 


உட்டெளி வுணர்ச்செதவ ரோதவுணர்‌ வில்லார்‌ 
தெட்டவ ரெனக்கதிர்‌ திறக்குமது போதின்‌ 
மட்டிதழ்‌ விரித்தவில மாலைமலர்‌ 'மைதீர்‌ 
கட்டி தழ்‌ விரித்தவிரி காலைமல ரெல்லாம்‌. 


, இ-ள்‌. கதிர்‌ திறக்கும்‌ அதுபோதின்‌ - குரியன்மலர்த்தும்‌ அப்பொழு 
இல்‌;--மாலை மலர்‌ - மாலைக்காலத்தே மலருமியல்பையுடைய (குமுத முத 
விய) மலர்கள்‌,--தவர்‌ உள்‌ தெளிவு உணர்ச்‌ ஒத - தவத்தான்‌ மனச்‌ சாய 


தேனுவந்தனப்படலம்‌. ௧௨௫ 


ராயினார்‌ மனக்கெளிதற்குக்‌ காரணமாய நல்லறிவை உபதேசிக்க உண 
ர்வு இல்லார்‌ என மட்டு இதம்‌ விரித்த இல - அதனை உணராதார்போலக்‌ 
சேன்பொருச்திய இதழை விரித்தில,--காலைமலர்‌ எல்லாம்‌ தெட்டவர்‌ 
என மைதீர்‌ கட்டு இதழ்‌ விரிக்ச- உதயகாலத்து மலருமியல்பையுடைய 
(காமரைமுதலிய) மலர்களெல்லாம்‌ அதனைக்கேட்டு மனக்தெளிர்தவர்போ 
லம்‌. குற்றந்‌தர்க்த முறுக்கமைந்த இதழ்களை வீரித்தன. எ-று, 


கெட்டவர்‌ என்புழித்‌ தெள்‌ பகுதி. “£அறவுரைகேட்டவிடத்‌துமல 
ரார்‌ - திறவுரைகேளா தவர்‌?” என்றார்‌ பிறரும்‌. (௬) 


காதிநிலை யிற்படு மளிக்கலஅ காலைப்‌ 
போஅபுகு மத்தகை புறத்துமுள வாமே 
சிதுபரு இக்கடி. சிறைக்கொடு குறுந்தா 
டாஅதழு விக்கொடு திரிந்ததகை சால. 


இ-ள்‌. சாதி நிலையில்‌ படும்‌ அளிக்கு அலத - குடைந்து நிலையாகப்‌ 
பொரும்‌. தன்‌ ற வண்டுகளுக்கேயன்றி,--சாலைப்‌ போது புகும்‌ அத்தகை- 
உதயகால த்‌துமலருகின்ற பூக்களிற்‌ பிரவேடிக்ின்‌ ற அத்தகுதி புறத்தும்‌ 
உள ஆமோ - ஏனையவற்றிற்குமுளவாகுமோ 8 ஐ பருகி - (அவ்வண்டுகள்‌) 
அப்பூக்களிலுள்ள தேனையுண்டு-—கடி சிறைக்கொடு - விரைவைச்‌ றை 
யிற்‌ கொண்டும்‌,-குறும்‌ தாள்‌ தாது தழுவிக்‌ கொடு - குறுமையா டிய: 
காலாற்‌ பூர்தாதைத்‌ கழுவிச்கொண்டும்‌,--தகை சாலக்‌ திரிந்த - தகுதி 
“பொருந்தத்‌ திரிந்தன. எ-று, 


காலைப்போது தாமரைமுதவியன. புறம்‌ ஆகுபெயர்‌. (௭) 


அடைச்சிறிய கட்சிய வகத்திலணை காமப்‌ 
பெடைப்புறம்‌ விரித்தறை பெட்பொடு சுருக்காக்‌ 
கிடைத்தலை யெடுத்தயல்‌ கெமித்தடியி னோடும்‌ 
புடைச்சிறை நிமிர்த்‌ அடல்‌ விதிர்த்தலெ புட்கள்‌. 


இ-ள்‌. சல புட்கள்‌ - ல (ஆண்‌) பறவைகள்‌ அடைச்‌ சிறிய கட்யெ 
அகத்தில்‌ - இலைகளாலாய இறிய கூட்டினது அகத்திலே அணை காமப்‌ 
பெடைப்‌ புறம்‌ விரித்த றை - அணைத்த விருப்பமைந்த (தத்தம்‌) பெடைப்‌ 
பறவைகளின்‌ முதுகிலே விரித்த சிறகுகளை ,-பெட்பொடு சருக்கா - விருப்‌ 
பத்தோடு சுருக்‌ --டைத்‌ தலை எடுத்து - இடத்தலையுடைய தலைசளை 
எடுத்து-அயல்‌ செமித்து - அயலித்போய்‌,--அடியினோடும்‌ புடைச்‌ சிறை 
நிமிர்த்து - அடி.த்தலோடும்‌ பக்கத்திலுள்ள கறைகளை உயர்த்தி,--உடல்‌ 
விதிர்த்த - உடல்களை உதறின, எ-று, - 


அணை பெடை என இயையும்‌. கெயித்தல்‌ “கம்‌? என்னும்‌ வடசொல்‌ 
லடியாகப்‌ பிறந்த வினை. இது சாதித்தொழிற்றன்மையணி, (a) 


௧௨௬ இரகுவம்மிசம்‌. 


திணிப்புற வரற்றின இனைக்கரிய மாரி 
கணிப்புற வரற்றின கதித்திசைய வேலை 
பணிப்புற வரற்றின பலப்பல பதங்கர்‌ 
தணிப்புற வரற்றின சிலச்லை சகும்தம்‌. 


இ-ள்‌. திணிப்பு உற அரற்நின னேக்‌ கரிய மாரி - உரமாக ஒலித்தன 
கருவையுடைய கரிய மேகங்கள்‌,--சணிப்பு உற அரற்றின கதித்‌ திரைய 
வேலை - (அம்மேகங்கள்‌) மதிக்கும்படி. ஒலித்தன விரையையுடைய திரைக 
ஊைக்கொண்டகடல்‌,- பணிப்பு உற அரற்றின பல பல பதங்கம்‌ -(அவ்வொவி) 
தாழும்படி. ஒலித்தன பற்பல பறவைகள்‌ தணிப்பு உற அழற்றின ம 
லெ சகுர்தம்‌- அவ்வொலி குறையும்படி ஒலித்தன இத்சில பறலைகள்‌- 
எ-று. 

பணிப்புற தணிப்புற என்பனவற்றை ஒரு சொன்னிர்மையவாக்கிப்‌ 
பிறவினையாகக்‌ கொள்ளுதலுமாம்‌. இதற்கு நிரனிறையாகப்பொருள்சொள்‌ 
ளினுமமையும்‌. (௧) 


பெருக்கிய குருத்துதி பிறங்கு கலைகாத 

மருக்கிய வறற்றமர மாடுபுன லோதை 

சுருக்கிமுது அய்த்தெழு சுடர்க்கடவுள்‌ சும்மை 
யிருக்கியன்‌ மறைத்சொனி யெழுந்‌ தவன மெங்கும்‌. 


இ-ள்‌. வனம்‌ எங்கும்‌ - (விட்டமுனிவருடைம) ஆச்ரெமமெவ்விடத்‌ 
. இலும்‌, -பெருக்மெ குருத்துதி - மிகுத்‌ துச்கூநிய குருத்தோத்திரஓவியும்‌;- 
பிறங்கு கலை ' நாதம்‌ - விளங்குஇன்‌ ற கலைகளை அப்பியாசஞ்செய்தற்கண்‌ 
உண்டான ஓலியும்‌,--அருக்கயெ- அறல்‌ தமரம்‌- அருக்கெயல்கொடுக்குர்‌ நீரா 
லாய ஒலியும்‌,-ஆடு புனல்‌ ஓதை- ஸ்கானஞ்செய்கன்‌ ற நீராலாயஒலியும்‌;- 
சுருக்கு இழுது துய்த்து எழு சுடர்க்கடவுள்‌ சும்மை - சுரு.க்இனால்விடப்ப 
ட்ட நெய்யை உண்டு (சுவாலித்து) எழுகின்ற அக்னிதேவனுடைய ஓவி 
யும்‌-—இருக்கு இயல்‌ மறைத்‌ தொனி - இருக்குக்களானியன்‌ ஐ வேதங்‌ 
களின்‌ ஒலியும்‌, எழுந்த - எழுந்துள்ளன. எ-று, 

வனம்‌, அதி என்பன ஆகுபெயர்‌. சுருக்கு அக்னியின்‌ கண்‌ செய்‌ 
சொரியும்‌ கருவி. (5௦) 


பாசவினை யைக்கடி தறுத்‌ துநெதி பற்றா ‘is 

வீசனை யுளத்தினி லிருத்திய தவத்தோர்‌ 

பூசனை களிற்று பயத்தையறல்‌ போக்கி 

யாசையுள நிற்பஈனி துய்ப்பகளி யன்னம்‌. 

இ-ள்‌. பாச வினையைச்‌ கடிது அறுத்து நெறி பற்றா - (தம்மைப்பந்‌ 
நிய) .பாசமாசய இருவினைகளையும்‌ விரைந்து அறுத்து வீட்டிரெறிமைட்‌ 


தேனுவற்தனப்படலம்‌. ௧௨௭ 


யந்றி--ஈசனை உளத்தினில்‌ இருத்திய தவத்தோர்‌ - வெபெருமானை த்‌ (தம்‌) 
மனத்‌ திலிருத்‌திய தபோதனர்கள்‌,--பூசனைகளில்‌ தருபயத்தை - (தாம்செய்‌ 
யும்‌) பூசனைகளிலே கொடுவந்து அபிடே௫த்த பாலை.--அறல்‌ போக்க - 
(அதனோடுகலக்த) நீரை (ப்பிரித்த) நீக்கிவிட்டு களி அன்னம்‌- களிப்‌ 
பையுடைய அன்னங்கள்‌,-—ஆசை உளம்‌ நிற்ப நனி துய்ப்ப- அசை தம்‌ 
மனத்தில்‌ நிலையுற மிகவுமுண்பன. எ-று, 3 

வீட்டுநெறி வினைகளை அறுத்தவழியன்‌ நிப்‌ பற்றப்படாமையின்‌ அறு 
ததுநெறிபத்றா என்றும்‌, பற்றியவழியும்‌ ஐம்புலநுகர்வோர்‌ தவத்தராகா 
மையின்‌ ஈசனையுளத்தினிலிருததியதவத்தோர்‌ என்றும்‌ கூறினார்‌. (௧௧) 

உய்வவவ்‌ வனத்துறை யனத்தொகைக ளொன்றே 

ரொய்வுதரு மற்பொடு அகர்்தவை பிரித்த 

றைவிடு மகத்தொகை ஈலிந்துகதி ஈல்குந்‌ 

தெய்வவற அய்ப்பவரு செவ்வியிள நவ்வி. 


இ-ள்‌. உய்வ ௮ வனத்து உறை அனத்‌ தொகைகள்‌ ஒன்றோ - (அப்‌ 
பாலை உண்டு) உய்வன அந்த ஆச்சிரமத்திலிருக்இன்‌ ற அ௮ன்னத்தொகை 
கள்மாத்திரமா?;-- அவை ரொய்வுதரும்‌ அற்பொடு நுகர்ந்து பிரித்த - அவை 
கள்‌ நெடுழ்ச்சியைத்தருனெற அன்போடு உண்டு பிரித்‌ தவிட்ட,--சைவு 
இடும்‌ அகத்‌ தொகை நலிந்து கதி நல்கும்‌ தெய்வ அறல்‌ - வருத்தத்தைச்‌ 
செய்கின்ற பாவத்தொகைகளைச்கெடுத்து டற்கதியைக்கொடுச்சன்த தெய்‌ 
வத்‌ தன்மைபொருந்திய நீரை,--வரு இளம்‌ செவ்வி ஈவ்வி அய்ப்ப - வரு 
இன்ற இளமைப்பருவத்தையுடைய மான்களும்‌ உண்டு உய்வனவாயின்‌, 
எ-று. க 

உய்தல்‌ ஆன்ம ஈடேற்றம்‌, உய்வ வினைப்பெயர்‌. ௮ பண்டறிசுட்‌டு, 
ஓகாரம்‌ வினுவோடொழியிசை. தெய்வத்தன்மை பாவத்தைச்‌ கதியைக்‌ 
கொடுத்தல்‌. (௧௨) 

கறுத்அள வயப்புலி சலங்குயிர்‌ கதத்தா 

லொறுத்துள நினைப்பினை யொழிர்தரு குலாவ 

நிறுத்துள களிப்பினொ டருக்தியளி நேரா 

வெறுத்‌.துள பலத்துள மிசைந்துள விகங்கம்‌. 


இ-ள்‌. கறுத்து உள வயப்‌ புலி - கோபித்‌ துள்ள வலிய 
கலங்கு உயிர்‌ சதத்தால்‌ ஒறுத்துள நினைப்பினை ஒழித்து அருகு உலாவ - 
(தன்னைக்கண்டு) கலங்குகின்‌ற உயிர்களே வேகத்தோடும்‌ கொல்லன்‌ ற 
அந்த நினைப்பையொழிக்து (அம்முனிவர்‌) பக்கத்தே உலாவ,--விகங்கம்‌ - 
பறலைகள்‌,--அருர்தி அளிகேரா வெறுத்துள பலத்துள்‌ அம்‌ - அம்முனிவர்‌ 
உண்டு (தம்மீதே) அன்புற்று வெறுத்துவிட்ட பழத்திலுள்ள ீரை,_ நி துத்‌ 
அள களிப்பினொடு மிசைந்‌ தள - மனத்தில்‌ நிலையுறவைத்த சளிப்போடு 
மேண்டன, ௭-௮. 


புலியானத,-- 


௧௨௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


கொலைத்தொழிலையுடைய விலங்கும்‌ அருளோடு முனிவர்பக்கவில்‌ 
உலாவித்று. பறவைகளும்‌ அவர்கள்‌ உண்ணமுன்‌ உண்ணாது, உண்டபின்‌ 
வெறுத்துவிட்டவற்றையே உண்டன. எனவே அவர்களிடத்தில்‌ விலகு 
களும்‌ பறவைகளும்‌ அன்புடையனவாய்‌ ஒழுனெ என்பது கருத்து. (௧௩) 


பேசுவன மாகலை முனித்தொகை பெருக்குர்‌ 
தேசுவன மாமறைகள்‌ செப்பவரு கிள்ளை 
வீசுவன தேனுததி மீதுஞிமி மாதா 

மூசுவன சோலைதொறு முங்கயெழு மெங்கும்‌. 


இ-ள்‌. எங்கும்‌- அவ்வாச்சிரமமெம்கும்‌,-- பேசுவன மா கலை முனித்‌ 
தொகை பெருக்கும்‌ - படிக்கப்படுகின்‌ற பெரிய கலைகளையறிர்த முனிவர்‌ 
கூட்டங்களால்‌ விரிக்கப்பட்ட, - தேசு வன மா மறைகள்‌ செப்ப வரு 
இள்ளை - ஒளீயையும்‌ அழகையும்கொண்ட பெரிய வேதங்களை (த்‌ தாமுங்‌ 
கேட்டுக்‌, சொல்லவருகின்‌ ற இளிகள்‌,--வீசுவன தேன்‌ உததி மீத - சொரி 
கின்ற தேன்கடலின்மீதே,--ஞிமிறு ஊதா மூசுவன சோலைதொறும்‌- 
வண்டுகள்‌ ஊதி மொய்ச்சின்‌ ற சோலைதோறும்‌-— முங்கி எழும்‌ - முழு 
எழும்‌. எ-று, 

உததி மீது எழும்‌, சோலை தோறும்‌ எழும்‌ எனத்‌ தனித்தனி முடிக்க, 
முல்‌-இடைப்பிறவரல்‌. வேதங்களை அத்தியயனஞ்செய்வோர்‌ ஸ்கானஞ்‌ 
செய்யவேண்டுதவின்‌ முங்இயெழும்‌ என்றார்‌. முங்கல்‌ - மூழ்கல்‌. (௧௪) 

வைகறையி னித்தகை வனத்தினி லெழுந்தா 

அய்கறை யடிப்படை யொறுத்தரச ராகம்‌ 

பெய்கறை நிரப்பிய நிணத்தசை பிடித்தே 

மொய்கறை பரித்துமுரண்‌ முற்றுகதிர்‌ வேலான்‌. 

இ-ள்‌. உய்‌ கறையடிப்‌ படை ஒறுத்து - (தன்கட்‌) செலுத்திய யானைப்‌ 
படையைக்‌ கொன்று,--அரசர்‌ ஆசம்‌ பெய்‌ கறை நிரப்பிய நிணச்‌ தசை பிடி 
த்து- அரசருடைய மார்பின்சண்ணே சொரிகின்ற இரத்தத்தை நிரப்பியுள்ள 
நிணத்தோகூடிய தசையைப்பத்தி,--மொய்‌ கறை பரித்து - (அதனாற்‌) 
செறிந்த கறையைத்தாங்‌ முரண்‌ முற்று கதிர்‌ வேலான்‌ - போமைமுடிச்‌ 
இன்ற ஒளிபொருக்திய  வேலையுடையவனாகிய இலீபன்‌,--வைககையின்‌ 
இத்தகை வனத்தினில்‌ எழுர்தான்‌ - புலரிக்காலத்திலே இத்தன்மையான 
தபோவனத்திலே எழுந்தான்‌. எ-று. 


அகம்‌ நிரப்பியதசை என இயைக்க, ஒறுத்துப்‌ பிடித்துப்‌ பரித்து 
முற்று வேலான்‌ என வினைமுடிவு செய்க. (௪௫) 

மெத்திய பவக்கொடு வினைத்தொகை யறுத்தே 

முத்தியை யளிக்குகதி மூற்யெளி மூழ்க 


தேனுவழ்தனப்படலம்‌. ௧௨௯ 


நித்திய ஈடத்‌அநிய மத்திறன்‌ முடித்தே 
சத்திய வருட்கடவுள்‌ சேவடி நினைந்தான்‌. 


இ-ள்‌. மெத்திய பவக்‌ கொடு வினைத்தொகை அறுத்து - (அத்திலீபன்‌) 
மிகுந்த பிறவிக்குக்‌ காரணமா௫ஏய கொடிய வினைக்கூட்டங்களை முற்றவொ 
ழித்து, — முத்தியை அளிக்கும்‌ கதி சூழ்‌ - முத்தியைக்‌ கொடுக்கின்ற 
(புண்ணிய) ஈதியிலே முழு9,அளி மூழ்க நித்திய ஈடத்து நியமத்திறன்‌ 
முடித்து - அன்பிலே (மனம்‌) அமிழ்ந்த நித்தியமுஞ்செய்கின்‌ ற நியமப்பகுதி , 
களை முடித்து--த்திய அருள்‌ கடவுள்‌ சேவடி நினைந்தான்‌ - இட்டஓத்தி 
யைத்தருனெற அருளைக்கொண்ட கடவுளுடைய செம்மையா இருவடி 
களைத்‌ தியானித்தான்‌. எ-று. 


நித்தியஈடத்துமியமம்‌ - மித்தியகருமம்‌. புதல்வற்பேறுவேண்டித்‌ தொ 
ழுதான்‌ என்பார்‌ சித்தியவருட்கடவுள்சேவடிநினைந்தான்‌ என்றார்‌. தலி 
பன்‌ ஸ்கானநியமங்களை முடித்து அருட்கடவுளைக்‌ தொழுதான்‌ என்பதாம்‌. 


ஏயதன மெய்ப்பொலி யிலங்கொளி யிசாமந்‌ 
ூயநிழ லெற்றையி னிரட்டிகொடு தோன்ற 
மேயதரு வுக்கிடை விழுந்‌ அதிகழ்‌ வெய்யோன்‌ 
சேயவொளி சுற்றவுயர்‌ தேனுவை யடைந்தான்‌. 


இ-ள்‌. ஏய தன மெய்‌ பொலி இலங்கு ஒளி இசாமம்‌.- இயைந்த 
தனது மெய்யிற்பொலி௫ன்‌ ஐ விளங்குகின்ற ஒளியும்‌ அழகும்‌,--அயநிழல்‌ 
எற்றையின்‌ இரட்டிகொடு தோன்ற - சுத்தமாகி சாயையினிடத்து எந்கா 
ளினும்பார்க்க இருமடங்காகத்‌ தோன்‌ றவும்‌_— மேய தருவுக்கு இடை விழு 
ந்து திகழ்‌ வெய்யோன்‌ சேய ஒளி சுற்ற - அல்கேபொருமர்‌ இய மரங்களுக்‌ 
இடையேவிழுக்து விளங்குஇன்‌ ஐ சூரியனுடைய ஒளியான அ சூழவும்‌, 
உயர்‌ தேனுவை அடைந்தான்‌ - உயர்ந்த தேனுவை அடைந்தான்‌. எ-று. 

தன்‌ என்ற .தேனுவை. தோன்ற சுற்ற அடைந்தான்‌ என இயை 
க்க, இவை நிகழ்வுப்பொருட்டு, இலீபனுக்காக்கல்‌ இறப்பின்‌ று. இனி 
முன்னிரண்டடிக்கும்‌ பொலிரிழலானது ஒளியையும்‌ அழகையும்‌ இரட்டி 
கொடு தோன்ற என மாற்றிப்‌ பொருள்கூறினும்‌ பொருந்தும்‌, (௧௭) 

கொறங்கைமலை வம்பொடு குலுங்கயெணி கொண்டே. 

பொங்கமிகு பங்கமொடு பொய்யவிடை நையச்‌ 

செங்கைமல ரிற்புதிய செவ்விமலர்‌ செவ்வே 

,துங்கபல மின்பொடு தரும்படி. துலங்க. 


இ-ள்‌. கொங்கை மலை - தனமாயெ மலையான த,--வம்பொடு குலும்‌ ' 
அணிகொண்டு பொங்க - கச்சோடுகுலுங்கு அழகைக்கொண்டு ளெரவும்‌,- | 
மிகு பங்கமொடு பொய்ய இடை கைய - (அதனால்‌)மிக்ச, பங்கத்தோடு பொய்‌ 
௧௭ 


௧௩௦ இரகுவம்மிசம்‌; - 


யரகிய இடை மெலியவும்‌,--பு திய செவ்வி மலர்‌ - புதிய அழயெ மலர்கள்‌,-- 
செங்கை மலரில்‌ - வெந்த கையாயெ மலரிலே;--துங்கபலம்‌ இன்பொடு 
தீரும்படி செவ்வே அலங்க - உயர்ந்த (புதல்வற்பேறாடிய) பலத்தை இன்‌ 
பத்தோடு தரும்படி செவ்விதாக விளங்கவும்‌, எ-று, 

கொங்கைமலை, செல்கைமலர்‌ என்பன தொகையுருவகம்‌. பொங்க 
முதலிய செய வெனெச்சங்கள்‌ மேலைச்செய்யுளில்‌ உற்றாள்‌ என்பதனோடு 
முடியும்‌. பங்கம்‌ - கேடு, (௪௮) 


அனங்கசர வென்றியி ன[நித்தழகை யெல்லாந்‌ 
தினங்கவர்‌ கவின்கொள்வன தெய்வதமி தென்ன 
வினங்கொண்மணி யின்கன விளங்கதி ரெறிக்கும்‌ 
பொனங்குழையு மன்பினொடு பொற்கொடியி னுற்றாள்‌. 


இ-ள்‌. அனங்க சர வென்றியின்‌ அழித்து- மன்மதபாணத்தின்‌ வென்றி 
யினால்‌ அழிவுசெய்து,--அழகையெல்லாம்‌ இனம்‌ கவர்‌ - (ஆடவர்களுடைய) 
அழகையெல்லாம்‌ (இறையாக) நாடோறும்‌ கவரத்தச்க,--சவின்கொள்‌ 
வனதெய்வதம்‌ இது என்ன - அழகைக்கொண்ட ஒரு வனதெய்வம்‌ 
இது என்று சொல்லும்படி இனம்‌ கொள்‌ மணியின்‌ கன இளம்‌ கதிர்‌ 
எறிக்கும்‌ பொனம்‌ குழையும்‌ - கூட்டமாகய இரத்தினங்களையுடைமையி 
னால்‌ மிச்ச இளமையான ரணங்களை வீசுன்‌ற பொன்னாலாயெ குழை 
மினையுடையளாகிய சுதச்சணையும்‌,--அ௮ன்பினொடு பொ ந்கொடியின்‌ உற்‌ 
ருூள்‌- அன்போடு ஒரு பொற்கொடிபோலத்‌ (தேனுலை) அடைந்தாள்‌. 
எ-று. 

பொனங்குழை - அன்மொழித்தொகை, உம்மை - எச்சம்‌, இளமை - 
ஈண்டு மமுங்காமை, வென்‌ றவர்‌ தோற்றவர்‌ வளத்தைக்‌ கவர்தல்‌ வழக்காத 
வின்‌ கவர்‌ என்றும்‌, வனத்‌ இிற்சேறலின்‌ வனதெய்வதமிதென்ன என்றும்‌ 
கூறினார்‌. ்‌ (௧௯) 

உத்தம மறைச்சுருப மொத்தசுரை யைத்தான்‌ 

சித்தமூழ்‌ விற்றிரி வலஞ்செய்தத னின்சர்‌ 

மத்தக மிசைப்பணை மருப்பினடு வட்டே 

மத்தமல ரிட்டுற வருச்சனை புரிர்தாள்‌. 


இ-ள்‌. உத்தம மறைச்‌ சுருபம்‌ ஒத்த சுரையை - மேலான வேதத்து 
னது வடிவையொத்த காமதேனுவை தான்‌ இத்தமூழ்வில்‌ திரி வல. 
செய்து - அந்தச்‌ சதக்ணை மனமூழ்ச்சியோடு மும்முறை வலம்வந்து. 
அதனின்‌ சர்‌ மத்தகமிசை பணை மருப்பின்‌ நடுவண்‌ - அதனுடைய றந்த 
மத்தகத்தின்மீது பருத்த இருகோட்டுக்கும்‌ ஈடுவே- அத்த சேம்‌ மலர்‌ 
இட்டு - கையிலுள்ள தேன்பொருந்திய மலரை இட்டு, அருச்சனை 
புரிக்தாள்‌ - மிகவும்‌ பூசனைசெய்தாள்‌. எ-று, 


தேனுவத்தனப்படலம்‌. ௧௩௧ 


நடுவண்‌ என்புழி ௮ண்‌ பிரத்தியயம்‌. ஆங்கண்‌ என்பதுபோல. “மீதா 
னசிரத்தமலன்‌?? என்று கூறியவாறே வெபிரானிருக்கும்‌ அவ்விடமே பூசைக்‌ 
குகந்ததாகலின்‌ சிரசிலுள்ள மத்தசத்திலிட்டுப்‌ பூசைசெய்தாள்‌ என்க, (௨௦) 


சொற்சதுர்‌ மறைப்படி. யளித்ததொரு அய்தா 
மற்சனை தனைத்தன தகத்தினிது கொள்ளா 
வெற்செரு கலர்க்குவை சுமந்துநெறி யெய்தா 
நற்சுரபி முற்செல நயர்‌துபி னடந்கதார்‌. 


இ-ள்‌. சொல்‌ சதுர்‌ மறைப்படி - சொல்லையுடைய கான்குவேதங்க 
ளின்‌ விதிப்படி,--அளித்தது ஒரு அய்து அம்‌ அற்சனைதனை - செய்ததா 
இய ஒப்பற்ற பரிசுத்தமான பூசனையை தனது அகத்து இனிது கொ 
ள்ளா - தன்மன த்திலே இணிதாக ஏற்று,--எல்‌ செருகு அலர்ச்குவை சம 
ந்து - ஒளிபொருந்திய மலர்ச்கூட்டங்களைச்‌ சும்து--ரெறி எய்தா - வழி 
யை அடைர்து-ஈல்‌ சுரபி முன்செல - நல்ல காமதேனுவான து முன்னே 
செல்ல, ஈயர்து பின்‌ ஈடந்தார்‌ - (திலீபனும்‌ சுதக்கணையுமாய இருவ 
ரும்‌) விரும்‌.பி (அதன்‌) பின்னே சென்றார்கள்‌. எ-று, த 

அர்ச்சனை என்பது எதுகைநோக்இ அற்சனை என்றாயிற்று, மனத்‌ 
இனிதுகொள்ளா என்றமையாத்‌ காயத்தால்‌ வெறுத்ததுபோன்று காட்டி 
ற்று என்பது பெறுதும்‌, (௨௧) 

மையல்வி&ை பற்பல வளை த்‌ தவரு மேனு 

முய்யல்விதி யார்க்குநடு வோர்தடையு முண்டோ 

பையலர்‌ மதுக்கட லிகந்தழி பலத்தின்‌ 

செய்யலி னடர்‌அவழி தேனதி கடந்தார்‌. 


இ-ள்‌. மையல்‌ வினை பற்பல வளைத்து வருமேனும்‌- மயக்கத்தைத்‌ 
தரும்‌ தீவினைகள்‌ பற்பலவாகச்‌ குழ்க்துவருமாயினும்‌,-உய்யல்‌ விதியார்‌ 
க்கு- உய்தற்குக்‌ காரணமாகிய ஊழையுடையவர்களுக்கு,--ஈடு ஓர்‌ தடை 
யும்‌ உண்டோ - ஈடுவே யாதானுமோர்‌ தடையுமுளதாமோ (இல்லை,,-- 
பை அலர்‌ மதுக்சடல்‌ இகந்து - (அவ்விருவரும்‌) பசிய பூவினின்றும்‌ வழி 
ந்த தேனாயெ கடலைச்‌ கடர்து,- அழி பலத்தின்‌ செய்யலின்‌ நடந்து - 
பதனழிர்துவிழ்ர்த பழங்களாலாய சேத்றினிடையே ஈடந்து,--வழி தேன்‌ 
ஈதி கடந்தார்‌ - அவற்றினின்றும்‌ வழிந்து செல்கின்‌ ற சேனாயெ ஈதியையுங்‌ 
கடந்தார்கள்‌. எ-று. 

இலிபனும்‌ சுதக்ணையும்‌ ஈல்விதியையுடையவரான படியால்‌ இத்தடை 
களைச்‌ கடந்தார்‌ என்பார்‌ உய்யல்விதியார்க்குகடுவோர்‌ தடையுமுண்டோ 
என்றார்‌. உய்மல்விதி- அகூழ்‌; ஈல்லிதி. வினைபற்பல கடல்‌, சேறு, 
ஈதி என்பன. தடையும்‌ என்புழி உம்மை சிறப்பு. ஈதியும்‌ என்புழி எச்ச 
, உம்மை விகாரத்தாற்றொக்கது, இது வேற்றுப்பொருள்வைப்பு என்னும்‌ 
அலங்காரம்‌, ்‌ (௨௨) 


௧௩௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


பரத்தொடு வினைத்தொகை யடர்த்தவர்‌ பயன்றேர்‌ 
சுரத்தொடு தொனிக்குமறை யாகவுழை தோறுந்‌ 
திரத்தொடு சயத்துநிமிர்‌ தம்பமிகை டங்கா 
வரத்தொடு நிறுத்தியன யூபநிலை கண்டார்‌. 


இ-ள்‌. பரத்தொடு வினைத்தொகை அடர்த்தவர்‌ பயன்‌ தேர்‌ சரத்‌ 
தொடு தொனிக்கும்‌ மறை யாக உழை தேறும்‌ -பாரத்தோடு வினைச்‌ 
கூட்டங்களை வென்றவர்களாகிய முனிவர்களது பொருளை ஆராய்கின்‌ ற 
சுரத்தோடு ஒலிக்கன்‌ ஐ யாகசாலைகடோறும்‌,--இிரத்தொடு நிமிர்‌ சயத்துத்‌ 
தம்பம்‌ ₹ உறுதியோடு நிமிர்ந்த வெற்றித்தம்பத்தை,--மிகை ரிங்கா உரத்‌ 
தொடு நிறுத்தி அன்ன - மேன்மைகுறையா த வலியோடும்‌ நிறுத்தினாம்போ 
ன்ற, முபரிலை கண்டார்‌ - யாகதம்பங்களி ன்ரிலையைச்‌ கண்டார்கள்‌, எ-று, 

நிறுத்தினால்‌ என்பது நிறுத்தி எனச்‌ திரிக்துநின்‌ 52. ஓடு உருபுகள்‌ 
வேறுவினையுடனிகழ்ச்சப்பொருட்சண்‌ வந்தன. (௨௩) 


ஞானரெறி யிற்றமுவு ஈற்றவர்‌ மகஞ்செ 
யூனமில்‌ பதத்தையுண ராவொருமை யுந்த 
வீனமில்‌ வனச்சமிதை கொண்டினிதி னெய்துங்‌ 
கானவுளி யத்தினிலை கண்டுவகை கொண்டார்‌. 


இ-ள்‌. ஞான நெறியில்‌ தழுவும்‌ ஈல்‌ தவர்‌ - ஞானமார்ச்சத்திலே தழு 
விய ஈல்ல தபோசனர்கள்‌,--மகம்‌ செய்‌ ஊனம்‌ இல்‌ பதத்தை உணரா - 
யாகத்தைச்செய்கன்‌ ற குற்றமில்லாத காலத்தை உணர்ந்‌ து--ஒருமை 
த ஒரு செலுத்த;எனம்‌ இல்‌ ௮னச்‌ சமிதை சொண்டு 
இனிதின்‌ எய்தும்‌- குத்தமில்லாத காட்டிலுள்ள சமிதைகளைக்கொண்டு 
இனிதாசலரும்‌,--சான உளியத் து நிலைகண்டு உவகை கொண்டார்‌ - காட்டி 
லுள்ள கரடிகளினிலையைச்கண்டு மகிழ்ந்தார்கள்‌. எ-று, 

தவர்‌ செய்‌ பதம்‌ என இயைக்க, ஒருமை- தனக்குப்‌ பயன்‌ உண்‌ 
டென்னும்‌ ஒருப்பாட, இங்ஙனமே இராமாவதாரத்துச்‌ சத்திரகூடட்‌ 
படலச்திலே ௨௯-ம்‌ செய்யுண்முதல்‌ ௩௫-ம்‌ செய்யுள்வரையுமுள்ள செய்‌ 
யுட்சளால்‌ விலங்கு முதலியன முனிவருக்‌ கேவல்செய்வதாகச்‌ கம்பரும்‌ 
கூறுதல்‌ காண்க, (௨௪) 

குச்சரி குறுங்கலிசொல்‌ கொல்லியது பாடா 

ஈச்சரி யரற்றுவன ஈன்சனி சொணர்ந்தே 

வைச்சரி தவத்தரை வழுத்‌ தவன காணா 

வச்சரிதை யற்புத மகத்தினி லமைத்தார்‌. 


இ-ள்பகுச்சரி கு ஐுங்கவி சொல்‌ கொல்லியது பாடா - குச்சரியும்‌ 
குறங்சலியும்‌ சொல்லப்படுகின்ற சொல்லியும்‌ அடிய இப்பண்களைப்‌ 


தேனுவக்தனப்படலம்‌. ௧௩௩ 


பாடி, நச்சு அரி அரற்றுவன ஈன்‌ கனி கொணர்ந்து வைச்சு - விரும்புகி 
ன்ற வண்டுகள்‌ ஒலிக்சப்பவெனவாடிய நல்ல பழங்களைக்‌ கொண்டர்‌ த 
வைத்து;-அரி தவத்தரை வழுத்துவன காணா - குரங்குகள்‌ தவத்தர்களைத்‌ 
அதித்தலைக்‌ கண்டு அச்‌ சரிதை அற்புதம்‌ அகத்தினில்‌ அமைத்தார்‌ - 
அந்த ஒழுக்கத்தை அதிசயத்தோடு மனத்தில்‌ அமைத்தார்கள்‌. எ-று. 

நல்ல பழங்களில்‌ வண்டுகள்‌ வீழ்தலியல்பாதலின்‌ அரி அரற்றுவன 
நன்கனி என்றார்‌. குச்சரி - குறிஞ்சயொழ்த்திறவகையுளொன்று, குறுங்‌ 
கவி- பாலையாழ்த்திறவகையுளொன்று. கொல்லி - மருதயாழ்த்‌ திறவகையு 
ளொன்று. இ௰்கனமே, டுதரிவைமார்க்கொருகட்பளையெனச்செய்த திரு 
லே- பெரியமாக்களிற்பலாச்களிற்பிறங்கியவாழை- அரியமாக்கனிகவென்க 
என்புகொண்டளிப்ப2?? என்று கம்பருங்‌ கூறுதல்‌ காண்க. (௨௫) 


குறைத்தக வினைத்தொகை குலைக்குமறை கூழு 
வுறத்தக வினிற்சுக முருக்கெ வுளத்தே 

யறத்திற னுரைக்குமுயர்‌ சாரிகையி னன்பா 
மறைத்தொனி யினைச்செவி மடுத்தளி வளர்த்தார்‌. 


இ-ள்‌. ௮௧ வினைத்‌ தொகை குறைத்து குலைக்கும்‌ மறை கூறா -பால 
மாயெ வினைக்கூட்டங்களைக்‌ குறைத்து நிலைகெடச்செய்கன்‌ ற வேதத்தைச்‌ 
சொல்லி,--உறத்‌ தகவினில்‌ சுகம்‌ உருக்கிய உளத்தே- மிகவும்‌ தகுதி 
யோடு இளிகளா லூருக்கப்பட்ட மனத்திலே, அறத்‌ திறன்‌ உரைக்கும்‌ 
உயர்‌ சாரிகையின்‌ அன்பு ஆம்‌ மறைத்‌ தொனியினை - தருமங்களின்பகுஇ 
களை எடுத்துக்‌ கூறுஇன்‌ற உயர்ந்த நாகணவாய்களின்‌ அன்பமைக்த (அத்‌ 
தருமவிஷயல்களையே பொருளாகக்கொண்ட) வேத ஒலியை, செவி மடு 
த்து அளிவளர்த்தார்‌ - கேட்டு அன்புமிக்கார்கள்‌. எ-று. 


குறைத்தக எனக்‌ சண்ணழித்து குறைய எனப்‌ பொருள்சோடலு 
மொன்று. தருமவிஷயங்களை எடுத்து வேத இருக்குக்களாற்‌ சாரிகைகள்‌ 
கூறலின்‌, அதத்திறனுரைக்கும்‌ பரதர்‌ மறைத்தொனியினை என்றார்‌. இணி 
உரைக்கும்‌ என்பதை மறையோடு முடித்து, தருமப்பகுதியைக்‌ கூறுன்‌ ற 
வேத இருக்குக்களினொலியை எனினுமாம்‌. \ (௨௬) 


ஆளிதம மிக்கமெ யுரிஞ்சவடி. விழுக்‌ 

தூளிதழு வக்களி சுமந்துடைய ரேனு 

நீளித௩ல்‌ வற்கலை யெடுத்தவழி நீர்சோர்‌ 

பாளித தருக்களயல்‌ கண்டுபரி வுற்றார்‌. 

இ-ள்‌. ஆளி தம மிச்ச மெய்‌ உரிஞ்ச அடி வீழும்‌ தூளி தழுவ - இம்‌ 


கங்கள்‌ தம்முடைய. (சொறி) மிக்குள்ள சரீரத்தை உரோஞ்ச (அதனால்‌) 
அடிமரத்தினின்‌ லும்‌ விழுசன்ற துகள்‌ (தம்‌ மெய்யிலே) இண்டுதலால்‌, -- 


௧௩௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


களி சுமந்துடையரேனும்‌ - களிப்பைத்‌ தால்‌கினொர்களாயினும்‌,-..8ச்‌ இத 
ஈல்‌ வத்கலை எடுத்தவழி நீர்சோர்‌ - மீண்ட இனிய ஈல்ல தோலை எடுத்த 
விடத்து நீரைச்சொரிஏன்‌ ற, பாளித தருக்கள்‌ அயலகண்டு பரிவுற்றார்‌- 
பச்சைக்கருப்பூரமரங்களைப்‌ பச்கத்தேகண்டு வருந்தினார்கள்‌. எ-று. 


பெருங்களிப்பு த்றவழியும்‌, அதனான்மயங்காஅ பிறர்‌ அயர்க்‌ இரங்கும்‌ 


பேரருளுடையாசென்பார்‌ களிசுமர்‌துடையரேனும்‌.........£ீர்சோர்பாளித 
தருக்களயல்கண்டுபரிவ தரூர்‌ என்றார்‌. வற்கலை - மரவுரி, ௮ஃது ஈண்டுத்‌ 
தோல்‌ என்னும்‌ பொருட்டாய்‌ நின்றது. i (௨௭) 


அகல்கமதன்‌ மங்கல சுகத்திரரி வீசப்‌ 
பொங்கயெழு சம்பக மலர்த்துகள்‌ புரத்தே 
சங்கலி னெடுஞ்சுடர்‌ தரித்துடைய செர்தா, 
தங்யினை யங்குமெ யணிந்தவ௫ா மானா, 


இ-ள்‌. அங்க மதன்‌ மங்கல சுகச்‌ திரி வீச - உயர்ச்சிபொருக்கிய 
மன்மதனுடைய நன்மை அமைந்த சுகத்தைத்‌ கருகன்ற தேராடிய தென்‌ 
இல்‌ வீசுதலால்‌,--பொல்‌இ எழு சம்பக மலர்தீதுகள்‌ புரத்துத்‌ தங்கவின்‌ _ 
கிளர்ந்து எழுகின்ற சம்பகப்பூர்தா துக்கள்‌ தேகத்திலே படி.தலால்‌, 
கெடும்‌ சுடர்‌ தரித்து உடைய செர்தாது அம்சியினை - மிக்க ஒளியைக்கெ 
ண்ட 'பொற்சட்டையை,_ அங்கு மெய்‌ அணிந்தவரும்‌ ஆனார்‌ - அங்கே 
உடம்பிற்றரித்தவரையும்‌ ஒத்தார்கள்‌. எ-று. 

கீங்கலின்‌ ஆனார்‌ என இயைக்க. சம்பசப்பூர்தா து பொன்னிறமு 
டையகாதலின்‌ செர்தாதங்‌யினையங்குமெய்யணிர்‌ தவருமானார்‌ என்றார்‌. 
செர்தாது - பொன்‌. (௨௮) 


எமமிகு மாமுனிவர்‌ யாசவன லூறு£ 

அமமிக நீளிடை யிடைச்சுலவ லாலே 3 

வாமமுகி லூடுற மறைந்தெதிர்‌ வய 4 

தாமமிகு மோரிரு தடஞ்சுடரு மொத்தரா. 

இ-ள்‌. ஏமம்‌ யி, ணிலர்‌ யாச அனல்‌ ஊறும்‌ அமம்‌ - மிழ்சடி 
மிச்ச பெரிய உ யாகாக்னியிலே தோன்றிய புகையா 
னது,--மிக நீள்‌ இடை இடைச்‌ சலவலால்‌ - மிகத்‌. தரமான இடத்திற்கு 
நடுவே சுற்றுதலால்‌,--வாமமுகல்‌ ஊடுற - அழகிய முதில்‌ இடையேபொரு 
நீத,-மறைந்து எதிர்‌ வயங்கும்‌ -அதனுண்மறைஈ த எதிரே விஎங்குன்‌ ற, 
தாமம்‌ மிகும்‌ ஓரிரு தடம்‌ சுடரும்‌ ஓத்தார்‌ - ஒளிமிக்ச இரண்டாயெ 
. பெரிய சுடர்களையும்‌ ஒத்தார்கள்‌. எ-அு. 


முகில்‌ என்றதற்கு முகிவினிடையாக எனினுமாம்‌, உம்மை 
எச்சச்கோடு இறப்பு, இருசுடர்‌ - சுரியசர்திரர்‌, இருசுடரும்‌ ஒருகால 


கேனுவந்தனப்படலம்‌. கட்டு 


தீதே ஓரிடத்தேரின்று ஒன்றுக்கொன்று ஒளியிற்‌ குறைவின்றிப்‌ பிரகா 
சத்தால்‌ அவற்றை ஒப்பார்‌ என்பார்‌ எதிர்லயங்கும்‌ தாமமிகுமோரிரு தட 
ஞ்சுடருமொத்தார்‌ என்றார்‌. சுலவலால்‌ ஒத்தார்‌ என இயைக்க, (௨௪) 

தயங்குவன விப்பல பொருட்களிடை சார 

நயங்கொடம தன்பெனு நவப்பெரிய பாசம்‌ 

வியன்கொள்பத நன்சொடு மலைத்திடலின்‌ மெல்ல 

வியங்குபசு வின்பின ரியன்‌ றினிது போனார்‌, 

இ-ள்‌. தயங்குவன இப்பல பொருட்கள்‌ இடைசார - விளஙக்குவனவா 
கிய இத்தன்மையையுடைய பல பொருள்களெல்லாம்‌ இடையே எதிர்ப்‌ 
பட - நயம்‌ கொள்‌ தமது அன்பெனும்‌ ஈலப்‌ பெரிய பாசம்‌ - ஈன்மையைச்‌ 
கொண்ட தமது அன்பென்றுசொல்லும்‌ புதிய பெரிய கயிறு வியன்‌ 
கொள்‌ பதம்‌ ஈன்கொடு மலைச்திடலின்‌ - பெருமையைக்கொண்ட பாதங்‌ 
களை நன்றாகக்‌ கட்டுசலினால்‌.--மெல்ல இயங்கு பசுவின்பின்னர்‌ இயன்று 
இனிது போனார்‌ - மெல்லச்செல்லும்‌ பசுவின்பின்னே பொருந்தி இனிதா 
கப்‌ போனார்கள்‌. எ-று. 


சாரப்போனார்‌ எனவும்‌, பாசம்‌ மலைத்திடவின்‌ மெல்ல இயங்கு பசு 
எனவும்‌ இயைக்க. புத்திரப்பேறாயெ பயனை த்தரும்‌ அன்பென்பார்‌ ஈயம்‌ 
கொள்‌ என்றும்‌, இது ஏனைக்‌ கயிறு போல ஒருவா ற்றுனும்‌ அறுச்கப்படாத 
கயிறு என்பார்‌ ஈவப்பெரியபரசம்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௩௦) 


மெய்திக ழிருஞ்சுருதி யின்வழி விடாதே 
மைதவி ரருக்கரும நாலவை மலிந்தே 
ரைதலஅ வின்றிசனி சென்றென நடந்தே 
யெய்தின ரருந்தவ வனப்பெரிய வெல்லை. 


இ-ள்‌. மை தவிர்‌ அரும்‌ கீறாமதூலவை - குற்றமில்லாத அரிய கரும 
சதூல்களானவை,--மெய்‌ இகழ்‌ இரும்‌ சுருதியின்‌ வழி விடா - மெய்ப்‌ 
பொருள்விளங்குநன்‌ உ பெரிய வேதம்சென்ற வழியைவிடா ௮.--மலிர்‌ த. 
மறைந்து, -சைதலது இன்றி ஈனி சென்றென -கெதெவின்தி மிஃவும்‌ 
சென்றாற்போல, -- ஈடக்து - (திலீபனும்‌ சுதக்ணையுமாயெ இருவரும்‌ 
தேனுசென்‌ றவழியை விடாத) சென்று,--அரும்‌ தவவனப்‌ பெரிய எல்லை 
எய்தினர்‌ - அரிய தபோவனத்தின்‌ பெரிய எல்லையை அடைந்தார்கள்‌. 
எ-று, 


விடாஅ சென்றென ஈடர்து எய்தினர்‌ என இயைக்க, தருமநூல்‌ -. 
மிருதி. சுருதி கூறியனவன்றி மிரு தி பிறிதொன்று கூறா என்பார்‌ விடா து 
மலிந்தென்றார்‌. (௩௧) 


செம்மலை வணங்கியுயர்‌ தேனுவை வணங்கா 
மைம்மலை பெருர்‌அயர்‌ மறுக்கமொடு மாரு 


க ்‌ . 
டன்‌ இரகுவம்மிசம்‌. 


விம்மலி னொடுக்‌ அஷ யொடுந்‌ அணிவின்‌ மீண்டாள்‌ 
கைம்மலை பிரித்‌ இடு கவின்‌ 


இ-ள்‌. செம்மலை வணங்‌ - நாயகனாகிய திலீபனை வணம்‌இ உயர்‌ 
தேனுவை வணங்கா -. (அதன்பின்னர்‌) உயர்ந்த தேனுவையும்‌ வணங்‌ 

மமலை பெரும்‌ அயர்‌ மறுக்கமொடும்‌ - மயக்கம்பொருக்திய பெரிய துன்‌ 
பத்தாலாய *ஓத்சியோடும்‌,. மாறா விம்மலினொடும்‌ - நீங்காத மனப்பொ 
தன்‌. - அணை யொரும்‌ பவிைவோடிம்‌. அ ழ்ண்லில்‌ (பயன்படும்‌ 
என்பகனாலே) அணிவோடு,--சைமலை பிரிக்திடு சவின்சொள்‌ பிடி அன்‌ 
வள்‌ மீண்டாள்‌ - களித்றைப்பிரிக்க அழனைக்கொண்ட பிடியை ஒத்தவ 
சாய்த்‌ திரும்பினாள்‌. எ-று, 

, எண்ககா மீண்டாள்‌ “என இயைக்க, வணங்கா என்பது செய்யா 
எனனும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌, அயர்‌ பிரிவாலாய அயர்‌. விம்ம 
அ அஅபற்றிவந்தது, கற்புடைமகளிர்க்குக்‌ கொழுஈனிழ்‌ இறந்ததெய்வ 
மின்றாதவின்‌ மூன்‌ நாய. 


கொள்பிடி யன்னாள்‌. 


3 கனை வணங்‌இஞள்‌ என்க. ““தெய்வந்தொழாள்‌ 
கொழுகத்ரொழுகெழுவாள்‌?? என்றார்‌ பிறரும்‌. (௩௨) 
வேறு. 


ஈடற்படு தரளக்‌ கோவை 
மடற்கடை வை 
மிடற்படு சமர 


கவிரின்மென்‌ கவின்கொள்‌ சோதி 
தீத வன்ன நகைச்‌ செவ்வாய்‌ மஞ்ஞை மீள 
வாகை மிஃச்சிய வீர வேற்கை 

யடற்படை யரசு னானா லவனொரு தமிய னானான்‌. 


இ-ள்‌. கடல்படு தீரளக்‌ கேரவை - கடலிலுண்டான முத்தின்வரி 


மன்‌ கவின்‌ கொள்‌ சோதி மடற்கு இடை வைத்த 
அன்ன - முருக்னெது மெல்லிய அழகைக்கொண்ட ஒளிபொருந்திய பூவி 
தழின்‌ நடுவே வைக்தாற்போன்‌ ற; ஈகைச்‌ செவ்வாய்‌ மஞ்ஞை மீள - தந்த 
வரிசையினைக்கொண்ட சிவந்த வாயையுடைய மயில்போல்வாளாயெ சதக்‌ 
கணை தஇரும்பிவர,--மிடல்படு சமரவாகை மிலைச்சிய - வலிமைபொருந்‌ இய 
போரையுடைய வெற்‌ நிமாலையைச்குடிய,—வீரவேற்கை - லீரம்பொருர்‌ இய 
வேலையேர்‌ இய கையையும்‌-அடல்‌ படை அரசன்‌ - வலிமைபொருர்‌ இய 
சேனையையும்‌ உடைய அரசன்‌,-அனால்‌ - பசுவினால்‌,--௮வன்‌ ஒரு தமியன்‌ 
ஆனான்‌ - (இப்பொழு) அவன்‌ மிகத்‌ தீனித்தவனாயினான்‌. எ-று, 


வைத்தால்‌ என்பது வைத்த என. விகாரமாயிற்று, வேலும்‌ பீடை 
யும்‌ முதவிய அணைகளையுடைய அரசன்‌ அவத்தைப்‌ பிரிந்து மனைவியும்‌ 
பிரிய இப்பொழுது ஒருபசுகாரணமாகத்‌ தனித்தான்‌ என ஆ 
மேல்‌ இரங்டிக்கூறிற்று, ஆனால்‌ என்பன்‌ அரசனோ கூட்டி அரசனோ 
எனின்‌ எனப்‌ பொருள்கடறுலாருமுளர்‌, இங்கே ஆனால்‌ என்பது தேற்‌ 
தப்பொருளில்லர்த இடைச்சொல்‌, : இஃது இப்பொருளில்வரு தலை, வெ 
ஞான?த்தியார்‌ இரண்டாஞ்குச்திரச்து ௧௩-ம்‌ செய்யுளிற்‌ காண்க, (௩௩) 


சிரியன்‌ அரசன்‌ 


தேனுவத்தனப்படலம்‌. ௧௩௭ 


உறத்தஞுர்‌ ஆரணி யார்த்திட்‌ ளெபசுங்‌ கொடியின்‌ வித்தி 
நிறத்திளங்‌ ளையிற்‌ ஜோற்றஞ்‌ சுரபிபி னெடிஅ போர்தான்‌ 
மறத்தெதிர்‌ மார்பத்‌ தல்லால்‌ வான்றடம்‌ திரி மன்னர்‌ 


புறத்திடைப்‌ புகாத வாகைப்‌ போர்க்கணைச்‌ சலையி னானே. 


இ-ள்‌. வான்‌ தடம்‌ இஇிரி மன்னர்‌ மறத்து எதிர்‌ மார்பத்து அல்‌ 
லால்‌ - மிகப்‌ பெரிய அஞ்ஞாசக்கரத்தையுடைய அரசர்களது வீரத்தோடு 
எதிர்த்த மார்பிலேயன்‌ நி புறத்திடை புகாத - (அவர்களுடைய அஞ்‌ 
சிப்‌ புறமிடும்‌) முதற்‌ புகாத்‌_-லாகை போர்‌ கணை சிலையினான்‌ - வெற்‌ 
தியைக்கொண்ட போரையுடைய அம்புபூட்டிய வில்லையேர்‌ இயவனாயெ 
தஇிலீபன்‌,-த்கும்‌ தூணி உற ஆர்த்திட்டு- தகைமைபொருந்திய அம்பறாத்‌ 
அணியை (முத்‌) பொருந்தக்‌ கட்டி,--உளை பசும்‌ கொடியின்‌ வீக்ஜ - 
குமியைப்‌ டயெ கொடியினாற்‌ கட்டி, நிறத்து இளம்‌ இளையின்‌ தோற்றும்‌- 
நிறத்தினால்‌ இளர்களிர்போல த்‌ தோற்றுஇன்‌ ற; சுரபி பின்‌ நெடிது போச்‌ 
தான்‌ - தேனுவின்‌ பின்னே நெடுர்‌ தாரம்‌ போயினான்‌. எ-று, 


மறத்தெதிர்மார்பம்‌ உபசாரம்‌. மார்பினடைக்‌யைய அஞ்ூப்பு நமி 
டும்‌ என்னும்‌ முதுகிற்குரிய உபசாரஅடை வருவிக்கப்பட்ட து. லேையி 
னான்‌ போக்தான்‌ என முடிக்க. அல்ஓனமாய அரசன்‌ இங்கனமாயினான்‌ 
என ஆசிரியன்‌ இரம்‌இற்று. (௩௪) 


கரியகட்‌ பெரிய கொங்கைச்‌ கன்னியர்‌ கவரி வீ௫ 

வரியணைப்‌ பொலிந்து தோன்றி நிதிபல வளிப்போ னானிற்‌ 
குரியபுற்‌ கொடிசொ டாவி யுலவையி ஜேப்பி யுள்ளக்‌ 
இரிவறச்‌ சென்றான்‌ யாரே யூழ்வினை தர்க்க நிற்பார்‌. 


இ-ள்‌. கரிய கண்‌ பெரிய கொங்கை கன்னியர்‌ கவரி வீச- சரிய சண்‌ 
ணையும்‌ பெரிய முலையையுமுடைய பெண்கள்‌ சாமரைகளை இரட்ட, அரி 
யணை பொலிந்து தோன்றி - சிங்காசனத்தில்‌ வீற்றிருர்‌ து, பல நிதி 
அளிப்போன்‌ - பல நிதிகளைக்‌ கொடப்பவனாயெ இலீபன்‌,-அனிற்கு உரிய 
புற்சொடி கொடா - (இப்பொழுது மக்கள்‌ செல்லு சற்கரிய காட்டிலே 
சென்று) பசுவிற்கு உண்டற்குரிய (அஅசம்புற்கொடி முதலிய) புற்கொடி 
களைச்‌ கொடுத்து--ஈ உலவையின்‌ ஓச்சி - (அதன்மேனியில்‌ வீமழுகின்‌ ஐ) 
ஈகளைச்‌ சிறிய குழைக்கொம்பர்களாத்றுரத்தி, -- உள்ளம்‌ திரிவு அறச்‌ 
சென்றான்‌ - மனந்‌ திரியா து சென்றான்‌ யாரே ஊழ்வினை இர்க்கடிற்பார்‌- 
யார்தான்‌ ஊழ்வினையை நீச்சவல்லவர்‌, எ-று, 


புற்கொடி கொடா என்பதற்குப்‌ புல்லையும்‌ கொடியையுங்‌ கொடுத்து 
எனப்‌ பொருள்கூறினுமமையும்‌. இதுவும்‌ ஆசிரியனுடைய இரக்கம்‌,(௩௫) 
பெருகுமா னே னேகாப்‌ பேதுற மிற்கி னில்லா 
முருகுநி சாரி சாத்‌ அயின்றிடின்‌ முயன்றி சாநெஞ்‌ 
க 


௧௩௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


சுருகுபே ரன்பி னாலேன்‌ தித்து? ம்‌ வொன்றி 
யருகுறா வினிது போனா னங்கத னிழலி னம்மா. 


இ-ள்‌. பெருகும்‌ ஆன்‌ ஏ௫ன்‌ ஏகா - (தன்மீதில்‌ அன்புபெருகாகீன்‌ற) 
பசுவானது போகுமானாற்‌ மானும்‌ போயும்‌, -பேதுற பி்‌ நில்லா - 
வருத்தமுறுகலாலே நிற்குமாயிற்‌ மானும்‌ கிணறும்‌, ரகு ர ஆரின்‌ 
ஆரா -வாசனைபொருக்திய நீரை உண்ணுமாயிற்‌ மூனும்‌ அதனை ப 52 
தஅயின்றிடின்‌ முயன்று இரா - கித்திரைசெய்யுமாயிற்‌ முன்‌ அயிலாதிருந்‌ 
அம்‌,--நெஞ்சு உருகு பேர்‌ அன்பினால்‌ ஏன்று அதனையே தொடரா மன 
முருகுநன்‌ ற பேரன்போடும்‌ தளராது அப்பசுவையே தொடர்ர்‌து, ஒன்றி 
அருகு உறு ௮ம்கதன்‌ நிழலின்‌ இனிது போனான்‌ - அணைந்து அதன்பச்கச்‌ 
தேபொருக்தி அதன்நிழலைப்போல இனிது சென்றான்‌. எ-று. 

ஏகா, நில்லா, ஆரா, இரா, தொடரா. ஒன்றி, உறு போனான்‌ என 
முடிபுசெய்க. அட்டமிருகல்களால்‌ அதற்குத்‌ இங்குவராதபடி காத்திரும்‌ 
தான்‌ என்பார்‌ முயன்றிரா என்றார்‌. வட்டமுனிவராணையால்‌ இவ்வா 
நியற்நினான்‌ என்க. (௩௬) 


அடுதிற னிருப வேழக்‌ குழாமடு மரியே றிந்த 

நடுவனம்‌ புகுக்த தென்றே குறையினை ஈவில்வான்‌ போலப்‌ 
படுமதக்‌ குன்றக்‌ கோடு படும்வழி பாப்பால்‌ சோர்க்கு 
கெடுகிலைச்‌ சரளங்‌ கண்ணீர்‌ சொரிர்தென நின்ற தன்றே. 


(இ-ள்‌. ௮ட திறல்‌ கிருப வேழக்‌ குழாம்‌ அடம்‌ அரியேறு - பகைவரைக்‌ 
கொல்லுகின்ற வலிமையுடைய அரசர்களா திய யானைக்கூட்டத்தைக்‌ கொல்‌ 
லனெ ற திலீபனாயெ சிங்கேறு,--இந்த ஈவெனம்‌ புகுந்தது என்று - இர்‌ 
தக்‌ காட்டின்ஈடுவே புகுந்ததென்‌ அ, குறையினை நவில்வான்‌ போல - 
தீன்குறையைச்‌ சொல்வதுபோல,--படுமதக்‌ குன்றம்‌ கோடு படும்‌ வழி 
பாய்‌ பால்‌ சோர்ச்கும்‌- உண்டான மதத்தையுடைய யானையின்‌ கோடு 
பட்டவீடம்‌ பாய்‌னெற பாலைச்‌ சொரியும்‌,--நெடுநிலைச்‌ சரளம்‌ கண்ணீர்‌ 
சொரிர்தென நின்‌ ற - நெடிய நிலையையுடைய சரளமரங்கள்‌ கண்ணீர்சொ 
ரிக்காத்போல நின்றன. எ-று, 


ஈவெனம்‌ பின்முன்னாகத்‌ தொக்க ஆராம்வேற்றுமைத்தொகை. போல 


என்பது சொரிக்தெ என்பதில்‌ சொரிதலோடு முடிர்தது. குறை- 
யானைக்கோட்டான்‌ வரும்தினமை. சரளம்‌ - தேவதாருவுமாம்‌, (௩௭) 


ஈட்டிய தவத்தி.னானைக்‌ கண்டுள மிரங்கா வண்டு 
பரட்டியல்‌ களிப்ப வந்தோ படர்ந்தன பரியக்‌ கொம்பர்‌ 
நீட்டிய தளிர்க்சை கொண்டு மறைத்தலை நினைந்து கண்ணாற்‌ 
காட்டிய குறியிற்‌ பூத்த கருவிளை கான மெல்லாம்‌. 


கேனுவச்தனப்படலம்‌. ௧௩௯ 


இ-ள்‌. ஈட்டிய தவத்தினானேக்‌ கண்டு உளம்‌ இரங்கா ௮ண்டு பாட்டி 
யல்‌ களிப்ப - சம்பா இத்த தவத்‌ தனையுடையனாகய இலீபனைக்கண்‌ட மன 
மிரங்காது வண்டுகள்‌ பாட்டியலைச்‌ களிப்போடு பாட அந்தோ பரிய 
படர்ந்தன கொம்பர்‌ நீட்டிய தளிர்‌ கை கொண்டு மறைத்தலை நினைந்து - 
ஐயோ (அரசன்‌) வறார்தம்படி (இவ்வண்டுகள்‌) வந்தன (என்று) கொம்‌ 
பர்கள்‌ நெடிய தளிராகிய கையைக்கொண்டு (அவற்றை) மறைக்துவிடுதலைச்‌ 
கருதி,--கண்ணால்‌ காட்டிய குறியில்‌ கருவிளை சானமெல்லாம்‌ பூத்த- 
கண்ணால்‌'(அக்கொம்பர்களுக்குக்‌) காட்டிய குறிப்பைப்போலக்‌ கருவிளைகள்‌ 
காடெங்கும்‌ பூத்தன. எ-று. 


களிப்ப பூத்த என்க; நிகழ்காலம்‌. இனிச்‌ களிப்பனவாய்ப்‌ படர்ர்‌ 
தன என்று காட்டிய குறியிற்‌ பூத்த என முடிச்‌இனுமமையும்‌. “பரவச்‌ 
சொம்பர்‌'3. எனவும்‌ பாடம்‌. பாட்டியல்‌ களிப்ப என்பதை ஒருசொன்‌ 
னீர்மையதாகக்கொண்டு பாட எனப்‌ பொருள்கூறினுமமையும்‌. என்று 
என்பது அவாய்கிலையானே வருவிச்சப்பட்டது. (௩௮) 


வளியரிற்‌ சேர்க்து செம்பொ னேற்றுள வறுமைப்‌ பால 
வெளியரிற்‌ பொலிர்த வோகோங்‌ கல்லிறென்‌ மணிக ளேர்திக்‌ 
களியரிச்‌ சுருதி யோடு நிற்றலாற்‌ கடன்செய்‌ வேத 

வளியரிற்‌ செந்த வேந்தற்‌ கம்மலர்க்‌ காந்த எம்மா. 


இ-ள்‌. அம்‌ மலர்க்‌ காந்தள்‌ - அழிய மலரையுடைய காந்தள்கள்‌,— 
வள்ளியர்‌ இல்‌ சேர்ர்து செம்பொன்‌ ஏற்றுள வறுமைப்‌ பால எளியரின்‌ 
பொலிர்தவோ - கொடையாளர்விட்டிற்போய்ச்‌ வெந்த பொன்னை யாத்த 
வறுமையின்பகுதியையுடைய எளியாரைப்போலப்‌ பொலிவற்று நின்ற 
னவோ கோங்கு அல்லி நெல்மணிகள்‌ ஏந்தி களி அரிச்‌ சுருதியோடு நிற்‌ 
ஹலால்‌ - கோங்கரும்புகளாயெ அட்சசைகளைச்‌ தாங்கிச்‌ சளிப்பைத்தருஇ 
ன்ற வண்கெளினிசையா டிய வேதமச்இரங்களோடு நிற்றலால்‌, கடன்‌ 
செய்‌ வேத அளியரின்‌ வேந்தற்கு சறர்த- தமக்கேற்ற கடனைச்செய்‌ 
இன்ற வேதங்களையறிர்த அச்கணர்களைப்போல அரசனுக்குச்‌ றம்‌ துள்ளன . 
எ-று, 

வேந்தற்குச்‌ சிறக்க என்க. கடன்‌ மந்திரத்தோடு அட்சதைகொடுத்‌ 
தல்‌. (௩௯) 

இழைக்கம ரிடையி னர்த மிணைமுலை முகுள மேர்தித்‌ 

தழைப்புறங்‌ கோங்கு காட்டத்‌ தகாதெனத்‌ தவத்தி னத்குப்‌ 

பிழைத்தன கோங்கென்றெண்ணிப்பிறங்கதழ்க்கனிகடம்மைக்‌ 
குழைக்கிடை கரந்த வைத்தகுறுந்‌தமைக்கோவை யெல்லாம்‌ 


இ-ள்‌. இழைக்கு அமர்‌ இடையினார்‌தம்‌ இணை முலை முனம்‌ ஏந்தி - 
அூலையொத்த இடையமினையுடையவர்களாிய மகஸிர்சளது இரண்டாயெ 


௧௪௦ இரகுவம்மிசம்‌. 


முலைபோன்‌ ற வரும்புசளைத்‌ தால்‌; தழை புறம்‌ கோங்கு காட்ட - தமை 
களின்புறத்தே கோங்குகள்‌ காட்ட, -— தகாது என்‌ அத்தவத்தினாற்கு 
கோங்கு பிழைத்தன என்று எண்ணி- இது தகாது என்னை அத்தவத்தை 
யுடையனாயெ திலீபனுக்குக்‌ கோங்குகள்‌ பிழைசெய்கன என்று கருதி, 
குறும்‌ தழைக்‌ கோவையெல்லாம்‌ - சிறிய தழைகளையுடைய கொவ்வைக 
ளெல்லாம்‌,--பிறங்கு இதழ்ச்‌ கனிகள்‌ தம்மைக்‌ குழைக்கு இடை கரந்து 
வைத்த - விளங்குகின்‌ ற அதரம்போன்ற சனிகளைச்‌ குழைகளுக்கடையே 
மறைத்துவைத்தன. எ-று. 


எண்ணிக்‌ கரர்து வைத்த என முடிக்க, தகாதென எனக்‌ சண்ணழி 
தீது அதனைக்‌ கரந்துவைத்த என்பதோடு முடிப்பினுமமையும்‌, தலம்‌ தேனு 
வந்தனம்‌, (௪௦) 


சொற்பிழை ளிகள்‌ கொள்ளத்‌ அணைச்சிறைத்‌ அம்பி பம்பி 
யற்பிழை யலங்கற்‌ கோதை கனிகளா லமைந்து காட்டும்‌ 

ல்‌ பிற்பிழை களவிற்‌ காச வெண்ணகை பெரிஅ காட்டு 
மூற்பிழை மூகைய கான முல்லைமேன்‌ முடிந்த தன்றே. 


இ-ள்‌. சொல்‌ பிழை இளிகள்‌ கொள்ள - சொல்லாலாகும்‌ பிழைகளைச்‌ 
இளிகள்‌ அடைய துணைச்‌ இறை தும்பி பம்பி ௮ல்‌ பிழை அலங்கல்‌ 
கோதை கனிகளால்‌ அமைத்து காட்டும்‌ பிற்பிழை - இரண்டாகிய ஏழை 
களையுடைய வண்டுகள்‌ ஒவிக்கப்பெற்று இருளைப்‌ பிழைபடுத்‌ இய மாலையை 
யணிந்த கூந்தலைத்‌ (தன்‌) பழங்களால்‌ அமைந்து காட்டன்‌ ற பிந்பிழை 
களாமரத்திற்காக, வெண்‌ நகை பெரிது காட்டும்‌ முற்பிழை - வெண்மை 
யாகிய பற்களை மிகவும்‌ காட்டுகின்ற முற்பிழை,--முகைய கான முல்லை 
மேல்‌ முடிந்தது - அரும்புகளையுடைய காட்டிலுள்ள முல்லையின்மீது முடிச்‌ 
து. எ-று, 


களா என்பது குறியதன்‌€ழாச்சூறுஇ உகரமேற்றுச்‌ களவு என 
நின்றது. இளிகள்‌ கஞ்சொல்லாலே மகளிர்சொல்லை நினைப்பித்துச்‌ திலி 
பனதூ விரதத்திற்குச்‌ கேடுசெய்தலால்‌ சொற்பிழைசிளிகள்கொள்ள 
என்றும்‌, களாமரமும்‌ முல்லையும்‌ முறையே பழத்தானும்‌ முகையானும்‌ 
மகளிரது பிற்பக்கத்துறுப்பாயெ கூந்தலையும்‌ முற்பச்கத்துறுப்பாகிய ஈகை 
மையுங்‌ காட்டிச்‌ கேடுசெய்தலால்‌, அற்பிழையலங்கற்கோதைகனிகளரல 
மைந்து சாட்டும்‌ - பிற்பிழைகளவிற்காகலெண்ணகைபெரிதுகாட்டும்‌ - முற்‌ 
பிழைமுகையகானமுல்லைமேன்முடிர்ததன்றே என்றும்‌ கூறினார்‌. முற்‌ 
பிழை - முற்பக்கத்‌ துறுப்பைக்‌ கரட்டியதனாலாய பிழை. பிற்பிழை - பித்பக்‌ 
கத்துதுப்பைக்‌ காட்டியதனாலாய பிழை. இவை முற்பிழை பிற்பிழை என்‌ 
பனவற்றையும்‌ தொனியா லணர்த்தி கின்றன. (௪௧) 


வகைத்திறற்‌ பகையென்‌ ஜென்‌ அ முணர்க்திடா வகைநன்‌ னேர்செய்‌ 
தகைத்திறற்‌ குரிசில்‌ செல்லப்‌ பிறிதொன்று சார்வ தண்டோ 


தேனுவச்தனப்படலம்‌. ௧௯௯ 


மிகைத்திற மாஜொன்‌ நின்றித்‌ இரிக்தன விலங்குர்‌ தம்மிற்‌ 
பகைத்திற முணரா தோர்கொம்‌ பிருச்தன பறவை தாமும்‌. 


இ-ள்‌. வகை இறல்‌ பகை என்று ஒன்றும்‌ உணர்த்திடாவகை ஈன்‌ 
ரேர்‌ செய்‌ - (தன்‌ குடைக்டீழ்வாமுயிர்கள்‌) பலவகையான வலியையுடைய 
பகை என்று (ஒன்று உளதென்று) சிறிதும்‌ உணராதபடி ஈல்ல சேர்மை 
யைச்‌ செய்கன்ற;,--தகைச்‌ திறல்‌ குரிசில்‌ செல்லப்‌ பிறிது ஒன்று சார்‌ 
வஅ உண்டோ - தகைமைபொருக்கிய வலிமையையுடை தஇிலீபமகாராசன்‌ 
செல்ல (அச்கேர்மைக்கு) வேறாயதொன்று அங்கே அடைவதுண்டோ 
(இன்று)--மிகைத்‌ இறம்‌ மாறு ஒன்று இன்றி விலங்கும்‌ இரிர்தன - குற்‌ 
இத்தின்பகுதியான பகை இறிதுமின்றி விலங்குகளும்‌ உலாவின,--பகைம்‌ 
இறம்‌ உணராது பறவை தாமும்‌ ஓர்‌ சொம்பு இருந்தன - பகையின்பகு 
தியை அறியாது பறவைகளும்‌ ஒருகொம்பிலே இருந்தன, எ-று. 


ஓகாரம்‌ எதிர்மறை. நேர்மை-கோடாமை. நேர்மையையுடையனாடிய 
திலீபனைக்‌ கண்டவுடனே அவனது கடவுட்டன்மையால்‌ விலங்கும்‌ பற 
வைகளும்‌ தம்முள்ளே பகையின்றி ஒற்றுமையுடையனவாயின என்பது 
இதன்கருத்து. இதனால்‌ அவன்‌ நீதியின்மேன்மை கூறப்பட்டது, இங்‌ 
கனமே கம்பரும்‌, ““வெள்ள்மும்பஐவலையும்விலங்கும்வேயெ - ருள்ளமுமொ 
ருவழியோடகின்‌ றவன்‌?3 எனக்‌ கூறுதல்‌ காண்க. (௪௨) 


நண்ணலாற்‌ றமியோ னுற்ற நன்னெறி யுணசா வானி [கை 

னெண்ணலாற்‌ பிறிது முண்டே யிரும்பினுங்‌ கொடிய தென்‌ 
- கண்ணலாற்‌ கருங்கண்‌ சேந்து கவெனங்‌ கடத்தற்‌ கரக 

வண்ணலாற்‌ களிய தாக வந்திவந்‌ திறுத்த தன்றே. 


இ-ள்‌. தமியோன்‌ ஈண்ணலால்‌ உற்ற ஈல்‌ நெறி உணரா ஆனின்‌ எண்‌ 
அலால்‌ - (அரசன்‌ காட்டின்சண்ணே) தனித்தவனாக வருசலால்‌ அவனடை 
த்த நல்ல விரதநெறியை அறிந்‌ துபகரித்த பசுவின்‌ எண்ணமேயன்‌ நி, 
இரும்பினும்‌ கொடியது பிறிதும்‌ உண்டோ என்னக்‌ கண்ணலால்‌ கரும்‌ 
கண்‌ சேக்து - இரும்பினுங்கொடியது பிறிதுமுண்டோ என்று கருதலாற்‌ 
கரிய கண்கள்‌ வெர்து/கவெனம்‌ கடத்தற்காக அண்ணலாற்கு அசரிய 
தாக அந்தி வந்து இறத்தது- கொடிய காட்டைச்‌ கடக்கும்பொருட்டாக 
அரசனுக்கு அன்புடையதாக அர்திக்காலம்‌ வந்து சேர்ந்தது. எ-று, 


ஈண்ணலால்‌ என்பது உணராத என்பதன்‌ உடன்பாட்டோடு முடிக்‌ 
தது. ஈண்ணலால்‌ என்பதை நண்ண எனச்‌ செயவெனெச்சமாகத்‌ இரித்து 
இவைகள்‌ நண்ண எனினுமாம்‌, சேந்து வந்து இறுத்தது என்க, கரும்‌ 
கண்‌ - கரிய இடம்‌; ஆகாயம்‌, இது தற்குறிப்பு. (௪௩) 


உ இரருவம்மிசம்‌. 


கந்தர்‌ நிமிர்த்து வீடா கதறியங்‌ காந்து பல்கான்‌ 4 
முந்துற மிதித்து மூரிச்‌ கிறையினை நாற்றி முன்யே ' 
முந்திய பார்ப்பி னோடு வளை த்துற வுலாய மஞ்ஞை 
பந்தியிற்‌ பொலிர்த சேக்கைப்‌ பழுமரப்‌ பாங்க ரெல்லாம்‌, 


இ-ள்‌. கந்தரம்‌ நிமிர்த்து - கழுத்தை உயர்த்‌, அங்கார்து வீடா 
சுதறி- வாயைத்திறர்து இடையறாது கத்தி_பல்கால்‌ முந்துற மிதித்து - 
பலமுறை முற்பட மிதித்து மூரிச்‌ சறையினை நாத்றி- வலிய சிறை 
யைத்‌ அங்கசசெய் த -— முன்‌ பேடு உந்திய பார்ப்பினோடு வளைத்து - 
முன்னே பேடு தன்னாற்‌ செலுத்தப்பட்ட குஞ்சுகளோடு குழ,--உலாய 
மஞ்ஞை - உலாவிய மயில்களானலை,--சேச்கைப்‌ பழுமரப்‌ பால்சரெல்‌ 
லாம்‌ பர்தியிற்‌ பொலிந்த - சேக்கைகளையுடைய முதிய மரங்களின்‌ சொம்‌ 
பர்சளிலெல்லாம்‌ வரிசையாகப்‌ பொலிர்‌ இருந்தன, எ-று, 


வீடா நீட்டல்விகாரம்‌. சேக்கை - படுக்கை. பழுமரப்பாங்கரிலுள்ள 
சேக்கைகளிலெல்லாம்‌ பந்தியிற்பொலித்த எனினுமாம்‌. பாங்கர்‌ ஆகு 
பெயர்‌. முதன்மூன்‌ றடியுஞ்‌ சாதிக்தொழிற்றன்மையணி. (௪௪) 


வெயிற்றரு முருப்ப நீங்கி மேயகிர்க்‌ குழிநின்‌ றேறிப்‌ 
பயிற்றிளங்‌ குருளை வீழா வெழாநெறி பையப்‌ பைய 
வயிற்றுறப்‌ பெட்டை பாத வைப்பிற மயங்கு மேன 
மெயிற்றிள நிலவு மெய்யா லெல்லீயுங்‌ காட்டு மெங்கும்‌. 


இ-ள்‌. வெயில்‌ திரும்‌ உருப்பம்‌ நீம்‌ - (£ீரில்‌ அமிழ்ந்தி) வெய்யி 
ல தரப்பட்ட வெப்பத்தினின்‌ நும்‌ நிங்க, --மேய நீர்ச்‌ குழிரின்‌ 

எதி - பொருந்திய £ீர்க்குழியினின்‌ றம்‌ (மேல்‌). ஏறி, பயி த இதக்‌ 
குருளை நெறி வீழா எழா பையப்‌ பைய வயிற்று உற - (சடையைப்‌) பழக்கப்‌ 
படகின்‌ ற இிஎங்குட்டிகள்‌ (வழியில்‌) வீழ்க்தும்‌ எழுந்தும்‌ பையப்பைய 
ஒயித்றோடு வரலால்‌,--பெட்டை பாதவைப்பு இற - பெட்டைகள்‌ ஈடை 
கனை மயங்கும்‌ ஏனம்‌- (அதனால்‌) அறிவுமயங்குஇன்‌ ற அண்பன்‌ திகள்‌, 
எயிற்று இளகிலவும்‌ மெய்யால்‌ எல்லியும்‌ எங்கும்‌ காட்டும்‌ - எயிற்றினால்‌ 
இளகிலாவையும்‌ மெய்யினால்‌ இரவையும்‌ எவ்விடத்தும்‌ காண்பிக்கும்‌. எ-று, 


லாே 


்‌ இற மயக்கும்‌ ஏனம்‌ என்க. அடுக்கு மென்மையின்‌ யிகுதி தோன்ற 
கின்றது. (௪6) 


பற்றற வயின்கட்‌ டோற்று மசவையாப்‌.பறுத்துப்‌ பாங்க 
ருற்றுற வளத்து மந்தி யுடன்சனை முசுக்க ளொன்ற 
விற்றிறற்‌ குரிசில்‌ செல்ல வடங்யெ விளைமாச்‌ சோக 
தேற்றுறக்‌ கூறு மாபோன்‌ முழைகொறு முழங்கு மன்னே. 


தேனுவக்தனப்படலம்‌. ௧௪௩ 


இ-ள்‌. பற்றுற வயின்சண்‌ தோற்றம்‌ மகனை யாப்பு அறுத்து - ஈட்டு 
தல்பொருந்த வயிற்றின்சகண்ணே தோன்றுஇன்ற குட்டியை அச்சட்டி 
னின்றும்‌ நீக்‌, பாங்கர்‌ உற்றுற வளத்தும்‌ மர்நியுடன்‌ னை முசுச்கள்‌ 
ஒன்ற - பக்கத்திவேபொருந்த வளத்திய மர்திகளோடு கொம்பர்களிலுள்ள 
முசுக்கள்‌ வந்துசேர வில்‌ இறல்‌ குரிசில்‌ செல்ல அடக்கிய வினைமா - 
வில்வலிமையையுடைய திலீபன்செல்ல (அவனைக்கண்‌டு அஞ்சி! அடம்இய 
சிங்கங்களானவை, -- சோசம்‌ முற்றுறக்‌ கூறுமாபோல்‌ மூழைதொரும்‌ 
முழங்கும்‌ - தம்‌ சோகத்தை (அவற்றிற்கு) முத்தச்கூறுமாறபோல மழை 
கடோறும்‌ முழங்காகிற்கும்‌. எ-று, 

சோகம்‌ அரசனாலாகய சோகம்‌. முசுக்கள்வர முழங்கல்‌ கூறுமாறு 
போலிருர்ததென்பதாம்‌, வினைமா என்பதற்குக்‌ கொலைத்தொழிலையுடைய 
மிருகங்கள்‌ எனப்‌ பொதுவாகச்‌ கூறினுமமையும்‌. (௪௯). 


காய்ந்தெறி கொடுமைத்‌ தீயோர்‌ தம்மினெற்‌ கதறிக்‌ கங்கு 
லாய்ந்தறி பெரியோர்‌ சந்தை யமைதியி னமரும்‌ புட்கள்‌ 
வாய்ந்தெறி குடம்பைப்‌ பார்ப்பை நோக்குபு மழொ மாடே. 
யேய்ற்துறு பேடை யோடு மிருஞ்சனை யிருந்த மாதோ. 


இ-ள்‌. சாய்ந்து எறி கொடுமைச்‌ தீயோர்‌ தம்மின்‌ எல்‌ கதறி - பகை 
தீது உயிர்களை வசைக்கின்ற கொடுமையையுடைய இயோர்களைப்போல 
(அடங்காது) பகற்காலமூழுவதும்‌ ஆரவாரித்த,--கம்குல்‌ அய்ந்து அறி 
பெரியோர்‌ சிந்தை அமைதியின்‌ அமரும்‌ புட்கள்‌ - இராக்காலத்தே (நூல்‌ 
களை) ஆராய்ந்து (மெய்ப்பொருளை) அறிந்த பெரியோர்சளுடைய மன 
வமைதியைப்போல அமைந்த பறவைகள்‌,--வாய்ர்து எறி குடம்பைப்‌ பார்‌ 
ப்பை ரோக்குபு மட$ழா - (தம்மைக்கண்டு களிப்பிற்‌) இந்து (சஞ்னை 
களை) அடிக்னெ்‌ ற கூட்டிலுள்ள குஞ்சுகளைப்‌ பார்த்து (அவைகளுக்கொரு 
கேடின்மையான்‌) மடழ்ர்து;- மாடே ஏய்ந்துறு பேடையோடும்‌ இரும்‌ 
இனை இருர்த - பக்கத்தே தமச்‌ியைக்த பெடைகளோமிம்‌ பெரிய கொம்‌ 
பர்களிலே இருந்தன. எ-று. 


புட்கள்‌ மகிழா மாடே இருந்த என இயைக்க. மாடே எய்ச்துது 
என்பதற்குப்‌ பக்கத்தேபொருர்‌ திய எனினுமாம்‌. (௪௭) 


மாணிழைக்‌ கொடிய னர்தம்‌ வடிவென வயங்கு கானிற்‌ 
சேணினிற்‌ நங்கு மேனுக்‌ தெய்வவான்‌ சந்தை யோடிப்‌ 
பேணியற்‌ கலைதேர்‌ வேத முனிவரன்‌ பெரிய யாக 
நீணிலைச்‌ செல்லத்‌ தேனு நெறியிடை மீண்ட தன்றே. 
-ள்‌. மாண்‌ இழைக்‌ கொடியனார்தம்‌ வடிவு. என வயங்கு கானில்‌ - 
இறந்த ஆபரணங்களையணிர்த பெண்களது வடிவம்போல விளங்குன்‌ ற 
காட்டிலே,-சேணினில்‌ தீங்குமேனும்‌ - தாரத்தே நிற்குமாயினும்‌,_— தெய்ல 


௧௪௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


வான்‌ சிந்தை ஓடி - தெய்வத்தன்மைபொருர்திய பெரிய மனஞ்‌ செல்லுத 
லால்‌,--பேணு இயல்‌ கலை தேர்‌ வேத முனிவரன்‌ பெரிய நீள்‌ யாக நிலைச்‌ 
ல. பேணும்‌ இயல்பமைந்த நூல்களை அறிந்த வேதமுனிவராடஇய 
வூட்டாது பெரிய விசாலித்த யாகசாலைக்குப்‌ போகும்படி, தேனு கெறி 
யிடை மீண்டது - காமதேனு வழியினிடத்தே இரும்பியது. எ-று. 


மகளிரது பல்முதலிய உறுப்புப்போன்‌ ற முல்லைமுதலியவற்றைச்‌ காடு 
உடைமையின்‌ அவர்‌ வடிவு காட்டி ற்குவமையாயித்று, ஓடி என்னும்‌ செய்‌ 
தெனெச்சம்‌ எதுப்பொருட்டு, தங்குமேனும்‌ ஓடலால்‌ மீண்டது என்க, 
லெய்வ ஆன்‌ எனக்‌ கண்ணழித்து அன்‌ என்பதற்குப்‌ பச எனப்‌ பொருள்‌ 
கூறிச்‌ தேனுவைச்சுட்டிக்‌ கோடலுமாம்‌. (௪௮) 
மையகட்‌ கயல்கள்‌ வேர்தன்‌ மேனியின்‌ வளச்தார்‌ இந்துர்‌ 
அய்யகற்‌ றேனுந்‌ ஆளும்‌ அவன்‌ நிய தொய்யற்‌ அஞ்சக்‌ 
கொய்யலர்க்‌ குவையு மற்றுங்‌ கோல்வளைக்‌ காந்த ளேர்தித்‌ 
தையன்முற்‌ ஜோற்ற வேள்வித்‌ ,தவவனஞ்‌ சார்ந்த தன்றே. 
இ-ள்‌. கொய்‌ அலர்க்‌ குலையும்‌ மற்றும்‌ கோல்‌ வளைக்‌ காந்தள்‌ ஏந்தி. 
கொய்யப்பட்ட மலர்‌ தீதிரளையும்‌ பிறவற்றையும்‌ திரண்ட வளையலையணிர்‌ த 
காந்தள்மலர்போன்‌ ற கையிலேர்திக்கொண்டு மைய கண்‌ கயல்கள்‌ _ 
(தீட்டிய) மையையுடைய (சன்‌) கண்ணாடிய கயல்கள்‌, வேர்தன்‌ மேனி 
யின்‌ வளச்‌ தரர்‌ சிந்தும்‌ துய்ய ஈல்‌ தேனும்‌ அளும்‌ துவன்றிய தொய்யல்‌ 
அஞ்ச - திலீபமகா ராசனுடைய மார்பிலுள்ள வளம்பொருச்திய மாலை சந்த 
இன்ற சத்தமாய்‌ நல்ல தேனும்‌ தாதுமாக நிறைந்‌ துள்ள சேற்றிலே 
டப்ப, தையல்‌ முன்‌ தோன்ற - சுதக்கணைமுன்னே தோன்ற, வேள்‌ 
வித்‌ தவ வனம்‌ சார்ந்தது - (காமதேனு) யாகத்தையுடைய தபோ த்தை 
அடைந்தது. எ-று. 
சிறிதுநேரம்‌ பிரிக்திருர்தமையின்‌ அப்பிரிவின்‌ ஆற்றாமைஒர காயக 
யே நோக்க்கொண்டு வச்தாள்‌ என்பார்‌ துஞ்ச என்றார்‌. கயலென்த 
தற்கேற்பத்‌ தொய்யற்றுஞ்ச என்றார்‌. தையல்‌ ஏந்தித்‌ தோன்ற எய்‌இ 
த்து என்க. மேனி ஆகுபெயர்‌, (௪௯) 


புலம்படப்‌ பெரிது போற்றி மும்முறை புரிவ மூ. 
வலம்படச்‌ சூழ்ந்து பூசை மாட்சியின்‌ வழங்க மற்றோ 
யுலம்படத்‌ இரண்ட தோளான்‌ றன்னய லொல்கி நின்றா 
டி.லம்படக்‌ கவினுக்‌ அண்டத்‌ தரிவையர்‌ இலக மன்னாள்‌. 


இ-ள்‌. திலம்படக்‌ கவினும்‌ துண்டத்து அரிவையர்‌ திலகம்‌ அன்னாள்‌ .. 
எட்பூலையொக்க விளங்குன்‌ ற மூச்சனையுடைய பெண்களுக்குத்‌ திலகம்‌ 
போன்‌ றவளாடிய சுதச்ணையானளள்‌,-— புலம்படப்‌ பெரிது போற்றி. 


தேனுவச்தனப்படலம்‌. ௧௪௫ 


மனத்தோடுபொருந்த மிகவும்‌ துதித்த,--புரிவு அறாத மும்முறை வலம்‌ 
படச்‌ குழ்ர்து- அன்புமீங்காது மூன்றுமுறை வலமாகச்‌ சூழ்ந்து பூசை 
மாட்சியின்‌ வழங்கி - பூசையைச்‌ நெப்போடுஞ்‌ செய்்‌து,--மல்‌ தோய்‌ உலம்‌ 
படத்‌ திரண்ட தோளான்‌ தன்‌ அயல்‌ - மற்போ.ரமைந்த உலம்போலத்‌ 
இரண்ட புயங்களையடையனாகிய திலீபன து பக்கத்தே,--ஒல்‌இ நின்றாள்‌- 
ஒடுங்கி நின்றாள்‌. எ-று, 


இலம்‌, புலம்‌ என்பன ஆகுபெயர்‌. மனத்தோடு பொருர்தாதவழிக்‌ 
காயத்தாற்‌ செய்யப்பவென பயனிலவாகலின்‌ புலம்படப்பெரிதபோ த்தி 
என்றார்‌. உலம்‌-இரண்டகல்‌, உலம்பட என்பதற்குத்‌ இரண்டதல்லின்‌ 
றன்மையமைய எனினுமாம்‌. (௫௦) 


சடர்தரு சுரைக ளூறித்‌ தரிப்பில்பாற்‌ முளை சிந்திக்‌ 
குடந்தகு மடிபூ ரிப்ப வல்லைபோக்‌ குளிர்பொற்‌ றேனுக்‌ 
கடந்தனி னின்று பூசை கொண்டது நோகூக்‌ கன்றாத்‌ 
இிடந்தன தகத்துக்‌ கொண்டான்றிர்க்கருஞ்‌ சி.றுமைதர்வான்‌. 


இ-ள்‌. தடம்‌ தரு சுரைகள்‌ ஊறி- (கன்றை நினைத்தலினாலே) விசாலம்‌ 
பொருந்திய முலைகள்‌ சுரத்தலால்‌,-—தரிப்பில்‌ பால்‌ தாரை இந்தி - தங்க 
யிருக்கமாட்டாத பாற்றாரையைச்‌ இந்தி,--குடம்‌ தகு மடி பூரிப்ப “குடம்‌ 
போன்ற மடி.பூரிப்ப,--வல்லை போம்‌ குளிர்‌ பொன்‌ தேனு- விரைர்‌ தசெல்லு 
இன்ற குளிர்ச்சியையுடைய அழகிய்‌ சாமதேனு,--கடச்தனில்‌ நின்று - தபோ 
வன எல்லையிலே தாமதித்துகின்று,-பூசை கொண்டது கோக்இ- பூசையை 
ஏற்ற குறிப்பினை கோக்கி,--£ர்ச்க அரும்‌ சிறுமை இர்வான்‌ - நீக்குதத்‌ 
கரிய சிறுமையினின்றும்‌ நீங்குபவனாகிய திலீபன்‌ -—கன்றாத்‌ அடம்‌ தனது 
அகத்துக்‌ கொண்டான்‌ - வருந்தாத (பலன்‌ எய்துமென்னுக்‌) திடத்தைத்‌ 
,தன்மனத்திலே கொண்டான்‌. எ-று. 


சுரைகளூறி என இடத்துநிசழ்பொருளின்றொழில்‌ இடத்தன்மே 
லேற்றிக்‌ கூறப்பட்டது. தாரை - ஒழுக்கு. கன்றாத்திடம்‌ - உபசாரம்‌. 
கன்றாது என்பது கன்று என்றாயிற்றெனினுமாம்‌. செமை என்றது 
புதல்வர்ப்பேறின்மையான்‌வருந்தென்புலத்தார்கடனை; உபசாரம்‌. இர்க்க 
என்பதன்‌ அகரம்‌ தொக்கது. இந்த என்னும்‌ பாடத்திற்கு சிக்தும்படி எனப்‌ 
பொருள்கொள்க. (௫௨) 


வான்றருஞ்‌ சுரபி யாக நிலைபுக வரத்தின்‌ மிக்காய்த்‌ 
தோன்றிய முனிவன்‌ பாதஞ்‌ சென்னிமீச்‌ சூடிக்‌ தோமில்‌ 
கோன்றன பன்னசாலை கூடி ணியதி முற்றி 

யான்றன தருகு சார்க்தா னருக்கனு மத்தம்‌ புக்கான்‌. 

இ-ள்‌. வான்‌. தரும்‌ சுரபி யாகநிலை புக - : பெருமைபொருந்திய தெய்‌ 


வப்பசுவானது யாகசாலையித்‌ புத தோம்‌ இல்‌ கோன்‌ - குற்றமில்லாத 
௧௯ 


௧௪௬ இரகுவம்மிசம்‌, 


அரசன்‌,--வரத்தின்‌ மிக்காய்‌ தோன்றிய முனிவன்பாதம்‌ சென்னிமீச்‌ 
குடி - வாத்தினாலே மேற்பட்டுத்தோன்‌ றிய வசிட்டமுனிவரது பாதங்களைக்‌ 
சிரசின்மீது சூடி,--தன்‌ பன்னசாலை கூடி - அதன்பின்‌ தன்னுடைய பன்‌ 
னசாலையை அடைக்து,--கீள்‌ நியதி முற்றி -மிச்ச கடன்களைச்‌ செய்‌ த,_- 
அன்‌ தனது அருகு சார்ந்தான்‌ - அப்பசுவின்‌ பச்சத்தைச்‌ சார்ந்தான்‌ 
அருக்கனும்‌ அத்தம்‌ புக்கான்‌ - சூரியனும்‌ அத்திரியையடைக்தான்‌. எ-று, 
உம்மை இறந்தது கழீஇயது. வான்தருசுரபி என்பதற்குத்‌ தேவ 
ருலகத்தினின்று கொண்டுவந்த பசு எனினுமாம்‌. கடன்‌ - நித்தியகருமம்‌, 


மருள்சுமர்‌ தாலோன்‌ வைக வதனவா ணிலவு போர்ப்பச்‌ 
சுருள்சுமந்தொளிருஞ்செவ்விச்‌ சுரும்புசூழ்தொங்கற்கோதை 
யிருள்சுமந்‌ தெரிசெஞ்‌ சோதி விளக்கம தேர்தி நெஞ்சிற்‌ 
நெருள்சுமர்‌ தங்க னுற்றாள்‌ சேயரிக்‌ கருங்க னாளே. 


இ-ள்‌. ஆலோன்‌ மருள்‌ சுமந்து வைக வதன வாள்‌ நிலவு போர்ப்ப- 
சந்திரன்‌ மயக்கத்தைக்கொண்டு வைகும்படி முகத்திலுள்ள ஒளியாகிய 
நிலவு மூட;,--சுருள்‌ சுமந்து ஒளிரும்‌ செவ்விச்‌ சுரும்பு சூழ்‌ தொங்கல்‌ 
கோதை இருள்‌ சுமந்து- சரண்டு விளங்குகன்‌ ற அழயெ வண்டுகள்‌ குழு 
ன்ற மாலையையணிந்த கூர்தலாகிய இருளைத்‌ தலையிற்‌ சுமர்த.-—எரி 
செம்‌ சோதி விளக்கமது ஏந்தி - எரிகின்ற செவ்வொளியையுடைய தீபத்‌ 
தை (க்‌ கையிலே) ஏந்தி--ரெஞ்ரில்‌ தெருள்‌ சுமந்து- மனத்திலே தெளி 
வைப்‌ பொருந்தி, சேய்‌ அரிக்‌ கரும்‌ கணாள்‌ - செவ்வரிபரர்த கரிய கண்‌ 
களையுடையவளாகிய சுதக்ணை, அங்கண்‌ உற்றாள்‌ - அல்கே போயினாள்‌. 
எ-று. 


சுருள்‌ - முதனிலைத்தொழிந்பெயர்‌; கடைகுழலுதல்‌. இது ஈச்‌னார்க்‌ 


இனியர்‌ கறுத்து. மருள்சுமர்‌. த தெருள்சுமக்‌ த என்றும்‌, இருள்சுமர்‌ து 
விளக்கேர்இ என்றும்‌ வீரோதாபாசச்‌ தோன்றுதல்‌ காண்க. (௫௩) 


அயனகு விளக்கம்‌ வைத்திட்‌ டம்மலர்‌ தூய்நின்‌ றேத்திப்‌ 
புயனவி றடக்கை யான்றன்‌ பாங்கரிற்‌ பொலிந்தா என்னாள்‌ 
கயினிடு ஈறிய வாசக்‌ கட்டலைக்‌ கமழ்தா இன்ற 

வியனறு மலரஞ்‌ சேக்கைத்‌ துயின்றதவ்‌ வின்பத்‌ தேனு, 


இ-ள்‌. அயல்‌ ஈகு விளக்கம்‌ வைத்‌இட்டு - (அதன்பச்சத்ேே) பிரகரடுத்‌ 
இன்ற விளக்கை வைத்து-அம்‌ மலர்‌ தாய்‌ நின்று ஏத்தி- அழயெ பூக்க 
ளைச்‌ சொரிர்துகின்று அதித்து- புயல்‌ ஈவில்‌ தடக்சையான்‌ றன்‌ பாங்க 
ரில்‌ பொலிர்தாள்‌ - மேகத்தையொத்த பெருமையொருந்திய கையையுடை, 
யவனாதிய இலீபனது பக்கத்திலே விளங்கினாள்‌ அன்னாள்‌ கயின்‌ இடு... 
அச்சுத்க்ிணே கையினாலிட்டுப்‌ பூசித்த றிய. வாசக்‌ கள்‌ தலைக்‌ கமழ்‌ 
தாது ஈன்ற இயல்‌ நறு மலர்‌ ௮ம்‌ சேக்கை - நறுமணம்பொருந்திய 


தேனுவறந்தனப்படலம்‌. ௧௪௭ 


தேனைத்‌ தன்னிடத்தேகொண்ட கமழுகன்ற மகரந்தங்களைச்சொரினெ்‌ ற 
பூமியிற்பொருந்திய ஈல்ல மலராயெ சேச்சையிலே, -- ௮ இன்பத்‌ தேனு 
அயின்‌ றது - அந்த மஇழ்ச்சியையுடைய தேனு நித்திரைசெய்தது, எ-று, 


கையின்‌ என்பது சயின்‌ எனப்‌ போலியாயிக்று, கயில்‌ எனப்‌ பாடங்‌ 

கொண்டு பிடர்‌ எனப்‌ பொருள்கூறினு மமையும்‌, தலை மேலிடமுமாம்‌, 
. இன்பத்தேனு என்பதற்குக்‌ காமதேனு எனினுமாம்‌. (௫௪) 

இயன்றது அயில மாடே யிருகிலக்‌ இறைவ ஸனின்பாற்‌ 

அயின்றன னவனி மாதைத்‌ தோய்ற்தன னென்னத்‌ தோகை 

முயன்‌ அற வூடு மாபோற்‌ றுயின்றன ளயலே மூடப்‌ 

பயின்றிடு மெல்லி நீக்கி யுதித்தது பரிதிப்‌ பானு. 

இ-ள்‌. இயன்று அது யில - (அர்த மலர்ச்சேக்கையைப்‌) பொருந்தி 
அந்தக்‌ காமதேனு நித்திரைசெய்ய_ மாடே இரு நிலத்து இறைவன்‌ 
இன்பால்‌ துமின்றனன்‌ - அதன்‌ பக்கத்தே பெரிய பூமியிற்‌ நிலீபமகா 
ராசன்‌ இன்பத்தோடும்‌ நித்திரைசெய்தான்‌ அவனி மாதைத்‌ தோய்ந்த 
னன்‌ என்ன முயன்று உற ஊடுமாபோல்‌ தோகை அயல்‌ துயின்‌ றனள்‌ - 
(தன்னாயகன்‌ தன்னைவிட்டுப்‌) பூமிதேவியைப்‌ புணர்ந்தான்‌ என்று முய 
ன்று மிகவும்‌ பிணங்கெவாறுபோலச்‌ சுதச்ணை அவன்‌ பக்கத்தே நித்தி 
ரைசெய்தாள்‌,-- மூடப்பயின்‌ நிடும்‌ எல்லி நீக்க பரிதிப்‌ பானு உதித்தது - 
(அதன்பின்‌ உலகத்தை) மூடிய இருளை நீக்‌ வட்டமாயெ குரியன்‌ 
உதித்தது. எ-று. ்‌ 

தோகை உவமஆகுபெயர்‌, மலரணையிலே மடஏழ்வோடு தயில்பவன்‌ 
ஈண்டு வெறுிலத்தே துயின்றான்‌ என்பதுதோன்ற இறைவன்‌ என்றும்‌, 
தூரத்தே அமின்‌ றமைபற்றி ஊடுமாபோற்‌ றுயின்‌ றனள்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. 


நடைத்தின மாண்டி ளேஇ நயனத்தி னிமையிற்‌ காத்திட்‌ 
டுடைத்தின மொன்று போல விம்முறை யொழுகு நாளி 
னிடைத்தின மொன்று மேற்கொ ளிருபஃ தாண்டிச்‌ சென்ற 
கடைத்தின மாச னன்பு காணிய கருதிற்‌ றன்றே. 


இ-ள்‌. ஈடைத்து இன மாண்பின்‌ ஏ௫- ஒழுகுதலையுடைய தா இய இச்‌ 
தன்மையான, இயல்போடு தொடர்ந்துசென்று,--நயனத்‌இன்‌ இமையிற்‌ 
காத்திட்டு - சண்ணின அ' இமை (அச்சண்ணைக்‌ காத்தல்‌) போல (த்‌ தேனு 
வை க்காத்து,-உடைக்‌ இனம்‌ ஒன்றுபோல இம்முறை ஒழுகுராளின்‌ 
கடை - இச்செயல்களையுடைய சாளொன்றைப்போல மேற்கூறிய முறையி 
னால்‌ (மற்றைத்‌ தினங்களிலும்‌) ஒழுகுன்ற நாளிலே ஒன்று மேற்‌ 
கொள்‌ இருபஃது தினம்‌ ஆண்டுச்‌ சென்ற கடைத்தினம்‌ - இருபத்தொரு 
நாள்‌ அங்கே கழிந்த இறதிராளில்‌ (எனவே இருபத்திரண்டாகாளில்‌ 
என்றபடி), அரசன்‌ அன்பு. காணிய கறுதிற்து - அரசனுடைய அன்பைச்‌ 
சோ இக்கும்படி. (அக்கேனு) நினைத்தது, எ-று, ' { 


௧௫௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


கண்‌ பசுவிற்கும்‌ இமை திலீபனுக்கு மூவமை, £“கண்ணினைக்காக்கி 
ன்றவிமையிற்காத்தனர்‌?? என்றார்‌ பிறரும்‌. உடைத்தினம்‌ என்பதற்கு 
மியமிக்கப்பட்டுத்‌ தமக்குடைய நாளை எனப்‌ பொருள்கூறலும்‌, அகன்று 
சென்ற என்பதற்கு நீங்வெர்த எனப்‌ பொருள்கூறலும்‌, சென்ற என்‌ 
பதை முற்றாக்பப்‌ பொருள்கோடலும்‌ ஒன்று. இருபத்திரண்டாராள்‌ 
தேனுவச்சனமுடியுநாளாகலின்‌ அது கடைத்‌தினமென்னப்பட்டது. (௫௬) 


கண்ணிய பலத்த நெஞ்சங்‌ கருதிய முடிப்ப தாக 
அண்ணிய வறிவுப்‌ பால வடதிசை ரோக்கிப்‌ போகா 
மன்னியல்‌ வளாகங்‌ காப்போன்‌ மருங்கக லாது காப்பத்‌ 
திண்ணிய விமயச்‌ சரால்‌ சேர்க்கத்‌ தெய்வத்‌ தேனு. 


இ-ள்‌. அத்‌ தெய்வத்‌ தேனு - அந்தத்‌ தெய்வத்தன்மையையுடைய 
காமதேனுவான அ, மண்‌ இயல்‌ வளாகம்‌ காப்போன்‌ மருங்கு அகலாது 
காப்ப - பூமியிற்பொருந்திய தேசங்களைக்‌ காப்பவனாகிய திலீபன்‌ தன்பக்‌ 
கத்தை விட்டுநீங்காது காப்ப, கண்ணிய பலத்த நெஞ்சம்‌ கருதிய முடிப்‌ 
பதாக - கருதிய பயனையுடையதாகய மனம்நினைதீத அப்பயனை முடிக்‌ 
கும்படியாக,- நுண்ணிய அறிவின்‌ பால வடதிசை கோக்கிப்‌ போகா - 
(அறிஞர்களாஇய அருந்தவத்தர்கள்‌ வசித்தலின்‌) நுட்பமான அறிவின்பகு 
தியையுடைய வடதிசையை நோக்இச்சென்று,--இண்ணிய இம௰ச்‌ சாரல்‌ 
சேர்ந்தது - இண்ணிய இமயமலைச்சரரலை அடைந்தது, எ-று. 3 


இடத்துளாரறிவு இடத்தின்மேலேற்றப்பட்டது. பலத்த என்பதற்‌ 
குத்‌ திடத்தையுடைய எனப்‌ பொருள்கூறுவாருமுளர்‌, ' திடம்‌ நின்று 
பூசையேற்றமையால்‌ வந்த திடம்‌. (௫௭) 
வேறு. 
சேடுபோ காமலர்த்‌ தெய்வத்‌ தாரு 
ளேடுபோ தாதிழி ஈறவி றைக்குமான்‌ 
மாடுபோ முகிலுடுத்‌ அயர்ந்து வானுல 
கூடுபோ முயர்குவட்‌ டுச்சி யெங்குமே. 
இ-ள்‌. மாடு போம்‌ முல்‌ உடுத்து -பக்கத்திலே செல்லுகின்ற மு 
லாகிய ஆடையை உடுத்து, உயர்ந்து வானுலகு ஊடுபோம்‌ உயர்குவட்டு 
உசசியெம்கும்‌ - உயர்க் து விண்ணுலகத்திற்கு ஊடாகப்போகிய உயர்ந்த 
இமயமலையின்‌ கொடுமுடியெங்கும்‌.--சேடு போகா மலர்த்‌ தெய்வத்‌ தாரு - 
பெருமைநீங்காத மலர்களையுடைய தேவதருக்கள்‌,--நீள்‌ ஏடு போதாது 
இதி கதவு இரைக்கும்‌- நெடிய பூவிதழ்கள்‌ (கொள்ளுதற்கு இடம்‌) போ 
தாமையினால்‌ இழிதின்‌ ற தேனைச்‌ சொரியும்‌, எ-று. 


த்‌ காரு உச்சியெங்கும்‌ ஈறவை இறைக்கும்‌ என்க. , இனி உச்யொனது 
இழிசனெ ற தேனை எங்கும்‌ இறைக்கும்‌ என உச்சியை இறைத்தற்கு எழு 


தேனுவர்தனப்படலம்‌. ககக 


வாயாக்கிப்‌ பொருள்கொள்வாருமுளர்‌. இது தொடர்புயர்புஈவிற்சி என்னு 
மலங்காரம்‌. (௫௮) 


ஆரணத்‌ தவர்புக மலரி வேந்தனும்‌ 
பூரணப்‌ பொன்னடி தாழ்ந்து போதலாற்‌ 
முரணிக்‌ கிரிக்கெலொர்‌ தலைமை கொண்டது 
காரணக்‌ குறிகொடுங்‌ காட்டு கின்றதே. 


இ-ள்‌. ஆரணத்தவர்‌ புகழ்‌ அலரி வேர்தனும்‌ - வேதியர்களாற்‌ றுதிக்‌ 
கப்படுநின்‌ ற குரியனாிய இறைவனும்‌ பூரணப்‌ பொன்‌ அடி தாழ்ந்து 
போதலால்‌ - நிறைந்த பொன்மயமான அடியிற்றாழ்க்து செல்லுதலால்‌,- 
தாரணிக்‌ இரிக்செலாம்‌ தலைமை கொண்டது - பூமியிலுள்ள மலைக்செல்‌ 
லார்‌ தான்‌ தலைமையாயிருக்குமியல்பினை.--காரணக்‌ குறிகொடும்‌ காட்டு 
ன்றது - (தாழ்ந்துபோதலாடிய) காரணத்தின்‌ குறிப்பாலும்‌ சாட்டின்‌ 
றது, எ.று, 8 

காரணக்குறி - ஏதுக்குறிப்பு. சூரியன்‌ அடியிற்‌ ருழ்ந்துபோதலால்‌ 
அதன்‌ உயர்ச்சி காணப்படலின்‌ தலைமைகொண்டது காரணக்குறிகொடுங்‌ 
காட்டுகின்றது 'என்றார்‌. அடியிற்றாழ்தல்‌ வணங்குதலையும்‌ குறித்தது. 
மலைக்கு௮டி.- தாழ்வரை. -கா.ரணக்குறி என்பதற்குக்‌ காரணப்பெயர்‌ எனப்‌ 
பொருள்கூறுவாருமுளர்‌. அது சிறப்பின்‌ அ. (க) 


கெழுமிய, சந்திவர்‌ தனையும்‌ நழ்விளுங்‌ 
கழுமிய வருவிமுர்‌ நாலுங்‌ கன்முழைக்‌ 
குழுமிய சருதியுங்‌ கொள்ள லான்மறை 
விழுமியர்‌ நிலைமையும்‌ விளைக்கப்‌ பட்டதே. 


இ-ள்‌. கெழுமிய சந்தி வந்தனையும்‌ - நெருங்கிய மூங்கில்களினது 
தாழ்லையும்‌ (சர்தியாவந்‌தன த்தையும்‌), மெ விழும்‌ சழுமிய அருவி மூர்‌ 
நூலும்‌ - சழேவிழுகன்‌ ற ஒன்றோடொன்‌ றிணைந்‌த அருவியா யெ பூணூலை 
யும்‌ கல்‌ முழைக்‌ குழுமிய சுருதியும்‌ கொள்ளலால்‌ - மலைமுழைஞ்ூ த்‌ 
கூடிய (அருவி) ஒலியையும்‌ (வேத ஒலியையும்‌) கொண்டிருத்தலால்‌,- மறை 
விழுமியர்‌ நிலைமையும்‌ விளைச்சப்பட்டது - மறையாளரது நிலைமையையும்‌ 
செய்து பொருந்திற்று. எ-று. 


-  விளைக்கப்பட்டது என்பதற்கு . விளைத்தது எனப்‌ பொருள்கூறினும்‌ 
பொருந்தும்‌. சந்தி - மூங்கில்‌. அது தாழ்ர்திருத்தல்‌ வர்தனைசெய்தல்போ 
விருத்தலின்‌ - வந்தனை எனப்பட்டது. “*விண்வெர்தனைசெய்செனத்தாழ்‌. 
க்தமேனில)்தில்‌?3 என்றார்‌ பிறரும்‌. இது லேடை அலங்காரம்‌. (௪௦) 
களிப்படு புல்லரிற்‌ சனகர்‌ தானென 
வெளிப்படு மேருவின்‌ வெளிறு செய்யுமோ 


௧௫௦ இரகுவம்மிசம்‌. 


அளிப்படு பனிபுறஞ்‌ சூழ்க்திப்‌ பொன்மலை 

யளிப்படு பெரியரி னமைர்து ே 'சான்றுமே. 
இ-ள்‌. களிப்படு புல்லரின்‌ கனகம்‌ தான்‌ என வெளிப்படு மேருவின்‌- 
(தம்மிடத்தொன்றுண்டாயின்‌ அதனை எவர்க்குங்‌ காட்டி) மனங்களிக்‌இ 
ன்ற மோரைப்போல தான்‌ பொன்‌ என்று வெளிப்பட்டுக்‌ காட்டு 
கின்ற மேருவைப்போல (ச்‌ தானும்‌) வெளிற்றறிவைக்‌ காட்மோ சாட்‌ 
டாஅ);-அளி படு பனி புறம்‌ சூழ்ந்து - (தன்னைப்‌ பிறரறியாமல்‌) துளி 
பொருர்திய பனி புறத்தே சூழப்பெற்று,--இப்‌ பொன்மலை - இந்த (இம 
ட யமாயெ) பொன்மலை --அளிபடு பெரியரின்‌ அமைந்து தோன்றும்‌ - அன்பு 

'பொருச்திய பெரியோரைப்போல அமைவுற்றுத்‌ தோன்றும்‌. எ-று. 

ஓகாரம்‌ - வினலோடெதிர்மறை, அமைந்துதோற்றல்‌ - வெளிப்ப 
டாது தோன்றல்‌. பெரியோரும்‌ தமது மேன்மையை வெளிப்படுத்தாது 
தோன்‌ அவராதலிற்‌ பெரியரினமைர்‌ து தோன்றும்‌ என்றார்‌. (௬௧) 


நீளமா பனிகொடு புதைத்து நீடயன்‌ 
காளமா முகிலிடை சூழ்ந்துங்‌ காக்குவான்‌ 
பாளமா பசும்பொனிப்‌ பதலைக்‌ கல்லவோ 
வாளமா இரிபுறம்‌ வளைத்து வைத்ததே. 


இ-ள்‌. நீட அயன்‌ - மேலான பிரமா, நீள மா பனிகொடு புதைத்‌ 
அம்‌- நெடி துறப்‌ பெரிய பனியைக்கொண்டு மறைத்தும்‌, -சாளமா மூடில்‌ 
இடை சூழ்ந்தும்‌ - கரிய பெறிய முலொ விடையே மூடியும்‌-சாக்குவான்‌ - 
(அவ்வளவிலமையா த இன்னும்‌) காக்கும்பொருட்டு,--பாள மா பசும்பொன்‌ 
இப்பதலைக்கு அல்லவோ - பாளமான பெரிய பசிய பொன்மயமான .இம்‌ 
மலைக்காகவன்றோ, வாள மாகிரிபுறம்‌ வளைத்து வைத்தது - சக்கரவாள 
வரியைப்‌ புறத்தே குழ்வித்து வைத்தது. எ-று. 
பாளம்‌ - படலம்‌. . ௬௨) 
வாரியல்‌ பனிப்பரப்‌ பசல மன்னனைச்‌ 
சூரியன்‌ வெங்கதிர்‌ தொடாது காக்குவான்‌ 
சீரிய செயற்பச ராச சேகர 
இ-ள்‌. வார்‌ இயல்‌ பனிப்‌ பரப்பு - (இமயமலையை) ' வடியுமியல்பினை 
டைய பணிமின்‌ பரப்பான து சூழ்ர்திருத்தல்‌--அசல மன்னனைச்‌ சூரி 
வன்‌ வெம்‌ கதிர்‌. தொடாது காக்குவான்‌ - அந்த மலையரசனாகய இமயச்‌ 
கச குரியனுடைய ௨ஷ்ணூரணர்‌ தண்டா து காக்கும்படி,--£ரிய செயல்‌ 
பரமாசசேகர ஆரியன்‌ தடம்‌ புகழ்‌ - றந்த செயலையுடைய பரராசசேகர 
ஓ ஆரியச்சக்சரலர்ச்இியின்‌ பரந்த புகழ்‌,குழ்ர்து அன்ன அ - சூழ்க்‌ 
தாத்போன்றது. எ-று. 


தேனுவக்தனப்படலம்‌. கடக 


பரப்புச்சுழ்க்திரு த்தல்‌ அன்னது என முடிக்க. சூழ்ந்திருத் தல்‌ என்‌ 
பது அவாய்நிலையானே வருவிச்சப்பட்டது. இனி இதற்கு இம௰ம்‌ பொ 
ன்னாசலாலே அதனைச்‌ சூரியன்‌ தன்‌ சரெணங்களாயெ கைகளாலே தொ 
டாதபழ்‌. என்று பொருள்கூறுவாருமுளர்‌. (௬௩) 


மாடெலா முழையின்மா மணிகள்‌ வாள்விட 
நீடலாற்‌ பழம்பகை நினைந்த நீள்பனி 
மூடலா லெழுகதிர்க்‌ கடவுள்‌ மொய்ம்பின்மே 
லோடலா தம்முமை யொதுங்கி யொக்குமே, 


இ-ள்‌. மாடு எலாம்‌ முழையில்‌ மா மணிகள்‌ வாள்‌ விடல்‌ நீடல்‌ - 
அம்மலையின்‌ பச்கங்களிலெல்லாம்‌ முழைஞ்சுகளினுள்ள மாணிக்கங்கள்‌ 
ஒளியைச்‌ காலுதல்‌-—பழம்‌ பகை நினைந்த நீள்‌ பனி மூடலால்‌ - தொன்று 
தொட்வெர்த பகையை நினைத்த மிச்ச பனி மூடிச்சொள்ளுதலால்‌,_- 
எழு கதிர்க்கடவுள்‌ - உதிக்கின்‌ ஓ சூரியன்‌,--மொய்ம்பின்‌ மேல்‌ ஓடலா து- 
வலிமையோடு மேலாக தடிச்கொள்ளமுடியா த.-௮ முழை ஒதுங்‌இ ஓச்‌ 
கும்‌ - அந்த முழைகளின்சண்‌ மறைந்திருக்தாலொக்கும்‌. எ-று 


ஆல்‌ ௮சைநீலை. மூடலால்‌ ஓடலாது ஒதுங்கியொக்கும்‌ என முடிக்க. 
இணி நீடலால்‌ என்பதைப்‌ பகைக்கு விசேடணமாக்க நீட்டித்துவருத 
தலாற்‌ பழம்பகையை நினைந்த நீள்பனி எனப்‌ பொருள்கடறினு மமையும்‌, 
இவ்வாறு பொருள்கூறுமிடத்து ஓக்கும்‌ என்பதற்கு விடலை எழுவா 
யாக்குக. (௪௪) 


அயர்முலைக்‌ கனரெி மகளி ரஞ்சன 

வியர்மதர்க்‌ கண்ணிணை விரதன்‌ மேலவர்‌ 
மயர்படச்‌ கூரர மகளிர்‌ சந்தனத்‌ 

அயர்மரப்‌ பொதும்பர்புக்‌ கொளியி யிருப்பரால்‌. 


இ-ள்‌. அயர்‌ முலைக்‌ கன இரி மகளிர்‌ அஞ்சன வியர்மதர்‌ இணை 
கண்‌ விரதன்‌ - அயர்விக்ன்‌ ற முலைப்பாரத்தையுடைய மலையரமக 
மைதீட்டிய வியர்வையையுடைய மதர்த்த இரண்கெண்களின்‌ விரி 
மேலவர்‌ மயர்பட- தேவர்கள்‌ மயங்க, -- ரூரரமகளிர்‌ உயர்‌ ௪ 
மரப்‌ பொதும்பர்‌ புக்கு ஒளியிருப்பர்‌ - (அவர்‌ படித்றொழுக்கத்லை 
மாஅ) தெய்வமகளிர்‌ உயர்ந்த சந்தனமரச்சோலையிற்‌ 
பார்கள்‌. எ-று. 


ளிரது 
னல்‌, 
தனத்த 
,ககோக்கு 
புகுக்து ஒளித்திருப்‌ 


இன்‌ எதுப்பொருட்டு, விரகு மயக்கத்தை உண்டாக்கும்‌ உபாயம்‌. 
மலையரமகளிருடைய கட்பார்வையினாலே தர்காயகராயெ தேவர்கள்‌ மயல்‌ 
குதலைச்சண்ட குரரமகளிர்‌ அவர்கள்‌ புணர்ச்சியைக்‌ கண்டறிதற்குச்‌ சந்த 
னச்‌ சோலையிலே மறைந்‌இருப்பார்கள்‌ என்பதாம்‌, சூரரமகளிர்‌ தேவப்‌ 


௧௫௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


பெண்களா தலை; “₹அரமகளிர்‌ குரரமகளிர்‌? என்னும்‌ பில்கலமிகண்டானறிக. 
ஒளித்திருப்பர்‌ என்பது விகாரமாயிற்று, மயர்‌ மயல்‌ என்பதன்‌ போலி. 
இது தொடர்புயர்வுஈவித்சிெயணி. (சூடு) 


வெற்பகத்‌ தணங்கனார்‌ விரைவி னாடிய 
பொற்பசப்‌ பற்துகை யகன்று போதர 
வற்பகத்‌ தங்கவர்‌ கொழு ராங்கயற்‌ 
கற்பகப்‌ பொதும்பரி னாடிக்‌ காண்பரால்‌. 


இ-ள்‌. வெற்பகத்து அணங்கினார்‌ விரைவின்‌ ஆடிய பொற்பு அகப்‌ 
பந்து - மலையரமகளிர்‌ விரைவாக (எறிந்து) விளையாடிய அழகைத்‌ தன்னி 
டத்தேகொண்ட பந்து, -கை அகன்று போதர- கையைவிட்டு விலகிப்‌ 
போக,அன்பு அகத்து அங்கவர்‌ கொழுகர்‌ - அன்புபொருந்திய மனத்‌ 
தையுடைய அவரது காயகர்‌,--ஆங்கு அயல்‌ கற்பகப்‌ பொதும்பரில்‌ நாடிக்‌ 
காண்பர்‌ - அங்கே பக்கத்திலுள்ள கற்பகச்சோலையிலே தேடிக்‌ கண்டெ 
டிப்பர்கள்‌. எ-று. 


காண்பர்‌ உபாசாரம்‌. இதவுமேலையணி, ௬௬) 


இன்னெறிப்‌ பேரெழி லியக்கர்‌ மெல்லியர்‌ 
சென்னெறித்‌ தாமரை யடியிற்‌ சேதகம்‌ 
புன்னெறிப்‌ பனித்திரள்‌ புக்க புக்கதோர்‌ 
கன்னெறிப்‌ பாடெலாங்‌ கலந்து கொள்ளுமே. 


இ-ள்‌. சில்‌ நெறிப்‌ பேர்‌ எழில்‌ இயக்கர்‌ மெல்லியர்‌ செல்‌ நெறித்‌ 
தாமரை அடியில்‌ சேதகம்‌- இல்லொழுக்கத்தையுடைய பெரிய அழகைக்‌ 
கொண்ட இயக்கமகளிரது செல்லுமியல்பையுடைய தாமரைமலர்போலு 
மடியிலுள்ள செம்பஞ்சுக்குழம்பை,--புல்‌ நெறிப்‌ பனித்திரள்‌ - மெல்லிய 
வியல்பையுடைய பனிக்கூட்டம்‌_-— புக்க புக்கு கல்நெறிப்‌ பாடெலாம்‌ - 
-அவர்கள்‌ புக்க புக்க கல்லழிகளினிடங்களிலெல்லாம்‌,-—லர்ம்‌து கொள்‌ 
ஞூம்‌- கவர்ந்துசொள்ளும்‌, ௭-௮, 
பனித்திரள்‌ சேதகத்தைச்‌ கவர்ர்துகொள்ளும்‌ என்க. புன்மை _ 
மென்மை. புன்னெறிப்பனித்திரள்‌ என்பதை நெறிப்‌ புல்‌ பனித்திரள்‌ 
, என மாற்றி, நெறியிலுள்ள புல்லிற்பொருர்திய பனித்திரள்‌ எனப்‌ பொருள்‌ 
கோடலுமொன்‌ அ. (௬௭) 
உம்பரி னோங்குமவ்‌ வரையி னுச்சிதோய்‌ 
விம்பவெண்‌ மதிவயின்‌ விளங்கு நவ்வியை 
வெம்புலி நோக்குபு வெகுண்டு பாய்தர 
வம்புடைப்‌ பொதும்பரின்‌ மறைந்து பார்ச்குமே. 


தேனுவத்தனப்படலம்‌. க௫௩்‌ 


இ-ள்‌. உம்பரின்‌ ஓங்கும்‌ ௮ வரையின்‌ உச்ச தோய்‌ - அகாயத்தில்‌ 

உயர்ந்த அம்மலையினுச்சியிலே படிந்த,--விம்ப வெண்‌ மதிவயின்‌ விளங்கு 

ஈவ்வியை -வட்டமாயெ வெள்ளிய சர்திரனிடத்து வீளங்கும்‌ மானை, : 
வெம்‌ புலி கோக்குபு- கொடிய புலி பார்த்து,--வெகுண்டு - கோபித்து,-- 

பாய்தர - பாய்ந்துகொன்றுண்ணும்படி;--வம்பு உடைப்‌ பொதும்பரில்‌ 

மறைந்து பார்க்கும்‌- ஈறுமணத்தையுடைய சோலையிலே மறைந்து நின்று 

(சமையம்‌) பார்க்கும்‌, எ-று. 

இ 


பாய்தர உபசாரம்‌. இது தொடர்புயர்வுகவிற்ியோகெடடிய மயக்க 
வணி. (௬௮) 


கோக்கிவண்‌ குவளைகுற்‌ நிதணு டக்கொடு 
காக்குமென்‌ றணருறிஇல்‌ கரிந்த கைம்மலர்‌ 
சேக்கவொண்‌ சம்பகம்‌ பறிக்குஞ்‌ செல்வியர்‌ 
நீக்குமெல்‌ லிழைச்சுட ரெங்கு நீளுமே. 


இ-ள்‌. கோக்கு வண்‌ குவளை குற்று - (தங்கண்களையொத்தமையை) 
நோக்கச்‌ குவளைமலர்களைப்‌ பிடுங்கி, --இகழ்‌ நடக்கொடு கரக்கும்‌ மென்‌ 
துணர்‌ உறிஇச்‌ கரிந்த கை மலர்‌ சேக்க - அவற்றின்‌ இதழ்கள்‌ நடக்கத்‌ 
தோடு காக்கின்ற மெல்லிய தாதுக்கள்‌ உறப்பெற்றுக்‌ கறுத்த கைமலர்‌ 
கள்‌ இவக்கும்படி.,--ஓண்‌ சண்பகம்‌ பறிக்கும்‌ செல்வியர்‌ - ஒள்ளிய சண்பக 
மலர்களைப்‌ பறிக்கின்‌ ற றுபெண்கள்‌,- நீக்கும்‌ மெல்‌ இழைச்‌ சுடர்‌ எங்கும்‌ 
கீளும்‌- கழற்றிய மெல்லிய ஆபரணஒளி எங்கும்‌ பரக்கும்‌. எ-று. 


குற்றுக்‌ கரிந்த, உறீஇக்‌ கரிந்த எனத்‌ தனித்தனி முடிக்க; கறுத்த 
கைம்மலர்‌ சிவக்கும்படி பறிக்குஞ்‌ செல்வியர்‌ என்க.. சண்பகப்பூக்களைப்‌ 
பறித்தற்குத்‌ தடையாயிருத்தலின்‌ ஆபரணங்களைக்‌: கழற்றிவைத்தனர்‌ என்‌ 
பார்‌ பறிக்குஞ்செல்வியர்‌ நீக்குமெல்விழை என்றார்‌. இங்லனமன்றிப்‌ 
பொருள்கோடல்‌ பொருந்தாது. .ரோக்கவண்குவளை எனவும்‌ பாடம்‌. இத 
ற்கு ரோக்கம்போன்‌ ற வண்குவளை எனப்‌ பொருள்கூறுக. (௬௧) 


பொன்னிதழ்‌ விரிப்பன கணிகள்‌ பொன்மணி 
மின்னித மவிழ்ப்பன பூவை வெள்ளிய 
தென்னிதம்‌ நெ௫ழ்ப்பன நாகஞ்‌ செம்மணிக்‌ 
கொன்னிதம்‌ குலைப்பன செயலைக்‌ கூடலே. 


இ-ள்‌. கணிசள்‌ பொன்‌ இதழ்‌ விரிப்பன - வேங்கைகள்‌ பொன்போ 
லும்‌ முசையை விரிக்கும்‌--பூவை பொன்‌ மணி மின்‌ இதழ்‌ அவிழ்ப்பன - 
காயாமரங்கள்‌ அழயெ நீலமணிபோலும்‌ முகையை அவிழ்ச்கும்‌,-_நரகம்‌ 
வெள்ளிய தென்‌ இதழ்‌ -ரெநிழ்ப்பன - புன்னைகள்‌ வெள்ளியையொத்த அழ 
யெ முகையை நெகிழ்க்கும்‌- செயலைக்‌ கூடல்‌: செம்மணிக்‌ கொன்‌ இதம்‌ 


௨௦ 


௧௫௪" இரகுவம்மிசம்‌. 


குலைப்பன - அசோகமரச்சோலைகள்‌ மாணிக்சம்போன்‌ ற பெருமையொருச்‌ 
திய முகையைக்‌ குலைக்கும்‌. எ-று. 


ட இதழ்‌ என்பன ஆகுபெயர்‌, இதில்‌ விரிப்பன முதலிய வினைகளால்‌ 
வேங்கை பொன்முடிச்சுச்களை விரித்து வைத்திருச்சின்‌றன என்பதும்‌, 
காயா நீலமணிமுடிச்சுக்களை அவிழ்த்து வைத்திருக்கின்‌ றன என்பதும்‌, 
நாகம்‌ வெள்ளிமுடிச்சுக்களை நெடிழச்செய்து வைத்திருச்சன்றன என்ப 
அம்‌, அசோகு மாணிச்சமுடிச்சுக்களைக்‌ குலைத்‌ துவைத்திருக்கன்‌நன என்‌ 
பதும்‌ தொனித்தல்‌ காண்க, இது பின்வருநிலை என்னுமலங்காரம்‌. (௭௦) 


வெருப்பிடி.த்‌ தூறறு வண்ண மிக்கவா 
இருப்பிடித்‌ தயல்செலா வொருவன்‌ பார்வையை 
விருப்பிடி.த்‌ ததனிடை விடாதிவ்‌ வெற்பிடைத்‌ 
இருப்பிடித்‌ தொருகணஞ்‌ சிறைசெய்‌ திட்டதே. 
இ-ள்‌. வெருப்பிடித்து ஊறு உறாவண்ணம்‌ மிக்க ஆன்‌ உருப்பிடி 
த்து - அச்சமுற்று இடைபயூறடையாதபடி. மிச்ச தேனுவின்‌ வடிவமொன்‌ 
றையேபற்றி,-—அயல்‌ செலா ஒருவன்‌ பார்வையை -வேறொன்றிற்‌ செல்‌ 
லாத இலீபனுடைய-பார்வையை,--இ வெற்பிடைத்‌ திரு - இந்த இமய 
மலையினழகு, விருப்பு இடித்து அதனிடை வீடா. பிடித்து- விருப்பைக்‌ 
கெடுத்து அதன்மேற்‌ செல்லவிடாமற்‌ பிடித்து,--ஒருகணம்‌ சறைசெய்‌ 
இட்டது - ஒருகணப்பொழுதிற்குத்‌ தடுத்தது, எ-று, 
தேற்றேகாரம்‌ விகாரத்தாந்றொக்கது. இரு இறைசெய்திட்டது 
என்க, , (௭௧) 
ஆயபோ ததிர்திரைக்‌ கங்கை யாற்றயன்‌ 
மேயதூ யிளம்புத லதனை மெல்லவே 
நேயமே பெரிதெழக்‌ கறித்து கெஞ்சுறப்‌ 
போயதோர்‌ பொறையகற்‌ புழையி னென்பவே. 


இ-ள்‌. ஆய போது - அப்போ ௮,-அதிர்‌ திரைக்‌ கங்கை ஆறு அயல்‌ 
மேய தூய்‌ இளம்‌ புதலதனை - அதிருன்‌ ற திரையினையுடைய கங்கையா 
ற்நறினயலிலேபொருந்திய சுத்தமாக இளம்புதலை,--நேயம்‌ பெரிது எழ 
மெல்லக்‌ கறித்து- அன்பு மிசவும்‌ எழுதலால்‌ மெல்லச்‌ கடித்துக்கொ 
ண்டு, ஓர்‌ பொறையகல்‌ புழையில்‌ நெஞ்சுறப்‌ போயது- ஒரு அறுகல்‌ 
லையுடைய முழைஞ்சின்சண்ணே விரும்பிச்‌ சென்றது. எ-று, 


அது பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி. அப்பொழுது என்றது திலீபன்பார்வை 
யைத்‌ இருப்பிடி,த்துச்‌ சிறைசெய்தபொழுது என்றபடி. (௭௨) 
மதக்கரி மத்தகம்‌ வ௫ிர்ந்து மாறு 
இதக்சஇர்‌ நித்தில மெடிக்கும்‌ வாளுகிர்க்‌ 


தேனுவத்தனப்படலம்‌. ௧௫௫ 


கதக்கலிச்‌ சீயமொன்‌ நெழுர்‌து கன்றிய 
விதக்கதி யொமெதன்‌ மெய்யிற்‌ பாய்ந்ததே. 


இ-ள்‌. மதக்‌ கரி மத்தகம்‌ வடர்ந்தும்‌ மாறு அறாது இதச்‌ கதிர்‌ நித்தி 
லம்‌ எடுக்கும்‌ - மதத்தையுடைய யானையின்‌ மத்தகத்தைப்‌ பிளந்தும்‌ பகை 
நீங்காது இனிய ஒளியையுடைய முத்துக்களை எகெநின்‌ ற, வாள்‌ உரெக்‌ 
கதம்‌ கலிச்‌ சீயம்‌ ஒன்று எழுந்து - கூரிய ஈகத்தையும்‌ வலிய முழக்கத்தையு 
முடைய ங்கம்‌ ஒன்று எழும்பி,--சன்‌.நிய விதக்‌ கதியொடும்‌- கோபித்த 
விதம்பொரறுர்திய கதியோடும்‌,--அதன்‌ மெய்யிற்‌ பாய்ந்தது - அக்காமதேனு 
வினுடைய மேனியிலே பாய்ந்தது. எ-று. 


எடுக்கும்‌ யேம்‌ என முடிக்க. மத்தகத்தைப்‌ பிளந்து நித்திலச்தை 
எடுக்சத்தக்க கூரிய ஈகங்களையுடையதென்பார்‌ வாளுகர்‌.........சயமென்‌ 
ஜார்‌. மத்தகம்‌ - யானையின்‌ றலைக்கட்புடைத்தவோரு அப்பு. (௭௩) 


கட்புலம்‌ பிறிதுறு கர்வ லான்செவிக்‌ 
குட்புகும்‌ அளத்திடை யுருமி னொன்றிடப்‌ 
பெட்புறு முடலினிற்‌ பிரிதல்‌ போலுயிர்‌ 
கொட்புறு படரினா குளறி வீழ்க்ததே. 


இ-ள்‌. கட்புலம்‌ பிறிது உறு காவலான்‌ செவிக்கு உள்‌ புகுந்து - சன்‌: 
கட்புலமானது பிறிதிலேசென்ற அரசனுடைய செவிவழியாக உள்ளே 
புகுக்‌.து,--உளத்திடை உருமின்‌ ஒன்றிட- மனத்தின்கண்‌ இடிபோலப்‌ 
போய்ப்‌ பொருந்தும்படி.,--உயிர்‌ பெட்பு உறும்‌ உடலினித்‌ பிரிசல்போல்‌' - 
- உயிரான து விரும்பப்படுகின்‌ ற உடம்பினின்‌ நும்‌ பிரிதற்கட்சுழற்போல. 
கொட்பு உறு படரின்‌ - சுழலுனெற வருத்தத்தோடும்‌,--ரா குளறி வீழ்ந்‌ 
தது - காக்குளறி விழுந்தது. , 
பிறித வினைப்பெயர்‌; இமயமலை. படரின்‌ ஆ குளறி வீழ்ந்தது எனக்‌ 
கண்ணழிப்பினு மமையும்‌, (௭௪) 


அடிக்குமா நிலைகொடு சுடர்க்க ணோக்கமு 
னிடிக்குமா லையொடு மிடங்கை முன்செல 
வடிக்குமா கலைதெரி வலங்கை வான்க௧ணை 
பிடிக்குமா வாகுமேற்‌ பின்சென்‌ நிட்டதே, 


இ-ள்‌. அடிக்கும்‌ மா நிலைகொடு- (அதன்‌ குளறுதலைக்கேட்ட சமைய 

, தீதிற்றிலீபன்‌) . பதறுன்‌ற பெரிய தன்மையைச்சொண்டு-சுடர்க்கண்‌ 
கோக்கமுன்‌ - ஒளிபொருந்திய கண்ணாலே பார்க்கமூன்‌,--இடங்கை இடி 
க்கும்‌ மா சிலையொடும்‌ முன்செல - இடச்கையானது ஓலிக்கன்‌ ற பெரிய 
“ வில்லோமிம்‌ முன்னேசெல்ல, வடிக்கும்‌ மா கலை தெரி வலங்கை கெளி 
நீத பெரிய தீனுர்வேத்ச்ஸதை ஆராய்ந்த வலக்கையானது, - வான்‌ கணை 


௧௫௭ இரகுவம்மிசம்‌. 


பிடிக்குமா - பெரிய கணையைப்‌ பற்றும்பொருட்டு,--வாகுமேல்‌ பின்‌ சென்‌ 
நிட்டது - தோளின்மேலாகப்‌ பிற்பக்கத்திற்‌ சென்றது. எ-று, 

, ரோக்கமுன்‌ என்பது விரைவுதோன்‌ ற நின்றது. கையின்பயித்சிதோ 
ன்ற, கலையாராய்தலாயெ அரசன்றொழிலை அதன்மேலேற்றிக்‌ கூறினார்‌. 
பின்‌ - முதுகு. (௭6) 


வெற்றிசெய்‌ தனுவொடும்‌ விரைந்து வீடு 
மெற்றக முன்புகுர்‌ இடங்கை யென்செயும்‌ 
பொற்றொழிற்‌ றாணிவாய்ப்‌ பகழிப்‌ புங்கமேற்‌ 
பற்றிய வக்கரம்‌ பந்த மாயதே. 


இ-ள்‌. வெற்றிசெய்‌ சனுவொடும்‌ வீறொடும்‌ விரைந்து எல்‌ தக முன்‌ 
புகுந்து இடங்கை என்‌ செயும்‌- வெற்றியைத்தருன்‌ ற 'வில்லோடும்‌ பெரு 
மிதத்தோடும்‌ விரைந்து விளக்கம்பொருந்த முன்னேபுகுர்து இடக்கை 
யாது செய்யும்‌_—பொன்‌ தொழில்‌ அணி வாய்ப்‌ பகழிப்‌ புங்கமேற்‌ பற்‌ 
நிய அச்கரம்‌-(பின்னேசென்று) பொன்னாலாகிய தொழிலமைர்த அம்‌ 
பின்‌ குதையிற்பற்றிய அவ்வல அக ரமான து பந்தமாயது - பக்தமுற்ற அ. 
எ-று, 

பந்தம்‌ - அம்பிற்பற்றியயடியே அசைவுறு நிற்றல்‌. ' பெருமிதம்‌ சிங்‌ 
கத்தை எய்து கொல்லுவேனென்ற பெருமிதம்‌; முதவின்குணம்‌ சினைமே 
லேற்றிச்‌ கூறப்பட்டது. இனி அழகு எனப்‌ பொருள்கொண்டு வலங்கை 
கணை கோத்தற்கேற்ப விற்பிடிச்குமழகு எனினுமாம்‌. என்‌ என்பது பய 
னின்மைகுறித்து நின்றது. “கற்‌ ததனாலாயபயனென்‌?? என்புழிப்‌ போல, 
மேற்செய்யுளை அனுவதித்து முன்புகுர்து என்றார்‌. (௭௪) 


செருப்பட லின்மையிற்‌ நிருகத்‌ தன்னையே 
யருப்பட வெழுக்தெழுர்‌ தகத்து வெஞ்சின 
ரெருப்பட நின்றன னிருமித்‌ தற்நிலை 
யுருப்பட வெழுதிய வோவ மொத்தரோ. 


இ-ள்‌. செருப்‌ படல்‌ இன்மையின்‌ தன்னையே இர - (திலீபன்‌) 
போருண்டா தலின்மையினாற்‌ ஐன்னோடே முற, வெம்‌ னெ நெருப்பு 
அருப்பட அகத்து எழுந்து எழுந்து ௮ட - கொடிய கோபாக்சனியானது 
வெளிகோன்றாமல்‌ உள்ளே எழுர்தெழுர்து வருத்த, நிருமித்து ௮ நிலை 
' உருப்‌ பட எழுதிய ஐவம்‌ ஒத்து நின்றனன்‌ - (மனத்தில்‌ இவ்வாறு எழுத 
வேண்டுமென்று) நியமித்து (அவன்‌ நின்‌ ற) அர்கிலையான ஒரு உருவமமை 
யும்படி எழுதிய சத்திரத்தை ஒத்து நின்றான்‌. எ-று, 


i நிலை இயல்பு; என்றது இடக்கை வில்லோடு முன்சென்‌ றபடியும்‌, வல 
க்கை பின்சென்று குதையைப்பற்றிப்‌ பர்‌ தமுத்றபடி.புமாய அவ்வியல்பை, 


தேனுவத்தனப்படலம்‌. ௧௫௭ 


எழுதுதல்‌ ஈண்டுத்‌ தொழிலுறச்செய்தல்‌ என்னும்‌ பொருள்பட நின்றது. 
அரந்கிலை உருப்பட எழுதிய ஓவம்‌ என்பதற்கு அவ்விடத்தே (அவ்வாறான) 
உருவமமையும்படி எழுதிவைத்த தவம்‌ எனினுமாம்‌. (௭௭) 


முற்பதற்‌ தடமுக மொய்ப்ப மூரிய 
பிற்பதங்‌ கறுவிவென்‌ பிடிப்ப வான்மிசைப்‌ 
பொற்பொடு மாறறப்‌ பொலிக்த கோளரி 


சொற்பயன்‌ வரவெதிர்‌ சொல்லன்‌ மேயதே. 


இ-ள்‌. முன்‌ பதம்‌ தடமுகம்‌ மொய்ப்ப - முன்சாலானது விசாலமா 
கிய முகத்திலே ரெருங்டிப்‌ பற்றவும்‌ மூரிய பின்பதம்‌ கறுவி வென்‌ பிடி 
ப்ப- வலிய பின்காலான்து கறுவுதலுற்று முதுகைப்‌ பிடிக்கவும்‌.--ஆன்‌ 
மிசை பொற்பொடு மாறு அறப்‌ பொலிந்த கோளரி - தேனுவின்மீ து அழ 
கோடு தனக்கு எதிரின்றிப்பொலிந்த சிற்கமாஷத,- சொல்‌ பயன்‌ வர 
எதிர்‌ சொல்லல்‌ மேயது - தான்கூறுஞ்‌ சொற்கள்‌ பொருட்‌றெப்பமையும்‌ 
படி (திலீபனுக்கு) எதிரே சொல்லத்‌ தொடங்டற்று, எ-று, 


ஓடு உருபை அனுருபின்‌ பொருளாக்கனு மமையும்‌. சொற்பயன்வர 
என்பதற்கு சொல்லிற்‌ பயனுண்டாக எனினுமாம்‌. (௭௮) 


தெவ்வடு ஜெயினைத்‌ இரு? யூன்‌ நி& 
வவ்வவான்‌ பகழியின்‌ வலக்கை நீட்டினை 
வெவ்விய நின்வலி விறல்வி டாதுபோ 
யெவ்வயி னிகழ்ந்ததை யாரை யேற்றதே, 


இ-ள்‌. தெவ்‌ ௮௦ இலையினை த்‌ இரு பூன்றினை - பகைவரைக்‌ கொல்‌ 
லுதற்குக்‌ காரணமா௫ய வில்லை (என்னோடு) மாறுபட்டு ஊன்‌ நினாய்‌-— 
லவ்வ வான்‌ பகழியின்‌ வலக்கை நீட்டினை - எடுக்கும்படி. பெரிய அம்பின்‌ 
கண்‌ வலக்கையை நீட்டனாய்‌,—வெவ்விய நின்வலி விறல்‌ விடாதுபோய்‌ 
எ வயின்‌ நிகழ்க்தது- கொடிய உன அ வலியான த வீரத்தை நீங்காதசென் று 
எவ்விடத்து ஈடைபெற்றது-யாரை ஏற்றது -யாரை எதிர்த்தது, எ-று, 


உன்வலி முன்புறத்துச்‌ லையிலும்‌ நடைபெறவில்லை, பின்புறத்து அம்‌ 
பிலும்‌ நிகழவில்லை என்பார்‌ எவ்வயின்‌ நிகழ்ந்ததை என்றும்‌, தன்னை 


_ எதிர்க்கமாட்டாதுபோயித்று, என்பது போதர யாரையே 


ந்றது என்றும்‌ 
, இகழ்ந்து கூறித்று என்க, . 1 


(௪௧) 
எய்வதின்‌ மூயினு மெமது மேலிடர்‌ 1 
செய்வதின்‌ றுறுவலி வென்றித்‌ தேகவோர்‌ , 
த்‌ தெய்வதம்‌ பொரினுநீ டி.றலெற்‌ சேர்தர 
ரொய்வதன்‌ மேனியே நோக்கி, நிற்குமே, Ne 


௧௫௮ ்‌ இசகுவம்மிச ம்‌; 


இ-ள்‌. எய்வது இன்று ஆயினும்‌ - எய்தற்றொழில்‌ இப்பொழுது (உன 
க்குக்‌) கைகூடிமாயினும்‌,--எமது மேல்‌ இடர்‌ செய்வது இன்று - (அவ்வம்பு) 
எம்மீது (வரது) யாதொரு துன்பமுஞ்‌ செய்யமாட்டாது,--உறுவலி வென்‌ 
நித்‌ தேக ஓர்‌ தெய்வதம்‌ பொரினும்‌ - மிக்க வவியையும்‌ வென்‌ நியையுமு 
டைய தேகத்தினைக்கொண்ட ஒரு தெய்வந்தான்‌ வந்து என்னோடு பொரு 
தாலும்‌, கீள்‌ இறல்‌ என்‌ சேர்தர நொய்வு அதன்‌ மேனியை ரோக்கிநிற்‌ 
கும்‌- அதனது மிக்க வலி என்னை அடைய மெலிவு அதன்‌ தேகத்தை 
அடையும்‌, எ-று, 

கோக்கி நிற்கும்‌ எனவே அடையும்‌ என்பது தாற்பரியமாயிற்று. 
முன்‌ பலரை வென்ற வலியுடைத்தாயினும்‌ என்பார்‌ உறுவலிவென்‌ றித்தே 
கம்‌ என்றார்‌. வவியாலடைந்தவென்‌ றி எனினுமாம்‌. (௮௦) 


மேக்குயர்‌ பாதவம்‌ வேரி னோடி.றக்‌ 
சாக்குகாற்‌ பெருவலி சையத்‌ தாகுமோ 
காக்குமிவ்‌ .வானின்மேற்‌ கரந்த சிர்தையை 
நீக்குதி பெயருதி நெறியி னீங்கியே 
இ-ள்‌. மேக்கு உயர்‌ பாதவம்‌ வேரினோடு இறச்‌ தாக்கு காற்‌ பெரு 
வலி சையத்து ஆகுமோ - மேலே உயர்ந்த மரத்தை முதலோடுங்‌ கெடும்படி. 
தாக்குசன்ற காற்றினது பெரிய வலிமை மலைக்கட்‌ சென்றெய்துமோ? 
(எய்தாது ஆதலால்‌), காக்கும்‌ இ ஆனின்மேல்‌ கரந்த சந்தையை நீக்கு.இ 
கெறியின்‌ நீம்இப்‌ பெயருதி - நின்னாற்‌ காக்கப்படுகின்ற இப்பசுவின்மீ து 
பதிந்து மறைந்த நினைவை நீக்‌இ நின்றவவொழுகச்கத்தினின்றும்‌ நீங்ப்‌ 
பெயர்ந்து (நின்னூர்க்குப்‌) போகுதி. எ-று. 
ம்‌ ஓகாரம்‌ ௪. இர்மறை. ந்தை அகுபெயர்‌. காற்றின்வலி மீரத்திலன்றி 
மலையிற்‌ செல்லாமைபோல உன்வலி மெலியாரிடத்தன்‌ நி வலியேனாகிய 
்‌ என்மாட்டுச்‌ செல்லாது என்பதுதோன்‌ ற நின்‌ றமையின்‌ முன்னிரண்டடி 
யும்‌ பிறிதுமொழிதலென்னுமலங்காரம்‌. (௮௧) 
செய்யன நெறியுளாய்‌ தெரிக்க னென்னை நீ 
வெய்யவன்‌ கொடுநர்தொழில்‌ விலங்கென்‌ றெண்ணலை 
கொய்யன புன்றொழி னூற்கி லாநெறித்‌ 
அய்யன கணத்தினிற்‌ றோன்றி னேனரோ. 
இ-ள்‌. செய்யன நெறியுளாய்‌ - செம்மையான 'கெறிபொருக்இய ஓர 
சனே!--என்னைச்‌ தெரிக்ன்‌ - என்னை உனக்குத்‌ தெரிவிக்கன்‌ வெய்ய 
வன்‌ கொடுந்‌ தொழில்‌ விலங்கு என்று எண்ணலை-நீ என்னை வெவ்விய 
வலிய கொடுந்தொழிலையுடைய விலங்கு என்று நினையாதே, ரொய்யன 
புன்‌ தொழில்‌ நூற்லொ - அற்பமாயெ இழிதொழிலைச்‌ செய்யாத, நெறி 
அய்யன - ஒழுக்சத்தாத்‌ தூய்மையான ,-கணத்தினில்‌. சோன்றினேன்‌ -. 
பூசங்களுள்ளே பிறர்‌ துள்ளேனென்றெண்ணுக, எ-று, 


தேனுவச்தனப்படலம்‌. ௧௫௧௯ 


செய்யன கெறி-கோடாகெறி. கொடுக்தொழீலை இழிந்ததென்றெ 
ண்ணுதல்‌ ஈல்லொழுக்கமுடையார்கண்ணதாகவின்‌ செய்யன நெறியளாய்‌ 
என்றும்‌, இப்பசுவைக்‌ கோறலாயெ கொடுந்தொழிலை இயற்றுதலால்‌ 
விலங்கென்றெண்ணற்க என்பது தோன்றப்‌ புன்றொழினூற்கலொ......... 
கணத்தினிற்றோன்‌ நினேனென் றும்‌ கூறிற்று. என்னை என்பது இங்க 
ரோக்குப்போலதச்‌ தாப்பிசையாய்‌ நின்றது. என்று எண்ணுக என்பன 
அவாய்நிலையானே வருவிக்கப்பட்டன. (2௨) 


அலைப்படு கருணையென்‌ முதை யேவட 
கலைப்படு பொருளெலா முணர்ந்து காஞ்சன 
மலைப்படு சலையினான்‌ வழங்கு பேரரு 
ணிலைப்படு குரிசில்பேர்‌ நிகும்ப னென்பவே. 


இ-ள்‌. அலைப்படு கருணை என்‌ தாதை- கடல்போன்‌ ற கருணையையு 
டைய என்றந்தையானவன்‌,--௮டகலைப்படு பொருளெலாம்‌ உணர்ந்து - 
வடதூலிலேயுள்ள பொருள்களெல்லாவற்றையும்‌ கற்துணர்ர்து-— காஞ்சன 
மலை படு சிலையினான்‌ வழங்கு பேரருள்‌ நிலைப்படு குரிசில்‌ - மகாமேரு 
மலைபாகப்‌ பொருந்‌ இய வில்லையுடைய சிவபிரான்கொடுத்த பேரருளிலே 
நிலைத்த தலைவன்‌,--பேர்‌ நிகும்பன்‌ என்ப- அவர்பேர்‌ நிகும்பன்‌ என்பர்‌. 
எ-று. ப 

அலை-அகுபெயர்‌. உணர்ந்து நிலைப்படுகுரிசில்‌ என இயையும்‌. என்ப 
என்றான்‌; பெரியோர்‌ பெயர்‌ கூறலாகாமை கருதி, (௮௩) 


திருத்‌அவெண்‌ புகமுல கெங்குஞ்‌ சேண்பட 
விருத்துகும்‌ போதர னென்னும்‌ பேரினேன்‌ 
மருத்துவன்‌ முதலினோர்‌ வணங்கு மன்றுறை 
நிருத்தன தேவலே நிலைமை யின்னதே, 
இ-ள்‌. இருத்து வெண்‌ புகழ்‌ உலகு எங்கும்‌ சேண்பட இருத்து கும்‌ 
போதன்‌ என்னும்‌ பேரினேன்‌ - இருத்தமாயெ வெள்ளிய புகழை உலக 
மெங்கும்‌ பரக்கும்படிவைத்த கும்போதரனென்னும்‌ பெயரையுடையேன்‌,_. 
மருத்துவன்‌ முதலினோர்‌ வணங்கும்‌ மன்று உறை நிருத்தனது ஏவல்‌ - 
இர்திரன் முதலாய தேவர்கள்‌ வணங்குகின்‌ ற கனகசபையித்பொருக்திய 
ஈடராசமூர்த்தியின்‌ ஏவலாஎன்‌,--நிலைமை இன்னது - எனது நிலமை 
இத்தன்மைத்து, எ-று. 


திருத்து வலித்தல்விகாரம்‌, நிருத்தனுடைய ஏவலாலேயே இர்கிலே 
யானது என்று நானகாயடிக்குப்‌ பொருள்கூறுதல்‌ சிறப்பின்று, ஏகாரம்‌ 
களுள்‌ முன்னையது பிரிரிலை; பின்னையது அசைநிலை, (௮௯) 
லெவ்வுரு வாய வேழக்‌ கன்றியு 
ரொவ்வுரு வாகுமெவ்‌ வுயிர்க்கு நொய்துளம்‌ 


௧௬௦ இரகுவம்மிசம்‌. 


வவ்வுரு வழித்திமிம்‌ வலிய சிங்கமா 
மிவ்வுரு வெடுத்தமை யியம்பக்‌ கேட்டியால்‌, 


> இ-ள்‌. வெம்‌ உரு ஆதிய வேழக்கு அன்றியும்‌ - (கண்டார்‌ பகல்ல! 
கொடிய வடிவத்தையுடைய யானைக்கேயல்லாமலும்‌-—ரொ உரு அகும்‌ 
எ உயிர்க்கும்‌ - துன்பத்தைத்தரும்‌ வடிவத்தையுடைய எவ்வகைப்பட்ட 
உயிர்களுக்கும்‌,--நொய்து உளம்‌ வவ்வு உரு அழித்திடும்‌ வலிய ங்சமாம்‌ 
இ உரு எடுத்தமை இயம்பச்‌ கேட்டி - விரைவில்‌ மனத்தைச்‌ கவருகன்‌ ற 
அச்சத்தைக்‌ கொடுக்ன்‌ ற வலிய சங்கமாகிய இந்த வடிவை எடுச்தவாற்‌ 
றையும்‌ (யான்‌) சொல்லக்‌ கேட்குதி. ௭-௮. 

வேழக்கு என்புழி அத்தும்‌ இன்னுமாடிய சாரியைகள்‌ விகாரத்தாத்‌ 
ரெக்கன. கொவ்வருவாகுமெவ்வுயிரும்‌ என்றது புலி முதலியவற்றை, 


உரியவா மகவினின்‌ முண்டத்‌ துற்றகண்‌ 
ணெரியின ௭ுடொறு மெண்ணப்‌ பட்டது 
கரியமா அுயின்றள தருவின்‌ காட்சிய 
தரியகான்‌ முகன்றரு தருவி னான்றது. 
இ-ள்‌. முண்டத்து உற்ற கண்‌ எரியினான்‌ உரிய ஆம்‌ மகவினின்‌ 
நாடொறும்‌ எண்ணப்‌ பட்டது - நெத்றியித்பொருந்திய அக்கினிக்கண்ணை 
யுடையராகிய இவபிரானால்‌ தமக்குரிய மகவைப்போல எப்பொழுதும்‌ நினை 
ச்சப்பட்டத,--சரிய மால்‌ துயின்றுள தீருவின்‌ காட்யெது - (அதுவுமன்‌ 
நிக்‌) கரிய வடிவத்தையுடைய விஷ்ணுமூர்த்தி நித்திரைசெய்கின்‌ ற அல 
மரம்போலும்‌ தோற்றத்தையுடையது,- அரிய கான்றமாகன்‌ தரு தருவின்‌ 
அன்றது - அரியதான பிரமாவினாற்‌ ஐரப்பட்ட கற்பகதருவினு மகன்று 
ள்ளது. எ-று. 
வருஞ்செய்யுளு மிதுவு மொருதொடர்‌. கண்ணெரியினான்‌ என்பதை 
எரிச்சண்ணினான்‌ என விகுதிபிரித்துக்‌ கூட்கெ, மக- குமரன்‌. (௮௪) 


மணிக்கவி னுமையவள்‌ கொங்கை மாமய 

வணிக்குடத்‌ தமுதமே யருத்த வார்ந்தது 

கணிப்பருந்‌ தேவராற்‌ காண்டற்‌ கொத்த த 

தணிப்பில்‌2 ருடையதித்‌ தேவ தாருவே. 

இ-ள்‌. மணிக்‌ கவின்‌ உமையவள்‌ கொங்கை மாமய அணிக்‌ குடத்து 

அமுதம்‌ அருத்த அர்ந்தது - மரகதமணிபோ லும்‌ அழகையுடைய உமாதேவி 
யார்‌ தனது முலையினது பெரிய மயமா$ய... குடத்தினாலே நீரையூட்ட 
உண்டு வளர்ந்தது-கணிப்பு அரும்‌ தேவரால்‌ காண்டற்கு ஒத்தது- அள: 
வில்லாத தேவர்களால்‌ ஈன்குமதித்து ரோக்குதற்கேற்ற து, தணிப்பு இல்‌ 
£ர்‌ உடையது - குறைவில்லா த சிறப்பையடையது,--இச்‌ தேவதாரு i 
இத்‌ தேவதாருவிருக்கம்‌, எ-று. ல்‌ 


தேனுவத்தனப்படலம்‌. ௧௬௧ 


மூலையாகிய குடத்தாலே பாலை ஊட்ட உண்டது எனவு மொருபொ 
ருள்தோன்ற நின்றது. இப்பொருட்கு அமுதம்‌ பால்‌. ர்‌ என்றது 
அதன்‌ சோபை, பொன்னிறம்‌, பரிமளம்‌ முதலியவற்றை. (௮௪) 


புன்றொழிற்‌ புலியொடு பொருத போர்மதக்‌ 
குன்றுரிஞ்‌ சலினிது வடுவிற்‌ கூடலாற்‌ 
கன்றினள்‌ கண்ணுதற்‌ கடவுள்‌ பாகமே 
யொன்றியெவ்‌ வுலகழு முதவுங்‌ கன்னியே. 
இ-ள்‌. இது - (இவ்வாறான அருமை பெருமைகளையுடைய) இந்தச்‌ 
தேவதாருவான௮,--புன்‌ தொழில்‌ புலியொடு பொருத போர்‌ மதக்குன்று 
உரிஞ்சவின்‌ - (கொலையாகய) இழிதொழிலையுடைய புலியோடு செய்த 
போரையுடைய யானை உரிஞ்சுதலினாலே.--வடுவில்‌ கூடலால்‌ - வடுவோடு 
பொருக்திற்று; அதனால்‌ கண்ணுதற்‌ கடவுள்‌ பாகம்‌ ஒன்றி எவ்வுலகமும்‌ 
உதவும்‌ கன்னி - சிவபெருமானுடைய ஒரு கூற்றிலேபொருந்தி எல்லா 
வுலஃத்தையும்‌ ஈன்ற உமாதேவியார்‌,--சன்றினள்‌ - வருத்தமுற்ளூர்‌, எ-று. 


கூடலாற்‌ கன்றினள்‌ என இயையும்‌. உம்மை முற்று. (௮௮) 


எம்பசம்‌ பொருளுமை யின்ன வீக்குவான்‌ 
கும்பவன்‌ வயினவென்‌ றென்னைக்‌ கூவுற 

வும்பல்வெம்‌ பகையதா வுருக்கொ ணீயென 
நம்பன்முன்‌ சிங்கமாய்‌ ஈடந்திட்‌ டேனரோ. 


இ-ள்‌. எம்‌ பரம்‌ பொருள்‌ - எம்முடைய பரம்பொருளாடிய இவபெரு 
மான்‌,-உமை இன்னல்‌ நீக்குவான்‌ - உமாதேவியாருடைய (அத்‌) துன்‌ 
பத்தை நீக்கும்படி,--வன்‌ கும்ப வயின என்று என்னைக்‌ கூவுறா - வலிய 
கும்போதரனே என்று என்னை அழைத்து,--நீ உம்பல்‌ வெம்பகையதாய்‌ 
உருக்கொள்‌ என - நீ சிங்கமாக வடிவுகொள்ளுதி என்று கூற, _— ஈம்பன்‌ 
முன்‌ சிங்கமாய்‌ நடர்திட்டேன்‌ - சான்‌ அவர்முன்னே அதன்வடிவமாய்ச்‌ 
சென்றேன்‌. எ-று. 
வன்மை எயிற்றிற்கடை. நீக்குவான்‌ கூவுற என இயையும்‌, பரம்‌ - 
சிரேட்டமானது. (௮௯) 
அவ்வயி னிதனை நீ யடைந்து காவென 
வெவ்வயி னுணவென வேண்ட நிற்கெதிர்‌ 
கவ்வையி னுயிரெலா மென்னக்‌ கைதொழா 
விவ்வயின்‌ வைன னெண்ணில்‌ காலமே. . 


இ-ள்‌. ௮ வயின்‌ இதனை நீ ௮டைந்து கா என - அவ்விடத்தே இத்‌ 
கேலசாருவையடைந்து நீ காக்குதியென்று (சிவபிரானென்னைநோக்‌இ) 


௨௫ 


௧௬௨ இரகுவம்மிசம்‌. ௫ 


ஆஞ்ஞாபிக்க (அதுகேட்ட யான்‌),--௪ வயின்‌ உணவு என - (எனக்கு) எவிவி 
டத்தில்‌ உணவு (கடைக்கும்‌) என்று வினாவிற்கு எதிர்‌ கவ்வையின்‌ 
உயிரெலாம்‌ என்ன - (அதற்கு அவர்‌) உனக்கு எதிர்ப்படுகின்‌ற கொள்கை 
யையுடைய உயிர்களெல்லாம்‌ (உணவாகும்‌) என்று கூற; -கைதொழா - 
(ஈன்றென்று) கைகூப்பி வணங்‌, -- எண்ணில்‌ காலம்‌- அளவில்லாத 
காலமாக, -- இ வயின்‌ வைஇனேன்‌ - இங்கே (உணவுக்கு யாதாயினு 
மொரு பிராணியும்‌ வாராதோ என்று) இருந்தேன்‌. எ-று, 


தேவதாரு இங்கத்தின்முன்னேநிற்றலின்‌ இது எனச்‌ சுட்டிக்கூறிற்று, 


மன்றுகா ணடன்மொழி வழங்கு மன்றுதொட்‌ 
டன்றுகா றும்பெரும்‌ பசியி னெய்தினே 
னென்றகா வதமுயி ருருவிக்‌ கானிது 
நன்றுகா விதியினார்‌ ஈடத்த வந்ததே. 


இ-ள்‌. ஒன்று. காவதம்‌ உயிர்‌ உறா இக்கான்‌ - ஒருகாத.தூரம்வரையில்‌ 
உயிர்கள்‌ (எனக்கஞ்‌9) வராத இச்காட்டிலே,--மன்று காண்‌ ௩டன்‌ மொழி 
வழங்கும்‌ ௮ன்றுதொட்டு இன்றுகாறும்‌- கன கசபையிலே காணப்படும்‌ இரு 
ஈடன த்தையுடையவராகய இவபிரான்‌ சொன்ன அற்றைகாட்டொடம்‌இ 
இன்றுவரைக்கும்‌ (இதனைக்‌ காவல்செய்துகொண்டு),-பெரும்‌ பயன்‌ 
எய்தினேன்‌ - பெரும்பசியோடிருக்தேன்‌,-இது ஈன்று உசா விதியிஞர்‌ 
நடத்த வந்தது- இப்பசுவான து ஈன்மையை நீக்கி விதிசெலுத்த (எனக்கு 
உணவாக) வந்தகப்பட்டது. எ-று, 


காணல்‌ செய்தலுமாம்‌. உசா என்பதனை இறுதிதொக்க பெயரெச்ச 
மரக்‌, சங்கக்‌ தன்னூழைப்‌ புகழ்ர்துரைத்ததாகக்‌ கோடலுமாம்‌, (௬௧) 


இமநெடுங்‌ கதிரெனு மமுத மின்புறத்‌ 
தமநடர்‌ தயிலவெத்‌ தினமுஞ்‌ சாருமோ 
நமனடும்‌ பதத்தினா னவின்ற வாய்மையும்‌ 
சமனுமிவ்‌ வானுயிர்த்‌ தலையி னின்றவே. 


இ-ள்‌. இமநெடுக்கதிரெனும்‌ அமுதம்‌ - சர்திரனாடய அமுதம்‌; தமம்‌ 
ஈடர்து இன்பு உற அயில - இராகுசென்று இன்பம்‌ மிகும்படி உண்ணு 
தற்கு--எத்தினமும்‌ சாருமோ - எப்பொழுதும்‌ கிடைக்குமோ (கிடையாது 
என்றபடி),--ஈமன்‌ அம்‌ பதத்தினான்‌ ஈவின்ற வாய்மையும்‌ - இயமனை 
(உதைத்துக்‌) கொன்ற பாதத்தினையுடைய வெபெருமான்‌ கூறிய வார்த்‌ 
தையும்‌,--சமனும்‌ இ ஆன்‌ உயிர்த்தலையில்‌ நின்‌ற - இயமனும்‌ இப்பசுவின்‌ 
உயிரிடத்திலே நின்றன. எ-று, 


ஐகாரம்‌ எதிர்மறை, லாய்மை எதிர்ப்பட்ட உயிர்‌ உனக்கு உணவு 
என்றது. இப்பசுவாகிய உணவு பசியோடிருந்த எனக்கு எப்பொழுது 


i} 


சேனுவக்தனப்படலம்‌. ௧௬௩ 


இடையாது என்பதுதோன்‌ றின்‌ உமையின்‌ முன்னைய இரண்டடியும்‌ 
பிறிதுமொழிதலென்னு மலங்காரம்‌, வாய்மை சமன்‌ என்னு மிரு இணைச்‌ 
சொல்லும்‌ சலந்தெண்ணப்பட்டு இழிவினால்‌ ௮ஃறிணைமுடிபேற்றன. 
“பலவயினானு மெண்ணுத்திணை விரவுப்பெய ரஃறிணைமுடி.பின செய்யுளுள்‌ 
ளே?? என்பது சூத்திரம்‌. (௧௨) 


உருப்பமீக்‌ கொண்டிட வுதரஜ்‌ தூறுசெய்‌ 
நெருப்பையிவ்‌ இதன்புலா னீரி னான்மிகும்‌ 
விருப்புற வவித்தலே யன்றி வேறிலேன்‌ 
நிருப்புதி கருத்தினைத்‌ தெளியுஞ்‌ சிந்தையாய்‌. 


இ-ள்‌. உருப்பம்‌ மீக்கொண்டிட உதரத்து ஊறுசெய்‌ செருப்பை - 
வெப்பம்‌ மேற்பட வயித்றிலேயிருந்து வருத்துகின்ற நெருப்பை,--இல்‌ - 
இதன்‌ புலானீரினால்‌ - இதனுடைய புலானீரினாலே,-யிகும்‌ விருப்பு உற 
அவித்தலே அன்றி - மிக்க விருப்பம்பொருர்தத்‌ தணித்தலேயன்‌ நி,_- வேறு 
இலேன்‌ - வேறு கருத்துடையேனல்லேன்‌; ஆதலால்‌,--தெளியும்‌ சிக்தை 
யாய்‌ - ஆராய்ச்‌ துணரவல்ல மனத்தையுடையாய்‌,- கருத்தினைத்‌ திருப்பு இ - 
(ஆனின்மீதுவைத்த நின்‌) கருத்தை (இனிதி தஇிருப்புதி. எ-று. 


உகரத்தாறுசெய்கெருப்பு - உதராக்‌இனி. செருப்பைத்‌ தணிப்பது நீரா 
தலின்‌ புலானீரினால்‌ என்றார்‌. புலானீர்‌- இரத்தம்‌. ஊறு - உபசாரம்‌, 
செய்யத்தக்கது இது செய்யத்தசாதது இது என்று ஆராய்ந்‌ தணரவல்ல 
மனமுடையாய்‌ என்பது போதரத்‌ தெளியுஞ்சிக்தையாய்‌ என்றும்‌, அவ்வா 
ருன சர்தையையுடைய நீ யான்‌ இதுகாறும்‌ கூறியவற்றாற்‌ பசுவை உண்‌ 
ணுதலாகியஇது செய்யத்தக்கது என்பதை ஈன்கு உணர்ந்திருப்பாய்‌ ஆத 
லால்‌ இதன்மீ அலைத்த உன்மனத்தைத்‌ இருப்பு தி என்பதுபோதரத்‌ இருப்‌ 
புதிகருத்தினை என்‌ அல்‌ கூறிற்று. (௯௧௩) 
காப்புள படையினாற்‌ காப்ப சாம்பொருள்‌ 
காப்பவன்‌ முயலவுங்‌ கைய கன்றதேற்‌ 
கரப்பறு மதுூ௪கங்‌ கரிய காகவே 


காப்பவன்‌ புகழினைக்‌ களைவ தில்லையே. 


இ-ள்‌, காப்பு உள படையினால்‌ காப்பது ஆம்‌ பொருள்‌ - காத்தலையு 
டைய படையினாற்‌ காக்கப்பவெதாகய பொருள்‌, காப்பவன்‌ முயலவும்‌ 
சையகன்‌ றதேல்‌ - காப்போன்‌ முயலாரிற்கவும்‌ (அம்முய ந்‌ பயனின்மை 
யாம்வகை) கைகடர்ததேயாயின்‌ , காப்பு அறும்‌ அது- காக்கமுடியா த 
அத; சகம்‌ கரியதாக - உலகஞ்‌ சான்றாக, காப்பனன்‌ புகழினைக்‌ களைவது 
இல்லை - அவன்‌ புகழைக்‌ கெடுத்தலில்லை, எ-று, 


உம்மை இறப்பு. முயற்றின்மை பற்றியல்லது பயனெய்கதாமைபற்றி 
உலகம்‌ பழியாதென்னுள்‌ கருத்தாற்‌ சகங்கரியதரகனே எனக்‌ கூறித்று. 


௧௬௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


“பெரறியின்மையார்ச்கும்ப;தியன்‌ றறிலநிக்‌_தாள்வினையின்மைபழி?? என்‌ 
ரூர்‌ பிறரும்‌. (௪௪) 
ஆதலா னின்பெரு வலியு மாற்றலிற்‌ 
பேதியா காப்பினிற்‌ பிழையு மில்லையால்‌ 
வாதியா மனத்தினை வருத்தி டாதணர்‌ 
நீதியாய்‌ சேறென வநைந்‌ த நின்றதே. 
இ-ள்‌. ஆதலால்‌ - ஆதலினால்‌, நின்‌ பெருவலியும்‌ - உன்னுடைய பெ 
ரிய வலிமையும்‌,-ஆ.ற்றலில்‌ பேதியா - செய்கையினாத்‌ பேதமடையா அ; - 
காப்பினில்‌ பிழையும்‌ இல்லை - உன்னுடைய காவலின்‌ கண்ணுல குத்தமி 
ல்லை, வாதியா மனத்தினை வருத்திடாது - வாதஞ்செய்து மனத்கைவருத்‌ 
தாமல்‌, உணர்‌ நீதியாய்‌ சேறு என அறைந்து நின்றது - அறிந்த. மீதியை 
யுடையாய்‌ செல்லுதி என்று சொல்வி நின்றது. எ-று. 

“அல்‌ அசைநிலை. உம்மைகளுள்‌ முன்னையது இறப்பு; பின்னையது 
எச்சம்‌. உணர்நீதியாய்‌ என்பது £“கழிர்தபற்துடை?? என்பதுபோல நின்‌ 
௮. உணர்‌ என்பதை முற்றாக்கிப்‌ பொருள்கோடலுமொன்‌ ற, (கடு) 

வேறு. 


அனைய சொற்றிறங்‌ கேட்ட வற்புத வரச 
னினையு யிர்க்கிடை கரற்துமின்‌ நியாவையு மியற்று 
முனைவ னிற்றரு செயலிதென்‌ அணர்ந்தபின்‌ முன்னே 
தனைவ ருத்திய சிந்தையைச்‌ சிறிதினிற்‌ றவிர்ந்தான்‌. 
இ-ள்‌. அனைய சொல்‌ திறம்‌ கேட்ளெ அற்புத அரசன்‌ -|அவ்வாருயெ 
(சிங்கத்தெனது) சொற்றிறங்களைக்கேட்ட அதிசயத்தையுடைய இலீபமகா 
சாசன்‌;,--இது- இச்சம்பவம்‌,--இனை உயிர்க்கு இடை கரந்துநின்று யாவை 
யும்‌ இயற்றும்‌ முனிவனின்‌ தருசெயல்‌ என்று உணர்ந்தபின்‌ - வரார்‌ 9 
ன்ற அன்மாக்களினுள்ளே மறைந்துநின்று எல்லாவற்றையுஞ்‌ செய்கன்‌ ற 
வெபெருமானாலே தரப்பட்ட செயல்‌ என்று உணர்ந்தபின்பு,- முன்னே 
தினைவரு த்திய சிர்தையைச்‌ சிறிதினில்‌ தவிர்ந்தான்‌ - முன்னே தன்னை 
வருத்திய மனத்திலுள்ள அபிமானத்தைச்‌ சிறிதாக மீல்னான்‌. எ-று. 
இச்தை - ஆகுபெயர்‌, இது கடவளுடைய செயலென்று உணர்ந்தபின்பு 
தன்னைவரு த்திய கூத்நிரியாபிமான த்தைச்‌ சிறிது தவிர்ந்தான்‌ என்பார்‌ 
முனைவனிற்றருசெயவிதென்‌ அணர்ரந்தபின்‌ முன்னே - தனைவரு தீதியசி்தை 
யைச்‌ரறிதினிற்றவிர்ர்தான்‌ என்றார்‌. முன்‌என்‌ ஐது பர்தனையுற்றகாலத்தை. 
மிகுதற்‌ கொத்துள வலிதடைப்‌ பட்டுளேன்‌ விளம்ப 
னகுதற்‌ கொத்துள தேனுநீ இந்தையு ணயத்தாற்‌ 
புகுதற்‌ கொத்துள வறிவுளை யாதலிற்‌ புகல்கே 
அமுதப்‌ பில்ல2கர ருரையினை யெனவிஃ அரைக்கும்‌. 


தேனுவச்தனப்படலம்‌. ௧௬௫ 


இ-ள்‌. மிகுதற்கு ஒத்து உள. வலி தடைப்‌ பட்டுளேன்‌ விளம்பல்‌ ஈகுத 
ற்கு. ஓத்து உளதேனும்‌- (பகையிடத்தே) மேற்படுதற்கியைந்த வலிமையா 
னது. (இப்பொழுது செல்லா அ) தடைப்பட்டுள்ளேனாஇய யான்‌ உன்னோடு 
வாதஞ்செய்தல்‌ .சரிக்கத்தக்கதேயாயினும்‌, --8 நயத்தால்‌ சிந்தையுள்‌ புகு 
தற்கு ஒத்துள அறிவுளை -ஆதவில்‌ - நீ ஈன்மையையுடையனவாதலால்‌ என்‌ 
னுடையசொற்கள்‌ மனத்தினுள்ளே புகுதற்கேற்ற அறிவுடையை; ஆத 
லால்‌, --உ௨கு தப்பு இல்லது ஓர்‌ உரையினைப்‌ புகல்கேன்‌ என இஃது 
உரைச்கும்‌- நீக்கப்படுகின்‌ ற வழுவில்லாத ஒரு வார்த்தையைச்‌ சொல்லு 
இன்றேனென்று சொல்லிப்‌ பின்‌ இதனைச்‌ சொல்லுவான்‌. எ-று. 


வலியிலார்கூற்றை இகழ்ந்துரைப்பது அறிவிலார்செயலன்‌ நி நின்னை 
யொத்த அறிவுடையார்‌ செயலன்றென்பான்‌ ிந்தையுட்புகுகற்கொத்துள 
'வறிவுளை என்றும்‌, தான்‌ கூறுவன நீதியுடையன என்பதும்‌, வழுவில்லன 
என்பதுந்தோன்ற ஈயத்தால்‌ என்றும்‌, தப்பில்லத என்றும்‌ கூறினான்‌. () , 


வானை விட்டி டா மகேசன தாணையும்‌ வழுவா 
கானை விட்டிடாத்‌ தவத்தினான்‌ யாகழுங்‌ கலையா 
வானை விட்டென அடலஃையே யருக்துதி யென்றான்‌ 
றேனை விட்டடி கழுவுதா ருரத்தடச்‌ திறலோன்‌. 


இ-ள்‌. தேனை விட்டு அடி கழுவு தார்‌ உரத்‌ தடம்‌ திறலோன்‌ - 
தேனை ஒழுகவிட்டுப்‌ பாதங்களைக்‌ கழுவுதன்ற மாலையையணிந்த மார்பி 
னையும்‌ மிக்க வலியையுமுடைய இலீபன்‌,--ஆனை விட்டு எனது உடலையே 
அருர்துதி - (சிங்கத்தைநோக்இ) நீ இப்பசுவைவிடுச்து எனதுடம்பையே 
யுண்டு பசிதர்குதி--வானை விட்டிடா மகேசனது அணையும்‌ வழுவா - (8 
அங்கனஞ்செய்தாத்‌) பெருமைநீங்காத வெபெருமானுடைய அணையும்‌ 
வழுவாது, கானை விட்டிடாத்‌ தவத்தினான்‌ யாகமும்‌ கலையா - வன த்தில்‌ 
வ௫ச்சின்ற தவத்தினையுடைய வடட்டமுனிவரது யாகமுல கெடாது 
என்றான்‌ - என்றுகூறினான்‌. எ-று. & 

ஏகாரம்‌ பிரிநிலை. அருக்துதி உபசாரலழக்கு. மசேசனதாணை பச 
வின்மேற்றன்றி “எதிர்ப்பட்ட வுயிரையுண்‌?? எனப்‌ பொதுமையினிற்றலால்‌ 
என்னை யுண்டற்கட்படுமிழுக்கல்லையென்பதுதோன்‌ ற வழுவா என்றும்‌ 
பசுவையுண்டாற்‌ பாலின்றி யாகம்‌ அழியும்‌; என்னையுண்டால்‌ அல்லத 
காது. என்பான்‌ யாகமுங்கலையா என்றுங்‌ கூறினான்‌. வழுவாத, கலை 
யாது என்பவைகள்‌ ஈறுகெட்டுநின்‌ றன. ட (௧௮ 


வெயிற்கு டைந்துகந்‌ தரத்துறை கருவரி வெளிய 
வெயிற்றெ மும்புது நிலவினா லிரிதா ஈகையா 
வியற்செ முங்கலை அண்ண றி வின்னதோ வென்னாக்‌ 
கயிற்பெ ருங்கஇர்ப்‌ பூணினாற்‌ கடலரி கழனும்‌... 


௧௬௭ இரகுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌. வெயிற்கு உடைந்து கந்தரத்து உறை கருவரி - சூரியகரணத்கா 
லுடைந்துபோய்‌ மலைக்குகையுள்ளே (மறைந்து) உறைந்த இருளான து,-- 
வெளிய எயிறு எழும்‌ புது நிலவினால்‌ இரிதர- வெண்மையாகிய பல்லி 
லிருந்து எழுன்ற புதிய நிலவினாலே ஐடும்படி.,--ஈகையா - சிரித்த, 
இயல்‌ செழும்‌ கலை நண்‌ அறிவு இன்னதேர என்னா - இலக்கணமமைந்த 
செழுமையாகிய நூல்களிலே சென்ற (உனத) நுண்ணிய அறிவு இது 
தானோ என்று இகழ்ந்து, -- அடல்‌ அரி - வலிமைபொருக்திய சிங்கமா 
னது,--சயில்‌ பெரும்‌ கதிர்ப்‌ பூணினாற்குக்‌ கழறும்‌ - மூட்வொயையும்‌ 
பேரொளியையுங்கொண்ட ஆபரணத்தையணிந்தவனாஇய்‌ திலீபனுக்குப்‌ 
பின்னுஞ்‌ சொல்லும்‌, எ-று. 

வெயிற்கு என்பது வேற்றுமைமயக்கம்‌, வெயிலாலுடைந்த இருள்‌ 
நிலவினால்‌ இரிதர என்பது முரண்‌, நூல்களின்‌ துண்மை அறிவின்மே 


லேற்றப்பட்டது. ££ நுண்மாணுழைபுலமில்லான்‌ 25 என்புழிப்போல, 
கயில்‌ - அணிகளின்கடைப்புணர்வு. வினவோகாரம்‌ இகழ்ச்சிதோன்ற 
கின்றது. (௬௯) 


கந்த வேணிக ரிளமையு நறுமலர்க்‌ கணைக்கை 
யந்த வேள்பர வழகுழுற்‌ அடையை நீடயனார்‌ 
கந்த பாருல களிப்பதை நீத்திவண்‌ டந்த 

சந்தை யேதுகொ னீகொலோ கற்றறி. சிறியோன்‌. 


இ-ள்‌. கந்தவேள்‌ நிகர்‌ இளமையும்‌ - கந்தசுவாமியை ஒத்த இளமை 
யையும்‌,-ஈறு மலர்ச்‌ கணைக்‌ கை அர்த வேள்‌ பரவு அழகும்‌- ஈறுமணம்‌ 
பொருந்திய புட்பபாணங்களைத்‌ தரித்த கையையுடைய அர்த மன்மதனும்‌ 
அதிக்கும்‌ அழகையும்‌-உற்று உடையை - பொருந்தியுடையை,--8ீடு அய 
னார்‌ தந்த பார்‌ உலகு அளிப்பதை நீத்து - பெருமைபொருக்திய பிரமதே 
வராத்றரப்பட்ட நிலவுலகத்தைப்‌ பரிபாலிப்பதைவிட்டு இவண்‌ தந்த 
சிந்தை ஏது - எனக்கு (உணவாக உன்னைக்‌) த்‌ தரத்‌ அணிந்த புத்தி எத்‌ 
தன்மையுடையது? கற்று அறி சிறியோன்‌ நீகொல்‌ - (செய்வன தவிர்வன 
வத்றை) படித்தறிதவிலே மூடனாயினோன்‌ நீதானோ, எ-று. 

முதனூலிலே “விலுரா8-5)258?? எனக்‌ கூறப்பதெலின்‌ கத்றநிரிறி 
யோன்‌ என்பதற்கு இவ்வாது பொருள்கொண்டாம்‌. கற்றநிறியோன்‌ 
என்பதற்குக்‌ கத்றறிந்தமூடன்‌ எனப்‌ பொருள்கொண்டு நூல்களைக்‌ கற்ற 
நிர்‌ தவனாயினும்‌' அவற்றுட்‌ கூறியவாறு செய்வன தவிர்வனவற்றைப்‌ பகு 
த்து அறியாதவன்‌ என்பது போதர ௮ங்கனங்‌ கூறிற்று எனினுமாம்‌, 
பசுக்காத்தலால்‌ வரும்‌ அற்பபயனை விரும்பி இளமை, அழகு, உல 
களித்தன்முதலிய பயன்களை ஒழித்தல்‌ அதிசயிக்கத்தக்க து என்பது 
போதரச்‌ கந்தவேணிகரிளமையு......... சிந்தையேதுசொல்‌ என்றும்‌, பெரி 
தும்‌ அரேகமுமான பயனைத்தரும்‌ உடம்பைவிடுத்து, அற்பபயன்‌ ஐரும்‌ 
பசுக்சாக்கலாஇய ஒரேகாரியத்தைமாத்‌ திரம்‌ விரும்பிச்செய்தலின்‌ உன்னை 


தேனுவந்தனப்படலம்‌. ௧௬௭ 


விட மூடன்‌ இல்லை என்பது போதர நீகொலோகற்றநிறியோன்‌ என்‌ 
அம்‌ கூறிற்று, (௧௦௦) 


இறத்த னீசெயி அய்யுமீ தொன்றுமே ளையவாம்‌ 

பிறத்த லாகிய வுயிரெலார்‌ அயருறல்‌ பெரிதா 

லறத்து நேரிஃ தாய்ந்‌ துணர்‌ பெரிதம சாடு 

மறத்து மாருயி ரடாதுவெக்‌ கண்டிடும்‌ வழக்கோய்‌. 

இ-ள்‌. நீ இறத்தல்‌ செய்யின்‌ ஈது ஒன்றும்‌ உய்யும்‌ - நீ (எனக்கு உண 
வாக) இறந்தால்‌ இப்பசுவொன்‌ றுமே உய்யும்‌-—ஏனைய பிறத்தலாயெ 
உயிரெலாம்‌ அயர்‌ உறல்‌ பெரிது - மற்றையனவா யெ உடம்பெடுத்த அன்‌ 
மாக்களெல்லார்‌ அன்பமுறுதல்‌ அதிகமாகும்‌ (8 இறவாதொழியின்‌ இத 
கொன்றே இறக்கும்‌ ஏனையவெல்லாம்‌ மடமும்‌), பெரிது அமர்‌ அமிம்‌ 
மறத்தும்‌- பெரிதும்‌ போராடுகின்‌ ற மறநிலையிலும்‌, _— ஏர்‌ உயிர்‌ அடாது 
வெர்‌ கண்டிடும்‌ வழக்கோய்‌ - அரிய உயிர்களைக்‌ கொல்லாமல்‌ (உபாயத்தாற்‌) 
புறங்காண்டுன்‌ற வழக்கமுடையவனே, -- அறத்து கேர்‌ இஃது அய்ந்து 
உணர்‌ - தருமநீதியிலே நின்று இவற்றுள்ளே (செய்யத்தக்கது யாதென்று) 
ஆராய்ந்து அறிந்துசொல்லுதி. எ-று, 

உம்மைகளுள்‌ முன்னைய அ தெரிநிலை; பின்னைய அ இழிவுநெப்பு. சுட்‌ 
டுப்பெயர்‌ நீண்டது. செயினுய்யுமீதொன்‌ அமேனையவலாம்பிற த்தலாயெவுயி 
ரெலாந்துயருறல்பெரிதால்‌ என்‌ றமையானே செய்யாதொழியின்‌ இது 
வொன்றே இறக்கும்‌ ஏனையவெல்லாம்‌ மகிழும்‌ என்பது பெற்றாம்‌. மறத்‌ 
திலும்‌ உயிர்க்கொலைக்கு அஞ்ச அவற்றைக்‌ கொல்லாது காத்து மழ்விக்‌ 
இன்ற நீ அதன்புதத்திலே பல்லுயிரை வருத்துதல்‌ தீகுதியன்றென்பது 
போதர மறத்துமாருயிரடா துவெர்சண்டிடும்வமக்கோய்‌ என்று கூறிற்று, 
ஒருயிரைக்‌ காத்தலினும்‌ பல்லுயிரைக்‌ காத்தலே உனக்கு அறமென்‌ ஐது 
என்பதாம்‌, (௧௦௧) 


ஊழி னன்பசு வொன்றழ முனிகதத்‌ அகுதீ 

யாழி சூழூல கேழையு மடுமென வஞ்சே 

லேழி னோேடிரு கோடியா னுதவுதி யிசையால்‌ 

வாழி மாசற வுயர்திசூழ்க்‌ தளப்பரும்‌ வரத்தோய்‌. 

இ-ள்‌. குழ்ர்து அளப்பரும்‌ வரத்தோய்‌ - ஆராய்ந்து அளத்தற்கறிய 
மேன்மையையுடையவனே ஊழின்‌ நன்பசு ஒன்று அழ -ஊழ்வினையி 
னால்‌ ஈல்ல பசுவொன்று (கொலைத்தீங்லகப்பட்டு) அழுதலாலே;- முனி 
கதத்தூ உகுதி - (உனது. குருவாகிய). வடட்டமுனிவர்‌ கோபத்தினாலே உகு 
க்குஞ்‌ சாபத்தீயான அ; ஆழி சூழ்‌ உலகு ஏழையும்‌ அடம்‌ என்‌ அஞ்‌ 
சேல்‌ - கடலாத்குழப்பட்ட உலகமேழனையும்‌ சுமென்று அஞ்சாதே 
எதினோடு இருகோடி ஆன்‌ உதவுதி - (இப்பசுவொன்‌ திற்காக அவருக்கு), 
ஒன்பதுகோடி பசுக்களைக்‌ கொடுத்த, இசையால்‌. வாழி - (அக்கெடை 


௧௬௮ ௮ இரகுவம்மிசம்‌; 


யாற்‌ சர்த்தியோடும்‌ வாழுதி,--மாசு அற உயர்‌தி-குற்றம்‌ நீங்க உயர்ச்சி 
யையும்‌ அடைகுதி, எ-று. 

உம்மை முற்று. ஆலுருபு தடு உருபின்பொருட்ுி. கதம்‌ என்பதற்‌ 
கேற்பச்‌ சாபமென்பதை வருவித்து, உருவகத்திற்கேற்ப அம்‌ என்பதற்‌ 
குச்‌ சும்‌ என உரைக்கப்பட்டது. ஒன்பதுகோடி என்றது பலகோ 
டியை, “எழுபதுகோடியுறும்‌?? என்புழிப்போல. இப்பசுக்கொலை உன்னால்‌ 
வரவில்லை என்பது தோன்ற ஊழின்‌ என்றும்‌, அவ்‌ சிட்டரது கோபவலிமை 
தோன்ற ஏழையுமடும்‌ என்றும்‌, ஒரே பசுவையுடைய வ௫ட்டருற்கு அதனை 
இழத்தலான்‌ வருந்துன்பம்‌ பொறுத்தற்சரிதென்பதுதோன்ற ஒன்று என்‌ 
அம்‌, அவ்வொரேபசுவிற்காக 8 பல பசுக்களைக்‌ கொடுக்கன்‌ அவர்‌ மிழ்‌ 
ந்து ஆ£ர்வதிப்பார்‌ என்பதுதோன்ற உதவுதி......... வாழி என்றும்‌, நான்‌ 
இறத்தலாற்‌ புகழுண்டென மேற்றிலிபன்‌ கூருமைப்பொருட்‌ இசையால்‌ 
வாழி என்றும்‌, பசுவை இறக்கவிதெல்‌ இகழ்வு என்னாமைப்பொருட்டு 
மாசறவுயர்‌ தி என்றும்‌ கூறிற்று. உதவுதி வினையெச்சமுற்று. இது வேண்‌ 
டலணி. (௧௦௨), 

இரத்து விண்ணவர்‌ ஈகரினுஞ்‌ சிறந்தொரு இருவின்‌ 

வரத்து யர்ந்திடு நகருளாய்‌ வழக்கனா னின்னை 

யிரத்தும்‌ பல்லுயிர்க்‌ செங்கிறின்‌ புரத்தினை யினிதே 

புரத்த லேகட னென்றிட வென்றியம்‌ புகழோன்‌. 


இ-ள்‌. இரத்து விண்ணவர்‌ ஈகரினுஞ்‌ சிறந்து - நிலைமைமினாலே தேவ 
ர்களுடைய ஈகரத்திலுஞ்‌ தெப்படைர்‌து,--ஒரு திருவின்‌ வரத்து உயர்ந்‌ 
திடம்‌ ஈகருளாய்‌ - ஒப்பற்ற செல்வத்தின அ சிறப்பினால்‌ உயர்வடைந்த 
ஈகரையுள்ளவனே ;,-— வழக்கினால்‌ நின்னை இரத்தும்‌ - இத்துணையும்‌ யான்‌ 
பேசிய நியாயத்தினாலே உன்னை ஒன்று யாசக்கின்றேம்‌,--பல்‌ உயிர்க்கு 
இரங்கி நின்‌ புரத்தினை இனிது புரத்தலே கடன்‌ என்றிட - பல அன்மாக்‌ 
களின்பொருட்டும்‌ இரங்கி (அவற்றைக்‌ காத்தற்குச்‌ சாதனமாய) உன்‌ 
உடம்பைக்‌ காத்தலே (உனக்கு) முறை அதனைச்‌ செய்யவேண்டும்‌ என்து 
கூற, வென்றி அம்‌ புகழோன்‌ - வெத்றியையுடைய அழயெ புகழைக்கெர 
ண்டவனாகிய திலீபன்‌. எ-று. 

ஏகாரல்களுள்‌ முன்னையது அசைநிலை: பின்னையது தேற்றம்‌, இரத்‌ 
தும்‌ என்பது தசைவகையால்‌ இகழ்ச்சிதோன்‌ றின்‌ றது. பசுவைக்காத்து 
உடம்பைவிடுதல்‌. சுவர்ச்கம்புகுதத்குச்‌ காரணமென மேற்றிலீபன்‌ கூறா 
மைப்பொருட்டுச்‌, சுவர்க்கப்பேற்றினும்‌ நின்னகரவாழ்வு சிறந்ததென்பது 
தோன்றச்‌ இறந்தொருதிருவின்வரத்துயர்ர்திரெகருளாய்‌ எனக்‌ கூறிற்று, 
இதனை அலல்காரநூலார்‌ கருத்துடை அணி என்பர்‌. ““ஈண்டரும்போக 
வின்பமீறில தியாண்டுக்கண்டா-மாண்டதே அ றக்கமஃதேயருமறைத் தணி 
வுமம்மா?? என்றார்‌ பிறரும்‌. என்றிட என்னும்‌. பெயரெச்சமும்‌, புக 
ழோன்‌ என்னும்‌ எழுவாயும்‌ “கைப்புரர்தரு?? என்னும்‌ கலியில்‌ என்று 
என்பதனோடு முடியும்‌. (௧௦௩) 


தேனுவக்தனப்படலம்‌. ௧௬௯ 


வெடித்த டங்கயற்‌ கண்ணியர்‌ மைந்தர்வே தியர்கோ 
கெடி.ற்கொ டுங்கொலை சூழ்ந்திட நீக்கருச்‌ இதிற்‌ 
படிற்ற னாண்மையிற்‌ காப்பது காத்தது பலியா 
விடிற்ற னாவியை விடுத்திடா வேக்துமோர்‌ வேர்தோ. 


இ-ள்‌. வெடி. தடம்‌ கயல்‌ கண்ணியர்‌ - உகழுன்ற விசாலமான சயல்‌ 
போலும்‌ கண்களையுடைய பெண்களும்‌, மைந்தர்‌ - பாலரும்‌, வேதியர்‌ - 
பார்ப்பாரும்‌,--சோ - பசுக்களும்‌,--நெடில்‌ கொடும்‌ கொலை சூழ்ர்திட நீக்க 
அரும்‌ தீதில்‌ படில்‌ - பெரிய கொடிய கொலையான குழும்படி நிக்குதற்‌ 
கரிய தீங்கலே அகப்பட்டால்‌,--தன்‌ ஆண்மையில்‌ காப்பது காத்து- தன்‌ 
ஆண்டன்மையினாலே காத்தற்குரிய கருவிசொண்டு சாத்தும்‌,--௮.அ பலியா 
விடில்‌ - ௮ச்சாத்தந்றொழில்‌ பயன்படாதொழிர்தால்‌, -- தன்‌ அவியை 
விடுத்திடா வேந்தும்‌ ஒர்‌ வேர்தோ - தன்‌ உயிரை விடல்வேண்டும்‌; அங்வக 
னம்‌ விடாத வேந்தனும்‌ ஓர்‌ வேர்தனெனப்படுவானோ? படமாட்டான்‌. 
எ-று. 

உயர்வுறெப்பும்மை விகாரத்தாற்‌ ஜொச்சது. வேந்தும்‌ என்பதில்‌ 
உம்மை இழிவுறெப்பு, ஓகாரம்‌ - எதிர்மறை. ஓர்வேர்து என்புழி ஓர்‌ 
என்னுமெண்‌ புகழின்மை முதலியன விளக்கிற்று. காப்பது வினைப்பெ 
யர்‌; முற்றாக்கிக்‌ காக்கவேண்டியது எனப்பொருள்கூறலுமாம்‌. பசு, பெண்‌ 
ஜர்‌, பாலர்‌, பார்ப்பார்‌ முதவியோர்‌ அரசரால்‌ ஒருதலையாலஃக்‌ சாத்தக்குரியா 
ரென்பது “நன்‌ பால்பசுவே அறந்தார்பெண்டிர்பாலர்பார்ப்பா -ரென்பாரை 
யோம்பேனெனின்‌?? என்பதனாலுமுணர்க. “பல்லுயிர்கிரெய்‌இபின்புரத்‌ 
இனையினிதே-புரத்தலேகடன்‌?? என்னுஞ்‌ சிங்கத்தின்‌ கூற்றை இதனாற்‌ 
பரிசரித்தான்‌. (௧௦௪) 


முன்னை யானெம குலத்அக்கு முதல்வனோர்‌ மைந்தன்‌ 
றன்னை யானிளங்‌ கன்றினுக்‌ களித்தனன்‌ றலைகாட்‌ 
பின்னை யானது பிழைப்பதோ பிறங்கு? ரானிற்‌ 
கென்னை யானளித்‌ ,திவெ.து மெங்குலத்‌ இயல்பால்‌, 


இ-ள்‌. முன்னையான்‌ எமகுலத்துச்கு முதல்வன்‌ - முன்னுள்ளோ 
னும்‌ எங்குலத்துக்கு முதல்வனுமாெ மனுகிதிசண்ட சோழன்‌, -— தலை 
காள்‌ ஓர்‌ மைந்தன்றன்னை ஆன்‌ இளம்‌ கன்றினுக்கு அளித்தனன்‌ - 
முன்னைநாளிலே தன்னுடைய ஏககுமாரனுமிரைப்‌ பசுவின்‌ இளங்கன்‌ 
றைக்கொன்ற குற்றத்தின்பொருட்கெ கொடுத்தான்‌ (எனவே கொன்றான்‌ 
என்‌ றபடி);-பின்னை யான்‌ ௮து பிழைப்பதோ - (அச்சோழன்‌ வம்மிசத்‌ 
திலே) பின்னைகாளிற்‌ பிறர்தவனாஇய யான்‌ அம்முறையினின்‌ அம்‌ தவற 
லாமா?,-— பிறங்கு சீர்‌ அனிற்கு - விளங்குன்‌ ற மகிமையையுடைய இப்‌ 
சுவின்பொருட்டெயான்‌ என்னை அளித்திவெதும்‌ - கான்‌ என்னுயிரைச்‌ 
கொடுத்தலும்‌ (எனவே கானிதத்தலும்‌ என்‌ ஐபடி),_-எ௫குலத்து இயல்பு - 
எவ்குலமுறைமையாம்‌. எ-று. 


௨௨ 


௧௭௦ இரகுவம்மிசம்‌. 


உம்மை உயர்வுறெப்பு. ஆல்‌ அசைநீலை. ஓகாரம்‌ வினாலோடெதிர்‌ 
மறையரய்‌ நின்‌ றது. உயர்வுதோன்றக்‌ குலத்துக்கு முதல்வனென்றும்‌, ௭௧ 
குமாரனை இழத்தலின்‌ அருமைதோன்‌ ற ஓர்மைந்தனென்‌ அற்‌ கூறினான்‌. 
இிருவாரூரிலேயிருர்‌ து அ௮ரசியல்ஈடாத்திய மனுகீதிகண்டசோழன்‌, தன்‌ 
குமாரன்‌ தேளூர்ச்துசெல்லும்பொழுது அதனுள்ளே அசப்பட்டிறந்த பசுக்‌ 
கன்‌ நின்பொருட்டு, ஏககுமாரனென்பதையும்‌ நோக்கா அ, அமைச்சர்‌ வேறு 
பிராயச்சித்தம்‌ உண்டென்பதையும்‌ நோக்காது அவனைத்‌ தன்‌ தேர்க்காலின்‌ 
இழ்க்‌ டெக்குமாறுசெய்து கொன்று நீதியை நிலைகிறத்தனான்‌ என்னுங்‌ 
கதையையே கூறித்‌ தான்‌ கூறியதற்கு இலக்கியங்‌ காட்டினான்‌ திலீபன்‌ 
என்க. எங்குலத்திள்ளானொருவன்‌ இளங்கன்றின்பொருட்டுத்‌ தன்‌ ஏக 
குமாரனைக்‌ கொன்றான்‌; அதனினுமுயர்ந்த இச்‌ சாமதேனுவின்பொருட்டு 
யான்‌ உயிர்துறத்தல்‌ தக்கதேயாமென்றானென்பதாம்‌. இதனால்‌ ““இறத்த 
னீசெயினுய்யுமீதொன்றும்‌?? என்னுங்‌ கூற்றினைப்‌ பரிகரித்தான்‌. (௧௦௫) 


கேட்டி. யிப்பசு வப்பெருஞ்‌ சுரபியே கேட்டை 
யிட்டி. ருங்கொலை தற்படா தென்னினு மியல்பால்‌ 
விட்ட ரும்பெரு வலியினார்‌ புரத்திடை வெர்தீ 
யூட்டி னான்றன தாணைக்கும்‌ தடையிடை யுளதோ. 


இ-ள்‌. கேட்டி - சேட்பாயாக,--இப்பசு அப்‌ பெரும்‌ சுரபியே- இந்தப்‌ 
பசு அந்தப்‌ பெரிய தெய்வப்பசுவே,--கேட்டை ஈட்டு இரும்‌ கொலை தற்‌ 
படாது என்னினும்‌ - கேட்டினை அடைவிக்கின்‌ ஐ பெரிய கொலை தன்னைப்‌ 
பொருந்தாதாயினும்‌ (எனவே தான்‌ கொல்லப்படுதலை அடையாதாயினும்‌ 
என்‌ நபம்‌), இயல்பால்‌ வீட்ட அரும்‌ பெரு வலியினார்‌ புரத்திடை - இயற்‌ 
கையோடு அழித்தற்கரிய பெரிய வலியையுடையவர்களாகிய அசுரர்கள து 
மூப்புரங்களிலும்‌,-லெம்‌ த ஊட்டினான்‌ தனது ஆணைக்கும்‌ தடை இடை 
உளதோ - கொடிய ௮ச்‌இனியையூட்டிய சிவபெருமானது ஆணைக்கும்‌ தடை 
யானது இடையிலே உண்டோ? இல்லை. எ-று. 

உம்மை இறப்பு, ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌. முற்கடறியதினும்‌ இப்பொழுது 
கூறுவதன்‌ வலிமை தோன்றச்‌ கேட்டி என்றும்‌, எத்தனைகோடி பசுக்கள்‌ 
கொடுப்பினும்‌ இதற்கு இணையாகா அ என்பது போத அப்பெருஞ்சுரபியே 
என்றும்‌, காமதேனுவாயின்‌ நம்மாற்‌ கொல்லப்படாதே எனச்‌ சிங்கம்‌ 
கூறாமைப்பொருட்டுக்‌ கொலைதற்படாதென்னினும்‌...... வெந்தியட்டினான்‌ 
றன தாணைக்குக்தடையிடையுளதோ என்றுங்‌ கூறினான்‌. இதனாற்‌ “பல்‌ 
கோடிபசுக்கொடு?? என்‌ றதனைப்‌ பரிகரித்தான்‌. (௧௦௯) 


கைப்பு ரர்தரு முனதகட்‌ டங்கியுங்‌ கனலா 

இப்பெ ருற்துய ரானுமுய்ம்‌ திடுமென திசையா 

மெய்ப்பு ரந்தனி விளங்குமா செய்துமேல்‌ விளியிப்‌ 
பொய்ப்பு ரற்தனை யயிறிரீ யென்றுபின்‌ புகலும்‌. ) 


தேனுவந்தனப்படலம்‌. ௧௪௧ 


இ-ள்‌. நீ எனது இசையாம்‌ மெய்ப்புரம்‌ தனி விளங்குமா செய்து - 
சிய்கமே! நீ என்னுடைய ர்த்தியாகிய மெய்யுடம்பை ஒப்பின்‌ றி விளங்கு 
மாறு செய்து,--மேல்‌ விளி இப்‌ பொய்ப்‌ புரந்தனை அயிறி - மேலே அழி 
இன்ற இக்தப்‌ பொய்யுடம்பை உண்டு பிநீர்வாயாக, பும்‌ கை தரும்‌ 
உனது அகடு அங்கியும்‌ கனலாது - சரிரத்திற்குச்‌ சிறுமையைக்‌ கொடுக்க 
ன்ற உனது உதராக்கினியும்‌ சுவாலித்தெரியாது, -- இ பெரும்‌ துயர்‌ 
ஆனும்‌ உய்க்கிடும்‌ என்று - இர்தச்‌ கொடுந்துயரில்‌ அகப்பட்டுக்‌ படெக்ன்்‌ ற 
பசுவும்‌ உய்யும்‌ என்‌அசொல்லி,— பின்‌ புகலும்‌ - பின்னுஞ்‌ சொல்லுவான்‌. 
எ-று, 


உம்மைகள்‌ எச்சம்‌, மெய்யுடம்பு - சாவாவுடம்பு. புகமுடம்பு பூ தவுடம்பு 
களின்‌ அழிவழியாமைகள்தோன்‌ ற மெய்ப்புரம்‌, பொய்ப்புரம்‌ என்றான்‌. 
அலையிரண்டையும்‌ '£ஒருவன திரண்யொக்கையூன்‌ பயின ரம்பின்யா த்த -வரு 
வமும்புகமுமென்றாங்கவற்றினூழ்காத்துவர்‌.து - மருவியவுருலமங்கேமறைர்‌ 
அபோமற்றையாக்கை -திருவமர்ர்‌ தலகமேத்தச்‌றர்‌ அபின்னிற்குமன்றே?? 
என்பதனானுணர்க. இதனாற்‌ ₹கந்தவேணிகரிளமையும்‌ ஈறுமலர்க்கணைக்கை 
யந்தவேள்பரலழகுமுற்றுடையை?? என்னுங்கூற்றைய்‌ பரிகரித்தான்‌.(௧௦௭) 


சாக்கு பேருவ கைக்கட றழுவுசற்‌ சங்கம்‌ 

வாக்கி னன்மொழி யெதிர்சொல வருவதே வழக்கா 
னீக்க லாதிவ ணெம்மொடு மினிஅ ரேர்பட்ட 
போக்க லாதபே ரளியைநீ பிரிப்பதும்‌ புகழோ... 


இ-ள்‌. தாக்கு பேர்‌ உவகைச்‌ கடல்‌ தழுவு சத்சங்கம்‌ - பரச்சன்ற 
பெரிய மடிழ்ச்சயொடிய கடலைத்‌ தழுவுன்ற பெரியோன து கூட்டமா 
னது, வாக்கினால்‌ மொழி எதிர்சொல வருவதே வழக்காம்‌ - வாக்கினால்‌ 
வார்த்தைகளை எதிரே பேசுதலினாலே உண்டாவதே தொன்‌ அதொட்ட 
முறையாகும்‌ மீக்கலாது இவண்‌ எம்மொடும்‌ இனிது நேர்பட்ட போக்‌ 
கலாத பேர்‌ அளியை - (அங்ஙனமே) உன்னோடிசெய்த சம்பாஷணையை 
யுடைய எம்மோடு இனிது வந்துபொருக்இய பிரிச்தற்கரிய பெருஈட்பை— 
நீ பிரிப்பதும்‌ புகழோ - நீ பிரித்துவிவெதும்‌ உனக்குக்‌ ஒீர்த்தியொாகுமோ? 
ஆகாது. எ-று. ்‌ 


உம்மையும்‌ ஓகாரமும்‌ எதிர்மறை. சத்‌ சங்கம்‌ ௪ சற்சங்கம்‌ என்றாயி 
ற்று, சத்து - பெரியோன்‌. மக்களில்லாத இக்காட்டிலே உனக்கும்‌ எனக்‌ 
கும்‌ சம்பாஷணையினாலே ஈண்புண்டாயிற்று; ஆதலால்‌, ஈண்பனாயெ நீ என்‌ 
பிரார்த்தனையை அங்கேரித்தல்வேண்டுமென்றானென்பதாம்‌. “கலந்தா 
ரைக்கைவிதெல்கானகநாடா-விலங்கும்விள்ளலரி.து?? என்றார்‌ பிறரும்‌, () 


அரச கோளரி யின்னண மிரப்பநின்‌ றரியே 
அரைசெ யாதொளிர்‌ தன்றலை சாய்க்கலு முயர்தார்‌ 


௧௭௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


வரைசெய்‌ வாகுபம்‌ தந்‌ தனி இர்க்தது வரிவிற்‌ 
றரைசெ யாவெதிர்‌ வீழ்ந்தன னுவகையின்‌ றலையான்‌. 


இ-ள்‌. அரசகோளரி இன்னணம்‌ நின்று இரப்ப - அச௫ங்கமாகய 
திலீபன்‌ இவ்வாறு நின்று வேண்ட, -- அரியேறு உரைசெயா தளிர்‌ தன்‌ 
தலை சாய்த்தலும்‌- சிங்கேறு பின்‌ ஒன்றுங்கூறாமற்‌ றன்‌ றலேயைஃ சாய்த்த 
வளவில்‌,--உயர்‌ தார்‌ வரைசெய்‌ வாகுபந்தம்‌ தனி இர்ர்தது - யர்க்த 
மரலையையணிந்த மலையையொத்த புயத்தின்கட்டும்‌ தனியே நீங்கிற்று — 
உவகையின்‌ தலையான்‌ - (அவனும்‌) மடழ்ச்சியாற்‌ தெர்தனால்‌, அரில்‌ 
தரை செயா எதிர்‌ வீழ்ந்தனன்‌ - வறிக்து கட்டப்பட்ட வில்லை நிலத்திலே... 
எறிந்துவிட்டுத்‌ தன்னையுண்ணும்படி அதனெதிரே வீழ்ந்தான்‌. எ-று. NN 
NN 


அரசகோளரி ஏகதேசவுருவகம்‌; பகையரசர்சளாகய யானைகளுக்குச்‌ p> 
சிங்கம்போன்‌ றவன்‌. தலைசாய்த்தது உடன்பாட்டுக்குறிப்பு. (௧௦௧) 
வேறு, 


ஆழ்தலைக்‌ கருஅ மாவிட்‌ டரியதன்‌ மெய்யி லாளி 
விழ்தலைக்‌ கருதி னான்றன்‌ புறத்திடை வீழா நின்ற 
தாழ்தலைக்‌ கருதா மேலோர்‌ தடக்கையால்‌ விசும்பி னின்று 
வாழ்தலைக்‌ கருதி வீழ்ந்த கற்பக மலர்ப்பூ மாரி. 


இ-ள்‌. அழ்தலைக்‌ கருதும்‌ ஆ விட்டு- (கொன்று அதன்மெய்யில்‌) 
அமிழ்க்‌துதலைக்‌. கருதப்பட்ட பசுவைவிடுத்து,--அளி - சிங்கமான ௮, அரிய 
தன்‌ மெய்யில்‌ விழ்தலைச்‌ கருதினான்‌ ஐன்‌ புஐதத்திடை - அரிய தன்னுடைய 
சரீரத்திலே வீழ்க்துண்ணுதலைச்‌ கருதத்‌ தன்சரி ரத்தை ஒப்புவித்தவனாதிய 
திலிபனுடைய முதலே, தாழ்தலைக்‌ கருதா மேலோர்‌ விசும்பில்‌ மின்று- 
மேன்மையைக்‌ கருதன்ற தேவர்கள்‌ ஆகாயத்திலே கின்று,--வாழ்தலைக்‌ 
கருதித்‌ கடச்சையால்‌ வீழ்த்த - அவனுடைய ஈல்வாழ்வைக்‌ கருதி விசால 
மாகிய கையினாலே சொரிந்த-கற்பக மலர்ப்பூ மாரி வீழாநின்ற - கற்ப 
கத்தின்‌ மலர்மழை சொரிந்தன. எ-று. 


ஆழ்தல்‌ - இறத்தலுமாம்‌. இப்பொருட்குச்‌ கருதல்‌ பசுவின்வினை, 
வீழ்தல்‌, கருதினான்‌ என்பன உபசாரவழக்கு. சிங்கர்‌ தன்மேல்‌ விழ்ர்‌ 
அண்ணும்படி சீழ்முகமாகக்‌ டெர்தான்‌ என்னும்‌ முதனூற்கேற்பப்‌ புறத்‌ 
திடை என்றார்‌. மலர்ப்பூ ஒருபொருட்பன்மொழி. புதத்திடைவீமாநின்‌ ற 
இஃ இயைக்க, (௧௧௦) 


தவப்பயத்‌ அற்ற தோர்ஈர்‌ தலைக்கன்று வருதி தாழ்வி 
லவப்பயத்‌ அறாத செல்வத்‌ கரும்பொருள்‌ வருதி யெண்ணி 
னவப்பயத்‌ தளிக்குர்‌ தெய்வ ஈன்மணி வருச பென்னப்‌ 
பவப்பயத்‌ தரிய தேனுப்‌ பரிந்தினி தழைத்த தன்றே, 


கேனுவத்தனப்படலம்‌. ௧௪௩ 


இ-ள்‌. பவப்‌ பயத்து அரிய தேனு - (தன்னை வழிபட்டாரைப்‌) பாவ 
மாகிய பயனில்‌ விதெவில்லாத காமதேனுவான த (திலீபனை ரோக்‌) -— 
தவப்‌ பயத்து உற்ற ஓர்‌ ஈம்‌ தலைக்கன்று வருதி- தபோபலத்தாலடைர்த 
ஒப்பற்ற ஈம்முடைய தலையீற்றுக்கன்றே (எழுர்‌த) வருகுதி,-—அவப்‌ பய 
தீது உறாத தாழ்வு இல்‌ செல்வத்து அரும்‌ பொருள்‌ வருதி - அவட்பிர 
யோசனத்திற்செல்லாத செல்வத்‌ துள்ளே அரியசெல்வமே (எழுக்து) வரு 
குதி,--எண்ணில்‌ நலப்‌ பயத்து அளிக்கும்‌ தெய்வ ஈன்மணி வருதி என்ன- 
அளவில்லாத புதிய பயன்களைக்கொடுக்கும்‌ ஈல்ல தேலமணீயே (எழுர்‌த) 
வருகுதி என்ற; பரிர்து இனிது அழைத்தது - அன்புத்து இனிமையோ 
டும்‌ அழைத்தது. எ-று. 


அ சாரியை, செல்வத்தரும்பொருள்‌ என்பதற்குச்‌ செல்வமாகிய 
அரிய பொருளே எனினுமாம்‌. யாவராலும்‌ பெறுதற்கரியதென்பது தோ 
ன்றத்‌ தவப்பயத்துற்ற என்றும்‌, ஈன்னெறியிற்‌ செல்வது என்பது போதர 
அவப்பயத்துறாத என்றும்‌, அரசருட்டிறந்தான்‌ என்பது தோன்றத்‌ தெய்வ 
நன்மணி என்றுங்‌ கூறிற்று. உவப்பினாலே உயர்திணை அஃறிணையாயி 
ற்று. இது ஆர்வமொழி என்னுமலம்காரம்‌. (௧௧௧) 


அடி.த்தன னெழுர்து மாற்ற நல்கிய துணிவாற்‌ றன்னைப்‌ 
பிடி.த்தயின்‌ நிவோன்‌ வேட்ட பெரும்ப௫ச்‌ சிங்கங்‌ காணான்‌ 
செடிச்சிறு செம்பொற்‌ கண்ணக்‌ தேக்குபா லூட்டச்‌ சேயை 
யடித்தினி இரங்‌ நின்ற வன்னையி னாவைக்‌ கண்டான்‌. 


இ-ள்‌. மாற்றம்‌ ஈல்ியெ துணிவால்‌ அடித்தனன்‌ எழுந்து- (அது 
வருதி வருதி என்று) அழைத்த துணிவினாலே அடிப்புற்று எழுந்து 
நின்று, தன்னைப்‌ பிடித்து அயின்றிடுவான்‌ வேட்ட பெரும்ப௫ச்‌ சிங்கம்‌ 
காணான்‌ - தேனுவைப்பிடித்‌ து உண்ணும்படி விரும்பிய பெரும்‌ பசியையு 
டைய சிங்கத்தைக்‌ ஏண்டிலஞாய்‌,--செடிச்‌ று செம்பொன்‌ ணெணர்‌ 
தேக்கு பால்‌ ஊட்டச்‌ சேயை அடித்து - ஒளிபொருந்திய றிய வெந்த 
பொன்னாலாகிய இண்ணத்திலே நிறைத்த பாலை உண்பிக்கும்பொருட்டெ்‌ 
புதல்வனை அடித்த;--இனிது இரங்கி நின்ற - (அப்புதல்வன்‌ தான்‌ அடிக்‌ 
கவும்‌ தன்னையே தழுவி அழுதலாற்‌ பின்‌ அடித்தமைபொருட்டு) இனிதாக 
இரம்‌இநின்‌ ற, அன்னையின்‌ - ஒருமாதாவைப்போல;-ஆவைக்‌ கண்டான்‌- 
(இரம்கிரின்‌௦) அத்தேனுவையே கண்டான்‌. எ-று, 

பிரிரிலையேகாரம்‌ விகாரத்தாத்ரொக்கது, தன்‌ என்றது கேனுவை. 
£ செடி -செடித்தொழிலுமாம்‌, துடித்தனன்‌ காணான்‌ என்பன வீனையெ 

ச்சமுற்றுக்கள்‌. பின்னடி இரண்டற்கும்‌ புத்திரப்பேற்றைக்‌ கொடுக்கும்‌ 

படி சோதித்தலால்‌ வருத்தியும்‌, தன்னையே அன்புசெய்து அடைதலாற்‌ . 
பின்‌ வருத்தியது காரணமாக இரங்கிரின்‌ ற ஆ என்னும்‌ உள்ளுறைகொள்ச. 


கவ இரகுவம்மிசம்‌. 


கண்பிரித்‌ தியன்ற மாயக்‌ காட்சியு மெனதே வேறென்‌ 

றெண்பிரித்‌ அணரே லென்னா லென்பெறற்‌ சசைக்தா யென்ஞு 

ஈண்பிரிக்‌ திடாத தேனு கவிறலுவ்‌ கலியை நாளு 

மண்பிரித்‌ தளிக்கு மானோர்‌ மைந்தனைத்‌ தருதி யென்றான்‌. 

இ-ள்‌. சண்பு இரித்திடாத தேனு - தன்மேல்வைத்த ஈண்பைக்‌ கெடு 
தீதுவிடாச தேனுளான த; கண்‌ பிரித்து இயன்ற மாயக்‌ காட்சியும்‌ 
எனதே - (திலீபனை நோக்கி) உன்னுடைய கட்பார்லையைப்‌ பிரித்துவிட 
டிச்‌ செய்த மாயமான என்னைப்பற்றியதாகக்‌ காணப்பட்ட (சில்கத்தின ௮) 
தோற்றமும்‌ என்னுடை செயலேயாம்‌,--வேறு என்று எண்‌ பிரித்த உண 
ரேல்‌ - நான்‌ வேறு ங்கம்‌ வேறு என்று மனத்திலே பிரித்துணராதே,-. 
என்னால்‌ என்பெறந்கு இசைந்தாய்‌ என்ன நவிறலும்‌ - அரசனே! என்‌ 
னாலே யாது பெறுதற்கு (இல்லழிபாட்டி ற்‌) பொருந்தினாய்‌ என்று கேட்ட 
வளவில்‌. கவியை நாளும்‌ மண்பிரித்து அளிக்குமா அ - வறுமையை நாடோ 
அம்‌ பூமியினின்‌ ஐம்‌ பிரித்துமீக் (அதனைக்‌) காக்கும்படி; ஓர்‌ மைந்த 
னைத்‌ தருதி என்றான்‌ - ஒருபுதல்வனைத்‌ தரல்வேண்டமென் அ பிரார்த்இத்‌ 
கான்‌. எ-று, 

எகாரம்‌ தேற்றம்‌, உன்‌ அன்பை ஆராயும்பொருட்டு சான்சொண்ட 
மாயமென்பதபோ தர எனதே என்று கூறிற்று. கலியைநாளாம்‌ மண்பிரித்‌ 
களிக்கும்‌ என்‌ றதனால்‌ அப்புதல்வற்பேறும்‌ பெரிதும்‌ பரோபகாரத்தின்‌ 
பொருட்டு என்பது பெறுதும்‌. இசைந்தாய்‌ என்பதற்கு விரும்பிஞய்‌ 
எனினும்‌, கவி என்பதற்கு வஞ்சம்‌ எனினுமாம்‌. (௧௧௩) 

காய்ப்புற வுள்ளக்‌ துள்ளே கனல்படக்‌ கிடந்த சிந்தை 

நீப்புற வென அ தம்பா அய்க்குதி நிருப வென்ன 

வேய்ப்புற நின்ற கன்று அகர்ந்தபி ணியைர்‌ து கொண்ட 

வாய்ப்புறும்‌ யாச சேடம்‌ வாங்குபு கர்வ னென்றான்‌. 


இ-ள்‌. கிருப- அரசனே! உள்ளத்து உள்ளே காய்ப்பு உறக்‌ கனல்‌ 
படக்‌ டக்க இத்தை நீங்பு உற - உன்மன தீஇினுள்ளே சரய்ப்புப்பொருக்தும்‌ 
ட்ப கனலைப்பொருர்திச்‌ படெர்த எண்ணம்‌ நீங்கும்படி,--எனது. தீம்பால்‌ 
அப்க்குஇ என்ன _ என்னுடைய இனிய பாலை உண்குதி என்று சொல்ல. 
ரி உத நின்ற சன்று துசர்க்தபின்‌ - (அதனையுண்ணும்படி:) பொருந்தி 
ல்‌ சன்று உண்டபின்பு, -- இயைர்‌ தகொண்ட வாய்ப்பு உறும்‌ யாக 
சேடம்‌ யாம்‌ உண்ணுதந்கேற்றதான இறந்த யாகசேடமான பாலை... 
உது அகர்வன்‌ என்றான்‌ - (குருவாகிய ஓரிட்டர்‌,தர) வாங்கியுண்பே 
என்றான்‌. எ-று, 
சிந்தை - அகுபெயர்‌, காய்ப்பு என்றது புத்திரப்பேறு இல்லையே : 
எற்ற சப்ப மத கன்றினை, சன்று உண்ணாத பன்னும்‌ 
£வமாய்‌ முடியுமென்பதனானும்‌, யாகத்திற்குப்‌ பாலின்‌ நியுண்ணின்‌ யாகத்‌ 
சிடையதுசெய்‌ தமையரயும்‌, உடையோனாகிய குருவின்‌ உத்தரவின்‌ நி 


என்‌ 


தேனுவத்தனப்படலம்‌. ௧௪௭௫ 


உண்டமையாயுமுடியுமென்‌ பதனானும்‌ ஏய்ப்பு ரின்‌ றகன்‌ அ நுகர்ந்தபின்‌ 
யாகசேடம்‌ வாங்குபுநுசர்வனென்றான்‌ என்க, யாகசேடம்‌ யாகத்துக்கு 
உபயோரப்பட்டு எஞ்சிய பால்‌; இது உடம்பொடுபுணர்த்தலென்னுமுத்தி. 
கன்அகுடித்தும்‌, யாகத்துக்கு உபயோகமா௫யும்‌ எஞ்சிய பாலை வட்ட 
ருடைய உத்தரவோடுண்பேனென்றான்‌ என்பதாம்‌. 


புறநிலை புகாது நீதி புல்லுபு பொலிற்து பொய்யா 
வறநிலைப்‌ பால தாய வம்மொழிக்‌ கமைந்த போகா 
விறனிலைக்‌ கதிர்வேற்‌ கண்ணி பூசனை கொண்டு வேதத்‌ 
'இறநிலைத்‌ தகைய வேள்விச்‌ சாலைவாய்ச்‌ சேர்ந்த தன்றே. 


இ-ள்‌. புறநிலை புகாத நீதி புல்லுபு பொலிர்து பொய்யா அறநிலைப்‌ 
பாலது ஆய ௮ மொழிக்கு - பாவத்திற்புகாது நீதியைத்தமுவிப்‌ பொலி 
வற்று உண்மையான தருமலழியின்பகுதியதான (இலீபன்கூறிய) அவ்வா 
ர்த்தைக்கு, அமைந்து போகா - உடன்பட்டு (ச தேனுவான ௮) சென்ன. 
விறல்‌ நிலை கதிர்‌ வேற்‌ கண்ணி பூசனை கொண்டு- வலிமைதங்பய ஒளி 
பொருந்திய வேலையொத்த கண்ணையுடையவளா கிய சுதக்இணைசெய் த பூச 
னையை (மகிழ்ந்‌) ஏற்றுக்கொண்டு,--வேதத்‌ திறம்‌ நிலைத்‌ தகைய வேள்‌ 
விச்‌ சாலைவாய்ச்‌ சேர்க்தது - வேதவிதி நிலைபெற்ற தகைமைபொருர் திய 
யாகசாலையினிடத்துச்‌ சேர்ந்தது. எ-று. 


(௧௧௪) 


அறகிலையெனப்‌ பின்னர்ச்கூ றலின்‌ பாவத்தைப்‌ பு.றநிலையென்றொழிக்‌ 
தார்‌. அறத்திற்குப்‌ புறமாயுள்ளது பாவம்‌, புறகிலைபுகாது என்றது சன்று 
குடித்தபின்‌ உண்பேனென்‌ உமையை, அறநிலைப்பால தாய என்றது யாக 
'சேடம்‌ வாங்குபுநுகர்வன்‌ என்‌ உமையை. (௧௧௫) 


முறிபெற்ற நிறத்த தேனு வருளினை முறையிற்‌ போற்றி 

நெறிபெற்ற வாற்றை யெல்லா நெடுந்தவற்‌ குரைத்த லோடுின்‌ 

குறிபெற்றமுறையிற்றிம்பால்கொள்கெனக்‌ கொடுித்தானுணஸ்‌ு 

வெறிபெற்ற தாரி னானும்‌ விஞ்செழிற்‌ சாலை மீண்டான்‌. 

இ-ள்‌. முறிபெற்ற நிறத்த தேனு அருளினை முறையிற்‌ போற்றி- இளர்‌ 
தளிர்போன்ற கிறத்தினையுடைய தேனுவின்‌ இருபையை (வூட்டகுரு 
கூறிய) முறையாலே அதி2௮,--நெறிபெத்த ஆற்றை எல்லரம்‌ - வழியிலே 
அடைர்த வரலாறு முழுதையும்‌, நெடும்‌ தவற்கு உரைத்தலோடும்‌ - அவ 
ருக்கு விண்ணப்பஞ்செய்தவளவிலே,--குறிபெற்ற முறையில்‌ தஇிம்பால்‌ 
கொள்க எனக்‌ கொடுத்தான்‌ - நீ குறித்த முறைப்படியே இனிய பாலைக்‌ 
கொள்ளாசு என்று (வசிட்டமுனிவரும்‌) உண்ணும்படி கொடுத்தார்‌ - வெறி 
பெற்ற தாரினானும்‌ உண்டு விஞ்சு எழில்‌ சாலை மீண்டான்‌ - வாசனைகமமு 
இன்ற மாலையையணிந்த திலீபனும்‌ (அதனை) உட்கொண்டு மிக்க அழகை 
யுடைய பனனசாலையினின்‌ அம்‌ இரும்பினன்‌. எ-று, 


குறி முதனிலைக்தொழிற்பெயர்‌, (௧௧௪) 


௧௪௬ இரகுவம்மிசம்‌. 


ஓலித்தரி யொன்றுகொள்ளாவுயச்செய்தோனெமையேல்‌ வெய்தி 
மெலித்தெதிர்‌ விலக்கு மஞ்சா வெளிப்படி. னென்ன வோராப்‌ [ன்‌ 
பலித்தொளிர்‌ குருதிச்‌ செங்கட்‌ பசல்செய்வா எரியு மேக்டிற்‌ 
கலித்தெழு பேழ்வா யத்தி பிடித்துடன்‌ கரந்த தன்றே. 


இ-ள்‌. பலித்து ஒளிர்‌ குருதிச்‌ செங்கண்‌ பகல்செய்‌ வாள்‌ அரியும்‌ - 
மேற்பட்டு விளங்குகின்ற இரத்தம்போலும்‌ வெந்த கண்ணையுடைய பக 
லைச்செய்கன்ற வாளரியும்‌,--மேக்கில்‌ கலித்து எழு பேழ்‌ வாய்‌ அத்தி 
பிடித்து - மேற்குப்பக்கத்திலே ஆரவாரித்து எழுகின்ற அகன்ற வாயை 
யுடைய அத்தியைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு ஒலித்து அரி ஒன்று கொள்‌ ஆ 
உயச்‌ செய்தோன்‌ - முழங்பிவக்‌ து சிங்கமொன்றுபிடித்த பசுவைவிடுவித்து 
உய்யும்படிசெய்‌த இலீபன்‌,--எமையேல்‌ - (அதனினும்‌ மென்மைபடைத்த) 
எம்மையாயின்‌,-—அஞ்சா வெளிப்படின்‌ வெய்தில்‌ மெலித்து எதிர்‌ விலச்‌ 
கும்‌ என்ன ஓரா - அஞ்சாமல்‌ (யான்‌) வெளிப்பட்டால்‌ விரைவிலே மெலி 
யச்செய்து எதிரே விலக்குவான்‌ என்று உணர்கந்து,--உடன்‌ கரந்தது- 
அதனோடு மறைந்தது. எ-று, / 


இதன்கண்‌ சூரியன்‌ சமுத்திரத்துள்‌ மறைந்தது என்னும்‌ பொருளே 
யன்றி சிங்கம்‌ யானையைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு முன்‌ ஒரு பசுவைப்பிடித்த 
சங்கத்தை விலக்கிய இலிபன்‌ றன்னையும்‌ விலக்குவானென்‌ ஞ்‌ மறைந்‌ 
தீது எனவு மொருபொருள்கோன்‌ ற வைத்தார்‌ என்க. ௮ரி என்பது சூரி 
யனுக்கும்‌ சிங்கத்திற்கும்‌, அத்தி என்பது கடற்கும்‌ யானைக்கும்‌ பொது 
வாய்கின்‌றன. சூரியனுக்கு இசையப்‌ பொருள்கொள்ளுங்கால்‌ கண்‌ என்‌ 
பதற்கு இடமென்றும்‌, வாள்‌ என்பதற்கு ஒளி என்றும்‌ அத்தி பிடித்து 
என்பதற்குக்‌ கடலையிடமாக்கொண்டு என்றும்‌, சிங்கத்திற்கேற்பப்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளுங்கால்‌ கண்‌ என்பதற்கு விழி என்றும்‌, அத்திபிடி தத என்பத 
ற்கு யானையைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு என்றும்‌ பொருள்கொள்க, இது 
தொனி, (௧௧௭) 

குறித்திடு மனைய வெய்ய கோளரி குருகிஜஷேடும்‌ 

பறித்தெதி ௬டுக்க ளென்னு நிணமிசைப்‌ பரந்து பாயக்‌ 

கறித்தெறி மருப்பொன்‌ றோடுங்‌ காருடற்‌ குருதி மீது 

கெதித்துவின்‌ பரத்தல்போ௮ுஞ்‌ செக்கரும்‌ பிறையு மம்ம, 


இ-ள்‌. செக்கரும்‌ பிறையும்‌ - (குரியன்‌ அத்தமித்தபொ. 
செக்கர்மேகமும்‌ பிறையும்‌ குறித்திடம்‌ அனைய வெய்ய 
பட்ட அந்தக்‌ கொடிய கோளரியான அ, எதர்‌ உடுக்க 
மிசைப்‌ பரந்து பாய - எதிரே ஈட்சத்திரல்களென்னும்‌ நி 
ர்து செல்ல,-குருகனோடும்‌ பறித்துக்‌ கறித்து எறி மருப்பு ஒன்ஜோடும்‌- 
குருகோடும்‌ பறித்துக்‌ கடித்தெறிர்த சொம்பொன்‌ அடனே கார்‌ பில்‌ 
குருதி மீது தெறித்து விண்‌ பரத்தல்‌ போலும்‌ - (அந்த யானையின்‌) சரிய 


முதுதோன் நிய) 
காளரி - குறிக்கப்‌ 
ளென்னும்‌ நிணம்‌ 
ணங்கள்‌ மேலே பர 


தேனுவர்தனப்படலம்‌. ௧௭௭ 


உடம்பிலுள்ள இரத்தமானது மேலே தெறித்து அகாயத்திலே பரத்தலை 
யொக்கும்‌. எ-று, 


கோளரி என்பது கோளாகிய குரியன்‌ எனவும்‌, சிங்கம்‌ எனவும்‌ 
பொருடந்துகின்‌ றத. அந்தச்‌ ங்கம்‌ தான்பிடித்த யானையைக்கொன்று 
குருகைப்‌ பறித்ததெனவுமொருபொருடோன்றித்று. பறித்து எறி மருப்பு 
எனவும்‌, பாய எறி மருப்பு எனவும்‌ தனித்தனி கூட்டி முடிக்க, அம்மா 
அசைநிலை. (௧௧௮) 


அவ்வரி குணக்கு வேலை புகேலென வரற்றி யஞ்சுங்‌ 
கவ்வயி னொ.அங்கி வெற்பிற்‌ கதிர்த்தலை சிறிது நீட்ட 
கொவ்விய வதன்கட்‌ டன்மை யுணர்ந்தனன்‌ போல ரோக்டி 


யெவ்வமின்‌ முனிபாற்‌ புக்கா னெழுந்தபே ருவகை யானே. 


இ-ள்‌. ௮ அரி- அந்த அரியான.--குணக்கு வேலை புகேல்‌ என 
அரற்றி அஞ்சும்‌ கவ்வையின்‌ ஒதுங்க - இழைத்திசையிலுள்ள அத்தியானது 
இங்கே வராதே (அரசனுளன்‌) என்று (அரசனை விளித்து) கதறி அஞ்ச 
ன்ற ஓலியினாலே (அச்சமுற்றதுபோலச்‌ சிறி) ஒத்‌ வெற்பில்‌ 
கதிர்த்‌ தலை சிறிது நீட்ட - (அரசன்‌ வருன்றானோ என்று பார்ப்பது 
போல) உதயகிரியினிடத்தே இரணய்களையுடைய தலையைச்‌ றிது உயர்‌ 
தத; ரொவ்விய அதன்கண்‌ தன்மை உணர்க்தனன்‌ போல நகோக்‌இி -வரு 
ந்திய அந்த அத்தியின்‌௧ணுள்ள வியல்பை அறிந்தவனைப்போலக்‌ மேத்தி 
சையைரோக்‌ (எனவே சர்தியாவர்தன ஞ்செய்‌ து என்றபடி), எழுந்த 
பேர்‌ உவகையான்‌ எவ்வம்‌ இல்‌' முனிபால்‌ புக்கான்‌ - (சந்ததியைப்‌ பெற்‌ 
ஐமைகாரணமாக) எழுக்த பெருமஏழ்ச்சியையுடையவனாஇய திலீபன்‌ குற்ற 
மில்லாத (குருவாகிய) வடட்டமுனிவரிடத்திற்‌ சென்றான்‌. எ-று, 
அரி குரியனையும்‌ சங்கத்தையும்‌ உணர்த்திநின்‌ 


2௮. புகல்‌ என்னும்‌ 
பாடத்திற்குத்‌ தஞ்சம்‌ என்று பொருள்கொள்க. 


(௧௧௯) 


முழுப்பெரு முதலை யுள்ளத்‌ திருத்திய முனிவன்‌ வேத 
விழுத்தகை யாசி யோடும்‌ விடைகொடுத்‌ தீருளா நிற்ப 
வழுத்தருண்‌ முனியை வேள்வி யதளைக்கற்‌ மூவை யன்பரல்‌ 
வழுத்துரை மலிவி னோடும்‌ வலம்வற்து வணங்‌இ மீண்டான்‌. 


இ-ள்‌. பெரு முழுமுதலை உள்ளதச்‌அ இருத்திய முனிவன்‌ - பெரிய முழு 
முதலாய கடவுளை மனத்திலே (தியானததால்‌ நிலையுத) இருத்திய வட்‌ 
டமுனிவர்‌-வேத விழுத்தகை ஆசியோடும்‌ - வேதமக்‌இரத்தோடு பொருர்‌ 
இய சிறந்த தகைமைபொருந்திய ஆ?ர்வாதத்தோடும்‌, - விடைகொடுத 
திருளாநிற்ப - அதமதிகொடுத்துநிற்ப (அப்பொழுது திலீபன்‌), அழுத்து 
அருள்‌ முனியை - அழுத்திய அருளையுடைய விட்டமுனிவரையும்‌,-கன்‌ று 
ஆவை - கன்றையுடைய (௩ர்தினியென்னும்‌) பசுவையும்‌,_—வேள்வி அதனை - 

௨௩ 


௧௪௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


யாகத்தையும்‌, -௮ன்பால்‌ வழுத்து உரை மலிவினோடும்‌ வலம்வந்து - அன்‌ 
பினால்‌ வழுத்‌துகன்‌ ற வார்த்தையின்‌ மலிவோடும்‌ பிரதக்ணஞ்செய்து,-— 
வணங்க மீண்டான்‌ - வணங்கத்‌ திரும்பினான்‌, எ-று, 
கன்று ஆ - கற்றா என்றாயிற்று, வழுத்துரை தோத்திரமுமாம்‌, (௧௨௦) 
பிரித்தன்ன பிள்ளைத்‌ இங்க டனையொரு பெரிய திங்க 
டரித்தன்ன அதலி யோடுந்‌ தவவனக்‌ தெல்லை நீங்கித்‌ 
தெரித்தன்ன விதியிற்‌ சொற்ற மயன்மதத்திரட்டையெல்லாம்‌ 
விரித்தன்ன வினையின்‌ ஜோற்றம்‌ விளங்கொளித்‌ தேர னான்‌. 
இ-ள்‌. பிரித்து அன்ன பிள்ளைத்‌ இங்கள்தனை - படர்ந்தா த்போ ந்போ 
ன்ற இளந்திங்களை,--ஒரு பெரிய திங்கள்‌ தரித்தன்ன அ.தலியோடும்‌- ஒரு 
பூரணசந்இரன்‌ தரித்தாற்போன்‌ ஐ நெற்றியையுடைய சு தக்ணையோடும்‌,_—. 
தவ வனத்து எல்லை நீங்கி - (திலீபனானவன்‌ வூட்டருடைய) தபோவனத்‌ 
தெல்லையைக்‌ கடக்து,-தெரித்தன்ன விதியில்‌ சொற்ற மயன்மதத்திரட்டை 
யெல்லாம்‌ - தெரிச்சப்பட்டனவாகிய விதியோடுசொல்லிய மயனது நூலை 
யெல்லாம்‌. விரித்து அன்னவினையின்‌ தோற்றம்‌ விளங்கு -விரித்‌ துச்செய்‌ து. 
வைத்தாற்போன்‌ ற தொழிலின்‌ பொலிவுவிளங்குஇன்‌ ற, ஒளித்‌ தோன்‌ 
ஆனான்‌ - ஒளியையுடைய தேரினிடத்தனாயினான்‌, எ-று, 
மதம்‌- கொள்கை; அதன்திரட்டு நூல்‌, பிரித்தன்ன பிள்ளைத்‌ திங்கள்‌ - 
எண்ணாட்டி ங்கள்‌. மயனூலிற்சொல்விய வீதிமுமுதுமமைந்த தேரென்பார்‌ 
தெரித்தன்னவிதியிற்சொ,ற்‌றமயன்மதச்திரட்டையெல்லாம்‌ - லிரித்தன்ன 
வினையின்றோ ந்தம்விளங்கொளித்தேர்‌ என்றார்‌. குருவினுடைய ஆசிரமத்‌ 
தெல்லையுள்ளே தேரிலேறிச்செல்லல்‌ முறையன்மையின்‌, ஆச்ிரமத்தெல்‌ 
லையைநீங்‌இத்‌ தேரிலேறினான்‌ என்க, 


நீட்டிய திசையை மூடு ரெடுமுதிற்‌ படல மெல்லா 

மோட்டிய வாகா யத்அக்‌ கொப்பனைக்‌ குரிய கோலங்‌ 

காட்டிய அதியைத்‌ இங்கள்‌ கண்டென நகரோர்‌ காண 

வீட்டிய திருவி னான்ற விலங்கொளி நகாஞ்‌ சேர்ந்தான்‌. 

இ-ள்‌. நீட்டிய இசையை மூடு நெடுமுகில்‌ படலமெல்லாம்‌ ஓட்டிய .. 
நீண்ட இக்குகளைமூடிய நெடிய முகிற்படலமுமுதையும்‌ நீக்யெ, -- அகர 
யத்‌அக்கு ஓப்பனைக்கு உரிய கோலம்‌ காட்டிய - ஆகாயத்திற்கு அலங்கா 
த்திற்கு உரிய அழகைக்‌ காண்பித்த, ததியைத்‌ இல்கள்‌ கண்டென _ 
து. தியைப்பிறையைக்‌ கண்டாற்போல,--ஈகரோர்‌ காண - ஈகரத்தார்‌ (தன்‌ 
னைக்‌) காண, ஈட்டிய இருவின்‌ ஆன்ற இலங்கு ஒளி ஈகரஞ்‌ சேர்க்‌ 
கான்‌ - சம்பாதிக்கப்பட்ட இிரவியத்தாலே நிறைந்த விளங்குகின்ற ஒளி 
யையுடைய ஈகரத்தையடைந்தான்‌, எ-று, 

நீடிய என்பது நீட்டிய என விரிக்துகின்‌ றது, முடிற்படலமெல்லர 
மோட்டிய என்‌ றதனாற்‌ சரற்காலசர்திரன்‌ என்பது பெறுதும்‌. துதியைழ்‌ 


இரகுவுற்பத்திப்படலம்‌. ௧௭௯ 
இங்கள்‌ நெடொட்‌ காணப்படாதிருந்து காணப்படலாலும்‌ மெலிந்த சரீர 
முடைமையானும்‌ புதிய தோற்றத்தையுடைமையானும்‌ தஇலீபனுக்குவமை 
யாயிற்று, இலிபனுச்கு மெலிந்த சரீரம்‌ விரதம்பற்றியும்‌, புதிய தோற்‌ 
ஐம்‌ சந்ததியை அடைதற்குரிய வரத்தைப்‌ பெத்றமையானும்‌ வர்தது.() 


தேனுவந்தனப்படல முற்றிற்று, 


இரகுவுற்பதீதிப்படலம்‌. 


ஈளிகூரும்‌ பொன்மவுலி ஈரபால னன்னிலா 
வொளிகூரு மதிவதனி யொடுமின்பா அறையுநா 
ளளிகூரு மவள்வயினே யாயதா லன்பறாக்‌ 


களிகூரு ஈல்லநத்தின்‌ விளைவாய கருப்பமே. 


இ-ள்‌. ஈளி கூரும்‌ பொன்‌ மவுலி ஈரபாலன்‌ - பெருமையிகுந்த பொன்‌ 
னாலாகிய முடியினையுடைய திலீபமகாராசன்‌ -ஈன்னிலா ஒளி கூரும்‌ 
மதி வதனியொடும்‌ - நல்ல நிலாவின ௮ ஒளிமிகுந்த சந்திரன்போலும்‌ முகத்‌ 
தையுடையளாகிய சுதக்ணையோடும்‌,--இன்பால்‌ உறையு நாள்‌ - இன்‌ 
போடு இருக்கின்‌ றராளில்‌,--அளிகூரும்‌ அவள்‌ வயின்‌ - அன்புமிக்க அவ 
ளிடத்தில்‌,--அன்பு அறாச்‌ களிகூரும்‌ ஈல்‌ அறத்தின்‌ வீளைவாய கருப்பம்‌ 
ஆய - விருப்பம்நீங்காத களிப்பைமிகுவிக்ன்ற நல்ல தீருமத்தின து 
விளைவாபயுள்ள கருப்பம்‌ உண்டாயது, எ-று, 


அறாத கூரும்‌ என்னும்‌ பெயரெச்சங்களைச்‌ கருப்பம்‌ என்னும்‌ பெய 
ரோடு தனித்தனி முடிக்க. பெயரெச்சத்‌திறு விகாரத்தாற்றொக்கது. புத்‌ 
இிரப்பேறு இனி எமக்குத்‌ தடையின்‌ நிக்‌ இடைக்குமென்‌ றதனாலாய மூழ்ச்௪ 
யோடிருர்தார்‌ என்பார்‌ இன்பாலுறையுநாள்‌ என்றும்‌, நெகொளாசவில்லர 
இருந்து தோன்றிய கருப்பமாதலினாலே ௮ளர்களுக்கு இடையறாத அன்‌ 
பைக்கொடுத்துச்சொண்டிருந்ததென்பார்‌ அன்பறா என்றும்‌, உலகபரிபா 
லனமாகிய போறம்‌ நிலைத்தற்குக்‌ காரணமாகத்‌ தோன்றியதா தவினாலே 
ஈல்லஐத்தின்விளைவாயகருப்பம்‌ என்‌ அங்‌ கூறினார்‌. திலீபனும்‌ சதக்ணை 
யும்‌ புரிந்த கல்ல தருமத்தின்‌ விளைவாயுள்ள கருப்பம்‌ எனினுமாம்‌. (௧) 


தொடைவார்மென்மலர்க்கோதைதுவணண்ணாலிடையோடே 
படைபாய்ஈவ்‌ வியினொய்ய மெய்சோரப்‌ பரியுமாற்‌ 
புடைவார்மா மலைசுமந்‌ து தீள்ளாடி.ப்‌ பொறுக்கலா 
தஇடைவார்மேற்‌ சோர்வேறி னெங்கனே பொறுப்பே த, 


௧௮0 இரகுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌. தொடை வார்‌ மென்‌ மலர்க்‌ கோதை - தொடுக்கப்பட்டதாகயெ 
நீண்ட மெல்லிய மலர்மாலையை அணிந்தவளாடநிய சுதக்ணை,-- துவள்‌ 
நுண்ணூல்‌ இடையோடு - துவளுநின்‌ ற நுண்ணிய நூலையொத்த இடை 
யோடு, படைபாய்‌ நவ்வியின்‌ நொய்ய மெய்சோரப்‌ பரியும்‌ - அம்புதைத்த 
மானினத மெய்‌ சோர்தல்போலத்‌ தன்னுடம்பு சோர்வடைய வருந்து 
வாள்‌; புடைவார்‌ மாமலை சுமந்து தள்ளாடிப்‌ பொறுக்கலாது இடைவார்‌ 
மேல்‌ - புடைத்த கச்சையுடைய பெரிய (தன) மலையைச்‌ சுமந்து தள்ளா 
டிச்‌ சுமக்கமுடியாது வருந்‌ தபவராகிய இடையார்மீத;- சோர்வு ஏறில்‌ 
பொறுப்பது எங்ஙன்‌ - சோர்வு அதிகப்படிற்‌ சுமப்பது எவ்வாறு, எ-று, 


வினா முடியாமைதோன்‌ றகின்‌ ற ௮. மலையைச்‌ சுமந்து வருந்துவார்‌ 
மேற்‌ சோர்வேறின்‌ அவர்‌ சுமப்பது எப்படி எனவு மொருபொருள்பயத்த 
லால்‌ இது இலேடையின்‌ முடித்தலாகிய வேற்றுப்பொருள்வைப்பு என்னு 
மலங்காரம்‌. தொடையையும்‌ மலரையுமணிந்த கேரதையையுடையாளெ 
னினுமாம்‌. (௨) 


ரெருங்காவி அகர்கலையி னெருக்னெயர்‌ நிலையதா 
மருங்காவி பெற்றபலன்‌ மற்றோவிம்‌ மலர்க்கலா 
தொருங்காவி யழகழிந்த கருங்காவி யொல்லைபோற்‌ 


கருங்காவி யெனக்கடலங்‌ கண்பசலை பூச்தவே. 


இ-ள்‌. நெருங்கு ஆவி நுகர்‌ கலையின்‌ ரெருக்கின்‌ அயர்‌ நிலையது அம்‌ 
மருங்கு - ரெருல்நிய அதிற்புகையையுண்ட வஸ்திரத்நின்‌ நெருக்கனால்‌ 
அயருகின்‌ ற நிலையையுடைய தாடிய இடை,ஆவி பெற்ற பலன்‌ மற்றோ - 
உயிரைப்பெற்றுத்‌ தைரியமடைந்தபலன்‌ மாத்திரமா?--இ மலர்க்கு அலாது 
ஒருங்கு அழகு அழிந்த ஆவிக்‌ கருங்காவி - (கண்களாகிய) இம்மலர்களுக்கு 
ஒவ்வாது அருங்கே அழகுகெட்ட வாவியின்கணுள்ள கருங்குவளைமலர்‌ 
களை,--ஓல்லைபோல்‌ கருங்காவி என - பழமைபோல (இவைகள்‌) கருங்‌ 
குவளைமலர்கடான்‌ என்றும்‌ சொல்லும்படி,-கடல்‌ கண்‌ பசலைபூத்த - கடல்‌ 
போன்ற கண்களிரண்டும்‌ பசலைபூத்தன. (எனவே அதுவுமாம்‌ என்றபடி) 
எ-று, 


ஆவி அகர்கலை என்பதற்குப்‌ பாலாவியின்‌ றன்மையைத்‌ தன்னிடத்தே 
க்‌ லை எனினுமாம்‌. ஆவி அழகு அழிந்த என்பதற்கு மணமும்‌ அம 
து அழிர்த எனினும்‌ பொருந்தும்‌, கருங்காவி கருங்காவி என்று செரல்‌ 
லுமபடி பொருந்த எனக்‌ கருங்காவியை எழுவாயாகக்கொண்டு முடித்துப்‌ 
பொருள்கோடலுமாம்‌. சுதக்இணையிடத்து வேறுபட்டுக்‌ தோன்றிய குறி 
இடை தைரியத்தைப்பெற்றுத்‌ தோன்‌ றியதொன்‌ அமாத்திரமா? கண்கள்‌ 
பசலைபூத்தனவுமாம்‌' என்பது கருத்து. (௩) 


காவாது வெண்சோதிக்‌ கவினேறக்‌ காண்டோறும்‌ 
வரவாகந்‌ தனின்மாழை வனப்புளதா யினுமரு 


இரகுவுற்பத்திப்படலம்‌. கக 


விரவாதுள்‌ வாங்கியுறச்‌ செஞ்சோதி மேலெமீஇப்‌ 
பரவாது விசித்தனபோற்‌ பள்மரம்பு பரந்‌ தவே. 


இ-ள்‌. கரவாது வெண்‌ சோதிச்‌ கவின்‌ ஏறக்‌ காண்டோறும்‌- மறை 
யாது வெள்ளொளியின்‌ அழகான அ (வரவர)மேற்படக்‌ காணுக்தோறும்‌-— 
வர ஆசம்‌ தனில்‌ - மேலான மார்பின்சண்ணே.--மாழை வனப்பு உளதா 
யினும்‌ - இயல்பாகப்‌ பொன்னிறமுள்ளதாயினும்‌-— மறு விரவாது உள்‌ 
வாங்கி உற - அவ்வனப்பு (வெள்ளொளியை) மறுத்து ரெருங்காது உள்‌ 
ளடக்கியிருக்கும்படி,- செஞ்‌ சோதி மேலெழீப்‌ பரவாது - (அதனிடத்நிற்‌ 
பொருந்திய) செவ்வொளி மேலெழுர்‌ த பரவாமல்‌, வீசெத்தன போல்‌ - கட்‌ 
டிவிட்டதுபோல,--பசு நரம்பு பரந்த - பச்சைமிறமான நரம்புகள்‌ பரந்தன. 
எ-று, 

உற என்னுஞ்‌ செயவெனெச்சச்தை பரவா து என்னும்‌ எதிர்மறைவினை 
யெச்சத்தோடு முடிக்க; எதுப்பொருட்டு, காண்டோறும்‌ பரந்த, ஆகந்த 
னிற்‌ பரந்த எனச்‌ தனித்தனி கூட்டுக. செஞ்சோ திமேலெழீஇப்பரவாதும்‌ 
மறாவிரவாதும்‌ உள்வாங்கியுற என மாற்றிப்‌ பொருள்கோடலுமாம்‌. (௪) 


மாதோற்ற முறுங்ரெண மலியருண வனப்பினா 

லோதேற்ற முடைத்தேனு மொண்குழைவாய்ந்தொளியைமே 

மீதேற்ற வள்ளைபுகா விளங்குமிரு நீலமாம்‌ 

போதேற்ற ச௪ரோருகமும்‌ புதுமதியம்‌ பொருவுமே, 

இ-ள்‌. தோற்றம்‌ உறும்‌ இரண மலி மா அருண வனப்பினால்‌ ஒது ஏற்‌ 
றம்‌ உடைத்தேனும்‌ - உதயத்தைப்பொருக்திய ரணங்கள்பொலியப்பெற்ற 
பெரிய குரியனையொத்த அழனொற் சொல்லப்படும்‌ உயர்ச்சியையுடைத்‌ 
தாயினும்‌, -- ஒண்குழை வாய்ந்து ஒளியை மீது ஏற்ற வள்ளை புகா விள 
ங்கும்‌- ஒள்ளிய குழையையணிந்து ஒளியைமேற்கொண்ட (காதாகய) 
வள்ளையிற்புக்கு விளங்குஇன்‌ ற,--இரு நீலமாம்‌ போது ஏத்த- (கண்களா 
இய) இரண்டு நீலமலர்களை (த்‌ தன்னிடத்து) ச்‌ கொண்ட; சரோருகமும்‌- 
(முகமாகிய) தாமரைமலரும்‌,--பு.து மதியம்‌ பொருவும்‌ - புதிய சந்திரனை 
யொத்தது. எ-று, ட 

எனவே முகமும்‌ வெளுத்ததென்‌ படி. வாய்ச்து ஏற்ற வள்ளை என்க. 
உடைத்தேனும்‌ பொருவும்‌ என முடிக்க, (6) 


விங்குபுனற்‌ றிருவேலி விரிகடற்பார்‌ வியப்பறாத்‌ 

இங்கன்முகக்‌ குடைர்தமதி முகரோக்டிச்‌ செவ்வியா 

லாங்களியின்‌ றதைர்‌ அமுக மலர்ந்இிடுமென்‌ றமைக்திடரத்‌ 

தேங்குமுத வழகழிக்குஞ்‌ செய்யவாய்‌ விளர்த்ததே. 

இ-ள்‌. வீங்கு புனல்‌ இரு விரிகடல்‌ வேலி பார்‌ - மிகுந்த நீரையுடைய 
அழகுபொருந்திய பரந்த கடலை எல்லையாகவுடைய பூமியில்‌, வியப்பு 


௧௮௨ இர்குவம்மிசம்‌. 


அறாத்‌ தீங்கு இல்‌ முசக்கு உடைந்த மதி முகம்‌ நோக்‌ - புசழப்படும்‌ 

குற்றமில்லாத (சுதக்கிணையின்‌) முகத்திற்குத்தோற்ற சந்திரனது முகத்‌ 

தைப்‌ பார்த்து--செவ்லியால்‌ அளியின்‌ ததைந்து முகம்‌ மலர்ந்திடும்‌ 

என்று - பருவத்தோடு வண்டுகளால்‌ ரெருக்கமுற்று முகம்‌ மலரப்பெறு 

மென்று,--அமைக்இடாத்‌ தேம்‌ குமுத அழகு அழிக்கும்‌ செய்ய வாய்‌ - 

அமைவுற்றுத்‌ தேன்பொருந்திய செங்குமுதமலரின்‌ 'அழகைக்கெடுக்கன்‌ ற 
சிவத்த வாயான ௮, விளர்த்தது - வெளுத்தது. எ-று, 


அமைதல்‌ அழித்தற்குரியதன்மைகள்‌ பலவற்றோடும்‌ பொருர்துதல்‌; 
கருதுதலுமாம்‌, என்று அழிக்கும்‌ குமுதம்‌ என இயைக்க. முகத்திற்குத்‌ 
தோற்ற சந்திரனது முகத்தைப்‌ பார்த்துச்‌ செய்குமுதமலர்களலருமென்‌ று 
கருதி அதனழகை அழிக்கும்‌ வெந்தவாய்‌ இப்பொழுது வெளுத்தது என்‌ 
பது கருத்து. பொருளடையானே உவமையடைபெற்றாம்‌. (௪) 


எள்ளாதிங்‌ கெமைகாளு மெடுக்கலா செய்ப்பினாற்‌ 
றள்ளாடி. நைந்தவிடை யுய்ந்ததெனத்‌ தாம்பொரு 
விள்ளாஅ விம்முறா வெய்‌ அறா வெங்கதங்கண்‌ 
கொள்ளாநின்‌ நனபோலக்‌ குவிமுலைகண்‌ கரிர்‌ சவே. 


இ-ள்‌. எமை நாளாம்‌ எடுச்சலாஅ - எம்மை நாடோறஞ்‌ சுமக்கலாந்‌ 
ருதஅ,௭ய்ப்பினால்‌ தள்ளாடி நைந்த இடை - (சுமர்ததனாலாய) இணைப்ப 
னாலே அசைந்து வருந்திய இடையான த. எள்ளா து இங்கு உய்ந்தது 
எனத்‌ தாம்‌ பொரு- இகழப்படாது இவ்விடத்து உய்க்துவிட்டசென் று 
தாம்‌ அதனைச்‌ சிக்கா த;--விள்ளா த விம்முறா வெய்துறா வெங்கதம்‌ கண்‌ 
கொள்ளாநின்‌ றன போவ - வெளியேசொல்லா த (மன, த்துள்வைத்‌.௫) விம்யி 
வெதும்பிச்‌ கொடிய கோபத்தைக்‌ சண்களிற்‌ கொண்டா ற்போல குவி 
முலை கண்‌ கரிந்த - இரண்ட முலைகள்‌ (தம்‌) கண்கள்‌ கறுத்தன, எற்‌! 

எள்ளாது என்பதை எடுக்சலா த என்பதன்‌ எதிர்மறையோடு மூடிச்‌ 
அப்‌ பொருள்கோடல்‌ இத்‌ துணைச்‌ றெப்பின்‌று, ஈரிதல்‌ கறுத்தல்‌ என்ற 
பொருட்டாய்‌ கருமையையுவ்‌ சோபத்தையுமுணர்த்இரின்‌ றது. இத தந்‌ 
குறிப்பேற்றம்‌. (௭) 

வன்னவா ஸுடைக்கடல்‌ வர்த முத்தொளி 

அன்னவா நரமிளிர்‌ தோட்டுக்‌ காதிடைப்‌ 

பொன்னவா நளக்திடு கண்ணி புன்க௧ணுற்‌ 

றின்னவா றணிறல மிழந்து வைகனாள்‌. 


இ-ள்‌. வன்ன ஆறு உடைக்‌ கடல்‌ வர்த முத்து ஒளி ப 
ம , 0 ஒள! அன்ன - அழ 
ய ஆத்நினையுடைய கடவித்றோன்‌ நிய முத்தின த ஒளிபொரும்‌ அதலால்‌, 
வால்‌ தர மிளிர்‌ தோட்டக்‌ காதிடை - வெண்மைநிறந்தேரன்‌ ஐம்படி விளங்‌ 
குன்ற தோட்டினையுடைய கா தன்கண்‌ பொன்ன ஆறு ௮ளக்திடு 


இசகுவுற்பத்‌ திப்படலம்‌. க௮௩ 


கண்ணி - பொலிலையுடைய வழியை அளந்து செல்லுகின்ற கண்களை 
புடையளாகிய ச,தக்ணை_ புன்கண்‌ உற்று இன்ன ஆறு அணி நலம்‌ 
இழந்து வைகினாள்‌ - வருத்தமுற்று இவ்வாறு அழஇன்‌ ப்பை நீம்‌இயிருக்‌ 
தாள்‌. எ-று, : 

அன்ன ஏதுப்பொருட்டு, $ (௮) 


மேனிய டொடையல்‌ பூணினுர்‌ 


தீன்பெருங்‌ கரங்களாற்‌ நள்ளி யாற்றுவாள்‌ 
வன்பெரும்‌ அயரிடை மகிழ்ச்சி யெய்தினா 
டுன்பழுச்‌ தருமரோ தொலைவி லின்பமே. 


பொன்புரை 


இ-ள்‌. பொன்புரை மேனியள்‌ தொடையல்‌ பூணினும்‌ - பொன்போ 
ன்ற மேனியையுடையளாடிய சூதச்ணேை மாலையை அணியினும்‌,--தன்‌ 
பெரும்‌ கரங்களால்‌ தள்ளி ஆற்றுவாள்‌ - தனது பெரிய கைகளாலே (அம்‌ 
மாலையைக்‌) தள்ளி (அதன்சுமையை) த்‌ தணிப்பவள்‌,-- வன்‌ பெரும்‌ துய 
ரிடை மகழ்ச்சி எய்தினாள்‌ - மிக்க பெரிய அயரின்கண்ணே ம௫ஒழ்ச்சியை 
அடைக்தாள்‌,-தொலைவில்‌ இன்பம்‌ துன்பமும்‌ தரும்‌ - அழிவில்லா த இன்‌ 
பப்பொருள்‌ அன்பத்தையும்‌ தரும்போலும்‌. எ-று, 

ஆற்துவாள்‌ என்பதற்கு இளைப்பை ஆற்றுவாள்‌ எனினுமாம்‌. அயர்‌ 
மாலையைத்‌ தாங்கியதாலாய அயர்‌. அதன்கண்‌ மடுழ்ச்‌ி என்றது தள்ளு 
கலால்‌ வந்த மகிழ்ச்சியை. எப்பொழுதும்‌ இன்பத்தைக்கொடுப்பதாயெ 
மாலை இப்பொழுது அன்பத்தைக்‌ கொடுத்ததாகலின்‌ , அன்பமுர்தருமரோ 
தொலைவிலின்பமே என்றார்‌. இது வேற்றுப்பொருள்வைப்பு என்னு மலவ்‌ 
காரம்‌, (க) 

மண்ணெதிர்ப்‌ பபெந்தொ டாடு மற்றைய 

கண்ணெதிர்ப்‌ படி.னுங்கைச்‌ சோர்வு காட்டுமாற்‌ 

பண்ணெதிர்ப்‌ படுமொழிக்‌ கென்னை பற்றுவ 

எண்ணெதி ரப்படு மின்ப துன்பமே. 


இ-ள்‌, மண்‌ எதிர்ப்படு பந்தெஈடு ஆடும்‌ மற்றைய கண்‌ எதிர்ப்படி 
னும்‌ - பூமியின்கண்ணே எ ிர்ப்படுஇன்‌ ற பந்தோடு விளையாடுஇன்‌ ற மற்‌ 
ஹைய பொருள்களும்‌ (தன்‌) கண்களுக்குக்‌ காணப்பட்டாலும்‌. கைச்‌ 
சோர்வு காட்டும்‌ - (தீண்டுதற்கண்‌) கைச்சோர்வைக்‌ காண்பிப்பாள்‌,--பண்‌ 
எதிர்ப்படும்‌ மொழிக்கு பற்றுவ என்னை - பண்போலும்‌ மொழியையுடைய 
சுதக்கிணைக்குப்‌ பற்றப்பவென என்னை? (ஒன்றுமில்லை என்‌ றபடி),-- 
இன்ப அன்பம்‌ எண்‌ எதிரப்படும்‌- இன்பத்‌ துன்பங்கள்‌ மனத்தில்‌ மாறு 
தலைப்‌ பொருந்தும்‌, எ-று, 

மாறுதல்‌ இன்பச்‌ அன்பமாகவும்‌ துன்பம்‌ இன்பமாகவும்‌ மாறுதல்‌, 
இன்பத்தைக்கொடுக்கும்‌ பந்துமுகலியன இப்பொழுது துன்பமாகத்தோன்‌ 
றினமையின்‌ எண்ணெ இரப்படுமின்‌ ப. துன்பமே என்றார்‌. இதுவுமேலையணி. 


௧௮௪. இரகுவம்மிசம்‌. 


ம$ழ்ரந்‌ அறப்‌ பதத்தினுங்‌ கரத்தும்‌ வாங்கணி 
இகழ்ந்தரற்‌ ரு துறை செயல்கொண்‌ டுள்ளவாற்‌ 
புகழ்ந்தவர்க்‌ கல்லது பொருந்தி டாதமை 
யிகழ்ர்‌தவாக்‌ கியார்கொலோ விரங்கு வார்களே. 


இ-ள்‌. உற மகிழ்ந்து பதத்தினும்‌ காத்தும்‌ வாங்கு அணி - மிகவும்‌ 
ம$ூழ்க்து காலிளின்றும்‌ கையினின்‌ அம்‌ கழற்றிய ஆப்‌.ரணங்கள்‌,--இகழ்க்து 
அரற்றாது உறை செயல்‌ கொண்டுள்ள - விளக்கி ஒலியா இருக்கன்‌ ற செய 
லைக்கொண்டுள்ளன ,—புகழ்ந்தவர்க்கு அல்லது பொருர்திடாதமை இகழ்ர்‌ 
தவர்க்கு -புகழ்ச்தவர்க்கன்‌ நிப்‌ பகைத்துத்‌ தம்மை இகழ்க்தவர்களுக்கு,-- 
இரங்குவார்கள்‌ யார்‌ - இரங்குபவர்கள்‌ யாவர்‌, எ-று. 
அணி சிலம்பும்‌, வளையலும்‌. இவைகள்‌ கழற்றியபடியால்‌ இரம்கா 
இருந்தன என்க. புகழ்தல்‌ ௮ணிதலையும்‌ இகழ்தல்‌ கழற்றுதலையும்‌ குறி 
ததுகின்‌தன. இதுவுமேலையணி, (௧௧) 
மணிவஞுத்‌ தூடையபே சிகள்‌ வாங்கவும்‌ 
தணிவறப்‌ புதியதோர்‌ காட்சி தந்தன 
டுணிவுறக்‌ கருவொடு தோற்றும்‌ வண்ணமே 


யணியவட்‌ கென்னைகொ லணிக ளாயவே, 


இ-ள்‌. மணி வகுத்துடைய பேர்‌ அணிகள்‌ வாங்கவும்‌ - மணிகளா ந்செ 
ய்த பெரிய ஆபரணங்களைக்‌ கழற்றவும்‌-— புதியதோர்‌ காட்டி தணிவு அற 
தந்தனள்‌ - (சு,தக்கணையானவள்‌) புதியதொரு தோற்றத்தைக்‌ குறைவறச்‌ 
காண்பித்தனள்‌,--துணிவு உறக்‌ சருவொடு தோற்றும்‌ எண்ணமே அணி 
யவட்கு - தெளிவுபொருந்தக்‌ கருப்பத்தோடு தோன்‌ றமியல்பே ஆபரணமா 
கப்பொருர்‌தியவளாகய அச்சு தக்ணைக்கு -அணிகளாய என்னை - ஆபர 
ணமாயுள்ளன வேறு யாவை?, எ-று, 


உம்மை இறப்பு, அணியவள்‌ வினையாலணையும்பெயர்‌. (௧௨) 


போகெழில்‌ வண்டலா டிடம்பு காரிகழ்‌ 
போதிசை தொழிதாறா வறிதிற்‌ போதவே 
போதொரு மூன்றினி லமைத்த பொங்களை 
போதிரண்‌ டினும்விடா , புமிர்து வைகுமே, 


இ-ள்‌. போது எழில்‌ வண்டல்‌ ஆடு இடம்‌ - மிகுக்த அழசையுடைய 
விளையாட்டைச்செய்இன்‌ ற இடமான அ, புகா மிகழ்போது இசை தொ 
மில்‌ உரு வறிதித்‌ போத - (அச்சுதக்கணை தன்னிடத்தித்‌) புகுந்து ஈடக்‌ 
குங்காலத்து அடைமப்படுநின்‌ற தொழிலை (இப்பொழுது) அடையாது 
வறிதாகச்‌ கழிய,--போது ஒரு மூன்றினில்‌ அமைத்த பொங்கு அணை 
மூவகைப்பூக்களா லஞ்‌ செய்யப்பட்ட பொலிவாயெ சயனத்திலே,--போது 


இரகுவுற்பத்திப்படலம்‌: ௧௮௫. 


இரண்டினும்‌ விடா புரிச்து வைகும்‌ - இராப்பசகலாகிய இரண்கொலத்திலும்‌ 
நீங்காது விரும்பி இருப்பாள்‌. எ-று. 

போத வைகும்‌ என இயையும்‌; நிகழ்காலம்‌. முப்பூ கோட்டுப்பூ, கொ 
இப்பூ, நீர்ப்பூ. *(முப்பூவிளைம்தபடியென்கொல்‌?? என்றார்‌ மிறரும்‌. (௧௩) 

மெலியன வலியர்செய்‌ விதியின்‌ மேய்தரும்‌ 

வலியன மெலியர்செய்‌ வகையின்‌ வாய்க்குமான்‌ 

மெலியன வண்டலாட்‌ டிடஞ்செய்‌ மெய்த்தவம்‌ 

வலியன பூவணைத்‌ தவத்தின்‌ மாட்சியே. 

இ-ள்‌. வலியர்‌ செய்‌ விதியின்‌ மெலியன மேய்தரும்‌ - வவியோர்செய்‌ த 
முயற்யின்‌ சிறுமைமினாலே (அவர்செயல்‌) மெலியனவாசவும்‌ போகும்‌, 
மெலியர்‌ செய்வகசையின வவியன வாய்க்கும்‌ - மெலீயோர்‌ செய்த செயலின்‌ 
பெருமையினாலே (அவர்செயல்‌) வலியனவாகவும்‌ வாய்க்கப்பெறும்‌— வண்‌ 
டல்‌ ஆட்டு இடம்‌ செய்‌ மெய்த்தவம்‌ மெலியன - (என்னையெனின்‌) விளை 
யாட்டிடம்‌ செய்யப்பட்ட உண்மையான தவம்‌ மெலியனவாயின,--பூ 
அணைத்‌ தவத்தின்‌ மாட்டி வலியன - பூவணையின து தவத்தின்‌ மாண்பு வலி 
யனவாயின. எ-று, 


மெலியன - பெலமில்லாதன.  வலியண - பெலமுள்ளன. அக்கம்‌ 
வருவிக்கப்பட்டது. (௧௪) 

சயந்தனைச்‌ சசிபெறு தகவின்‌ மைந்தளைப்‌ 

பயந்தன டெய்வதுக்‌ அபியும்‌ பம்பின 

வியந்தன பாரெலா மிகுர்த வோகையே 

கயந்தரு களிப்பினார்‌ ஈவிலு மோதையே. 

இ-ள்‌. ௪௫ சயந்தனைப்‌ பெறு தகவின்‌ மைந்தனைப்‌ பயர்தனள்‌ - இந்‌ 
திராணி சயர்தனைப்பெற்ற சகைமையைப்போல (ச்‌ சதக்கணையும்‌) புத்தி 
ஏனைப்‌ பெற்றாள்‌ தெய்வ துந்தூபியும்‌ பம்பின - (அப்பொழுது) தேவதுக்‌ 
அபியும்‌ ஒலித்தன -—பாரெலாம்‌ வியந்த - பூமியிலுள்ளவர்களெல்லாம்‌ புக 
ம்ந்தார்கள்‌--சயம்‌ தரு களிப்பினார்‌ ஓகையே நவிலும்‌ ததை மிகுந்த - நன்‌ 
மையைத்தருன்‌ உ களிப்பினையுடையவர்களா யெ ஈகரமாந்தர்கள்‌ (புதல்‌ 
வற்பேறாகிய) உவசைக்கருமத்தையே எடுத்துப்பேசுின்‌ ற ஆரவாரம்‌ (எஸ்‌ 
கும்‌) மிகுந்தன. எ-று, 

ஐயுருபு விகாரத்தாற்‌ றொக்கது. உம்மை எச்சத்தோடு இறப்பு. ௮௬ 
மையும்‌ பெருமையுந்தோன்‌ றச்‌ சயந்தனைச்‌ சசிபெறுதகவின்‌ என்றார்‌. (௧௫) 

அருகலி அவகைசொல்‌ பவர்க்கு மன்னவன்‌ 

வருகென வேண்டுவ மகிழ்ந்து வின 

னிருகவ ரியுமுல தெங்கு முடிய 

ஒருகவி கையுமலா தொழிந்த வில்லையே, 

௨௪ 


௧௮௬ இரகுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌. அருகல்‌ இல்‌ உவகை சொல்பவர்க்கு - (பு தல்வத்பேறாயெ) பெ 
ரிய மகிழ்ச்சியை (ச்‌ தனக்கு வந்த) சொல்பவர்களுக்கு--மன்னவன்‌ வருக 
என வேண்டுவ ம௫ழ்ந்து வீசினான்‌ - அயமகாராசன்‌ வருக என்று (அவர்‌ 
கள்‌) விரும்பியவற்றை மஇழ்ந்து பெரிதுங்‌ கொடுத்தான்‌.--இரு கவரியும்‌ 
உலகெங்கும்‌ மூடிய ஒருகவரியும்‌ அல்லாது - (அ௮ம்கனம்‌ கொ டுத்தபொழுது) 
இரண்டு சாமரைகளும்‌ உலகமுழுது மூடிய ஒரு குடையுமன்‌ றி (க்‌ கொடா 
மல்‌) எஞ்யெனவாதிய பொருள்கள்‌ பிறவில்லை, எ-று, 


ஒழிர்தவில்லை எனவே ஏனையலவெல்லாய்‌ கொடுக்கப்பட்டன என்பதாம்‌ 
வேறு. 
தந்தெ னாவ யிர்க்குதுண்‌ ணுசுப்பு வல்லி தன்னையே 
யந்த சாண்ம றத்தல்கொண்‌ டறக்க ளிப்பி னாடினார்‌ 
கந்த நாற லர்க்குழுற்‌ சுருக்கு டைந்து காறொடச்‌ 
சந்த ச லத்தனம்‌ வருத்து இன்ற தன்மையே. 


இ-ள்‌. தந்து எனா அயிர்க்கும்‌ நண்‌ நுசுப்பு வல்லிதன்னை - நாலோ 
என்று ஐயமுறுஇன்‌ ற நுண்ணிய இடையரகிய கொடியை, சந்தன ௮௪ 
லத்‌ தனம்‌ வருத்துன்‌ றதன்மை - சந்தன மணிரந்த மலைபோன்ற முலைகள்‌ 
(தம்‌ பாரத்தானே) வராத அகன்‌ றதன்மையை அந்த நாள்‌ மறத்தல்‌ கொ 
ண்டு - (அரசபுதல்வன்பிறந்த) அற்றைத்தினத்தில்‌ மறந்து - கந்தம்‌ நாறு 
அலர்‌ சுருக்கு உடைர்து கால்தொட - ஈறுமணங்கமழுகன்ற பூவை அணி 
ந்த கூர்தவின்‌ கட்டவிழ்ந்து காலைத்திண்ட,-. அறக்‌ களிப்பின்‌ ஆடினார்‌ - 
மிகவும்‌ களிப்பினோட (பெண்கள்‌) கூத்தாடினார்கள்‌, எ-று, 
முலைப்பாரத்தால்‌ இடை முரியுமென்பதை அரசனுக்குப்‌ புத்திரன்‌ பிற 
ந்தான்‌ என்ற மகிழ்ச்சியால்‌ மறந்து பெரிதுங்‌ கூத்தாடினார்கள்‌ என்பது 
இதன்‌ கருத்து. தொட ஆடினார்‌ என இயையும்‌; காரியப்பொருட்டு, (௧௪) 


திக்க எந்த மான்மதர்‌ இளைத்த வாசம்‌ யாவும்வான்‌ 
புக்க ளந்த சுண்ணமென்‌ பொடிப்பொ லிற்த பூழிபார்‌ 
மிக்க எந்த குங்குமத்‌ தளங்க ளரூள்வி யப்பொடே 


மக்க எந்த நாகராகி மையல்‌ கொண்டு வைகினர்‌. 


இ-ள்‌. மான்மதம்‌ திளைத்த வாசம்‌ யாவும்‌ திக்கு அளந்த - மிருகமதல்‌ 
கலந்த வாசனாஇரவியங்களிலுள்ள ஈறுமணங்களெல்லாம்‌ இிக்குவரையுஞ செ 
ன்று பரந்தன மென்‌ சுண்ணப்பொடிப்‌ பொலிந்த பூழி வான்‌ புக்கு அள 
ந்த- மெல்லிய சுண்ணப்பொடிகளாற்‌ பொலிவடைந்த பூழி ஆகாயத்திலே 
சென்று பரந்தன, குங்குமத்‌ தளங்கள்‌ பார்‌ மிக்கு அளந்த - குங்குமச்‌ 
சேறு பூமியிலே மிக்குப்‌ பரக்கன,--உள்‌ வியப்பொடு மக்கள்‌ அந்த நாக 
சரச மையல்கொண்டு லைனர்‌ - அகத்தே வியத்தலோடு மனுடர்கள்‌ ௮4 
தீத்‌ தேவர்களாகிச்‌ களிமயக்கங்கொண்டிருந்தார்கள்‌, எ-று, 


இரகுவுற்பத்திப்படலம்‌. ௧௮௪ 


உள்வியப்போடு விளையாட்டை இமையாது நோக நிற்றலால்‌ காச 
மாச என்றார்‌. “மணிதருச்தேவரானார்கண்ணிமையா அவாழ்த்‌இி?2 என்றார்‌ 
பிறரும்‌. இனி “மக்களந்தநாகராஇி3? என்னும்‌ பாடத்திற்கு இவ்வாசனை 
களால்‌ மக்களும்‌ தேவரா தியோரும்‌ இஃதென்னையென்று மயக்கமுத்திருக்‌ 
தார்‌ எனப்‌ பொருள்‌ கொள்க, (௧௮) 


உற்று ளாரொ ருத்தருக்‌ கொருத்த ரோட்‌ யோகையே 
சொற்று ளாச வர்க்கவர்‌ சுருக்கி லாது கூவினார்‌ 

மற்று ளாரி யாரும்யாரும்‌ வண்மை யார்க ளாதலாற்‌ 
பெற்று ளாசை யின்னரென்று பேசு லாவ தாகுமோ, 


்‌ இ-ள்‌. ஓடி உற்றுளார்‌ ஒருத்தருக்கு ஒருத்தர்‌ ஓகை சொத்றுளார்‌ - 
ஓடிப்போய்‌ அந்த ஈகரத்திலிறாப்பவர்கள்‌ ஒருத்தருக்கொருத்தர்‌ மட௫ழ்ச்௪ 
வார்த்தையைக்‌ கூறினார்கள்‌, — அவர்க்கு அவர்‌ சுருக்லொது கூவினார்‌ - 
அவர்க்கவரே குறைவின்றி (ப்‌ பொன்னைச்‌) சொரிட்தார்கள்‌,_—உளார்‌ யாரும்‌ 
யாரும்‌ எண்மையார்கள்‌ ஆதலால்‌ - அங்குள்ளவர்கள்‌ எவர்களும்‌ கொடை 
யாளர்களாயிரு ச்தலினால்‌,-பெற்றளாரை இன்னர்‌ என்று பேசலாவது 
ஆகுமோ - (அவர்கள்‌ கொடுத்த - பொருள்களைப்‌) பெற்றவர்களை இவர்கள்‌ 
என்று குறித்துச்‌ சொல்லுதல்‌ கூடுமோ. எ-று. 
இகாரம்‌- எதிர்மறை. மற்று அசை. அவர்க்கு அவர்‌ என்றது சொன்‌ 
னவர்க்குச்‌ சொல்லப்பட்டவர்‌ என்றபடி. (கக) 


இரக்கு வாரி சப்புமற்றை யீகுவார்க ளீகையு 

நிரக்கு மாகு றைப்படாது நேர்நி றைந்து நிற்றலாற்‌ 
புரக்கு வாரு முள்ளகைப்‌ பொருட்டி. றம்பு றம்விடா 
குரக்கு வாரு மற்றைநாளி னொத்து ளார்க ணத்தினே, 


இ-ள்‌. இரக்குவார்‌ இரப்பும்‌ ஈகுவார்கள்‌ ஈகையும்‌ - இரப்பவர்களு 
டைய இரந்துபெறும்பொருளும்‌ கொடுப்பவர்களுடைய கொடைப்பொரு 
ளும்‌.--சிரச்குமர்‌ குறைப்படாது நேர்‌ நிறைந்து நிற்றலால்‌ - நிறையுமாறு 
குறைவுபடாது சமப்பட்டு நித்றலால்‌,-—அற்றைநாளில்‌ - அத்றைத்தினத்‌ 
இில்‌-—புரக்குவாரும்‌ - கொடுப்பவர்களும்‌, உள்ள கைப்பொருள்‌ இறம்‌ 
புறம்விடா கரக்குவாரும்‌- தமக்குச்‌ இடைத்துள்ள கைப்பொருளின்‌ பகுதி 
யைப்‌ புறத்தே விடாஅ மறைத்துப்‌ பேணிவைப்பவர்களாஇய அவ்விரப்பவர்‌ 
களும்‌, கணத்தின்‌ ஓத்துளார்‌ - ஒருகணப்பொழுதினுள்ளே தம்முளொத்‌ 
கார்கள்‌. எ-று, 


மற்று அசைநிலை; வினைமா தறுமாம்‌. ஐ சாரியை, வறுமை மிகுதி 
பத்றித்‌ தமக்குக்‌ கிடைத்த பொருளைப்‌ புறத்தே விடாமையின்‌, உள்ளகைப்‌ 


பொருட்டி ம்பு ஐம்விடா-புரக்குவாரும்‌ என்றார்‌. இணி இதற்கு இரத்தத்‌ 
ஜொழிலும்‌ ஈதற்றொழிலஞ்‌ சமப்பட்டுநிற்றலாம்‌ (கொடுப்பவர்களில்லாமை 


௧௮௮ இரகுவம்யிசம்‌. 


யினாற்‌) கொடுப்பவர்களும்‌ லோபிகளும்‌ தம்முளொத்தார்கள்‌ என்பாரு 
முளர்‌. அது இத்துணைச்‌ இெப்பின்‌ அ. (௨௦) 
இம்பர்‌ யாரு யாவுமெல்லை யில்ல கொள்ள வின்பொடோர்‌ 
நம்பி சாளி ரண்வொச மாய தென்ன விற்றுவாஞ்‌ : 
செம்பொன்‌ மாலை யம்பொனார்கள்‌ சிந்து போது சென்றுவிழ்‌ 
பம்பு மார்ப தங்களே பலன்பெ முது மீளுமே. 
இ-ள்‌. இம்பர்‌ யாரும்‌ யாவும்‌ எல்லை இல்ல கொள்ள - இவ்விடத்து 
எவர்களும்‌ எப்பொருள்களையும்‌ அளவில்லாகனவாகப்‌ பெற,--இன்பொடு 
ஓர்‌ ஈம்பி காள்‌ இரண்டு வாரம்‌ ஆயது - அக்கொண்டாட்டத்தோடு ஒப்பற்ற 
இரகு பிறந்தநாள்‌ இரண்வொரங்‌ கழிந்தது-என்‌ ஈவிற்றுவாம்‌ - (அங்கன 
மாயபோது அவர்கள்‌ கொடையைப்பற்றி நாம்‌) யாது சொல்லாம்‌-— செம்‌ 
பொன்‌ மாலை அம்‌ பொனார்கள்‌ சிக்துபோது - வெந்த பொன்னரிமாலை 
களை அழயெ இலக்குமியைகிகர்‌ த்தவர்களாகிய மகளிர்கள்‌ சர்‌ தும்போ ஐ.-- 
சென்று வீழ்‌ பம்பும்‌ ஆர்பதங்களே பலன்‌ பெறாஅது மீளும்‌ - அவற்றிற்‌ செ 
ன்று விழுகின்ற ஓலிக்கன்‌.ற ௨ண்டுகளே அங்குப்‌ பயன்பெறாது திரும்பு 


வன. எ-று, 


எனவே அங்குவக்தவர்களிற்‌ பயன்பெறாதவர்கள்‌ ஒருவருமில்லை என்‌ 


பதாம்‌, பொன்னரிமாலையிற்றேனின்றா தவின்‌ , செம்பொன்‌ மாலையம்பொ 
ஞர்கள்‌......... பலன்பெரு துமீளுமே என்றார்‌. (௨௧) 
மா I 


தராரொர்‌ பாலர்மற்றை மைந்து ராரொர்‌ பாலரே 
தாது ராய மாலையார்‌ தழைத்த சாரொர்‌ சாசெலாம்‌ 
பாத ராக முங்கழற்‌ பெய்பதும ராக முஞ்செறி 

பேத ராக முங்கொ டேபிறங்கு மவ்வி டங்களே. 

்‌ இ-ள்‌. மாதரார்‌ ஒர்‌ பாலர்‌ - பெண்கள்‌ ஒருபக்கத்திலுளர்‌, 
9 பாலா - ஆடவர்கள்‌ ஒருபக்கத்திலுளர்‌,--சா*ராயமாலை ஆர்‌ தழைத்த 
சார்‌ ஓர்‌ சாரெலாம்‌- பொன்னரிமாலைகள்‌ நிறைந்து விளங்குகின்‌. ௦ இடக்‌ 
கள்‌ ஒருபக்கமெல்லாம்‌ உள்ளன,--அவ்விடங்கள்‌ - அந்த இடங்கள்‌,--பா.த 
ராகமும்‌ - பாதத்தினிறத்தையும்‌,--சழல்‌ பெய்‌ பதுமராகமும்‌ - வீரக்கழவி 
லணிந்த அமராகமணியமினொளியையும்‌-— செறி பேதராகமும்‌ கொடு பிறப்‌ 


கும்‌ - (இவ்வீரண்டுஞ்‌) செறிந்த பேதமான நிறத்தையும்‌ கொண்டு விளங்கும்‌ 
எ-று, 7 


-மைம்தரார்‌ 


பாதராசமும்‌ பதுமராகமும்‌ பொன்னரிமாலையிற்‌ றோற்றுதலின்‌ செறி 
பேதராசமுங்கொடுபிறம்கும்‌ என்றார்‌. ராகம்‌- நிறம்‌, வினையெச்சவீறு 
கெட்டுரின்‌ றது. (z=) 


நிகரின்‌ மைக்க ணாரொடு நெருங்கு மாந்தர்‌ தம்மொடு 


முகர மிக்க வீழெடு முதிர்ர்த கேவி மூளலாற்‌ 


இசருவுற்பத்‌ இப்படலம்‌. ௧௮௯ 


பகரு மட்டு மீரொடும்‌ பரர்த கந்த நீரொடு 
மகரு விட்ட சேறொடு மலர்த லைவி ளைக்ததே.. 


இ-ள்‌. நிகர்‌ இல்‌ மை கணாரொடும்‌ நெருங்கு மாந்தர்‌ தம்மொடும்‌ - 
ஒப்பில்லாத மை எழுதிய கண்களையுடையவர்களாடிய மகளிருக்கும்‌ ரெருங்‌ 
யெ ஆடவர்களுக்கும்‌,-முகரம்‌ மிக்க வீறொட- தலைமையிக்க வேகத்தோடு, 
முதிர்க்த கேளி மூளலால்‌ - மிகுந்த விளையாட்டு மூண்டுகொள்ளுகலால்‌ 
பகரும்‌ மட்டு நீரொடும்‌- சொல்லப்படுன்‌ ற வாசனைப்‌ பொடியோடும்‌,-- 
பரந்த கந்த நீரொடும்‌- பரந்த வாசனைபொருந்‌ இய (பணி) கீரோடும்‌-— 
அகரு இட்ட சேறொடும்‌ - அிற்குழம்போடும்‌-— அலர்தலை வீளைக்தது - 
கலகமுண்டாயத. எ-று, 

முன்னருள்ள ஒடு உருபுகளிரண்டும்‌ குவ்வுருபின்பொருளில்‌ வந்தன. 
பின்னைய உடனிகம்சச. (௨௩) 
வேறு. 
வீரமே தருங்கொலை வேற்க ணார்முலைப்‌ 
பாரமே வருத்தினும்‌ பரிவின்‌ வல்லைபோ 
யாரமே குழைத்திழைத்‌ தப்பிக்‌ கந்தாற்‌ 
சாரமே யிறைத்தனர்‌ தலைம யங்கவே. 


இ-ள்‌. வீரம்‌ தரும்‌ கொலை வேல்‌ கண்ணார்‌ - வீரம்பொருச்திய கொ 
லைத்தொழிலமைக்த வேல்போலுஐ கண்களையுடையவர்களா இய மகளிர்‌ 
கள்‌, முலைப்‌ பாரம்‌ வருத்தினும்‌- தம்மை (விரைந்து போதற்கு விடா) 
முலைப்பாரம்‌ வருத்தினாலும்‌, _ பரிவின்‌ வல்லை போய்‌ - விருப்பத்தினால்‌ 
விரைந்து சென்று, --ஆரம்‌ குழைத்து இழைத்து அப்பி - சந்தனச்சேற்றைக்‌ 
குழை)த்அண்டாக்கி (ஒருவர்க்கொருவர்‌ அள்ளி) அப்பி.—.தலைமயங்க கந்த 
நல்‌ சாரம்‌ இறைக்தனர்‌ - (தம்முட்‌) கலப்புற வாசனைபொருக்த நல்ல 
(பனி) நீரைச்‌ சொரிக்தார்கள்‌. எ-று. 

வரு த்தினும்‌ போய்‌ என இயையும்‌. தலைமயங்கல்‌ ஒருசொல்‌, (௨௪) 


ஏந்திளங்‌ கொங்கையா ரிரவி மொய்ம்பினர்‌ 

வாய்ந்தள இவிறிநீர்‌ வழங்கக்‌ கங்கணப்‌ 

பூர்தளக்‌ கமலமும்‌ புதிய சங்கணி 

காற்தளுர்‌ தனித்தனி கடுப்பக்‌ காணுமே, 

இ-ள்‌. ஏந்து இளம்‌ கொங்கையார்‌ - நிமிர்ந்த இள 
களையுடையவர்களாடிய பெண்களும்‌, இரவி மொய்ம்பின. 
புயன்களையுடையவர்களாடிய ஆடவர்களும்‌, வாய்ந்‌ தள ' 
இதந்த சிவிறியிலுள்ள பனிரீரைத்‌ தெளிக்க, கங்க 1 
மும்‌ - கடகத்தையணிந்த பெொலவிவாயெ இதழையுஎ | 
களும்‌, புதிய சங்கு அணி காந்தளாம்‌- புதிய வளைம 7 

ர்‌ 


௧௯௦ .இரஞுவம்மிசம்‌. 


மலர்களும்‌, தனித்தனி கடுப்பக்‌ காணும்‌ - ஒன்றுக்கொன்‌ று ஒப்பக்‌ காணப்‌ 
படும்‌. எ-று. 
ஒருவருக்கொருவர்‌ சமமான பருவமுடையரென்பார்‌, ஏர்திளங்கொங் 
கையாரிரவிமொய்ம்பினர்‌ என்றும்‌, ஒன்றுக்கொன்று பிந்தாது வீஈலால்‌ 
தனித்‌ தணிகடுப்பக்காணும்‌ என்றும்‌ கூறினார்‌. கம்சணக்‌ கமலம்‌ என்றது 
ஆடவர்‌ கையை, சஙகணிகாந்தள்‌ என்றது மகளிர்‌ கையை, ஒவ்வாத கமல. 
முல்‌ காக்தளும்‌ ஒப்ப எனவு மொருபொருள்‌ தோன்‌ ற நின்றது. (௨௫) 
வலியிரா நவ்வியும்‌ மடங்க லேறுமொத்‌ 
தொலிவிரா யெதிர்க்அுள ரேனு மோர்ந்திடின்‌ 
மெலியரோ மெல்லியர்‌ வேற்கை யாடவர்‌ 
புலிவிரா யெறிந்திடக்‌ களபம்‌ போக்குவார்‌. 
இ-ள்‌. வலி 'இரா ஈவ்வியும்‌ மடங்கல்‌ ஏறும்‌ ஒத்து - (பெண்கள்‌) லலி 
மையில்லாத மானையும்‌ (ஆடவர்கள்‌ வலிமையுள்ள) இங்கேற்றையும்‌ ஒத்து; 
ஒலிவிராய்‌ எதிர்ர்துளரேனும்‌ - ஆரவா.ரங்கொண்டு எதிர்ம்‌தரராயினும்‌— 
ஓர்ந்இடின்‌ மெல்லியர்‌ மெலியரோ - ஆராயுமிடத்துப்‌ பெண்கள்‌ (ஆடவர்‌ 
களுக்கு) வலிமையிற்‌ குறைர்தவர்களோ? (அன்று; ஏனெனில்‌) , வேல்‌ 
கை ஆடவர்‌ புலி விராய்‌ எறிந்திடக்‌ களபம்‌ போக்குவார்‌ - வேலையேர்திய 
கையையுடைய ஆடவர்கள்‌ புலியை நெருங்கி எறிய (அவர்கள்‌ அதற்குமா 
ரகக்‌) களபத்தை எறிவார்கள்‌. எ-று. 
புலி ஈால்வகைச்சார்‌துளொன்‌ ஐ. களபம்‌ கலவைச்சார்‌து. ஆடவர்கள்‌ 
ல்‌ புலியை எறியப்‌ பெண்கள்‌ யானைக்கன்றை எறிவார்கள்‌ என்பதும்‌ தோன்ற 
N நின்றது. (௨௬) 
பணைபடச்‌ சிவிறிநீர்‌ பாய்ச்சற்‌ கேடு 
பிணைபடச்‌ செல்லுமங்‌ கவர்க்குப்‌ பெண்மரைத்‌ 
அணைபடக்‌ கொடாமையுக்‌ அலங்கு கரவீயி 
னிணைபடச்‌ கொடாமையு மெளிய வல்லவே, 
இ-ள்‌. ப 
நீரைத்‌ 
கேற்றை 


ணைபடச்‌ சிவிறி£ர்‌ பாய்ச்சற்கு -பெருமைபொருந்தச்‌ சிவிறி 
'களித்தத்கு,-ஏறொடு பிணைபடச்‌ செல்லும்‌ அங்கவலர்க்கு - சின்‌ 
4 பெண்மானையும்‌ ஒப்பச்‌ செல்லுன்‌ ற (ஆடவரறாம்‌ பெண்களு 
னய) அவ்விருபகுஇியார்களுக்கும்‌,-பேண்‌ மரைத்‌ துணைபடக்‌ கொடா 
மையும்‌ - (அந்நீர்‌) விரும்பப்படுஇின்‌ ற தரமரைமலர்போன்‌ ற இருகண்களி 
விம்படச்‌ கொடாமையும்‌,--துலல்கு காவியின்‌ இணைபடக்‌ கொடாமையும்‌ . 
எளியவல்ல - விளங்குகின்‌ ற கருங்குவளைமலர்போலும்‌ இருகண்களிலும்‌ 
ப்ட்‌ கொடரமையும்‌ அரியனவாயின. எ-று, 


ஏற்றை ஒப்பச்‌ செல்லும்‌ ஆடவர்க்கும்‌ பிணையையெப்பச்‌ செல்லும்‌ 
பெனகீளுக்கும்‌ மரைத்துணைப்படக்‌ கொடரமையும்‌, காவியினிணைப்படக்‌ 


இரகுவுற்பத்திப்படலம்‌. ககக 


கொடாமையும்‌ எளியவல்ல என்க. நிரனிறை, கொடாமையும்‌ எஸியவல்ல 
எனவே கொடுப்பர்‌ என்பது தாற்பரியமாம்‌. பெண்‌ விகாரம்‌, மரை TED 
குறை, தாமரை, காவி என்பன அகுபெயர்கள்‌. (௨௭) 


நன்பொருட்‌ டிருதிறத்‌ தவர்நன்‌ கேளிவாய்த்‌ 

தென்பொருட்‌ டெழுமிரு சிகரி தாங்யெ 

மின்பொருட்‌ டி. ரங்குமச்‌ சிலம்பு தாள்விடா 

தென்பொருட்‌ டிரங்குமக்‌ கழல்க ளென்பவே. 

இ-ள்‌. ஈன்பொருட்டு இருநிறத்தவர்‌ ஈன்‌ கேளிலாய்‌ - மங்கலம்‌ கார 
ணமாக (ச்‌ செய்யப்படும்‌) ஆண்‌ பெண்‌ என்னு மிருபகுப்பினர்சளது கல்ல 
வீளையாட்டினிடக்‌ ௪,--தென்‌ பொருட்டு எழும்‌ இரு செரி சாங்யெ மின்‌ 
பொருட்டு ௮ சிலம்பு இரங்கும்‌ - அழகாகிய பொருளையுடைத்தாய்‌ எழு 
ந்த (முலைகளென்னும்‌) இருமலைகளைத்‌ தாங்கிய இடை காரணமாக அச்‌ 
சிலம்புகள்‌ ஓலிக்கும்‌,--தாள்விடா ௫ அக்கழல்கள்‌ என்பொருட்டு இரய்‌ 
கும்‌ - கால்களை விடாமத்‌ பற்றிக்கொண்டு அக்கழல்கள்‌ யா துகாரணமாக 
ஒலிக்கும்‌. எ-று, 

அகரச்சுட்டுக்களிரண்டும்‌ முறையே பெண்கள தும்‌ ஆடவர்களும்‌ காலி 
ள்ள சிலம்பும்‌ கழலும்‌ என்பவற்றைச்‌ சுட்டிரின்‌ றன. என்ப அசைகிலை. 
என்‌ என்னும்‌ வினா அதிசயங்குநித்து சின்‌றத, சன்பொருட்டு என்பதற்‌ 
குப்‌ பிள்ளையையுடையஅ எனப்‌ பொருள்கூறி, விளயாட்டோடு கூட்டிப்‌ 
பொருள்சொள்வாருமுளர்‌, சன்பொருள்‌ - பிள்ளை. (௨௮) 

செருமித நிலதெரிச்‌ அரைப்பச்‌ சேணுய 

சருமித நிலையவர்‌ தமக்கு மாகுமே 

பெருமித வரிசன மளாய பெட்பரு 

நிருமித நிலையகெய்‌ யாட்டு நீர்மையே. 


இ-ள்‌. பெருமித அரிசனம்‌ ௮ளாய பெட்பு அரு நிருமிச கிலைய கெய்‌ 
அட்டு நீர்மை - மகிமைபொருந்‌ இய மஞ்சள்‌ கலக்கப்பெற்ற விருப்புகீங்காத 
நியமிக்கப்பட்ட நிலையையுடைய ரெய்விளையாட்டின்‌ நீர்மையினது, -- 
சேரும்‌ இத நிலை தெரிந்து உரைப்ப - அடைந்த இன்பகிலையைத்‌ தெரி 
ந்து கூற, -- சேண்‌ உயர்‌ அருமித நிலையவர்‌ தமக்கும்‌ ஆகுமே - சுவர்க்க 
மாகிய உயர்ந்த பதத்தையுடையவர்களா ய தேவர்களுக்கும்‌ ' கூடுமா? 
(கூடாது) எ-று, ்‌ 
வினா எஇர்மறுத்து நின்றது. அளாய, அறாத, நிலைய என்னும்‌ பெய 
ரெச்சங்கள்‌ தனித்தனி நெய்யாட்டோடு முடி்தன. இனி நீர்மை என, 
பதை எழுவாயாகக்கொண்டு நிலைய என்பதேரடு முடித்துப்‌ பொருள்‌; 
கூறினு மமையும்‌, சேரும்‌ என்பது செரும்‌ எனக்‌ குறுகிநின்றது. (6௪. 
கலிப்புடை ஈஅம்புனல்‌ படிந்து கானலஞ்‌ 0 
சொலிப்புடை நாமவே லாசன்‌ சொன்மறை 


ல்‌ 


i 


௧௯௨ . இரகுவம்மிசம்‌. 
யொலிப்புடை முனியொடு மேக யொண்டவப்‌ 
பலிப்புடைப்‌ பருமணிப்‌ பவனச்‌ தெய்தினான்‌. 


இ-ள்‌. கலிப்பு உடை நறும்புனல்‌ படிந்து - ஓலித்தலையுடைய நறிய 
கீரிலே ஸ்கானஞ்செய்‌ அ, கானல்‌ அம்‌ சொலிப்பு உடை காமவேல்‌ அர 
சன்‌ - ஒளியின து வளர்ச்சியையுடைய அச்சத்தைச்செய்கின்‌ ற வேற்படையை 
யேந்‌ இய திலீபமகாராசன்‌.- சொல்‌ மறை ஒலிப்பு உடை முனியொடும்‌ 
௭௫ - சொல்லப்படுஇின்‌ ற வேதகோஷத்தையுடைய வடட்டமுனிவரோடும்‌ 
சென்‌ அ. ஒண்‌ தவப்‌ பலிப்பு உடைப்‌ பருமணிப்‌ பவன த்து எய்தினான்‌ க 
ஒள்ளிய தவப்பலிப்பாகதிய புதல்வனையுடைய பரிய மணிகளை யழுத்திச்‌ 
செய்த கோயிலையடைந்தான்‌. எ-று, 


, படிந்து ஏகி எய்தினான்‌ என முடிக்க, தவப்பலிப்புடைப்பவனம்‌ 
என்பதத்கு, புதல்வனைத்‌ தன்னிடத்துச்‌ கொண்டமையா த்‌ தவப்பலிப்பை 
புடைய கோயில்‌ எனினுமாம்‌. கோயில்‌ - அரசமாளிகை, (௩௦) 


பரிக்தரு டானமுற்‌ பவித்தி ரத்தகை 
யிருக்தொழி னடந்தவங்‌ கிருந்த வேர்தறான்‌ 
மருக்தனாற்‌ கண்டபின்‌ மகிழ்ச்சி யுண்ணிறைர்‌ 
திருந்தது நடந்தது கவ்வை யிட்டமே, 


இ-ள்‌. பரிந்து அருள்‌ தானம்‌ முன்‌ பவித்நிரத்‌ தசை இருக்தொழில்‌ 
“ரத்து - விரும்பிக்‌ கொடுச்சப்பின்ற தானமுதலாடிய சுத்தமான 
கலு மைபொருக்திய பெரிய தொழில்கள்‌ ஈடர்தன, அங்கு இருக்த ஏர்‌ 
சலி மருந்து அன்னாத்‌ கண்டபின்‌ - அங்கே இருந்த அரசன்‌ (பிறவிப்பிணி 
க்கு மருந்தையொத்த புதல்வனைக்‌ கணடபின்பு,--மஇழ்ச்சி உள்‌ நிறைந்து 
இருந்தது - மடிழ்ச்சியானது அவன்‌ உள்ளத்தே ரிறைக்திருக்சது,--சன்வை 
ஈட்டம்‌ டந்து - அன்பச்கூட்டம்‌ நீங்கியது, எ-று, 


க கானம்‌ பீசதான முதலியன. முத்பவித்திரத்தகையிருக்தொழில்‌ என்‌ 


*ாதகன்ம முதலியனவற்றை, (௩) 

வெங்கய நிருதர்த மகுட மீமிசை 

வங்கர்‌ கனைகழ லர௪ னனன 

பங்கய மலர்தச விளங்கு பான்மையாற்‌ 

செங்கதி ராயினான்‌ சிறிய செம்மலே. 
\ இ-ள்‌. வெம்‌ கய கிருதர்தம்‌ மகுட மீமிசை அதிர்‌ கனைகழல்‌ அரசன்‌ 
ஆனன பங்கயம்‌ - கொடிய யரனைப்படையையுடைய அரசர்கள து முடியின்‌ 
து ஒலித்தலின்‌ செறிவுபொருக்திய வீரக்சழலையுடைய ௮. ரசன அ EA 
க்‌ எமை. அலர்தர விளங்கு பான்மையால்‌ - அலரும்படி விளவ்குந்தன்மை 
பில்‌-செங்கதிர்‌ ஆமினான்‌ சிறிய செம்மல்‌ - குரியனாயினான்‌ இளைய 
பு.தல்வனா ௮ ்‌ 


ய இரகு. எ-று. 


இரகுவுற்பத்திப்படலம்‌. ௧௯௩ 


எத்துணை வலிபடைத்த அரசர்களாலும்‌ வணங்கப்படும்‌ பாதங்களை 
யுடையவனென்பார்‌, வெங்கயகிருதர்தம்மகுடமீமிசை யங்கதிர்கனைகழல.ர 
சன்‌ என்றும்‌, புதல்வனைக்கண்டு முகம்மலர்சலிந்‌ செங்கஇிராயினான்‌ றிய 
செம்மலே என்றுங்‌ கூறினார்‌. இது ஏதுவுருவகம்‌, (௩௨) 


உதியமை யுளத்தின அவகை யொண்கடல்‌ 
கதியமை வின்‌ றியே பெருகக்‌ காண்டலாற்‌ 
புதியான்‌ கலையெலா நிறைந்த பூரண 
மதியமு மாயின! னனைய மைச்தனே. 


இ-ள்‌. உதி அமை உளத்தினான்‌ உவகை ஒண்‌ கடல்‌ - கல்வியறிலமை 
ந்த மன தீதையுடையனனாதிய திலீபன அ மூழ்ச்சியாகிய ஒள்ளிய சுடலை 
கதி அமைவு இன்றிப்‌ பெருகக்‌ காண்டலால்‌ - கதிகுறைதவின்‌ றிப்‌ பெரு 
கச்செய்தலால்‌, -— அனைய மைந்தன்‌ - அப்புதல்வன்‌ -— புதிய கன்‌ கலையெ 
லாம்‌ சிறைந்த பூரண மதியமும்‌ ஆயினான்‌ - புதிய நல்ல கலைகளெல்லாம்‌ 
நிறையப்பெற்ற பூரணசர்‌திரனுமாயினான்‌. எ-று, 

சாண்டலால்‌ ஆயினன்‌ என்க. காண்டலால்‌ என்பதற்குக்‌ காணம்‌! 
படலால்‌ எனினுமாம்‌, புதியமதி என்க, உவகைக்கடலைப்‌ பெருகச்செய்த 
லாத்‌ புதியமதி என்றார்‌. இதுவுமேலையணி, (௩௩) 


அடுஞ்சயத்‌ இஇரியா னனைய வேலையின்‌ 
விடுஞ்சிறை யின்மையான்‌ மேய தென்புலம்‌ 
படுஞ்செய லீனர்கட னென்னும்‌ பாரமா 


நெடுஞ்சிறை தான்றனி நீங்கி னானரோ., 


இ-ள்‌. அனைய வேலையின்‌ - (புதல்வன்பிறந்த) அக்தச்சமையத்தில்‌,-- 
விடும்‌ றை இன்மையால்‌ - தன்னால்விடப்படும்‌ சிறை இல்லாமையினால்‌, 
அடும்‌ சயத்‌ திசிரியான்‌ - (பகைவரைக்‌) கொல்லுனெற வெற்நியைக்கொ 
து அஞ்ஞாசக்கரத்தையடையவனாயெ திலீபன்‌ -— மேய தென்புலம்படுஞ்‌ 
செயலினர்‌ கடன்‌ என்னும்‌ பாரமாம்‌ கெடும்‌ சிறை - (தன்னை) அடைந்த 
தென்புலத்தாரது கடனாயெ பாரமாயெ நெடிய ஹறையினின்‌ றும்‌-— தான்‌ 
கனி நீங்கினான்‌ - தான்‌ தனியே நீங்கினான்‌. எ-று, 


இன்மையால்‌ தனி நீங்கினான்‌ என்க. மேய றை எனக்‌ கூட்டுக. ௩௪ 
தெட்டமெய்த்‌ தவப்பயச்‌ செல்வற்‌ கவ்வயின்‌ 
மட்டில கலைக்கட நனையும்‌ வாளமர்‌ 
முட்டிய பகையையு முடிவு காண்பனென்‌ 
றிட்டன சொருபெய ரிசகு வென்னவே. 
இ-ள்‌. மட்டு இல: கலைக்கடல்‌ தனையும்‌ வாள்‌ அமர்‌ முட்டிய ந 
யையும்‌ முடிவ காண்பன்‌ என்று - அளவில்லாத நூத்கடலையும்‌. வாட்‌ பர 
௨௫ 
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௧௯௪ : இரகுவம்மிசம்‌. 


ரில்‌ எதிர்த்த பகைக்கடலையும்‌ (இவன்‌) கடப்பான்‌ என்று, ௮ ௮யின்‌ - 
அவ்விடத்து-தெட்ட மெய்த்‌ தவப்‌ பயச்‌ செல்வற்கு - தெளிந்த மெய்த்‌ 
தவப்பயனாயுள்ள புதல்வனுக்கு,--இரகு என்ன ஒருபெயர்‌ இட்டனர்‌ - 
இரகு என்று ஒருபெயரை இட்டார்கள்‌. எ-று, 


என்ன இட்டனர்‌ என்க. லக்‌ -கடத்தல்‌. உவிகுதி, ரகு என்றது 
லகார ரகா. ரவொற்றுமைபற்றி, முடிவுகாணல்‌-முற்றுக்காணல்‌=ஒற்றுமை. 
*  ஓல்லைமென்‌ நிருவிளம்‌ பருவத்‌ தேயுரம்‌ 
புல்லவம்‌ புவிமகள்‌ புளகம்‌ பூப்பராட்‌ 
செல்லற்த்‌ தொடுமிக வளர்சன்‌ முன்‌ நிகழ்‌ 
மல்லலஞ்‌ சிறுகலை மதிய மென்னவே. 


இ-ள்‌. ஒல்லை இளம்‌ பருவத்தே மென்‌ இரு உரம்‌ புல்ல - விரைவில்‌ 
இளம்பருவத்திலேயே மெல்லிய (இயல்பையுடைய) திருமகள்‌ மார்பைத்‌ 
தழுவவும்‌,--௮ம்‌ புவிமகள்‌ புளகம்‌ பூப்ப- (சிறிய கால்படுந்தோறும்‌) பூமி 
தேவி புளகங்கொள்ளவும்‌,--திகழ்‌ மல்லல்‌ அம்‌ சறுகலை மதியம்‌ என்ன ._ 
வீளங்குன்‌ உ பொலிவாகிய அழஇிய றிய கலையையுடைய பிறையைப்‌ 
போல; நாள்‌ செல்‌ அறத்தொடு மிக வளர்‌நன்றான்‌ - பலநாட்சென்‌ இ: 
முத்றிய தருமப்பயனோடு மிகவும்‌ வளருநின்றான்‌, எ-று, 


புல்ல, பூப்ப வளருகின்றான்‌, என்ன எளருநன்றான்‌ எனத்‌ தனித்‌ 
தனி முடிக்க. பூருவசென்மத்திற்செய்த தருமப்பயனோடு வளர்கின்றான்‌ 
என்பார்‌ நாட்செல்லறத்தொடு என்றார்‌, (௩௬) 
வேற. 


விண்டிறந்‌ தெழுந்த பானு விண்ணிழிந்‌ அவரி விழா 
மண்டிறர்‌ தெழுந்தா லொக்க வயங்கொளிவடுட்டன்வாய்மை 
யெண்டிறம்‌ தலர்க்ததொன்மையெழுத்தெ னமிமையா வுள்ளக்‌ 
கண்டிறந்‌ திட்டான்‌ செல்வக்‌ கவின்பெறு காம னார்க்கே. 


இ-ள்‌. விண்‌ திறந்து எழுந்த பானு - அகாயத்தைக்‌ இழித்து எழுந்த 
குரியன்‌ விண்‌ இழிந்து உவரி வீழா மண்‌ திறந்து எழுந்தால்‌ ஒக்க 
வயங்கு ஒளி வசிட்டன்‌ - அவ்வாகாயத்‌இனின்றும்‌ இறங்கிக்‌ கடலித்‌ 
படிர்து பூமியைக்‌ இழித்துக்கொண்டு எழுந்தாற்போல விளங்குநின்‌ ஐ 
ஒளியையுடைய ரிட்டன்‌, செல்வச்‌ கவின்பெறு காமனார்க்கு - செல்வத்‌ 
தையுடைய அழகைப்பெத்ற மன்மதனையொத்தவனாயெ அப்புதல்வனு 
க்கு, வாய்மை எண்‌ திறந்து அலர்ந்த தொன்மை எழுத்து எனும்‌ - (யாவ 
ர்க்கும்‌) உண்மையான அறிவை உண்டாக்கிப்‌ பரந்த பழைய கல்வியென்‌ 
னம்‌_—இமையா உள்ளக்‌ கண்‌ திறந்திட்டான்‌ - இமையாத அசக்கண்ணைச்‌ 
ெந்தான்‌., ௪-௨ 


இரகுவுற்பத்திப்படலம்‌. ௧௯௫ 


காமனார்க்குத்‌ திறந்தான்‌ என்க, விண்டிறந்தெழுந்தபானு...... ஓக்க 
யைங்கொளிவூட்டன்‌. ..எமுத்தெனும்‌ இமையாவுள்ளக்கண்டி றந்திட்டான்‌ 
என்றமையால்‌, ஒளியினாலன்‌ றி, கண்ணைத்‌ இிறத்தலாலும்‌ அச்குரியனுக்‌ 
கொப்பாதல்‌ கொள்க, செல்வத்தைக்‌ கவினுச்கடையாக்‌இச்‌ செல்வமாயெ 
கவின்‌ எனினுமாம்‌. எழுத்து ஆகுபெயர்‌, (௩௭) 


வரும்பொரு ஞூணரு நேச மாசறு தயிலம்‌ வாக்கி 
யரும்பொருட்‌ கலைக ளென்னு மணித்திரி யஈந்த மாட்டிப்‌ 
பெரும்பொருட்‌ புத்தி யென்னு மகலிடைப்‌ பெரிதினாக 
விரும்பொரு எறிவுத்‌ இப மிருளறக்‌ கொளுத்தி யிட்டான்‌. 


இ-ள்‌. பெரும்‌ பொருள்‌ புத்தி என்னும்‌ அகலிடை - பெரிய பொருள்‌ 
களையெல்லாம்‌ நிச்சயித்து அறியும்‌ பு.த்தியென்னும்‌ அகலின்சண்‌,-- வரும்‌ 
பொருள்‌ உணரும்‌ நேச மாசு அறு தயிலம்‌ வாச்‌இ.- (நூல்களுள்ளே) பொரு 
ந்துன்ற பொருள்களை அறியவிரும்புஇன்‌ ஐ அவாவாஇய குற்றமற்ற எண்‌ 
ணெயை வார்த்து, அரும்‌ பொருள்‌ கலைகள்‌ என்னும்‌ அணித்‌ இரி ௮௩ம்‌ 
தம்‌ மாட்டி - அரிய பொருளையுடைய நூல்கள்‌ என்று சொல்லும்‌ அழகிய 
திரிகள்‌ பலவற்றைச்‌ சேர்த்தி, இரும்‌ பொருள்‌ அறிவுத்‌ தீபம்‌ இருள்‌ 
அற பெரிதின்‌ ஆகக்‌ கொளுத்தியிட்டான்‌ - பெரிய பொருள்களை அறி 
ன்ஐ அறிவாகிய இபத்தை அஞ்ஞானம்‌ நீங்கும்படி பெரிதாகக்‌ கொளுத்‌ 
தினார்‌, எ-று, 
.. அகலிடை, வாக்‌, மாட்டி, கொளுத்தியிட்டான்‌ என்க. பயிற்றுந்‌ 
தோறும்‌ கேசமுண்டாதலின்‌ வாச் என விட்டன்‌ மேலே ந்நினார்‌. (௩௮) 


ஈட்டரு ஈயன ஈல்க யிருளறச்‌ சோதி யேற்றிக்‌ 

காட்டுமேற்‌ பொருளை யெல்லாங்‌ காண்பதற்‌ கரிய வாமோ 
பூட்டிய விருமை யின்ப வறத்துறைப்‌ பொருளை யெல்லாம்‌ 
வேட்டுடன்‌ நெருண்டு காணா விம்முறு விழுமக்‌ இர்ச் தான்‌. 


இ-ள்‌. ஈட்டு அரும்‌ ஈயனம்‌ ஈல்‌இ - சம்பாஇத்தத்கரிய கண்ணைக்கொ 
டத்து-இருள்‌ அறச்‌ சோதி ஏற்றி காட்டுமேல்‌ - இருள்நீங்கும்படி விள 
க்கை ஏற்றிச்‌ காண்பிப்பானாயின்‌,--பொருளை எல்லாம்‌ காண்பதற்கு அரிய 
ஆமோ - பொருள்களையெல்லாம்‌ ஒருவன்‌ காணுதற்கு அரியதாகுமோ 
(ஆகாத) பூட்டிய இருமை இன்ப அறத்துறைப்‌ பொருளை எல்லாம்‌ 
வேட்டு உடன்‌ தெருண்டு காணா - விட்டன்‌ கொளுவிய இருமையின்பத்‌ 
.இற்குமுரிய அறதூற்பகு தியின்‌ பொருள்களையெல்லாம்‌ விரும்பி ஒருசேரத்‌ 
தசெளிவுத்றதிர்‌து,விம்முறு விழுமம்‌ தீர்ந்தான்‌ - விம்முதற்குக்‌ காரணமா ர்‌ 
கிய துன்பத்தை நீங்கினான்‌, எ-று, 


ஓகாரம்‌ எதிர்மறை, இது ஓட்டோகெடிய வேற்றுப்பொருள்சை 
ப்பு, ஈயனம்‌-கல்வி, சோஇ-அறிவு. காட்டுமேல்‌ என்பதற்கு விட்டா 


௧௯௬ ௬௭ இரருவம்மிசம்‌. 


காட்டுமேல்‌ எனவும்‌, ஒருவன்காட்மேல்‌ எனவங்‌ கொள்க. 


விழுமம்‌ 
காணாமையால்‌ வந்த அன்பம்‌, 


(௩௯): 
நிபரவை யற்ற பெற்றி நெடும்பவ முன்னி னேச 

விபாக லப்பூங்‌ கோதை யிடத்துள னேனு மெஞ்சாத்‌ 

தபநய ஈட்பிற்‌ முய தாபத னருளிற்‌ ரூழ்வி 

அபய த்தும்‌ வேஜே ருற்பவ முற்றா னன்றே. 


இ-ள்‌. முன்னில்‌ நிபம்‌ நவை அற்றபெற்றி நெடும்‌ பவம்‌ - கரு மிட 
த்துக்‌ காரணத்தாற்‌ குற்றமற்ற நெடிய (உடற்‌) பிறப்பானத,--கேச இப 
ஈலெப்‌ பூ கோதை இடத்து உளனேனும்‌ - விரும்பப்படும்‌ யானைபோன்‌ ற 
தனங்களையும்‌ பொலிவா இய கூந்தலையும்‌ உடையளாதிய சுதக்‌ணையிடத்தூ 
உளனாயினும்‌-எஞ்சாத்‌ தப நய ஈட்பிற்று ஆய தாபதன்‌ அருளில்‌ - குறை 
யாத தவப்பயனில்‌ விருப்பையுடையனாஇய ஒ௫ிட்டமுனிலர த இிருவருஸி 
னால்‌,--தாழ்வு இல்‌ உபஈயனத்தும்‌ வேறு ஓர்‌ உற்பவம்‌ உற்றான்‌ “மேன்‌ 
மைபொருந்திய உபரயன த்தின்கண்ணும்‌ வேறொருபிறவியை அடைந்தான்‌. 
எ-று. 

இரகு சுதக்கிணையிடத்துப்‌ பிறக்தமையன்‌ றி உபசயனத்தின்‌ கண்ணும்‌ 
வேறொரு பிறவியை அடைந்தான்‌ என்பதாம்‌. எனவே, அவிசத்துவம்‌ 
அடைந்தான்‌ எனபது கருத்து. காரணத்தாற்‌ குற்றமற்ற பவம்‌ என்றது 
புண்ணியஜன்மம்‌ என்றபடி, (௪௦) 
சூழ்பட்ட கலைக ளொன்றித்‌ கொருவரார்‌ தூய்மை யோர்பாற்‌ 
பேழ்பட்ட சனுமுத்சொல்லும்பெரும்படைத்தொழில்களெல்‌ 
மூற்பட்ட வினைக ளூக்கத்‌ அறுத்தலிற்‌ கற்றான்‌ கற்ற [லா 
காழ்பட்ட கடுமை யாரே கணித்தெடும்‌ அரைக்க வல்லார்‌, 
இ-ள்‌. குழ்பட்ட கலைகள்‌ ஒன்றிற்கு ஒருவராம்‌ தஅய்மையோர்பால்‌ ... 
ஆராயப்பட்ட சாத்திரங்களுள்ளே ஒருதாலுக்கு ஒருவரேயாயுள்ளதெளிவுடை 
யோராூய பண்டி தர்களிடச்‌ ௪,--பேழ்பட்ட தனுமுன்‌ சொல்லும்‌ பெரும்‌ 
படைத்‌ தொழில்களெல்லா ம்‌ - ப்குதிப்ப:்ட வில்முதலாகச்‌ சொல்லப்படு 
இன்ற பெரிய படைக்கல த்தொழில்களெல்லாலற்றையும்‌,- ஊழ்பட்டவிணை 
கள்‌ ஊக்கத்து உறுத்தவின்‌ கற்றான்‌ - ஊழ்வினைகள்‌ ஊஃ்கத்தோடும்‌ (அறி 
வினிடத்தே கொண்டுவக்‌.து) உறத்துதலினாற்‌ கற்றறிந்தான்‌,--கற்ற காழ்‌ 
பட்ட சடுமை கணித்து எடுத்து உரைக்க வல்லார்‌ யார்‌ - அவன்‌ கற்ற 
மிகுந்த வேகத்தை அளவுபடுத்‌இ எடுத்துச்சொல்லவல்லவர்‌ யரவர்‌? எற, 


யாவர்‌ என்னும்‌ வினாப்பெயர்‌ யார்‌ என்றாய்‌ ஈண்டின்மைகுறித்து 
நின்றது. எல்லாவித்தைகளிலும்‌ ஒருவர்‌ கெளிவுடையோராயிருத்தல்‌ 
உடாமையின்‌ குழ்பட்டகலைகளொன்‌ நிற்சொருவரரச்தூய்மையோர்பால்‌ 
(ன்றும்‌, வில்லித்தைமுதலிய எல்லாவித்தைகளிலும்‌ இவன்‌ சாமர்ச்‌இய 


இரகுவுற்பத்திப்படலம்‌. ௧௯௭ 


மடைர்தான்‌ என்பார்‌ பேழ்பட்டசனுமுற்சொல்லும்பெரும்படைத்சொழில்‌ 
களெல்லாம்‌......... கற்றான்‌ என்றும்‌, செயற்கையறிவோடு இயற்கையறிவு ' 
முடையனென்பது தோன்ற, கற்றகாழ்பட்டகமையாரேகணித்தெடுத்து 
ரைக்கவல்லார்‌ என்றும்‌ கூறினார்‌. (௪௧) 


வாட்டொழில்‌ வேலி கோலி யயிற்றொழி லகழி வாங்கத்‌ 
கோட்டொழின்‌ ஞாயி லாக்கித்‌ அளைக்கைமாத்‌ அரச முள்ள 
கோட்டொழிற்‌ பொறிகள்‌ செய்து தந்தைபாற்கற்றகோள்விற்‌ 
சேட்டொழிற்றெய்வம்வாய்ந்தோர்தெறற்கருஈகருமொ த்தான்‌. 


இ-ள்‌. வாள்‌ தொழில்‌ வேலி கோலி- வாள்வித்தையா யெ மஇிலையுண்‌ 
டாக்கி, - அயில்‌ சொழில்‌ அகழி வாக்கி - வேல்வித்தையாகய இடங்கை 
ஒளையச்செய்௮, -- தோள்‌ தொழில்‌ ஞாயில்‌ ஆக்க - மல்வித்தையாகிய 
ஞாயிலை உண்டாக்‌, துளைக்கைமா அரகம்‌ உள்ள கோல்‌ தொழில்‌ பொறி 
கள்‌ செய்து - யானையும்‌ குதிரையுமாகவுள்ளனவற்றிற்‌ செய்யப்படும்‌ தொ” 
ழில்களாகய பொறிகளைச்செய்து. -- தர்தைபால்‌ கற்ற கோள்வில்‌ சேண்‌ 
தொழில்‌ தெய்வம்‌ வாய்ந்து - பிதாவினிடத்துக்கற்ற கொலைத்தொழிலை 
யுடைய வில்லினது பெரிய வித்தையாடிய ஈகர்த்தெய்லம்‌ வாய்ச்சப்பெ 
தறு;,-”ர்‌ தெற்கு அரும்‌ ஈகரும்‌ ஓத்தான்‌ - ஒரு அழித்தற்கரிய ஈகரத்‌ 
தையுமொத்தான்‌. எ-று. 


இவைகள்‌ தனக்குக்‌ காவலாகவிருக்கத்‌ தான்‌ அவற்றிற்கு நடுனே 
அழிக்கப்படாமலிருந்தான்‌ என்பார்‌ இங்கனம்‌ கூறினார்‌. யானையும்‌ குதி 
ரையுமாகவுள்ளனவற்றிற்‌ செய்யப்படும்‌ தொழில்‌ யானையேற்றமும்‌ குதி 
ரையேற்றமும்‌. (௪௨) 


முற்பொழு தாயி னல்‌ லறத்துறை முதிர்வினாப்பட்‌ 
சொற்பொழு தாயி னான்வெம்‌ பகையடுந்‌ தொழிலிற்‌ றண்ணெ 
பிற்பொழு காயி னான்றெண்‌ பெருமதி யமைவிற்‌ பின்னை [ன்‌ 
யற்பொழு காயி னில்‌ லணிப்பக லொன்றி னானான்‌. 


இ-ள்‌. ஈல்‌ அறத்துறை முதிர்வின்‌ முற்பொழுது ஆயினான்‌ - ஈல்ல 
கிருமசத்துறைகளின்‌ முதிர்ச்யினால்‌ முத்பொழுதையொத்தான்‌, -- வெம்‌ 
பகை அடும்‌ தொழிலின்‌ ஈரப்பண்‌ சொல்பொழுது அயினான்‌ - கொடிய 
பகையை அடுந்சொழிலிஞல்‌ மத்தியானகாலத்தை ஓத்தான்‌,--தெண்பெரு 
மதி அமைவின்‌ தண்ணென்‌ மிந்பொழுது ஆயினான்‌ - தெள்ளிய பெரிய, 
புத்தி அமையப்பெறுதலால்‌ குளிர்ச்சியையுடைய மித்பொழுகை ஓரி, 
தான்‌, பின்னை அச்பொழுது ஆயினான்‌ இல்‌ - பின்னர்‌ இராக்கால த? 
ஒத்தானில்லை; - அணிப்பகல்‌ ஒன்றின்‌ ஆனான்‌ - அழயெ ஒரு பகற்கரப்‌ 
ததை ஓத்தான்‌, எ-று, 


௧௯௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


வாவாமுதிர்தலாலே முத்பொழுதையும்‌, அடுக்தொழிலினாலே உச்சிப்‌ 
பொழுதையும்‌, செல்லச்செல்ல அமைதலாத்‌ பிற்பொழுதையுமொத்தான்‌ 
என்க. ஏது உவமை. உருவகமாகக்‌ கொள்ளினுமமையும்‌, (௪௩) 


விஞ்சிய வென்றித்‌ தன்கை வேலொன்றிற்‌ கரசர்‌ யாரு 
மெஞ்சலி லிகற்போர்‌ தன்னி லிலக்கம தாகத்‌ தானு : 
மஞ்சுகப்‌ பரியோ னோரைர்‌ தம்பினுக்‌ இலக்கமாய 
வஞ்சிய ரீருகட்‌ டாரை வாளினுக்‌ இலக்க மானான்‌, 


இ-ள்‌. விஞ்சிய வென்றிக்‌ தன்‌ கை வேல்‌ ஒன்றிற்கு - இலீபமகாரா 
சன்‌ மிகுந்த வெற்றியையுடைய தனது கையிலுள்ள வேற்படையொன்றி 
னுக்கு,--அரசர்‌ யாரும்‌ எஞ்சலில்‌ இகல்‌ போர்தன்னில்‌ இலச்கம்‌ ஆக - 
அரசர்கள்‌ யாவரும்‌ குறையாத பகையையுடைய போரிலே இலக்காக 
தானும்‌ - தானும்‌,--௮ம்‌ சுகப்‌ பரியோன்‌ ஓர்‌ ஐந்து அம்பினுக்கு இலக்கம்‌ 
ஆய - அழகிய இளியாகய குதிரையையுடையலனாயெ மன்மதனது ஐந்து 
பாணங்களுக்கும்‌ இலக்காயுள்ள;,--வஞ்சியர்‌ இருகண்‌ தாரை வாளினுக்கு 
இலக்கம்‌ ஆனான்‌ - பெண்களது இரண்கெண்களா யெ கூரியவாளுக்கு இலக்‌ 
காயினான்‌. எ-று. 

அரசர்கள்‌ க்‌ ஒருவேற்படைக்டிலக்காகத்‌ தான்‌ மகளிர்‌ கண்களா 
இய இருவாட்படைக்கிலக்சானான்‌ எனவே காளைப்பருளத்தை அடைந்தான்‌ 
என்பது பெறப்பட்டது. (௪௪) 


கட்டழ கரும்பு காளைக்‌ கற்பகங்‌ காமர்‌ காட்டி 

மட்டில விள மை யென்னு மாட்சி பலத்த தேனும்‌ 

பட்டைக்‌ கமலச்‌ சேக்கைப்‌ பாசிழைப்‌ பூவைக்‌ கல்லாற்‌ 

இட்டுமோ வெளிதிந்‌ தப்‌ பனுவன்மென்‌ வயி ஞர்க்கே. 

இ-ள்‌. கட்டழகு அரும்பு காளைக்‌ கற்பகம்‌-பேர 
காளைப்பருவத்தையுடைய இரகுவென்னுள்‌ கற்பக 
மட்டு இல இளமை என்னும்‌ மாட்டிய பலத்ததேனு 
தையுடைய அளவில்லாத இளமைப்பருவமாடம தல்‌ 

ம்‌, - பட்டு உடை பாரிழை கமலச்‌ 0 

பட்வெஸ்திரத்தையும்‌ ய ஆபரணய்களையுமுடைய தாமரைச்சேக்கையை 
யுடைய பூவைக்கேயன்‌ நி_ெப்‌ பனுவல்‌ மென்‌ கிளியினார்க்கு எளிதில்‌ 


தள்‌ ட. சொற்களையுடைய மெல்லிய இளியார்க்குக்‌ 
த்சப்‌ பத உ எ-று, 


மகுதோன்‌ றப்பெற்ற 
தரு, காயர்‌ காட்டி 
ம்‌- அழகிய தோற்றத்‌ 
ல பழத்தையுடையதாயி 
சக்கைப்‌ பூவைக்கு அல்லால்‌- 


இடை ்‌ 
பூலை என்பது இலக்குமியையும்‌, நரகணவாயையும்‌, இளியினார்‌ என்‌ 
பது பெண்களையும்‌, கிளியையும்‌ உணர்த்திமின்‌ றன. எனவே இரகுவுக்கு 
செமைப்பருவமடைய! இலக்குமீகரமு மதிகரித்ததென்பது பெறப்பட்டது. 
சாரம்‌ எதிர்மறை. கட்டழகரும்பு என்பதற்கு அழகாக அரும்பை: 
ம்பிய எனினுமாம்‌. (6), 


இரகுவுற்பத்திப்படலம்‌. ௧௯௯ 


ரோக்கரு மரங்கள்‌ முன்னை விதியினாற்‌ பெரிது நோற்ற 
பாக்கிய முருக்கொண்‌ டன்ன படிவத்த பருவக்‌ காளை 
மாக்கவின்‌ மடவார்‌ கண்ணுள்‌ வதிதலாற்‌ அுயிலுஞ்‌ சந்தை 
நீக்கற நிரம்ப லால்வே அன்னது நீக்கி னாரே. 


இ-ள்‌. ரோக்க அரும்‌ அரங்கன்‌ முன்னை விதியினால்‌ பெரிது ரோற்ற 
பாக்கியம்‌ உருக்கொண்டன்ன - பார்த்தறியமுடியா த அரூபியாயெ மன்ம 
தன்‌ முற்பிறப்பிலே விதிப்படி "மிகவும்‌ தவஞ்செய்தபெற்ற செல்லமே 
ஒருவடிவெடுத்தாத்போன்‌ ற; படிவத்த பருவக்‌ காளை - வடிவ த்தையுடைய 
இளமைப்பருவத்தையுடையவனாபயெ இரகு, -- மாக்‌ கவின்‌ மடவார்‌ கண்‌ 
ணுள்‌ வதிதலால்‌ யிலும்‌ - பேர 
இரு,க்தலால்‌ நித்திரையை 
உன்னலும்‌ 


முகையுடைய பெண்களது கண்ணுள்‌ 
யும்‌ சிந்தை நீக்கு அற நிரம்பலால்‌ வேது 
நீக்கினார்‌ - மனத்துள்‌ எங்கும்கிறைதலால்‌ பிநிதொன்றைச்‌ 
இர்இித்தலையும்‌ (அவர்கள்‌) நீங்னொர்கள்‌. எ-று, 

அருமை ஈண்டு இன்மைமேனின்‌ ஐது. அரங்கன்‌ கோற்ற பாக்கியம்‌ 
உருக்கொண்டன்ன படிவம்‌ என்க, (௪௬) 


தேசுலாங்‌ காம னன்னான்‌ வடிவெலார்‌ தெரியக்‌ கொண்டு 
பூசலார்‌ விழியார்‌ கள்ளன்‌ செய்திடிற்‌ போவ தெங்கே 
காசுலாங்‌ கொங்கை ஈல்லார்‌ காண்டொறு மனைய காமன்‌ 
மாசிலா வழகுக்‌ காவல்‌ வல்லியிற்‌ நளைக்கப்‌ பட்டார்‌. 


இ-ள்‌. கேசு உலாம்‌ காமன்‌ அன்னான்‌ வடிவெலாம்‌- ஒளிபரந்த மன்‌ 
மதனையொத்தவனாகய இரகுவினது வடிவுமுழுவதையும்‌, -- தெரியக்கொ 
ண்டு பூசல்‌ ஆர்‌ விழியார்‌ கள்ளம்‌ செய்திடில்‌ போவது எங்கே- தெரி 
வுறும்படிசொண்டு போரார்ச்த கண்களையுடைய மகளிர்‌ கள்ளஞ்செய்தால்‌ 
(அவர்கள்‌ தப்பிப்‌) போவது எங்கே?,- காசு உலாம்‌ கொங்கை ஈல்லார்‌ 
காண்டொறும்‌- இரத்‌ இனவடங்கள்‌ விளங்குகின்‌ ற முலைகளையுடைய பெண்‌ 
கள்‌ (அவன்வடிலைப்‌) பார்க்குந்தோறும்‌, - அனைய காமன்‌ மாசு இலா 
அழகுக்‌ காவல்‌ வல்லியில்‌ தீளைக்கப்பட்டார்‌ - அந்த மன்மதன அ குற்றமில்‌ 
லாத அழகாடிய காவலையுடைய விலங்கிற்‌ பூட்டப்பட்டார்கள்‌. எ-று, 


தெரியக்களவெடுத்தாத்‌ ஐப்புவது எப்படி? உடனே விலங்இத்‌ பூட்டப்‌ 
பட்டார்‌; களவுசெய்தவர்‌ விலங்‌திற்‌ பூட்டப்பவெர்‌ என்ற விதிப்படி என்‌ 
பதாம்‌. தெரிவுறும்படி என்பது பிறர்க்குத்‌ தெரியும்படி எனவும்‌, கண்‌ 
களுக்குத்‌ தெரிவுறும்படி எனவும்‌ பொருள்படஙின்‌ றது. கள்ளம்‌ அவனுக்‌ 
குத்தெரியா து அ௮வன்வடிவைக்‌ களவெடுத்தல்‌, கொணகெள்ளஞ்செய்‌ இடி ஞ்‌ 
போவது எங்கே என இயையும்‌, (௪௭! 
கண்ணினார்‌ சிறிய ரூள்ளக்‌ கருத்தினார்‌ பெரிய ரேனு 
மெண்ணினார்‌ சேய்மை புக்கு மெண்ணுற்றா ண்மை புக்கு 


ப்‌ 


௨௦0 இரகுவம்மிசம்‌. 


கண்ணினார்‌ காணப்பெற்றார்‌ காளையைப்‌ பெரியர்‌ கண்ணா 
செண்ணிஞர்‌ சிறிய ரென்ப ரிலங்கொளி யிளைய ரெல்லாம்‌. 


இ-ள்‌. கண்ணினார்‌ சிறியர்‌ உள்ளக்‌ குத்தினார்‌ பெரியரேனும்‌ - இயல்‌ 
பிலே கண்ணார்‌ சிறியரும்‌ எண்ணார்‌ பெரியருமாயினும்‌, -- காளையை - 
சாளைப்பருவத்தையுடையவனாயெ இரகுவை.-- எண்ணினார்‌ சேய்மை புக்‌ 
கும்‌ எண்ணுற்றார்‌ - எண்ணார்‌ அரத்திற்புகுக்தும்‌ இந்இத்தார்‌. (அன்றிக்‌ 
கண்டிலர்‌),--அண்மை புக்கும்‌ சண்ணினார்‌ காணப்பெற்றார்‌ - ௮ண்மையிற்‌ 
புகுந்தும்‌ கண்ணார்‌ காணப்பெற்றனர்‌ (ஆசலால்‌),_ பெரியர்‌ கண்ணார்‌ 
ஓறியர்‌ எண்ணினார்‌ என்பர்‌ - பெரியர்‌ கண்ணாரே சிறியர்‌ எண்ணாரே என்‌ 
அஞ்சொல்வர்‌ (யாவரெனின்‌?),- இலங்கு ஒளி இளையரெல்லாம்‌ - விளன்‌ 
குன்ற ஒளியையுடைய பெண்களெல்லாம்‌, எ-று. 


அண்மை சமீபம்‌, புகுதல்‌ வினைகள்‌ முறையே எண்ணினார்‌ கண்ணி 
ஞர்‌ என்பவத்தின்‌ வினைகள்‌. மனம்‌ நெடுக தாரஞ்செல்லுமியல்பினையுடை 
யது; கண்‌ சிறிது அரம்செல்லுமியல்பினையுடைய அ. ஆதலால்‌ மனம்‌ 
பெரியது; கண சிறியது. அங்ஙனமாயினும்‌ எமதுமனம்‌ நெடுந்‌ அரம்புக்கும்‌ 
இரகுலைக்‌ காணவில்லை. எமதுகண்‌ இறிதிடம்புச்கும்‌ இரகுவைக்கண்டு 
கொண்டது. ஆதலால்‌ இப்பொழுது கண்ணே பெரியது எண்ணே சிறியது 
என்றார்‌ என்பதாம்‌. ஆர்விகுதி உயர்த்தற்சண்வர்‌௪.து. உம்மைகள்‌ முறையே 
உயர்சிறப்பினும்‌ இழிறெப்பினும்‌ வந்தன. ஒருபொருளைத்‌ தேடித்‌ தரத்‌ 
திற்போய்க்‌ காணாதவனிலும்‌ சமீபத்தித்கண்டவன்‌ சிறந்தவன்‌ என்பது 
போல இதவும கூறப்பட்டது, (௪௮) 


த்‌ ச்ட்‌ மொன்றே ஈன்‌வை யிரண்ட தாகக்‌ 
காணுமொன அள தா வுண்டேற் தின்‌ பலம்‌ [2] 
ரர பறட பர்‌ கரக என்‌ 
த்க்‌ ல அனர்‌ கே பி வன்றே த்தல்‌ 
யனனாப்‌ பேசுவார்‌ பிடிய ரே 
இ-ள்‌: நாணும்‌ ஒன்று உயிரும்‌ x யி னால ம்‌ 
ரிச்‌ சேர்ந்திருக்கும்‌ ஒன்றே- எமது காணும்‌ (அதனோடு 
வேறின்றி கும்‌) உயிருமொன்‌டே த்‌ ்‌ த 
ப வு! ருமமான்நேயாம்‌, ஈன்கு இவை இரண்‌ 
டதாகச்‌ காணும்‌ ஓன்று உளதோ - மிகவட்‌ 2 a 
8 ன்‌ வும்‌ இவற்றைப்‌ பேதமாகக்‌ காண்‌ 
ற ஒருதன்மையுமுண்டோ? லத்த ச்‌ 
றன்‌! 8 சுவர்ந்த சாணோடு ஓ. “உண்டேல்‌ - அல்னனமுள்ளதாயின்‌ 
ல ல னா? ஏணில்‌ ஈம்‌ உயிரும்‌ கொண்டிட்டு இயம்பு இ - 
இளைத்த ஈமதுயிரையும்‌ (வேறாகக்கவர்ந்து) 
ர இரண்டோ என்பதைச்‌) சொல்லி 
ய கூடாதாயின்‌:... ்‌ ப அம்‌ 
வரர்‌. பனி ஏந்தல்‌ பேணி மின்‌ அஅருடி. என்னாப்‌ பேசு 
லார்‌ “அரச போன்ற மகி? 2 அனாதி என்று சொல்வார்கள்‌. 
மண்ணார்‌ பிட்‌ க 
உண்டேல்‌ னன்‌ 9 அப இயம்புதி இன்றேல்‌ அருடி என்னாப்‌ பேசு 
ரர்‌ என்ச. சொண்டிட ்‌ என்பதை கொண்டு இட்டு எனச்‌ கண்ணழித்‌ 
்‌ சொண்டு தமது] என்ப பொருள்கொள்ளினுமமையும்‌, (௪௧) 


4 


இன்றே 


இசகுவுற்பத்‌தப்படலம்‌. ௨௦௧ 


மிலைகொண்ட அசுப்பு நோவ நெடுங்கலை விசிப்ப தன்றி 4 
வலைகொண்ட மானம்‌ வேறென்‌ மாணிழை யெங்கட்‌ கானான்‌ 
முலைகொண்டவடமுஞ்செங்கைமுறைகொண்டவளையும்போகக்‌ 
கலைகொண்டா லமையா தோவிக்‌ காளை தன்‌ காத லென்பார்‌. 


இ-ள்‌. மாண்‌ இழை எங்கட்கு ஆனால்‌ - மாட்சிமைபொருக்திய ஆபர்‌ 
ணங்களையணிக்த (பெண்களாகிய) எங்களுக்கோ எனின்‌, -- நிலைகொண்ட 
சுப்பு கோவ நெடும்‌ கலை விப்பது அன்றி வலைகொண்ட மானம்‌ வேறு 
என்‌ -கிலையான இடைவருந்த நெடிய வஸ்திரத்தை உடுப்பதே (மானம்‌) 
அன்றிச்‌ குழ்ச்த மானம்‌ வேறென்னை?,-- இக்காளைதன்‌ காதல்‌ - இக்காளை 
யின்மேர்கொண்ட காதலுக்கு,-- முலைகொண்ட டமும்‌ செய்கை வி்‌ 
கொண்ட ளையும்‌ போக - முலையிற்பொருர்‌ நிய முத்துவடமுஞ்‌. வெந்த 
கையின்‌ முறையாக அணிந்த வளையலும்‌ ஓழிய,--கலைகொண்டால்‌ அமை 
யாதோ - வஸ்திரத்தைமாத்திரல்‌ கொண்டாற்‌ போதாதோ, எ-று, 

வஸ்‌ திரமே எங்களுக்கு மானமாதவின்‌ வஸ்திரத்தைக்‌ கொள்ளவே 
எமது மானம்‌ போய்விடும்‌; மேற்படக்‌ கொள்ளவேண்டாம்‌, அங்கமாக: 
படத்தையும்‌ வளையையுமேன்‌ கொள்ளுகின்‌ றதென்பதாம்‌. (௫௦) 


பெண்ணிலும்‌ பெரிய நெஞ்சிற்‌ பெருயெ காத னிக்க 
வெண்ணீிநின்‌ நியலு வாரு முளரெனி னிளவ றன்னை 
மண்ணிலுளவ்‌ காண்பர்‌ தங்கண்‌ மனத்தினுங்‌ காண்ப ரன்றி 
விண்ணினுங்‌ காண்ப சென்றா லெஙஙனே விடுவ தம்மா. 


இ-ள்‌. பெண்ணினும்‌ பெரிய நெஞ்சில்‌ பெருகிய காதல்‌ நீக்க - தண்‌ 
'கள்‌ பெண்டன்மையினும்பார்ச்கப்‌ பெரிய மனத்திலே பெருகிய ஆசையை 
நீக்கும்படி, -- எண்ணி நின்று இயலுவாரும்‌ உளரெனில்‌ - கரு இரீன்றொ 
முகுவாரும்‌ (அப்பெண்களுள்ளே) உளரென்று பார்த்தால்‌,--இளவல்‌ கன்னை 
மண்ணினுல்‌ காண்பர்‌ - இளமைப்பருவத்தை யுடையவனாகிய இரகுவைப்‌ 
பூமியிலுங்‌ காண்பார்கள்‌, தங்கள்‌ மனத்தினும்‌ சாண்பர்‌ - தங்கள்‌ மனத்தி 
லும்‌ காண்பார்கள்‌, அன்‌ நி விண்ணினும்‌ காண்பர்‌ என்றால்‌ - அன்றி ஆகா 
யத்திலும்‌ காண்பார்கள்‌ என்றால்‌ --விவெது எங்கன்‌ - அவர்கள்‌ அக்காதலை 
விடுவது எப்படி? எ-று, 


ஓரிடத்திலாகுதல்‌ இரகுவைக்‌ காணாதிருந்தாற்‌ பெண்கள்‌ தங்காதலை 


கீக்கிவிவொர்கள்‌. எங்கும்‌ அவனைக்‌ காணும்போது அவர்கள்‌ அக்காதலை 
நீக்குவது எப்படி என்பதாம்‌, 4 (௫௧) 
ஆண்‌ை 


மயே யகல வாணிற்‌ பிறத்தலாய்‌ முன்னர்‌ கோற்ற 
தெண்மையே யானதிப்பா லென்றுகொண்டிளையோ செல்லாக்‌” 
திண்மையே திரண்ட தோளான்‌ கண்படுத்‌ கோறஞ்‌ செவ்விப்‌ 
பெண்மையே வேட்ப ராயிற்‌ பிழைப்பரோ- பிடிய ஒரே, 


1 ௨௬ 
- i} 


௨0௨ இரகுவம்மிசம்‌.. 


இ-ள்‌. அண்மை அகல ஆணில்‌ பிறத்தலாய்‌ முன்னர்‌ மகோற்றது - 
அட்பமான புத்தி நீங்க அணிலே பிறக்கும்படி முற்பிறப்பிலே தவஞ்செய்‌ 
௧௮,--இப்பால்‌ எண்மையே ஆனது என்று கொண்டு - இவ்விடத்து எளி 
மையேயாய்‌ முடிந்தது என்று கருதிக்கொண்டு, -- இளையோ ரெல்லாம்‌ - 
காளையர்களெல்லாம்‌,-- திண்மையே திரண்ட தோளான்‌ கண்படுர்தோ 
அம்‌ - இண்மையே இரண்டு திம்வடிவை எடுத்தாற்‌ போன்ற புயல்களை 
யுடையனாய இரகு தங்கண்ணுக்கெதிரே தோன்‌ அம்பொழுதெல்லாம்‌,_— 
செவ்விப்‌ பெண்மையே வேட்பராயின்‌ - செவ்வியையுடைய பெண்டன்மை 
யையே விரும்புவாராயின்‌ __ பிடியனார்‌ பிழைப்பரோ - பெண்கள்‌ பிழைப்‌ 
பார்களோ, எ-று, 

கண்‌ படுர்‌ தோறும்‌ வேட்பராயில்‌ என இயையும்‌, எசாரங்களுள்‌ முன்‌ 
னையஅ அசைநிலை; பின்னைய முறையே பிரிகிலையும்‌, தேற்றமும்‌, பிரி 
யுமாம்‌. இங்ஙனமே “*ஆடவர்பெண்‌ மையையவாவுக்தோளினாய்‌32 என்றார்‌ 
பிறரும்‌; (௫௨) 


கொர்தினாற்‌ பொலியும்‌ வீதி யெங்கணுங்‌ குறுகுர்‌ தோறுஞ்‌ 
சந்தினாற்‌ பொலியுங்‌ கொங்கைத்‌ தையலா ரினைய ராக 
மைந்தினாற்‌ புதுமைத்‌ தாக வடவெற வெடுத்த வாளி 
யைந்தினற்‌ குரிய வாறு மம்பினின்‌ விளங்‌ னானே. 


இ-ள்‌. கொர்தினால்‌ பொலி, 
கூட்டத்தோடு பொலிஏன்‌ ற வீதி 
சந்தினால்‌ பொலியும்‌ கொம்‌ 
பாத்‌ பொலிந்த தனங்களை, 


யும்‌ வீதி எங்கணும்‌ குறுகும்‌ தோறும்‌ _ 
எவ்விடத்தும்‌ (இரகு)செல்லுச்தோறும்‌,_. 
கைத்‌ தையலார்‌ இனையர்‌ ஆச - சந்தனக்குழம்‌ 
யுடைய மகளிர்‌ இத்தன்மையராக,--மைந்தினால்‌ 
புதுமைத்து ஆக வடு! அத எடுத்த -'வலிமையோடு புதிதார்‌தன்மையுடைய 
தாகக்‌ குத்தமற (ப்‌ பஞசபாணங்களையுடைய மன்மதன்‌) எடுத்த, வாளி 
ஐர்தினாற்கு உரிய ஆரும்‌ அம்பினில்‌ விளங்‌இனான்‌ - அவற்குரிய ஒரு ஆரு 
மம்பைப்போல (அவ்விரகு) லிளங்‌னான்‌. எ-று, ' 
குறுகுந்தோறும்‌ இனையராக விளங்‌ 
எனவும்‌ இயைக்க, எய்யா அ கொல்லுந்த 
தன்மையுமுடைமையின்‌ புதுமைத்தாக வ 


னான்‌ எனவும்‌, எடுத்த அம்பு 
ன்மையும்‌, அகோராத்திரம்‌ ஒரே 
வெற என்றார்‌. (௫௩) 


பித்‌ பொலிக்கோன்‌ றந்த பூமயில்‌ புளகம்‌ பூப்ப 
மவிடி.றி பிறர்மே அள்ளம்‌ வைத்திட விடுமே பென்னுச்‌ 
கரவலன கணித்தி ராச கன்னியர்ச்‌ சேர்த்த வன்னான்‌ 
முவிலெத்‌ தினத்துஞ்‌ சேருஞ்‌ சந்திரன்‌ றனையு மொத்தான்‌. 
இ-ள்‌. பூவினித்பொலிர்தோன்‌ தந்த பூமயில்‌ - பிரமனாழ்‌ இருட்டிக்கப்‌ 
பட்ட பூமிதேவியை - புளகம்‌ பூப்ப மேவிடில்‌ - மடிழ்ச்ி உண்டாகும்படி. 
(இரகு) சேர்ச்தால்‌,--பிறர்‌ மேல்‌ உள்ளம்‌ வைத்திட வீடுமே என்னாக்‌ கால 


இரகுவுற்பத்திப்படலம்‌. ௨0௩ 


லன்‌ கணித்து - அவள்‌ பிறமகளிர்மீது மனத்தைவைக்கவிடுவாளா? என்று 
திலீபன்‌ கருதி, இராச கன்னியர்ச்‌ சேர்த்த - அரசகன்னியரைப்‌ புணர்க்க, 
அன்னான்‌ தாவில்‌ எத்தினத்தும்‌ கேரும்‌ சந்திரன்‌ றனையும்‌ ஒத்தான்‌ - 
அவ்விரகு கேடற்ற எந்த ஈட்சத்திரப்களோடும்‌ கூடுஇன்‌ ற சந்திரனை ஓத்து 
(அம்மகளிரைக்‌) கூடினான்‌. எ-று. 


புளகம்‌- உபசாரம்‌, பூமயில்‌ விடுமே என்னாச்‌ சேர்த்த அன்‌ ஒத்‌ 
தான்‌ என்க. ஒவ்வொரு நாளைக்கு ஒன்வொருவராகப்‌ புணர்ந்தான்‌ என்‌ 
பதுதோன்ற எத்தினத்துஞ்சேரும்‌ சம்‌இிரன்‌ றனையும்‌ ஒத்தான்‌ எனப்பட்‌ 
டத.  இராச்சியபரிபாலன த்தில்‌ இவன்மனஞ்‌ சென்‌ அகொண்டிருக்கும்‌: 
போது மகளிர்போகத்தில்‌ மனமதிகஞ்‌ செல்லாது என்பது கருஇி, அப்‌ 
பரிபாலன த்தை ஒப்புவிச்சமுன்‌ னமே விவாகஞ்செய்துவைத்தான்‌ என்‌ 
பார்‌ பூமயில்புளசம்பூப்ப......... சாசசன்னிய௰ர்ச்சேர்த்த்‌ என்றார்‌. (௫௪) 


கிட்டிக்திண்‌ டிறத்தை வீசிச்‌ களெர்மதம்‌ பிலிற்றி யாவு 
மட்டித்து வருமால்‌ யானை மீக்கொளா மதச்செ ருக்மைக்‌ 
கொட்டித்தன்‌ வயத்த தாக வியற்றுமவ்‌ விசையிற்‌ குன்று 
வெட்டுத்திக்‌ கன்றி மற்றை யிரண்டையு நிரப்பு மன்றே, 


இ-ள்‌. இட்டித்‌ திண்‌ இறல்‌ சைவீடச்‌ சிளர்மதம்‌ பிவிற்றி யாவும்‌: 
மட்டித்து வரும்‌ மால்‌ யரனை மீச்சொளா - சமீபித்துத்‌ இண்ணிய வலிய 
அதிச்கையைவிசிக்‌ ளெராநின்‌ ற மதத்சைப்பிலித்றித்‌ தனக்கு எதிர்ப்பட்ட 
எவற்றையும்‌ அழிவுசெய்‌ அவருடன்‌ ற பெரிய யானையின்மீதூ ஏறி, மதச்‌ 
செருக்சைக்‌ கொட்டித்‌ தன்‌ வயத்‌தது ஆச இயற்றும்‌ ௮ இசையால்‌ - 
மதச்செருக்கை அடித்து நீக்கித்‌ தன்னயத்ததாகச்‌ செய்கின்ற (அந்தப்‌ புக 
மால்‌, -- குன்றா எட்டுத்‌ இக்கு அன்றி மற்றை இரண்டையும்‌ நிரப்பும்‌ - " 
அழியாத எட்டுத்கிக்குகளையேயல்லாமல்‌ மற்றைய: இரண்டு திக்குகளையும்‌ 
கிரப்புவான்‌. எ-று, 

இட்டி மீக்கொளாக்‌ கொட்டி இயற்றும்‌ இசையால்‌ கிரப்பும்‌ என்க. 
இதனால்‌ யானையேற்றத்இின்‌ என்மை கூறப்பட்டது. (௫௫), 


நிரந்தரங்‌ கறுத்த போர்த்தெவ்‌ விரசனி செரிந்து நீளச்‌ 
சரந்தரு கதியிற்‌ ரய தாருளைப்‌ புரவி மேலாய்க்‌ 
குரந்கரும்‌ விசையி னீர்மொண்‌ ணெ்டிடாக்‌ கரத்து வானிற்‌ 
பரந்தெழு தூளி போர்ப்பப்‌ பரிதியிற்‌ நிரியு மன்னோ, 


இ-ள்‌. நிரந்தரம்‌ கறுத்த போர்‌ தெவ்‌ இரசனி செரிர்து ரீள- நாடோ 
அம்‌ கோபித்த போரையுடைய பகையாடிய இராக்சாலம்‌ உடைந்து தூர 
மாக,--சரம்‌ கரு கதியில்‌ தாய தார்‌ உளைப்‌ புரவி மேலாய்‌ - சரகதியோட்‌ 
தாவிய ஒழுங்கான பிடர்மமிரையுடைய குதிரையின்மேலேறி,-குரம்£ரும்‌ 
விசையின்‌ - (பில.த்கை வெட்டென்‌ ந) குளம்பின்‌ விசையினாலே,--£ர்‌ மொ 


௨0௪ இறரகுவம்மிசம்‌. 


ண்டு உண்டிடா - நிரைமொண்டு உண்டு, -— குரத்து வானில்‌ பரர்து எழு 
அளி போர்ப்ப - ௮க்குளம்பினால்‌ ஆகாயத்திலே பரந்து எழாநின்‌ ற பூதாளி 
சுற்ற பரிதியில்‌ திரியும்‌ - குரியனேப்போலத்‌ திரிவான்‌. எ-று, 


நீள மேலாய்த்‌ திரியும்‌ என்க. குளம்பு கீழுள்ள நீர்‌ தோன்‌ றத்தச்ச 
ஆழமாக நிலத்தை அகழ்ந்‌ துவிதெவின்‌, குரந்தரும்விசையின்‌ நீர்மொண்டுண்‌ 
டிடா என்றார்‌. குரியனும்‌ இருள்‌ தாரமாசப்‌ புரவிமேலாகி நீரையுண்டு தாளி 
போர்ப்பத்‌ திரிதல்‌ இயல்பாதலின்‌ ௮௮னை உவமைகூநினார்‌. இதனாற்‌ குதி 
ரையேற்றத்தின்‌ வன்மை கூறப்பட்டது. (ச) 


அறுகுவா ரணத்த வேங்கை யார்த்துமே லிர்த்திட்‌ டங்கள்‌ 
சிறுகுவா னிலையிற்‌ முய இத்திரத்‌ திரி யுய்யா 
பெறுகுவார்‌ விசால மெல்லாம்‌ பிற்பொழு தேந்தும்‌ பெட்பா 
னறிகுவா னென்ன வல்லே யாழியி னளக்கு மன்னே. 


இ-ள்‌. அறுகு வார்‌ ௮அணத்த வேங்கை ஆர்த்து மேல்‌ ஈர்த்திட்டு அன்‌ 
கம்‌ இறுகு வான்‌ நிலையில்‌ தாய இத்திரத்‌ திரி உய்யா - யானையாளியும்‌ 
நீண்ட கழுத்தையுடைய புலியும்‌ கட்டப்பட்டு மேலிமுக்சப்பட்டு அம்சம்‌ 
ஓடுங்கிய பெரிய நிலையோடு தாவியவாறு செய்யப்பட்டுள்ள சித்திரங்களை 
யுடைய தேரைச்‌ செலுத்தி, - பெறு கு வார்‌ விசாலமெல்லாம்‌- பெற்று 
டைய பூமியினது நீண்ட பரப்புமுழுவதையும்‌, பிக்பொழுது ஏந்தும்‌ 
பெட்பான்‌ அறிகுவான்‌ என்ன - பிற்காலத்‌ இிலே தாங்குந்தன்மையினா($ல 
(இவ்வளவென இப்பொழுது) அறிபனனைப்போல, -- வல்லே ஆழியின்‌ 
அளக்கும்‌ - விரைந்து உருளையால்‌ அளப்பான்‌. எ-று, 


அறுகும்‌ வாரணத்த வேங்கை 
அளக்கும்‌ எனவும்‌ இயைக்க. 
பட்டது. 


யும்‌ தாய இத்திரம்‌ எனவும்‌, உய்யா 

இதனாற்‌ மேரேற்றத்தின்‌ வன்மை கூறப்‌ 
(௫௮) 

கைத்தலி லிளைஞர்‌ மார்பல்‌ கொட்டிய களபத்‌ திட்ட 

நித்திலக்‌ குறியைக்‌ தன்கை நெடுஞ்சிலை குழைய வாங்‌ 

வித்தகத்‌ தசல மூடு அளைத்திடும்‌ வேக வாளி 

யுய்த்தவர்க்‌ கூறு முதே நீக்கிரின்‌ அவக்கு மன்னோ. 


இ-ள்‌. கைத்தல்‌ இல்‌ இளைஞர்‌ மார்பம்‌ கொட்டிய களபத்து இட்ட 
நித்திலக்‌ குறியை - (போர்த்தொழித்பயில்வை) வெறுத்தலில்லாத இளைஞர்‌ 
களது மார்பிலப்பிய களபத்தின்மீது பதித்த முத்தா குறியை, -- தன்‌ 
கை நெடும்‌ சிலை குழைய வாங்‌ - தனது கையிலுள்ள நெடிய வில்லை வளை 
வுறும்படி. வளைத்து, —வித்தகத்து அசலம்‌ ஊடு அளைத்திடும்‌ வேக வாளி 
உய்த்து - சாதுரியத்தோட மலையினூடும்‌ துளைத்துச்‌ செல்லுனெற வேச 
மான அம்பை (ப்‌ பூட்டி) ச்‌ செலுத்தி, அவர்க்கு ஊறு உறாது நீச்இ 


யாகப்‌ படலம்‌. ௨0௫: 


நின்று உவக்கும்‌ - அவர்களுக்கு ஊறுபரடுருதபடி நீக்‌ நின்று மகழுவான்‌. 
எ-று. 

குறியை நீக்கிகின்று உவக்கும்‌ எனவும்‌, வாங்கு உய்த்து நீக்கரின்று 
உவக்கும்‌ எனவும்‌ தனிச்தனிமுடிக்க. வித்தகத்து உய்த்து எனக்‌ கூட்டுக. 
இதனால்‌ விற்போர்வலிமை கூறப்பட்ட அ. (௫௮) 


கனத்தெழு விலங்கற்‌ நிண்டேர்‌ கட்டடல்‌ கடக்கு மற்று 
மனத்துணர்‌ கலையின்வர்த பலிப்பினான்‌ மகிழு மாறாச்‌ 
சினத்திளம்‌ புலீப்போத்‌ தன்ன திறற்புர வலர்கு மார 
யினத்திள வரியே றன்னா னின்னணம்‌ வளரு: மன்றே. 


இ-ள்‌. சனத்து எழு விலங்கல்‌ இண்‌ தேர்‌ சட்டு அடல்‌ கடக்கும்‌- 
மிக்கெழுகின்ற மலையையொத்த திண்ணிய தேரையுடைய பகையரசர்க 
ளைச்‌ களைந்து (அவர்கள்‌ து) வலியைச்‌ கடக்கின்‌ ற; மற்றும்‌ மனத்து உணர்‌ 
கலையின்‌ வந்த பலிப்பினால்‌ மஏழும்‌- வேறும்‌ மனத்தாலுணரப்படுஇன்‌ ற 
கலைப்பயில்வின்சண்‌ வந்த வளர்ச்சியினால்‌ மகழுவான்‌.-- மாறாச்‌ னெத்து 
இளம்‌ புலிப்போத்து அன்ன இறற்‌ புரவலர்‌ குமார இனத்து - மாறாத கோ 
பத்தையுடைய இளைய புலிப்போத்தையொச்த வலிய அரசகுமாரர்களது 
கூட்டத்தின்கண்‌, - இள அரியேறு அன்னான்‌ - இளைய சிம்கேற்தையொ 
தீது விளங்குபவனாய இரகு,--இன்னணம்‌ எளரும்‌ - இவ்வாறு வளரு 
வான்‌. எ-று. 


தேர்‌ ஆகுபெயர்‌, மற்றும்‌ என்றது வாள்‌ வேல்‌ முதலியவை, இன 
தீது அன்னான்‌ என்க. இன்னணம்‌ என்றது இவைகளைப்பயின்‌ அ மகிழும்‌ 
தன்மையோடு என்றபடி. (டக) 


இசகுவுற்பத்திப்படல முற்திற்று, 


யாகப்படலம்‌. 
த அடு 


உரையொடும்‌ காளை யோங்கக்‌ கடாத்தொட முரவுக்‌ காலின்‌ 
புரையொடுஞ்‌ சரற்கா லத்தின்‌ பொலிவொடும்‌ பொருநக்தாமின்ற 
நிசையொடுங்‌ கரிய செய்ய வெண்மைய நெடிய செங்கை 
வரையொடும்‌ கனலி யோடு மதியொடுங்‌ கடுத்த மன்னன்‌. 


இ-ள்‌. உரையொடும்‌ காளை ஓங்க - (இவ்வாறு) உர்த்தியோடும்‌ இரகு 
மகாராசன்‌ வளர, கடாத்தொடும்‌ உரவு சாவின்‌ புரையொடும்‌ சரற்கால 
அதின்‌ பொலிலொடும்‌ சிரையொடும்‌ பொருர்தா ரின்‌,ற- மதத்தோடும்‌ லலி 


௨0௬ இரகுவம்மிசம்‌. 


மைபொருக்திய காற்றின்‌ பெருமையோடும்‌ சரற்காலத்தின்‌ பெருமை 
யோடும்‌ முறையாகப்‌ பொருக்திய,--கரிய நெடிய செல்சை வரையொடும்‌ 
செய்ய கனலியோடும்‌ வெண்மை மதியொடும்‌ கடுத்த மன்னன்‌ - கரிய 
யானையோடும்‌ வெந்த அக்கனியோடும்‌ வெள்ளிய சந்திரனோடும்‌ ஒத்த 
திலீபமகாமாசன்‌. எ-று, 


ர்த்தி கலைப்பயித் முதலியவற்றாலாய ர்த்தி. நெடுமையும்‌ செம்‌ 

, மையும்‌ கையை விசேடித்து நின்றன. கடாம்முதலியவற்றால்‌ யானைமுதவி 
யன எர்ச்சியுறுதல்போல இவனும்‌ காளையாற்‌ இளர்ச்சியடைக்தான்‌ என்‌ 
பதாம்‌. நிரனிறை. இதுவும்‌. வருஞ்‌ செய்யுளும்‌ ஒருதொடர்‌. (௪) 


வெய்தவப்‌ பலத்து முரன்‌ னிலகொடு விழைவி னானைக்‌ 
கைதவப்‌ பவத்தை நீக்குங்‌ கடவுண்மா முனிவ னன்பாற்‌ 
கொய்தவப்‌ புதிய போது சொண்டருச்‌ சித்த கொள்கைச்‌ 
செய்தவப்பலிப்பைரோக்கச்‌ கந்தையிற்செருக்குக்கொண்டான்‌. 


இ-ள்‌. வெய்து அவப்‌ பலத்து உரு ஈன்னிலைகொடு - கொடிய அவப்‌ 
பலத்தோடு பொருந்தாத நல்ல விர.தநிலையைச்சொண்டு--விழைவி 
விருப்பத்தோடு, ஆனை - பசுவை, கைதவப்‌ பத்தை 
மா முனிவன்‌ அன்பால்‌ - வஞ்சமாயெ பிறவியை நீக்கிய 
திய தேவவிருடியாயெ வூட்டரது விருப்பங்கா ரணமாக 
புதிய போது சொண்டு அருச்‌ித்த கொள்கைச்‌ செய்தவ 
க்கி- சொய்த அந்தப்‌ புதிய மலரைக்கொண்டு பூசித்த கொள்கையையுடைய 
செய்யப்படும்‌ தவச்‌ தின்‌ பலிப்பைக்குநிச்து,- சிந்தையில்‌ செருக்குக்‌ கொ 
ண்டான்‌ - மனத்திற்‌ களிப்புற்றான்‌. எ-று, 


ன்‌ - 
நீக்கும்‌ கடவுள்‌ 
பெருமைபொருர்‌ 
கொய்த அப்‌ 
ப்‌ பலிப்பை நோ 


அன்பால்‌ அருச்சித்த என 
தவப்பலிப்பு-புத்திரப்பேறு, 
என்க, 


வும்‌, கொள்கைத்தலம்‌ எனவும்‌ இயைக்க, 
மன்னன்‌ ரோக்டிச்‌ செருக்குக்கொண்டான்‌. 
(ஷூ 
உப்புடைப்‌ புவனி யெங்கு மொருதனி கவிக்குஞ்‌ சோதிப்‌ 
பப்புடைத்‌ தவள முத்தப்‌ பருமணிக்‌ கவிகை மன்னன்‌ 
வெப்புடைக்‌ கொடிய திய விம்மித வினையை வீட்டுர்‌ 
அப்புடைத்‌ துரக மேத மியற்றுவான்‌ சூம்க்து கொண்டான்‌. 


இ-ள்‌. உப்பு உடைப்‌ புவனி எங்கும்‌ ஒருதனி கவிக்காம்‌ - கடலாகிய 
ஆடையையுடைய பூமியெங்குர்‌ தனியே கவிக்கின்ற, -- சோதிப்‌ பப்பு 
உடை தவள முத்தப்‌ பருமணிக்‌ கவிகை மன்னன்‌ - ஒளிப்பரப்பையுடைய 
வெண்மையாஇய பரிய முத்துமணிகளா ந்செய்த குடையையுடைய திலீப்‌ 
மகாராசன்‌-னெப்பு உடைக்‌ கொடிய விம்மித இய. வீஷரயை வீட்டும்‌ 
அப்பு உடை. வெப்பத்தையுடைய கொடிய அதிசயமான வினைகளைக்‌ 


யாகப்‌ படலம்‌. ௨௦0௭ 


கெடுக்கின்ற வலியையுடைய,-— துரகமேதம்‌ இயத்றுவான்‌ கும்ந்துகொண் 
டான்‌ - அசுவமேதயாகத்தைச்‌ செய்யும்படி ஆலோடத்துக்கொண்டான்‌. 
எ-று. 


கவிக்கும்‌ கவிகை எனக்‌ கூட்டுக, ஒருத்துந்தன்மைபற்றி வெப்புடை 
என்றார்‌. இவினையைரிக்கும்‌ வலியையுடைய அரகமேதமெனலவே, ஈல்வி 
னையைப்பயர்‌ து சுவர்க்கத்தைக்கொடுக்கும்‌ ௮சுவமேதம்‌ என்பதுபெத்ரும்‌. 


மிகுப்பினிற்‌ றரிஇய வாய விழுப்பொருட்‌ கலப்பை விக்கத்‌ 
தொகுப்பினிற்சூம்ச்‌ தவேள்வி தொடங்குபு வூட்டன்சொல்லின்‌ 
பகுப்பினிற்‌ சிறுமை திர்க்ச குணமெலாம்‌ பரித்த அண்ணால்‌ 
வகுப்பினிற்‌ றவாத நீர வாம்பரி வருக வென்றான்‌. 


இ-ள்‌. மிகுப்பினில்‌ தழீஇயவாய விழுப்‌ பொருள்‌ கலப்பை வீக்கத்‌ 
தொகுப்பினில்‌ - மிகுதியோடும்‌ பொருந்தினவாய சிறந்த பொருள்களாயய 
உபகரணம்களினது பொலிவின்றொகுதியோடும்‌.--சூழ்க்த வேள்வி தொட 
ங்குபு- ஆலோசித்த யாகத்தைத்‌ தொடங்‌. ஒட்டன்‌ சொல்லின்‌ - ௨௫ 
ட்டமுனிவருடைய கட்டளைப்படி, பகுப்பினில்‌ றுமை இர்ந்த - பகுப்பி 
னோடு குற்றங்களெல்லாம்‌ நீக்யெதும்‌-— குணம்‌ எலாம்‌ பரித்த - குணங்க 
ளெல்லாவத்றையும்‌ தாங்கிய துமாட, -- நண்‌ நூல்‌ வகுப்பினில்‌ தவாத 
ீர- நுட்பமான அசுவறூல்‌ வகுத்துக்கூறிய இலச்சணங்களிலே தவறாத 
தன்மையையுடையதாயெ.-- வாம்‌ பரி வருக என்றான்‌ - பாய்கின்ற குதிரை 
வருக என்றான்‌. எ-று, 


அவ்விகுதிகள்‌ கெட்டுகின்‌ றன. தீர்ந்ததும்‌, பரித்ததுமாடுத்‌ தவாத 
நீரையுடைய பரி என்க, ஆடு என்பது எஞ்சிரின்‌ ஐது. சொல்லின்‌ வருக 
என்றான்‌ என இயையும்‌. (௪) 
வேறு, 
குலம்படு மையிரு சு(நியுங்‌ கோதற 


வலம்படச்‌ சுழிந்தன மாட்சித்‌ தாயின 
பலம்படு தெய்வமா மணிப கர்க்இிடி. 


னலம்படு நான்முறை நவின்ற தன்னதே, 


இ-ள்‌. குலம்‌ படும்‌ : ஐ இரு சுழியும்‌ - (அச்குநிரையிலுள்ள) உயர்ர்த 
பத்துச்சுழிகளும்‌-—கோது அற. வலம்படச்‌ சுழிந்தன மாட்‌ த்து ஆயின - 
குற்றமற வலமாகச்‌ சுழிந்தனவாய்‌ மாட்டிமையுடைத்தாயின, -- பலம்படு 
தெய்வ மாமணி - பயனைக்கொண்ட பெரிய சேலமணி என்னுஞ்‌ சுழியும்‌, 
பகர்ந்திடில்‌- சொல்லுஇல்‌,--நலம்படு நூல்‌ முறை ஈவின்‌ ஐஇ அன்ன து- 
ஈன்மையைக்கொண்ட 'அசுவலக்கணநூவின்‌ விதியிலே சொல்லப்பட்டதா 
யெ விதியை ஒத்தள்ளது, எ-று, 


௨௦௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


ஜயிருசுழி ““ரெமதனிலிரண்டு?? என்னும்‌ (திருவா. குதிரை. ௩௬-ஞ்‌) 
செய்யுளிற்‌ கூறப்பட்டன. கண்டத்தில்‌ வலமாகச்‌ சுழிந்திருக்குஞ்‌ சுழி 
தெய்வமணி. அதனை, “இணிதருகழுத்‌ இனித்‌ ஐக்‌ ததெய்வ த-மணியுள தா இ?? 
என்பதனாலறிக. (6) 


சங்கையின்‌ மூவகை யுரைத்த தன்மையி 

னங்கமு நடுநிலை யறியப்‌ பட்டது 

சிங்கலு மதிகமுந்‌ தள்ளிச்‌ செவ்வியிற்‌ 

பொங்கிய தர்தமும்‌ புகன்ற வண்ணமே, 

இ-ள்‌. அங்கமும்‌ - (அதனுடைய) அங்கமும்‌, -- சங்கையில்‌ மூவகை 

உரைத்த தன்மையின்‌ - அளவிலே மூவகையாகக்கூறியவியல்பிலே -ஜ்க 
லும்‌ அதிகமும்‌ தள்ளி கடுகிலை அறியப்பட்ட த - குறைவும்‌ அதிகமும்‌ £க்‌ 
இச்‌ சமமாக அறியப்பட்டது. — செவ்வியில்‌ பொங்கிய தந்தமும்‌ புகன்ற 
வண்ணம்‌ - செவ்வியோடு பொலிவுற்ற தந்தமும்‌ முன்சொன்ன படியேயாம்‌. 
எ-று, 


மூவகை=அதிகம்‌, சமம்‌, சிம்கல்‌. புகன்றவண்ணம்‌ என்றது சமத்தை, 


பெருகிறக்‌ கொய்யுளை பிறங்கி ரெய்த்துவார்ர்‌ 
தொருமிறத்‌ தமைர்‌அமே லொழுக்கி யன்னதா 
லிருகிறத்‌ தடங்கணு மிலங்கு நெற்றியு 
மருகிறப்‌ புரோதமு மகன்று காட்டுமே, 
இ-ள்‌. பெருநிறக்‌ கொய்‌ உளை - பெரிய நிறத்தையுடைய கொய்யப்ப 
கப பிடர்மயிர்‌,--பிறங்இ கெய்த்து வார்ந்து ஒருமிறத்து அமைர்து மேல்‌ 
ஒழுக்கி அன்ன து - விளங்கி ரெய்ப்புற்று நீண்டு ஓரேகிறத்தோடுபொரு 
ந்தி மேலே ஒழுக்கிவிட்டாத்போன்‌ உது, இரு நிறத்‌ தடம்‌ கணும்‌ இல 
ங்கு தெற்றியும்‌- இரண்டாகிய நிறமமைக்த விசாலித்த கண்களும்‌; விளம்‌ 
குன்ற ரெற்றியும்‌-—அருமிறப்‌ புரோதமும்‌ - அரிய நிறத்தையுடைய மூச்‌ 
கும்‌, -௮கன்று காட்டும்‌ - அகன்று காண்பிக்கும்‌, எ-று, 
ஒழுக்குதல்‌ - கீரைத்துவைத்தல்‌, (௭) 
எய்த்தெழு பிறையினை வளைவின்‌ மூகநேர்‌ 
வைத்துள கெனினிகர்‌ வகுத்தற்‌ கொப்பதாய்ப்‌ 
புத்தம கொழுயெ போல கர௫ியின்‌ 
மத்திம மிலங்கியும்‌ வலம்பட்‌ டுள்ளதே. 


இ-ள்‌. எய்த்து எழு பிறையினை வளைவு இன்றாக நேர்‌ வைத்துள்‌ 
தெனில்‌ - தேய்ந்து வளருகின்ற பிறையை வளைவில்லாததாக (ச்செய்த) 
ரேராக வைக்கப்பட்டதாயின்‌ -மிகர்‌ வகுத்தற்கு ஒப்பதாய்‌ - அதனை ஒப்‌ 
புச்சொல்லற்கியைர்ததாயும்‌, -- புத்தழகு ஒழுகிய போல - புதிய அழகு 


யாகப்‌ படலம்‌. ௨0௯ 


ஒழுகினாத்போலவும்‌,--நாசியின்‌ மத்திமம்‌ இலங்கியும்‌- மூக்ன்சவொன து 
விள ஸ்கியும்‌--வலம்பட்டு உள்ளது - வலஞ்சுழிம்‌ துள்ளது. எ-று. 


ஓப்பதாய்‌ இலங்‌இயும்‌, போல இலங்கியும்‌ எனத்‌ தனித்தனிமுடிக்க, 


மாகதி மாதரார்‌ மனனிற்‌ பல்படப்‌ 
போதிய இருசெவி யரம்பை பூத்தன 
சேகமர்‌ குறங்குக டரண்டு நீண்டன 
ஈரகமழ்‌ மாந்தளிர்‌ ஈவிறற்‌ கொத்ததே, 


இ-ள்‌. மாகி மாதரார்‌ மனனில்‌ பல்படப்‌ போயெது - பெரிய ௧ 
யானது பெண்களது மனம்போலப்‌ பலபடச்சென்றள்ள த, -- இருசெவி 
யூத்த அரம்பை அன - இருசெவிகளும்‌ பூத்தனவாகய வாழையின்பூவை ஒத்‌ 
தன சேகு அமர்‌ குறங்குகள்‌ திரண்டு நீண்டன - வயிரம்பொருர்‌ திய 
தொடைகள்‌ இரண்டு நீண்டள்ளன.--ா கமழ்‌ மாந்தளிர்‌ நவிறற்கு ஒத்தது- 
நாவானது. கமமுகின்‌ ற மாந்தளிரை உவமைசொல்ல ற்கியைந்தது, எ-று, 


பல்கதி-ஈவகதி, பூத்த என்பதில்‌ அகரர்‌ தொக்குநின்‌ றது. வாழைப்பூ 
அழுவும்‌ பண்பும்பற்றிய உவமை, (8) 


மற்றுள விளக்கமு மினளைய மாட்டியும்‌ 
பெற்று வாம்பரி கொணர்ந்த பின்னரிற்‌ 
கற்றுள மான்மறை முனிவன்‌ கைக்கொளரச்‌ 
சொற்றுள பூசனை நல்‌இச்‌ சொல்லுமே. 


இ-ள்‌. இனைய மாட்சியும்‌ மற்று உள விளக்கமும்‌ பெற்றுள வாம்பரி 
கொணர்ந்த பின்னர்‌ - இவ்வாறான இலக்கணங்களின்‌ பெருமையையும்‌ 
மற்றுமுள்ள இலச்சணங்களின்‌ பிரகாசத்தையும்‌ பெற்றுள்ள வாவுகன்ற 
குதிரையைக்‌ கொணர்ந்த பின்பு, நான்மறை கற்றுள்‌ முனிவன்‌ கைச்‌ 
சொளா,-- சான்கு வேதங்களையும்‌ கற்றறிந்த வசிட்டமுனிவர்‌ கையிற்‌ 
கொண்டு சொற்றள பூசனை ஈல்டுச்‌ சொல்லும்‌ - விதிக்கப்பட்ட பூசனை 
யைச்செய்து சொல்லுவார்‌. எஃறு. 

இன்‌-சாரியை, சைக்கொளா ஈல்‌இச்‌ சொல்லும்‌ என இயைக்க.(௧௦) 


வேறு, 
மேம்படு வெட்டு மூன்றின்‌ புனை தலின்‌ விளங்கு வேள்வி 
வாம்பரி காத்த மூனே வாகையின்‌ வாகை யாமாற்‌ 
தேம்பொழி மலர்ப்பூர்‌ தாராய்‌ இதிலா விதன்மேல்‌ வென்றி ' 
யாம்பரீ சமைந்து நோக்கி னமரர்க்கு மரிய தன்றே. 
இ-ள்‌. மேம்படு: வெட்டு மூன்றின்‌ புனைதலின்‌ - மேன்மைபொரும்‌ 


இய லெட்மொலை முதலிய மூன்‌ றின த புனைவிலும்‌ பார்க்க, _ விளங்கு 
௨௭ 


௨௧௦ இரகுவம்மிசம்‌. 


வேள்வி வாம்பரி காத்தல்‌ தானே வாகையின்‌ வாகை ஆம்‌ - விளங்குன்‌ ஐ 
வேள்விக்குரிய பாய்ன்‌ ற குதிரையைக்‌ காத்தலே அரசர்க்குரிய வெற்றி 
யிலும்‌ இறந்த வெற்றியாகும்‌, --தேம்‌ பொழி மலர்ப்‌ பூ தாராய்‌ - தேனைச்‌ 
சொரி௫ன்ற மலர்மாலையை அணிந்த அரசனே,-- தீது இல்லா இதன்‌ 
மேல்‌ வென்றி ஆம்‌ பரிசு அமைந்து ரோக்தின்‌ - குற்றமில்லாத இக்குதி 
ரையின்மீது வைத்து அடையப்படும்‌ வெற்றி உண்டாந்தன்மையை உத்றுப்‌ 
பார்க்கில்‌, — அமரர்க்கும்‌ அரியது - தேவர்களுக்கும்‌ ௮டைந்துகோடல்‌ 
அரிதேயாகும்‌. எ-று. 


ஆதலால்‌ நீ இதனை அரிதாகக்‌ காத்துக்‌ கொள்ளு தல்வேண்டுமென்‌ 
பது எஞ்‌9 நின்றது. புனைதலின்‌ என்பதில்‌ இன்னுருபு உறழ்பொரு௨.(0 
பெறற்கரும்‌ பெற்தி யாவ னொருவனே பெறுக லன்ன [ன்க 
துறற்குவிண்‌ ணுலகு ளார்க்கும்‌ பொறடுமையுள்‌ ரூடைக்கு மெ 
பிறர்க்கனி யுரைப்ப தென்னே பெரியவிப்‌ புரவி காக்கின்‌ 
மறக்கதி ரயில்வே னம்பி யல்லது மற்றி லென்றான்‌. 


இ-ள்‌, பெறற்கு அரும்‌ பெற்றி யாவன்‌ ஒருவன்‌ பெறல்‌ - பெறுதற்‌ 
கரியதன்மையை யாவனாயினும்‌ ஒருவன்‌ பெற்றால்‌, - அன்னது உறற்கு 
பொருமை விண்‌ உலகு உள்ளார்க்கும்‌ உள்‌ உடைக்கும்‌ என்க - அவன்‌ அத 
ணைப்‌ பெறுதற்கட்‌ பொறாமையானது தேவர்க்கும்‌ மனத்தை உடைக்கும்‌ 
எனக்கொள்க, -- இனி பிறர்க்கு உரைப்பது என்‌ - அங்கனமாயின்‌; இனிப்‌ 
பிறர்க்கு (உடைக்கும்‌ என்பதைப்பற்றி யாம்‌) சொல்வதென்னை, -- பெரிய 
இப்புவி காக்கின்‌ - பெரிய இந்தக்‌ குதிரையைக்‌ காக்கல்‌, -- மறக்‌ கதிர்‌ 
அயில்‌ வேல்‌ ஈம்பி அல்லது மற்று இல்‌ என்றான்‌ - வீரம்பொருர்திய ஒளி 
யையுடைய கூரிய வேலையேர்திய இரகு (காக்கலாமே) அல்லாமற்‌ பிறர்‌ 
ஒருவராலும்‌ காத்தல்‌ கூடாது என்றான்‌. எ-று. 


காக்கின்‌ அல்லது இல்‌ என்றான்‌ என்க. (௧௨) 


ஆர்த்தன தொடையல்‌ வேந்த னஃதுசை கேளா வாகம்‌ 
போர்த்தன புளக மிஞ்சி மயிர்ப்புறம்‌ பொடிப்ப வல்லே 
பார்த்தனன்‌ பகர்தன்‌ முன்ன மப்பணி பணிந்து சென்னி 
சேர்த்தனன்‌ வலயம்‌ விம்மித்‌ தெறித்திட வீங்கு தோளான்‌. 


இ-ள்‌. ஆர்த்தன தொடையல்‌ வேந்தன்‌ ௮ஃது உரை கேளா - கட்டப்‌ 
பட்ட மாலையை அணிந்த இலீபமகாராசன்‌ அவ்வார்த்தையைக்‌ கேட்ட 
அசம்போர்த்தன புளகம்‌ மிஞ்ச மயிர்ப்பு தம்‌ பொடிப்ப - உடம்பு போர்த்தன 
வாயெ புளகத்தான்‌ மிகுந்து மயிர்ப்புறமான து பொடிப்பையடைய, பார்‌ 
'க்தனன்‌ வல்லே பகர்தன்‌ முன்னம்‌ - பார்த்து விரையப்‌ பணித்தற்கு முன்‌ 
னமே, அப்பணி பணிந்து சென்னி சேர்த்தனன்‌ - அப்பணியை வணங்‌ 
இச்செரடெற்‌ கொண்டான்‌, வலயம்‌ விம்மித்‌ தெறித்திட வீங்கு தோ 


யாகப்‌ படலம்‌. ௨௧௧ 


ளான்‌ - (களிப்பினால்‌ அணிந்த) வலயம்‌ விம்மித்‌ தெறிக்கும்படி பூரிக்கன்‌ ற 
புயங்களையுடையவனாகிய இரகு. எ-று. 

பகர்‌தன்முன்னம்‌ பணிந்து சேர்த்தான்‌ என்க. குதிரையைக்‌ காக்கும்‌ 
தொழிலை அஞ்சாது மனக்களிப்போடு ஏற்றுக்கொண்டான்‌ என்பார்‌ 
வலயம்விம்மித்தெறிச்‌ இடவீங்குதோளான்‌ என்றார்‌. (௧௩), 


மேதகு புரவி தன்னை விடுத்திட விளங்கு மூள்ளச்‌ 

காதலி னிதளைச்‌ சேனைக்‌ கடலொடும்‌ காப்பான்‌ போனான்‌ 
அாகென விளங்குஞ்‌ செவ்வாய்த்‌ தோகையர்‌ அணைக்க ணீலப்‌ 
போதினுட்‌ புகுர்‌து மின்னும்‌ புளைமணிப்‌ பூணி னானே. 


இ-ள்‌. மேதகு புரவி தன்னை வித்திட - மேன்மைபொருந்திய குதி 
ரையைச்‌ செல்லும்படி விடுக்க, -- விளங்கும்‌ உள்ளச்‌ காதலின்‌ இதனைச்‌ 
காப்பான்‌ சேனைக்‌ கடலொடும்‌ போனான்‌ - விளங்குஇன்‌ ற மனவிருப்பத்‌ 
அடனே இக்குதிரையைக்சாக்கும்படி. சேனாசமுத்திரத்தோடம்போனான்‌ 
அது என விளங்கும்‌ செவ்வாய்‌ தோகையர்‌ அணை கண்‌ நீலப்போதினுள்‌ 
புகுந்து மின்னும்‌ - தூதுளம்பழம்போல்‌ விளங்குகின்ற வெர்தவாயையு 
டைய பெண்களது இருகண்களாகிய நீலமலருட்‌ புகுந்து விளங்கும்‌, -- 


புனை மணிப்‌ பூணினான்‌ - அணிந்த இரரத்தினாபரணங்களையுடையனாஇய 
இரகு. எ-று. 


மின்னும்‌ என்பது பூணிஞன்‌ என்பதில்‌ விகுதியோடு முடிந்தது. (௪௪) 
வேறு, 


தாரோதை யெழா.நூறண வாவாளி தடாமேல்‌ 
வேரோட அறாமீது விளங்காளசை யாமே 
ர"ேரோடலி னேவெங்குர நிமிர்தூளியி நறொருகாற்‌: 
றேசோனிருள்‌ படமுந்துபு செல்கின்றன சலமா... 


இ-ள்‌. சலமா - சலெகுதிரைகள்‌, — தார்‌ ஒதை எழா - மணிமாலைகளி 
னோசை எழாமலும்‌,-- நூல்‌ தணவா - நால்விதியைக்‌ கடவாமலும்‌, -- 
வாளி தடா - சரம்‌ தடுக்காமலும்‌,-மேல்‌ வேர்‌ ஓடலுறா - தேகத்‌இல்வெயர்‌ 
வை உண்டாகாமலும்‌,--மீ து விளங்கு ஆள்‌ அசையாமே - தன்மீது விளங்கு 
இன்ற ஆள்‌ அசையா தபடியும்‌, _ ரேர்‌ ஓடலின்‌ - கேரோடுதலினால்‌, வெம்‌ 
குரம்‌ நிமிர்‌ தாளியின்‌ ஒருகால்‌ தேரோன்‌ இருள்பட முந்‌துபு செல்கன்‌ றன - 
வெவ்விய குளம்பினின்‌ ஐன்‌ ளெராரின்‌ ந தாளியினாலே குரியன்‌ இருள்படும்‌ 
படி முற்பட்டுச்‌ செல்கின்றன. எ-று, 


கேரோடவின்‌ முக்துபு செல்கின்றன எனமுடிக்ச ஆள்‌-பாகன்‌, (கட) 


நிரவுங்களை யிருஞக்‌ இசை நிமிரும்பு அ வெயிலும்‌ 
விரவுங்கிரி யுடலுங்கனல்‌ விழியுங்கொலை வெய்யார்‌ 


௨௧௨ இரகுவம்மிச.ம்‌. 


கரவுங்கர வில்லார்கலை யுணர்வும்புரை கழியா 


விரவுந்திகம்‌ பகலுஞ்செல வேருஞ்சில யானை. 


இ-ள்‌. சிலயானை - சிலயானைகள்‌,-- நிரவும்‌ கனை இருளும்‌ இசை நீமி 
ரும்‌ பு துவெயிலும்‌ விரவும்‌ - பரம்புன்‌ ற செறிந்தஇருளும்‌ திசையிற்சென்‌ ற 
பரக்கும்‌ புதியவெய்யிலும்‌ பொருந்திய, -- ஒரி உடலும்‌ கனல்‌ விழியும்‌ - 
மலைபோலும்‌ உடம்பும்‌ ௮ச்‌னியைச்‌ காலுன்ற கண்களும்‌, - கொலை 
வெய்யார்‌ கரவும்‌ கரவில்லார்‌ கலை உணர்வும்‌ புரை கழியா - (அவற்றாத்‌) 
கொலைக்தொழிலைச்‌ செய்யும்‌ கொடியாரது வஞ்சச்தையும்‌, வஞ்சமில்லா. 
நூலுணர்ச்சியையும்‌ ஓத்‌.தலின்மிக்கு, -- இரவும்‌ இகழ்‌ பகலும்‌ செல - இரா 
க்காலமும்‌ விளங்குன்ற பகற்காலமும்‌ உண்டாக, -- ஏகும்‌- செல்வன. 
எ-று. 

அவற்றால்‌ என ஏது வருவிக்கப்பட்டத. சிலயானை இருள்விரவிய 
உடலும்‌, வெயில்விரவிய விழியும்‌ புரைகழியா ஏகும்‌, செல எகும்‌ எனத்‌ 
கீனித்தனி முடிக்க. புரை இருளும்‌ புதலெயிலும்‌ எனச்‌ கூட்டிப்‌ பொருள்‌ 
கூறினுமமையும்‌. (௧௬) 


புடைகண்ணிய வொளிராழியின்‌ வெளிபோதரு புயலின்‌ 
டைகண்ணிய நிமிர்பேருயர்‌ வதனின்றகு தகைசா 
னடைகண்ணிய வகன்ஞாலமு ஈவிர்நாகழு மளவா 


விடைகண்ணிய விரைபோயின வினவெண்ணில விரதம்‌. 


இ-ள்‌. இன எண்ணில இரதம்‌ - கூட்டமாகிய அளவில்லா ததேர்கள்‌,- 
புடைகண்ணிய ஒளிர்‌ அழியின்‌- பக்சத்தேபொருந்திய விளங்குகன்‌ றஉருளை 
யினாலும்‌-வெளிபோ தரு புயவின்‌ தடை கண்ணிய நியிர்பேர்‌ உயர்வது 
னின்‌ - ஆகாயத்திலே செல்லன்‌ ற மேகங்களின அ தடையைச்‌ செய்கன்‌ ற 
நிமிர்ந்த பெரிய உயர்ச்சியினாலும்‌-— தகு தகைசால்‌ ஈடை கண்ணிய அகல்‌ 
ஞாலமும்‌ ஈளிர்‌ நாகமும்‌ ௮ளவர - (தான்‌) மிக்க திகைமைபொருந்திய செல்‌ 
தலைச்‌ செய்கின்ற அகன்ற பூமியையும்‌ விளங்குகின்ற ஆகாயத்தையும்‌ 
அளந்து, -- இடை கண்ணிய விரைபோயின - படைகளின்‌ இடையே மதி 
£க்கும்படி விரைந்து சென்றன. எ-று, 


ஆழியின்‌ ஞாலமும்‌ உயர்வதனின்‌ காகமும்‌ அளவாப்‌ போயின 
என்க. (௧௪) 
தீதியின்சழ கருமத்தென விடமும்‌ தருவலமுச்‌ 
அதியின்‌ நிரி வனவாயின அங்கப்பல துரக 
மிதியின்றகு பலதாள விதம்பெற்றிட விடையின்‌ 
, கதியின்றள ராதேநின கவனப்பல கலிமா. 
இ-ள்‌. துங்சப்பல அரகம்‌ - உயர்ச்சியையுடைய பலகுஇிரைகள்‌,--,௧இ 
பின்‌ சுழல்தரு மத்தென இடமும்‌ தகு வலமும்‌ துதியின்‌ இரிவன ஆயின 


யாகப்‌ படலம்‌. ௨௧௩ 


தயிரின்‌கண்ணே சுழலுகன்ற மத்தைப்போல இடப்பக்கத்தும்‌ தகைமை 
பொருந்திய வலப்பக்கத்தும்‌ புகழப்படுகலோடுர்‌ இரிவனவாமின வனப்‌ 
பல கலிமா - வேக ச்தையுடைய பலகுதிரைகள்‌, -- மிதியின்‌ தகு பல தாள 
விதம்‌ பெற்றிட இடையின்‌ கதியின்‌, தளராது ஏனெ - மிதியினாலே சக்க 
பலதாளங்களின்‌ வகைகள்பொருந்த இடையிலே கதியிற்‌ ஐளர்ச்சிசொள்‌ 
ளாஅ சென்றன. எ-று, 


இடமும்‌ வலமும்‌ இரிதல்‌ - இடசாரிலலசாரியாய்த்‌ திரிதல்‌. பெற்‌ 
நிட ஏன என்க. முதலினுமீத்றிலுமுள்ள இன்சாரியைகள்‌ எதுகைசோ 
கீத்‌ இரியாதியல்பரயின. (௧௮) 

மாழத்தகு மிடிவெங்குரன்‌ மலர்செங்கதிர்‌ வருமா 
வேழத்தனை யொன்றானு முயங்காதன வேனு 
மாமழத்தன வலியெஞ்டெ வதிராமத மதிலெண்‌ 
வேழத்தன மதவெங்களி விலகுஞ்சில வேழம்‌. 


இ-ள்‌. லெ வேழம்‌- ல யானைகள்‌,--மாழத்‌ தகும்‌ இடி வெங்குரல்‌ - 
இறக்கச்செய்தலிற்றக்க இடிபோன்ற வெவ்விய குரலினால்‌,--மலர்செங்க 
இர்‌ வருமா எழு அத்தனை ஒன்றானும்‌ உயங்காசன வேனும்‌ - பரந்த வெந்த 
இரணங்களையுடைய சூரியன்‌ (தன்‌ தேரிற்பூட்டி) வருகின்ற குதிரைகள்‌ 
,ஏழமாயெ அவ்வளவும்‌ ஒன்றானும்‌ வருந்தா தனவாயினும்‌,-—அழத்தன வவி 
எஞ்டை ! மதமதில்‌ அதிரா - ஆழமாதிய தம்முடைய வவிகுறையும்படி. 
மதச்செருச்சால்‌ ஒலித்த, எண்‌ வேழத்து அன்ன மதவெங்களி விலகும்‌ - 
அட்டயானைகளையொத்த மதத்தின்‌ கொடிய செருக்கோடு செல்லும்‌. 
எ-று. 


உயம்காதன வேனும்‌ எஞ்சிட எனவும்‌, அதிரா விலகும்‌ எனவும்‌ 
இயைக்க, (௧௯) 


நிதியக்கதி ரிடைஅற்றிய வுருணெட்டச முடி.மேற்‌ 
பதியக்கதிர்‌ மணிடெட்டிய வழிமிக்கொளி படரா 
பொதியக்கதி ரவன்விட்டொளிர்‌ வெயிலிற்றனி பொதியு 
மதியக்கதிர்‌ மலிநிற்பன வருநித்தில வையம்‌. 


இ-ள்‌. வரும்‌ நித்தில வையம்‌ - வருநின்‌ ந மூத்துத்தேர்கள்‌,--சிதியகீ 
கதிர்‌ இடை அற்றிய உருள்‌ ரெட்டர முடிமேல்‌ பதிய - பொற்செணய்‌ 
கள்‌ தம்மிடத்தே ரெருங்கப்பெற்ற உருளைகள்‌ செடிய சேடனுடைய முடி 
யின்மீதுபதிய,--கஇிர்மணி இட்டியவழி மிக்க ஒளி படரா பொதிய - ஒளி 
பொருந்திய அம்முடிமணிகள்‌ சமீபித்தவிடத்து (அவற்றின்‌) மிக்க ஒளி 
படர்க்துமூட கதிரவன்‌ விட்டு ஒளிர்‌ வெயிலில்‌ தணி பொதியும்‌ மதியச்‌ 
கதிர்‌ மலிகிற்பன - சூரியனது விட்டுவிட்வெளங்குன்ற வெயிவினாற்‌ 
அனியே மூடப்பெற்ற சந்திரனைப்போலப்‌ பொவிதின்றன. எ-று, 


௨௧௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


பொதிய மலி௫ற்பன எனமுடிக்க, மதியக்கதிர்‌ பண்புத்தொகை. இணி 
இதத்கு ஒளி உருளைமூட ௮ வெயிலைப்போலவிளங்க,ச்‌ தேர்‌ சந்திர 
இரணத்தைவீசுவன எனப்‌ பொருள்கொள்வாருமுளர்‌.  இப்பொருட்கு 
விளங்க என்பது அவாய்கிலையானே வருவிக்கப்பட்ட து. (௨௦) 


இகல்சென்றன திசைசென்றன விவுளிக்குல னெரிவா 

லகல்சென்றன வடிசென்றன வடர்சென்றன வாளின்‌ 

புகல்சென்றன மிதியின்றிடை பொலிசென்றன படியாற்‌ 

பகல்சென்றன பரிசென்றன படிசென்றன பலமா. 

இ-ள்‌. பல மா- பலகுஇிரைகள்‌,--இகல்‌ சென்றன இசை சென்றன 
இவளிச்‌ குலன்‌ தெரிவால்‌ - வலிமைமிச்க திசைவரைசக்கும்பரர்த கஜ 
ரைச்கூட்டங்களினது நெரிவினால்‌, -- சென்றன அகல்சென்றன அடி 
அடர்சென்றன - சென்றனவாகிய அகன்ற அடிகள்நெருங்சப்பெற்றன 
வாய்‌, ஆளின்‌. புகல்சென்‌ றன மிதியின்று இடை பொலிசென்றன படி 
யால்‌ - பாகனது புகுதலைப்பொருர்‌தினலாய்ப்‌ பூமியில்மிதியா அ இடையே 
பொலிக்‌ அசென்‌ ஐதன்மையினால்‌,--பகல்சென்றன பரிசென்‌ றன படிசென்‌ 
னை - சூரியன்‌ (தன்றேரிற்பூட்டிச்‌) சென்ற குதிரைகள்‌ சென்றதன்மை 
போல (வேகத்தோடு) சென்றன. எ-று. 


ரெருக்கத்தினால்‌ அர்தரத்நிற்சென்‌ றவைகள்‌ குரியனுடையகுநிரை 
களை ஒத்தன என்பதாம்‌. (௨௧) 


நிலவுங்கனை கடலும்வெளி நிலமும்புற நிலையு 
முலையும்படி. யிருண்மண்டிட வுலகம்பொதி அகள்போய்‌ 
மலையுற்திசை புகுன்றன வழியின்றென மறுகா 
வலையும்புய லொடுமெங்கணு மசையுங்கொடி யடவி. 
இ-ள்‌. நிலவும்‌ கனைகடலும்‌ வெளிகிலமும்‌ பு றநிலையம்‌ உலையும்படி. 
இருள்‌ மண்டிட - விளங்குநன்‌ ஐ ஒவிக்கன்‌ ஐ கடலிலும்‌ ஆகாயத்திலும்‌ புற 
விலும்‌ உலைவுறும்படி இருள்கெருங்குமாறு,--உலகம்‌ பொதி துகள்‌ 
து ரத படட வதிலை துமிய அகள்சென்றுகெருங்குகன்‌ ஐ திசை 
உ புகுகன்றன வழி இன்று என மறுகா அலையும்‌ புயலொடும்‌ - 
புகுகின்றனவாய்‌ வழியில்லை என்று திரும்பி அலேகன்‌ ற மேகத்தோடும்‌,_. 
கொடி அடவி எங்கணும்‌ அசையும்‌ - கொடிக்கூட்டங்கள்‌ எவ்விடத்தும்‌ 
அசையும்‌. எ-று, 
மண்டிடப்‌ பொதிதுகள்போய்‌ அசையும்‌ இசை என இயைக்க, (௨௨) 


ஆராயின்‌ வலையாயின வழியாமத மதனாற்‌ 
சேறாயின திடராயின திறலோரணி சிதற 
நீருயின வளருயின பரிவாயுமிழ்‌ நீரான்‌ 
மாறுயின வல்லானிலை வழியாயின விலையே, 


யாகப்‌ படலம்‌. ௨௧௫ 


இ-ள்‌. ஆறாயின - வழிகளாயுள்ளவைகள்‌,--அலையாயின அழியா மத 
மதனால்‌ சேறாயின - கடல்போற்பெருனெ அழியாத மதத்தினாற்‌ சேறு 
பட்டன,--திறலோர்‌ அணி சிதற நீறாமின இடராயின - பின்‌ வீரர்கள தூ 
அபரணங்கள்‌ தற நீறாகப்பெற்றனலாய்த்‌ திடராயின;--பரிலாய்‌ உமிழ்‌ 
நீரால்‌ அளறாயின - குதிரைகள்‌ வாயினால்‌ உமிழுனெ ற நீரினால்‌ (மீளவும்‌) 
சேறாயின,--மாறா.பின அல்லால்‌ நீலைவழியாமின இலை - இவ்வாறு அடிக்‌ 
கடி மாறுபட்டனவேயல்லாமல்‌ நிலையரானவழியாகவிருந்தனவீல்லை, எ-று, 


ஆராயின சேறாயினலாய்‌, இடராயினலாய்‌, சேராயினவாய்‌ மாறாமின 
வல்லால்‌ நீலையானவழியாக இருந்தனவில்லே என முற்றுக்களை எச்சம்‌ 
களாக்கி முடிப்பினுமமையும்‌, (௨௩) 
படையெண்ணில பருதித்தொகை பருமுத்தணி தவளக்‌ 
குடையெண்ணில மதிவிரர்‌ குலக்குன்றகன்‌ மார்பத்‌ 
தொடையெண்ணில மின்னுக்கொடி யிவைநின்றெளிர்‌ சுடரி 
னடையெண்ணில வுளவுண்டுகொ னாணாதன சுடரே. 


இ-ள்‌. படை எண்‌ இல பருதித்‌ தொகை- படைகள்‌ அளவில்லாத 
ஞாயிற்நின்றொகையாகும்‌, -- பருமுத்து அணி தவளக்‌ குடை எண்‌இல 
மதி- பரிய முத்துக்களாலலங்கரிச்த தவளக்குடைகள்‌ அளவில்லாத இங்க 
ளின்றொகையாகும்‌,— வீரர்‌ குலக்‌ குன்று அகல்‌ மார்பத்‌ தொடை எண்‌ இல 
மின்னுக்‌ கொடி - வீரர்களது குலமலைபோன்ற அகன்ற மார்பிலணிரந்த 
மாலைகள்‌ அளவில்லாதமின்ன ற்கொடிகளாகும்‌-—இவை நின்று ஒளிர்‌ சுட 
ரின்‌ கடை எண்‌ இல உள - இவைகள்‌ நின்று விளங்குகன்‌ ற ஒளியின்‌ த 
செல்லுகையும்‌ அளவிறக்சனவாகவுள்ளன.--காணாதன சுடர்‌ உண்டுகொல்‌- 
இவற்றிற்கு சாணாத சுடர்களும்‌ ஆகாயத்திலுண்டோ. எ-று, 

சுடர்‌-சூரியசக்‌ இரர்‌. (௨௪) 
தலைநின்றன முரசத்தொடு தகுபல்லிய மெவையு 
மலைநின்‌ றன வொலியெங்கு மயங்கத்‌ இசைமருளா 
நிலைநின்‌றன முலெஞ்சபு நெடிதோதை நிரப்பா 
வலைநின்‌ றன பிறநின்றன வறையும்பரி செவையே. 


இ-ள்‌. தலைகின்‌ றன முரசத்தொடு தகு பல்லியம்‌ எனையும்‌ மலைகின்‌ 
னை ஒலி எங்கும்‌ மயங்க - தலைமைபொருந்திய முரசத்தோடு தக்க பல 
வாத்தியங்கள்‌ எவற்றினும்‌ மாறுபட்டனவாயெ ஒலிஎவ்விடத்தும்‌ கலப்ப,-- 
நிலையின்‌ றன முஇல்‌ அஞ்சுபு நெடிது ஒதை நிரப்பா திசை மருளா அலை 
கின்றன - அதனால்‌ இடர்தோ நின்‌ ற முடில்கள்‌ அஞ்சிப்‌ பேரொலிசெ 
ய்து செல்லன்‌ ந இிக்குத்தெரியாமல்‌ அலைவுத்றுநின்‌ றன பிறரின்‌ றன்‌ 


அறையும்‌ பரிசுஎவை - பிறவாக நின்றனவத்றைக்குறித்துச்‌ சொல்லும்‌ 
தன்மை யாது?. எ-று, 


௨௧௭ இரகுவம்மிசம்‌. 


௮௮ உருபு விகாரத்தாற்றொக்கது. இனி இதற்கு ஒவிமயங்கத்‌ இரை 
மயல்‌. நீலையாககின்ற முடில்கள்‌ (மேலும்மேலுமொலித்தலால்‌) அஞ்சி 
கிரப்பி அலைக்துரின்‌ தன எனினுமாம்‌. பிறரின்‌ றன ௮றையும்பரிசெனை என்‌ 
பதற்கு அறையுந்தன்மையாக நின்றன பிற எவை? எனப்‌ பொருள்கோ 
உலுமாம்‌. (௨௫) 

வேறு. 

அதிமுறை வழாது சேனை யின்னணர்‌ தொடர்ந்து செல்லக்‌ 

கதிமுறை வழாத வாசி போதலுங்‌ கலையின்‌ செல்வ y 

மதிமுறை வழாத தெய்வ முனிவரன்‌ வளர்ப்ப மாட்சி 

விதிமுறை வழாது நன்னர்‌ விளைந்தன வேத வேள்வி. 


இ-ள்‌. துதிமுறை வழாது சேனை இன்னணம்‌ தொடர்ந்து செல்ல - 
அதிக்குமுறையிற்றவறாது சேனைகள்‌ இவ்வாறு தொடர்ந்து செல்ல,--2இ 
முறை வமாத வா? போதலும்‌ - கதியின்முறையில்வமுவா த குதிரை செல்‌ 
அதலும்‌-— கலையின்‌ செல்ல மதிமுறை வழாத தெய்வ முனிவரன்‌ வளர்‌ 
ப்ப- கலைகளின்‌ ,செல்லத்தையுடைய புத்தியின்‌ முறையிற்‌ றவருக்‌ தெய்வ 
மூனிவராயெ வூட்டர்‌ வளர்ப்ப,_-வேதவேள்வி மாட்சி விதிமுறை வழாது 
கன்னர்‌ விளைந்தன - வேதவிதிப்படிசெய்யப்படும்‌ யாகமானது மாட்சிமை 
பொருந்திய விஇியின்முறையிற்றவரறுது ஈன்கு£டர்தன. எ-று. 


கதி-வேகம்‌, செயற்கையறிலோடு இயற்கையறிவுமுடையசென்பார்‌ 
கலையின்செல்வமதிமுறைவழாததெய்வமுணிவரன்‌ என்றார்‌. வளர்ப்ப விளை 
க்தன என முடிக்க. ்‌ (௨௬) 


பெரியகற்‌ பகான்‌ னீழ லினன்செவிப்‌ புழையிற்‌ பீடா ்‌ 
செரியழற்‌ கொழுந்தும்‌ வேலுய்க்திட்டெனவிறுப்பவெங்கும்‌ 
பருமணிச்‌ சுடர்க ணாறிப்‌ பாய்கதிர்ப்‌ பரிதி சாண 

விரிமகத்‌ தலத்தினின்று மெழுற்தன வேத வோதை. 


இ-ள்‌. பெரிய கற்பகான்னீழவினன்‌ செவிப்‌ புழையில்‌ - பெரியகற்‌ 
பகச்சோலையின்‌ நல்ல நீழலேயுடையவனாகிய இர்தரன து செவித்துளையின்‌ 
கண்ணே,--பீடு ஆர்‌ எரி அழல்‌ கொழுந்தும்‌ வேல்‌ உய்த்திட்டு என இற 
ப்ப - பெருமைபொருர்‌ இய அகச்நினியிலே காய்ச்சிய வேலைச்‌. செலுத்தினாற்‌ 
போலப்‌ புக்குத்‌ தாங்கும்படி,- எங்கும்‌ பருமணிச்‌ சுடர்கள்‌ சாறிப்‌ பாய்‌ 
கதிர்ப்‌ பரிதி சாண விரி மகத்‌ தலத்திளின்‌ றும்‌ - எவ்விடத்தும்‌ பரிய மணி 
களின்‌. ஒளிகள்தோன்றிப்‌ பரர்தரணங்களையுடைய சூரியன்‌ நாணும்படி. 
பரக்இன்‌ ற யாகசாலையினின்‌ றும்‌,--வேத ஓதை எழுர்தன - வேதவொலி 
எழுகதன, எ-று. 

இறப்ப எழுக்த என முடிக்க, காரியப்பொருட்டு, நாறி விரி மகத்‌ 
தலம்‌ என இயைக்க, .. (௨௪) 


யாகப்‌ படலம்‌. உகள 


வானுலா நிவந்த மேக வயின்றமிஇத்‌ திசைகள்‌ வெளவிக்‌ 
கானலார்‌ கதிரை மூடிக்‌ கலைமதி கடந்து காமர்‌ 
மீனுலா மிடங்கண்‌ மண்டி வியனுல களர்து முற்றுற்‌ 
தானை இல்லை யென்ன விரிந்தது தூம தண்டம்‌: 


இ-ள்‌. வான்‌ உலாம்‌ மிவந்த மேக வயின்‌ தழீஇ - அகாயத்டில்விளங்‌ 
குன்ற உயர்ந்த மேகமண்டலத்தைத்தமுவி-- திசைகள்‌ வெளவி - திக்கு 
களையுற்கவர்க்து--சானல்‌ ஆர்‌ கதிரை மூடி. - ஒளிபொருந்‌ இய குரியமண்‌ 
டலத்தையும்‌. மூடி--கலைமதி கடந்து - கலைகளையுடைய சம்‌திரமண்டலத்‌ 
தையும்‌. கடர்து-— காமர்‌ மீன்‌ உலாம்‌ இடங்கள்‌ மண்டி - அழகிய ஈட்சத்‌ 
இிரங்கள்‌ விளங்குகின்‌ ற இடங்களிலும்‌ நிறைக்அு;--வியனுலகு அளம்‌ அ - 
சுவர்க்லோகத்தையுமளர்‌த-- முற்றும்‌ தான்‌ அல்லாது இல்லை என்னத்‌ 
அமதண்டம்‌ விரித்தது - உலகமுழுவதும்‌ தானேயன்‌ றி வேறில்லை என்று 
சொல்லும்படி புகைத்திரள்‌ பரந்தது. எ-று, ச 

வியனுலகு - இறந்த உலகுசசுளர்க்கம்‌: (௨௮) 
விரைசெலா நின்ற வந்த வெம்புகை மிளிர்ஈரற்‌ கோட்டுப்‌ 
பரசுமால்‌ யானை யாற்குப்‌ பாரிற்போர்‌ விளையு மாற்று 
அரைசெய்நீள்‌ பதிப்‌ பால வுன்னத வரிமீத்‌ தங்‌ 
யரசுவிற்‌ நிருக்குக்‌ தூம நிமிர்ர்தது மனைய தொன்றே. 


இ-ள்‌; விரைசெலாகின்‌ ஐ அர்த வெம்புகை - வீரைர்‌ துசெல்லாரின்‌ ற 
அந்த வெவ்விய புகசையானது,--மிளிர்‌ காற்‌ கோட்டுப்‌ பரசு மால்‌ ததக 
யாற்குப்‌ பாரில்‌ போர்‌ நிகழும்‌ ஆத்றால்‌ - விளங்குன்‌ ற கான்குதந்தங்களை 
யுடைய ததிக்கப்படும்‌ பெரிய: ஐரரவதயானையை (வாகனமாக) உடைய 
இர்திரனுக்குப்‌ பூமியிற்‌ போர்நிகழுக்கன்மையினால்‌,-- உரைசெய்‌ நீள்‌. ஓட்‌ 
பால உன்னத அரிப்‌ பதி- சொல்லப்படுகன்‌ ஐ நீண்ட. ஒளியின்பகு இயை 
யுடைய உயர்ச்சிபொரும்‌ திய அக்னிதேவன்‌, மித்தல்‌. அரசுவீற்றிருச்‌ 
கும்‌ தூமம்‌ நிமிர்ர்ததும்‌ அனையது - மேலே தங்கி அரசுவிற்றிருக்‌ன்‌ ற ஆச 
னமாய புகை நிமிர்ச்ததையும்‌ ஒத்தது. எ-று, 


நிகழுமாற்றால்‌ நிமிர்க்ததும்‌ அனையது வன்க, பாகப்புகை மேதி 
எர்தல்‌, தமது. எசமானனாகயெ இர்திரனுக்குப்‌ பூமியில்‌ யுத்தம்‌ நிகழுந்தன்‌ 
மையினால்‌ அக்னிதேவன்‌ அரசுவித்றிருக்கும்‌ 'ஆசனமாய புகை பூமியில்‌ 
இராத .அவ்விர்‌ிரற்குத்‌ துணையாய்ச்‌ சுவர்க்கத்துக்குச்‌ சேறல்போலும்‌ 
என்பது கருத்து. இனிச்‌ பதியின்‌ பாற்கடலிலுள்ள வடவை தங்கவிந்‌ 
திருக்கும்‌ தாமம்‌ என்பாருமுளர்‌. பேதி-விஷ்ணு. சொன்னிலைமா றல்‌, (௨௧) 


விரைமதிக்‌ கலையின்‌ செல்வ முனிவரன்‌ விளைப்ப நீடு 


புரை தபப்‌ பொலிந்த குண்டத்‌ தெழுந்தொளிர்‌ புதிய செந்தி 
௨௮ 


௨௫௮ இரகுவம்மிச.ம்‌. 


யுரவயத்‌ திதரிச்‌ செங்கை யுபேர்திர னுந்திச்‌ செய்ய  , 
மரைமலர்ப்‌ பொகுட்டிற்‌ ஜரேன்அல்‌ கடவுளை மானு மாதோ. 


இ-ள்‌. விரை மதிக்‌ கலையின்‌ செல்வ முனிவரன்‌ விளைப்ப - நுட்பமா 
கச்செல்லுகன்ற புத்தியையும்‌ சல்விச்செல்வத்தையுமுடைய வூட்டமுனி 
வர்‌ வளர்ப்ப,--நீடு புரை தபப்‌ பொலிந்த குண்டத்து எழுந்து ஒளிர்‌ புதிய 
செந்தி - நெடிய குற்றமறப்‌ பொலிந்த ஓமகுண்டத்தினின்‌ றும்‌ மேல்‌ எழு 
ந்து விளங்குன்‌ ற புதிய அ௮க்கினி,--உர வயத்‌ இஇரிச்‌ செங்கை உபேர்தி 
ரன்‌ உந்திச்‌ செய்ய மரைமலர்ப்‌ பொகுட்டில்தோன்றும்‌ கடவுளைமானும்‌ - 
வலிமைபொருக்திய வெற்றியையுடைய சக்கரப்ப்டையை ஏந்திய வெந்த 
கையையுடைய விஷ்ணுவினது சிவந்த உர்திக்கமலத்திற்றோன் றிய பிர 
மனை ஒக்கும்‌. எ-று. 4 ்‌ 
செந்தி மானும்‌ என இயைக்க. ஓமகுண்டம்‌ உர்‌ திக்கமலத்தை ஓக்கும்‌. 
என்க. - க (௩௦) 
களிரிலைத்‌ தாய வெய்யோ ருடற்றடி கெளவி யுண்டு 
நளிநிலைத்‌ தாய செந்நீர்‌ ஈாறிலை சாம வேலா 
னளிநிலைத்‌ தாய வேத வறமிலைத்‌ தென்னு மின்ன 
தெளிநிலைத்‌ தொண்ணூாற்றொன்பான்‌ யாகமுர்திருத்தினனே, 
இ-ள்‌. களி நிலைத்து ஆய வெய்யோர்‌ உடல்‌ தடி கெளவி உண்டு - த்‌, 
வத்தின்கிலையையுடையோராய பகைவரின்‌ உடம்பிற்ற்சையைக்‌ கெளவி 5 
யுண்டு, — களிநிலைத்து ஆய செர்நீர்‌ சாறு இலை நாம வேலான்‌ - செறிவு 
நிலைத்துள்ள இரத்தம்‌ நாறுன்‌ ற இலைத்தொழிலமைர்த அச்சம்பொருர்‌- 
திய வேத்படையையுடையவனாஇய திலீபன்‌, -- அளிநிலைத்து ஆய வேத: 
அற நிலைத்து என்னும்‌ - அன்புசெய்யப்படும்‌ மிலையையுடைத்தா இய வேதத்‌ 
இற்சொல்லப்பட்ட தருமகிலையையுடைய அ என்று சொல்லப்படும்‌_ இன்ன 
தெளிரிலைத்‌ தொண்ணூற்று ஒன்பான்‌ யாகமும்‌ திருத்தினான்‌ - இவ்வாறான 
தெளியப்படும்‌ தன்மையையுடைய தொண்ணூற்றொன்பது யாகங்களையுஞ்‌ 
செய்தான்‌. எ-று, ்‌ 
இன்ன யாகம்‌ எனக்‌ கூட்டுக, வேலான்‌ இரு த்தனான்‌ என முடிக்க, 


ஈட்பதி னுலகங்‌ காக்கு ஈராதிப னயப்பி னுள்ளப்‌ 
பெட்பது பெறுதன்‌ முன்னம்‌ பெராவகை பெரிது போகி 
விட்பதி யுடைய வெள்ளி வெண்களிற்‌ றண்ண லின்னே 
தட்பது தகவ தென்ன அதலுபு சமைவ தானான்‌. 
இ-ள்‌. விண்பதியுடைய வெள்ளி வெண்‌ களிற்று அண்ணல்‌ - அப்பெ. 
ழுது சுவர்ச்கச்தையுடைய ஐராவதவாகனனாகய இந்திரன்‌, -- ஈட்பதின்‌ 
உலகம்‌ காக்கும்‌ ஈரா.இபன்‌.ஈயப்பின்‌ உள்ளப்‌ பெட்பது பெறுதன்‌ முன்னம்‌- 


யாகப்‌ படலம்‌, ௨௧௯ 


விருப்பினால்‌ உலகச்சைச்காக்கும்‌ அரசனாகிய திலீபன்‌ மஒழ்ச்சியோடும்‌ 
மனத்தில்‌ விரும்பிய பேத்றைப்‌ பெறுதற்குமுன்னமே, -- பெறாவகை 
பெரிதுபோடுத்‌ தட்பது தகவது என்ன அதலுபு - பெறாதபடி மிகவுஞ்செ 
ன்று தடுத்துவிவெது தகுதி என்று ஆலோசித்து-சமைவதானான்‌ - முய 
௮வானாயினான்‌. எ-று, 


அண்ணல்‌ நுதலுபு சமைவதானான்‌ என: முடிக்க. (௩௨) 


பெருமன வையத்‌ தேறிப்‌ பிறர்பெறல்‌ பொறுமை யென்னு ' 
மொருமகன்‌ வயிரமுட்கோ ஜொடாவிளைப்‌ புரவி யொய்யச்‌ 
செருமன நிலையிற்‌ போவா னேனுமற்‌ ஜொருதிண்‌ டேரி 
னருமையி னேறி பூரா வந்தர மிழிந்திட்‌ டானால்‌. 


இ-ள்‌. பெருமன வையத்து ஏறி- பெரிய மனமாயெ தேரிலேறி,-- 
பிறர்பெறல்‌ பொறாமை யென்னும்‌ ஒருமசன்‌: வினைப்‌ புரவி ஓய்ய - பிறரு 
டைய பெறுதற்கண்ணே பொருமையாயெ ஒருபாகன்‌ வயிரமாஇய முட்‌ 
'கோலைப்பிடித்துத்‌ இிவினையா யெ புரவியைச்செலுத்த- சேரும்‌ அன நிலை 
யிற்‌ போவானேனும்‌ - பொருந்திய அந்த நிலையாகப்‌ போவானாயினும்‌,— 
மற்று ஒரு திண்‌ தேரின்‌ அருமையின்‌ ஏறி ஊரா அந்தரம்‌ இழிந்திட்‌ 
டான்‌ - பிறிதொரு இண்ணியதேரில்‌ அரிதாக ஏறிச்‌ செலுத்தி அகாயத்‌ 
இினின்று மிறல்னான்‌. எ-று. 


ஏறிப்போவானேனும்‌ ஏறி' ஊரா இழிர்திட்டான்‌ என்க, சேரும்‌ 
என்பது செரும்‌ எனக்‌ குறுகரின்றது.! செருமனநிலையின்‌ என்பதற்குப்‌ 
போரில்‌ மன்னியநிலை என்றல்‌ இறப்பின்‌ று, (௩௩) 
தளநிலை மலர்த்தார்‌ வேந்தன்‌ முரிணி பொதிந்த ர்த்தி 
களநிலை நிமிர வாக்கம்‌ கைவந்த குறுக வேள்வி 
வளநிலை பெருக வொன்னார்‌ மதிநிலை யருக மாட்சி 
யுளநிலை மனனிற்‌ செல்லு மொருபெரும்‌ புரவி கண்டான்‌. 


இ-ள்‌. தள நிலை மலர்த்தார்‌ வேந்தன்‌ தாரிணி பொதிந்த . ர்த்தி 
களநிலை நிமிர - இதழ்பொருந்திய மலர்மாலையை அணிந்த அரசனது 
பூமியை மூடிய ர்த்தி இடங்கடோறும்‌ மேற்படவும்‌,--ஆக்சம்‌ சைவர்து 
குறுக - (அவனுக்குச்‌) செல்வம்‌ வந்தடையவும்‌,--வேள்விவளம்‌.கிலைபெருச - 
யாகத்தின்‌ வளமானது நிலைபெருகவும்‌,--ஒன்னார்‌ மதிநிலை அருக - பகை 
வாது அறிவினிலைமை குறையவும்‌, --மாட்டு உளநிலை மனனின்‌ செல்லும்‌ 
அரு பெரும்‌ புரவி கண்டான்‌ - மாட்ிமைபொருக்திய அழிவில்லாத மனத்‌ 
தைப்போலச்‌ செல்லும்‌ ஒப்பற்ற பெரிய குதிரையைக்‌ சண்டான்‌.. எ-று. 


நிமிர குச, பெருக, அருக செல்லும்‌ புரவி. என்க, வ) 


2௨௨௦ இரகுவம்மிசம்‌. 


மே. 

மண்ம யக்கு மயக்குடை மையலா 

ருண்ம யக்கென வாசியை யுற்றுளார்‌ 

கண்ம யக்கி னுறங்குபு கைக்கொளா 

வெண்ம யக்‌ விசும்பிடை யேறினான்‌. 

இ-ள்‌. மண்மயக்கும்‌ மயக்கு உடை மையலார்‌ உண்‌ மயக்கு என - 

பூமியிலுள்ளாரை மயச்குகின்ற மயக்கத்தையுடைய மாயாவித்தைக்காரர்‌ 
பிறருடைய மனத்தை மயக்குதல்போல,-—உற்றுளார்‌ சண்மயக்கின்‌ உறன்‌ 
குபு எண்மயக்ட - பின்வந்தவர்கள்‌ கண்மயக்கத்தோடு உறங்கும்படி அவர்கள்‌ 
மன த்தைமயக்கி,--வாசியைக்‌ கைக்கொளா விசும்பிடை ஏறினான்‌ - குதிரை 
யைச்‌ கைக்கொண்டு அசாயத்தில்‌ ஏறினான்‌. எ-று, 
... ' உண்மயக்கு என்பதில்‌ மயக்கு முசனிலைத்தொழிற்பெயர்‌, : காரியப்‌ 
பொருட்டில்லர்த. உறங்க என்னும்‌ செயவெனெச்சம்‌ உறங்குபு எனச்‌ 
செய்தெனெச்சமாகத்‌ இரிர்துமின்‌ றது. மயக்கென மயக்கி எனவும்‌, உறங்‌ 
.குபு மயக்‌இி எனவும்‌ இயைக்க. (௩௫) 
i *  எஏணின்‌ ஜோங்கிய யாக விமுப்பலன்‌ 

மாணின்‌ மோங்கிய வாம்பரி காண்லொர்‌ 

நாணின்‌ ஜோங்யெ மம்மரி னண்ணிஞர்‌ 

கோணின்‌ றோங்கயெ கொற்றவில்‌ வீரரே. 

இ-ள்‌. . ஏண்‌ நின்று ஓங்கிய. யாக விழுப்பலன்‌ மாண்‌ நின்று ஓம்‌ 

இய வாம்பரி சாண்டிலார்‌ - பெருமை நிலையுந்றுயர்ந்த யாகத்தின்‌ இறந்த 


பலன்‌ மாட்சியோடு நிலையுத்று விளங்குதற்குக்‌ காரணமாடிய வாவுஇன்ற 
குதிரையைக்‌ சாணாதவராய்‌, - சாண்‌ நின்று ஐங்கியமம்மரின்‌ கண்ணி, 


னார்‌ - சாண்நிலையுறப்பெத்று மிக்கமயக்கத்தைப்பொருர்‌ னார்கள்‌, டல்‌ 
கின்று ஒங்க கொற்ற வில்வீரர்‌ - வளைவு நிலைய ந்றுவிளங்கிய வெற்றியை 


பவது வில்லையேர்‌ திய வீரர்கள்‌. எ-று, 
ஓங்யெ என்னும்‌ பெயரெச்சம்‌ பரி என்னும்‌ எதப்பெயர்கொஸ்டத. 
"சரண்கிலரர்‌ வினையெச்சமுற்று. நின்று: சண்ணினர்‌ என இயைக்க. (௩௬) 
குன்றர்‌ தேடியுங்‌ கொன்னதி கூடியும்‌ 
அன்றுங்‌ கான்றுரு விக்கொடு அன்னியன்‌ 
சென்றெம்‌ மாசெ தெரித்திடை தைவரா 
நின்றின்‌ னவலை நீங்கல ராயினார்‌. 
இ-ள்‌. குன்றம்‌ தேடியும்‌ - (இரகுவின்‌ வில்வீரர்கள்‌) மலைகளிற்றே 
யும்‌ சொண்ரதி கூடியும்‌ - பெருமைபொரும்திய நதிகளிற்சென்ற நாடி 
யும்‌, அன்றும்‌ கான்‌  துறாவிக்கொடு. தன்னியும்‌- செருங்றெ காகெளை 


யாகப்‌ படலம்‌. ௨௨௧ 


ஆராய்ச்துகொண்டு சென்றும்‌, _— சென்று எ. மாடும்‌ தெரித்து இடை 
தைவரா நின்று - இவ்வாறு போய்‌ எவ்விடங்களிலும்‌ பார்த்து இடையே 
ஆராய்ச்‌துகின்‌ இ-இன்னா ஆலை நீங்கலர்‌ ஆயினார்‌ - அன்‌ பக்கடலினின்‌ அம்‌ 
நீங்கா தவராயினார்கள்‌. எ-று. (௩௭) 


காக்கும்‌ வாம்பரி காண்கில தென்மொலி 
பூக்கும்‌ வாய்மொழிக்‌ கூற்றம்‌ புகுந்துயிர்‌ 
திக்குஞ்‌ செய்கை செயச்செயத்‌ தேம்பிஞான்‌. 
வாக்கும்‌ வாகையும்‌ வண்மையு மாநிலான்‌. 


இ-ள்‌. காக்கும்‌ வாம்பரி காண்டுலது என்ற ஒலி: பூக்கும்‌ -வரய்மொ 
மிக்‌ கூற்றம்‌ புகுக்து - காச்சப்பட்ட வாவுனெ ற குதிரை காணப்பட்டில த 
என்‌ ற ஓலிமிக்க லார்த்தையாடிய கூற்றம்புகுர்‌து-உயிர்‌ இக்கும்‌ செய்கை 
செயச்‌ செயத்‌ தேம்பினான்‌ - உயிரைக்கெடுக்குஞ்‌ செய்கையைச்‌ செய்யச்‌ 
செய்யத்‌ களர்ந்தான்‌,-- வாக்கும்‌ வாகையும்‌ வண்மையும்‌ மாறிலான்‌ - 
உண்மையும்‌ வெற்றியும்‌ கொடையும்‌ நீங்கா தவனாதிய ரகு; எ-று, 3 
என்ற என்பதில்‌ அகரம்‌ தொக்குநின்‌ றது. . (௩௮) 
மாய மங்கது வாதலின்‌ மாழ்கிறின்‌ 2 
தேயெ னுங்கணத்‌ தேயுணர்‌ வெய்தியே 
அய்‌. நெஞ்ூத்‌ சுகெனல்‌ கண்வழி 
போயி றங்‌இப்‌ புகையெழப்‌ பொங்கினான்‌. 
இ-ள்‌. அங்கு அது மாயம்‌ ஆதலின்‌ மாழ்ூ நின்று - அவ்விடத்து அது 
மாயமாதலினாலே மயக்கமுற்று நின்று, -— ஏ எனும்‌ கணத்து உணர்வு 
"எய்தி “எ என்னுஞ்‌ சொல்லுங்‌ கணப்பொழுதினுள்ளே .அறிலைப்பொரு 
தி அய கெஞ்சல்‌ -சுத்தமாகிய மனத்தில்‌ --சுகெனல்‌ கண்லழிபோய்‌ 
இறங்கிப்‌ புகை எழப்‌, பொற்கினான்‌ -சுடன் ற அக்னியான அ சண்ணின்‌ 
"வழியேசென்று இறற்திப்‌ புகையுண்டாகக்‌ சோயித்தான்‌. .. எ-று, 
நெஞ்சில்‌ பொங்கனான்‌ என இயையும்‌. - : (௩௧) 


(௬ பாழி யிற்பரி கொண்டு படர்ந்துளா 
] ராழி புக்குள ராயினு மக்கணத்‌ 
அழி யிற்படர்‌ தியினி'லொண்கட பா 
லேழுமுற்றுற வென்கணை யெய்துமே. க 


இ-ள்‌. பாழியில்‌, பரி. கொண்டு படர்க்தளார்‌ அழிபுக்குளராயினும்‌ - 
பெருமையோடு குதிரையைக்‌ கொண்டுசென்‌தவர்கள்‌. கடலிற்புக்கொளித்‌ 
காயினும்‌, ௮4. கணத்து ஒண்‌ கடல்‌ அழும்‌: முத௮02-.அப்பொழுதே 


௨௨௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


எய்தும்‌ - ஊழிகாலத்திலே பரம்புகன்‌ ற அக்சனியைப்போல என துபாணஞ்‌ 
செல்லும்‌. எ-று. 
புக்குளராயினும்‌ எய்தும்‌, தீயினில்‌ எய்தும்‌, முற்றுற எய்தும்‌ எனச்‌ 
தனித்தனி முடிக்க. p (௪9) 
வஞ்சர்‌ புக்கரம்‌ வைடிற்‌ சேடனென்‌ 
வெஞ்ச ரத்தி னிறப்பது மெய்ம்மையான்‌ 
மிஞ்சு ரத்து மிகுஞ்சுமை யேற்றியெண்‌ 
குஞ்ச எஜ்துயிர்‌ கொண்டன ரென்பவே. 
இ-ள்‌. வஞ்சர்‌ அரம்‌ புக்கு வைகிடில்‌ - குதிரைக்கள்வர்‌ பாதலத்திற்‌ 
ப்குச்து இருக்கில்‌ -— சேடன்‌ என்‌ வெம்‌ சரத்தின்‌ இறப்பது மெய்ம்மை- 
சேடனானவன்‌ எனது கொடிய அம்பினால்‌ இறப்பது உண்மை (அதனால்‌), 
மிஞ்சு உரத்து மிகும்‌ சுமை ஏற்றி- (அவர்கள்‌) மிகுந்த வலியோடு பெரும்‌ 
பாரத்தைச்‌ சுமத்தி, எண்‌ குஞ்சரத்து உயிர்‌ கொண்டனர்‌ - அட்டயானை 
களின்‌ உயிரைச்‌ கவர்க்தவர்களேயாவர்‌. எ-று. : 
ஆல்‌, என்ப என்பன: அசைநிலை. .சேடனின்பாரம்‌ அளனைக்கொன்ற 
விடத்து எட்யொனைகளின்‌ மேலாமாதலின்‌ சுமையேற்றி என்றார்‌. | (௪௧) 
சுன்ன மேகொடு போயின கண்டகர்‌ 
பொன்னின்‌ மாஈகர்‌ புக்குறை வாரெனிற்‌ 
சொன்ன வானவர்‌ அய்க்கு மருர்‌.துசே 
ரன்ன மாநகர்ச்‌ காக்கை ராலமே. 
இ-ள்‌. கன்னம்‌ கொடு: போயின சண்டகர்‌ - சளவுசெய்‌ தகொண்டு 
சென்ற கள்வர்‌, பொன்னின்‌ மாநகர்‌ புக்கு உறைவாரெனில்‌ - சுவர்க்க 
'லோகம்‌ புக்றாப்பாராயின்‌,--சொன்ன வானவர்‌: அய்க்கும்‌ மரார்‌அசேர்‌ 
அன்ன மாஈகர்க்கு - சொல்லப்பட்ட” தேவர்கள்‌ உண்ணுகின்ற அமுதம்‌ 
பொரும்திய ' அர்தப்‌ பெரிய ஈகாத்திற்கு-ஆலம்‌ அக்‌னர்‌ - ஈஞ்சை உள 
(தாக்னெவரேயாம்‌. எ-று. : 
சொன்ன ஈகர்‌ என இயைக்க. ஆலம்‌ ஆக்னெர்‌ எனவே அம்‌ 
அழியசசெய்தவராவர்‌ 'என்‌ றபடி, ; ர்‌ (௪௨) 


கலரை 


காய ருந்திறற்‌-கள்வர்‌ தயித்திய 
ராயு மென்கணைக்‌ காற்றுவ தெங்கனே 
வேய்நெ ருங்யெ சூழலின்‌ வெம்மைய 
இயெ முந்திடி னென்கொ நெரிப்பதே. 
இ-ள்‌. காய்‌ அரும்‌ இறல்‌ கள்வர்‌ தயித்தியர்‌ அயும்‌'- கசொல்லுனெற 
அரிய திறலையுடைய - குதிரைச்சள்வர்‌ அவுணர்களாயினும்‌_என்‌ கணைக்கு 


யாகப்‌ படலம்‌. ௨௨௩ 


ஆத்றுவஅ : எங்கன்‌ - என்கணைக்கு ஆற்றலுடையராவது எவ்விடச்‌௪.-- 
வேய்‌ நெருட குழலின்‌ - மூங்கில்கெருங்கெய இடத்‌ இலே, வெம்மைய 
£ எழுந்திடில்‌ தெரிப்பது என்‌ -வெப்பத்தையுடைய அக்கினி மூளுமா 
யின்‌ அது (அவத்றை எரிப்பதைக்‌ குறித்து) சாம்‌ விதந்து சொல்வது 
என்னை. எ-று, 
எனவே அவுணர்களை என்பாணம்‌ மிச இலகுவாகக்‌ சொல்லுமென்ப 
தாம்‌. என்கணைக்காற்றுவது எல்லன்‌ என்பதற்கு, என்கணையை அவர்கள்‌ 
பொறுப்பது எவ்விடத்து எனினுமாம்‌. 3 (௪௩) 
வெப்பு றத்திகழ்‌ விற்றிட ரிக்ிரில்‌ 
கப்பு ஐத்திருள்‌ புக்குள ரல்லரே 
லீப்பு றப்பரப்‌ பெங்கணு மென்களை 
குப்பு றத்திரிர்‌ தாருயிர்‌ கொள்ளுமே. ்‌ 
இ-ள்‌. வெப்பு உறத்‌ திகழ்‌ வில்‌ இிகிரிக்கரிச்கு அப்புறத்து - (சூரிய) 
வெப்பமுணடாக விளங்குன்‌ ற ஒளிபொரும்‌ இய சக்கரவாளடிரிக்கு அப்பு 
தத்திலுள்ள, -- இருள்‌ புக்குளர்‌ ௮ல்லரேல்‌ - இருளுலகித்‌ புக்இருப்பவ 
ரல்லராயின்‌,-— இப்புறப்‌ பரப்பு எங்கணும்‌ - இப்பு றத்திலுள்ள பூமியின்பர 
ப்பெங்கும்‌,_-—என்கணை குப்புறத்‌ இரிக்து ஆர்‌ உயிர்‌ கொள்ளும்‌ - என்பா 
ணம்‌ குதிக்துத்திரிர்‌து அரிய்‌ உயிரைக்கவரும்‌. எ-று; 
அல்லரேல்‌ கொள்ளும்‌ என இயைக்க, சச்கரவாளக்‌இரிக்கு இப்புற 
கத வெய்யிலாதலின்‌ வெப்புறத்‌ திகழ்விற்றிடிரிக்கிரிக்கு என்றார்‌. (௪௪) 
்‌ ்‌ வேறு, 4 
இனையன .கழறி ஈம்பி.யுலகெலா மிமைப்பி னேகும்‌ 
இனையன பகழி யாய்பு அணிபுகொண் டெழுமவ்‌ வேல்வை 
முனையன வினையிற்‌ மூய தீவினை முற்றிற்‌ சூழ்ஈல்‌ 
வினையென வணுகிற்‌ றந்த நந்தினி விரைவி னம்மா, 


» 


இ-ள்‌. இனையன கழறி- இவைபோல்வனவழ்மைச்சொல்லி,- ஈம்பி-. 
இரகுமகாராசன்‌, -— உலகு எலாம்‌ இமைப்பின்‌ ஏகும்‌ துனேயன பகழி 
ஆய்பு துணிபுசொண்டு எழும்‌ ௮ ஏல்வை - உலகமெங்கும்‌ இமைப்பொழு 
திலே செல்லுகின்ற விரைவையுடைய அம்பினை . ஆராய்ந்து எடுத்துச்‌ 
அணிவுத்று. எழுஇன்‌ ற அப்பொழு அ, -— முன்னையன வினை ஆய இவினை 
முற்றில்‌ சூழ்‌ நல்வினை என - பழவினையாஇய தீவினையின்‌ முடிவிலடை, 
ந்த ஈல்வினையைப்போல, _— அர்த நந்தினி விரைவின்‌ அணுகிற்று - அந்த 
கந்தினி விரைவாக வந்தது. ' எ-று. மர 

இற்று சாரியை, குதிரையையிழந்து வரும்‌,தியது இிவினைவம்‌,த அபோ 
ன்றும்‌, அப்படி எருந்தியகாலத்து ஈர்தினிவர்தது அத்திவினையின்‌ முடி 
விலே ஈல்வினைவர்சதுபோன்‌ தும்‌: இருர்தவென்க. - (௪௫) 


௨௨௪: இரகுவம்மிசம்‌. 


எலவங்‌'கெதிர்ந்த வானினீர்ம்புன லககை யேற்றுக்‌ 
காலையங்‌ கதிரிற்‌ சேந்த கண்கமீஇ விசும்பு பார்த்தான்‌ 
சோலையர்‌ தாருத்‌ தாமஞ்‌ சூழ்தலைக்‌ குலிச வைவேன்‌ 


மாலையங்‌ கதிரின்‌ மின்ன வலாரிமீப்‌ போதக்‌ கண்டான்‌. 


இ-ள்‌. ஏல்‌ அல்கு எதிர்ந்த - சமையத்திற்குப்பொருந்த அங்கே எதி 
ராகவர்த, - ஆனின்‌ ஈர்‌ புனல்‌ அங்கை ஏற்று - பசுவின்‌ குளிர்ந்தசலத்‌ 
தைக்‌ கையின்கணேத்று,--காலை கதிரில்‌ சேந்த கண்கழிஇ விசும்பு பார்தி 
தான்‌ - உதயஞாயிற்றைப்போலச்‌ வெந்த கண்களைக்‌ சழுவி ஆகாயத்தைப்‌ 
பார்த்தான்‌ அம்‌ தாருச்‌ சோலைத்‌ தாமம்‌ சூழ்‌ தலைக்‌ குலீச வை வேல்‌ 
மாலைக்‌ கதிரின்‌ மின்ன - (அங்கனம்‌ பார்த்தபொழுது) அழகிய கற்பகதருச்‌ 
சோலையின துமாலைசூழீர்த நுதியையுடைய குலிசமா சிய கூரியபடை மாலைக்‌ 
காலத்துச்‌ சூரியனைப்போலப்பிரகாசிக்க,--வலாரி மீப்போதச்‌ சண்டான்‌- 
இந்திரன்‌ மேலேசெல்லக்‌ கண்டான்‌. எ-று, 
்‌. காலையங்கதிர்‌, மாலையங்கதிர்‌ என்பழி அம்‌ சாரியைகள்‌. “வேற்று 
மையாயினைகானிறுமொழி-மீற்றழிலோமெம்மேற்பவுமுளவே?? என்னுஞ்‌ 
குக்திரத்து ஈற்றழிவோடும்‌ என்‌ றவும்மையால்‌, . காலை, மாலை என்னு 
மைகாரவிற்றுமொழிகள்‌ ஈறழியாமலே ஐகர்ரச்சாரியை பெற்றுவக்தன. () 

வாம்பரிக்‌ கள்வ வேகேல்‌ மாயஞ்செய்‌ வஞ்ச வேகேல்‌ 

கூம்புடைத்‌ தேர வேகேல்‌ கொடியரிற்‌ கொடியா யேகே 

, லாம்பரி சறியா யேகே லவுணருக்‌ கெளியா யேகே 

றேம்பின இறத்தா யேகே லென்றனன்‌ செருக்கொள்‌ வீரன்‌. 

இ-ள்‌. செருச்‌ கொள்‌ வீரன்‌ - போரிற்கொண்ட வீரத்தையுடையோ 
னாய. இரகு, வரம்‌ பரிக்‌ கள்வ ஏகேல்‌-வாவுஏன்‌ ற குதிரையைச்‌ களவு 
செய்தவனே செல்லாதே, கம்பு உடைத்‌ தேர ஏகேல்‌ - கூம்பையுடைய 
கேரைக்கொண்டவனே செல்லாதே--கொழடியரில்‌ கொடியாய்‌ ஏசேல்‌ - 
கொடியவர்களுட்‌ கொடியவனே செல்லாசே,--அம்‌ பரிசு அறியாய்‌ 
கேல்‌ மெல்வராந்தன்ன்மயை அறியாதவனே செல்லாதே, _ ௮வணரு 
க்கு எளியாய்‌ ஏகேல்‌ - அவுணர்களுக்கு எளியவனே செல்லாதே,--தேம்‌ 
பின திறத்தாய்‌ ஏகேல்‌ என்றனன்‌ - வலிகுறைர்‌த தன்மையையுடையானே 
செல்லாதே என்றான்‌. எ-று, 

வீரன்‌ என்றனன்‌ என முடிக்க. எகேல்‌ என்பன முன்னிலையே 
லொருமை எதிர்மறைத்தெரிரிலைவினைமுற்றுக்கள்‌. (௪௭௪) 
.... கருமுகிற்‌ பிறப்ப தல்லாற்‌ கரசீனிப்‌ பிறந்‌,து மீப்போ 

முருமென வெழுந்த வெஞ்சொ லொல்லொலி செவியிற்‌ பாய 

வருகடற்‌ பிறப்ப தல்லால்‌ வான்வரு வடவைத்‌ இயிற்‌ 

நிருனென்‌ நேரி னோடு மாயிரஞ்‌ செங்க ணானே: 


யாகப்‌ படலம்‌. ௨௨௫ 


இ-ள்‌. சருமுலல்‌ பிறப்பது அல்லால்‌ காசினி பிறந்து மீப்‌ போம்‌ 
உரும்‌ என - கரியமுஇலித்‌ பிறப்பதன்‌ ஜிப்‌ பூமியிற்‌ பிறர்து மேலேபோஇ 
ன்ஐ இடியைப்போல.--எழுக்த வெம்‌ சொல்‌ ஓல்‌ ஒவி செவியில்‌ பாய - 
எழுக்2 கொடுஞ்சொல்லின த ஒல்லென்‌ ற ஒலியானது செவியினிடத்தே 
பக,--ஆயிரம்‌ செங்கணான்‌ - ஆயிரஞ்‌- சவக்‌ த கண்களையுடையவனாயெ இக்‌ 
திரன்‌ஃ-வ்ரு கடல்‌ பிதப்பதூ அல்லால்‌ வான்‌ ௮௫ வடவைஇயில்‌ தேரி 
னொடு திருஇனன்‌ - மேற்படுஇின்‌ ற சடலி்பிசப்பதன்‌ றி ஆகாயக்திற்றோ 
ன்றிய வடவாமுகாக்‌ இனியைப்போலத்‌ தேரோடும்‌ இரும்பினான்‌. 


எ-று. 
பாயத்‌ இருகினான்‌ என்சு. கோபக்சோடு இரும்பினான்‌ என்பார்‌ 
வடைவைக்‌்தியிக்நிருனொன்‌ என்றார்‌. (௪௮) 


நிசிப்பட்ட வளகப்‌ பைம்பொ னிரைவளைத்‌ தடங்கைச்‌ செங்கட்‌ 
சுசப்பட்ட மனனிற்‌செக்‌தத்‌ தழைத்திடத்‌ இருகாநின்ற 
வசப்பட்ட குலிசத்‌ தேவும்‌ வையமும்‌ வையத்‌ தட்டின்‌ 
விசிப்பட்ட வேள்வி மாவு தோக்கினன்‌ விளம்பு இன்ருன்‌. 


இ-ள்‌. கி பட்ட அளகப்‌ பைம்பொன்‌ ரை வளைத்‌ தடம்‌ கைச்‌ 
செங்கண்‌ சிப்‌ பட்ட மனனில்‌ - இருளையொ த்தகூர்தலையும்‌ பலய பொன்‌ 
னாலாதிய நிரையான உளையலையணிக்க வளைந்த கையையும்‌ செவ்வரிபர 
ஈத கண்களையுமுடைய இர்திராணியைப்பொரும்‌ இய மன த்தில்‌, தழை 
கீதிட - அக்னி தழைக்க, --திருசாரின்‌ ஐ எரிப்பட்ட குலிசத்தேவும்‌ - 
திரும்பிய கூர்மையைச்கொண்ட குலிசப்படையையுடைய இர்திரனையும்‌-— 
வையமும்‌ - தேரையும்‌ லையத்தட்டின்‌ விடப்பட்ட வேள்விமாவும்‌ - தேர்‌ 
அசம்டிலே கட்டுகலைப்பொருக்‌இய யாகத்திற்குரிய குதிரையையும்‌. ரோச்‌ 
னென்‌ விளம்புன்றான்‌ - பார்த்துச்‌ சொல்லுகின்றான்‌. எ-று, 

ச௪ப்பட்ட, வசப்பட்ட என்பலைகளை எழுவாய்க்சொடராசக்கொள்‌ 
ளினு மமையும்‌. இர்திராணியையே நோக்கிய மனம்‌ என்பார்‌ சரிப்பட்ட 
மனம்‌ என்றார்‌. இதனால்‌; இர்திராணீியை இழக்கலருமென்‌ ற அசத்தி 
லேயே இக்குஇிரையைக்‌ கவர்க்தான்‌ என்பத குறிப்பிச்சப்பட்டது.(௪௯) 
பழிப்பது படாத வேள்வி யாதினும்‌ பாகமுன்ன 
மொரறிப்பஅ படாது கொள்ளு முவப்புடை யொருவளியே 
செழிப்பது இகழ வெந்தை யியற்றிய தெய்வ வேள்வி 


யமிப்பது அணிப்‌ டயா லவுணசே யளிய சம்மா. 


இ-ள்‌. பழிப்பது படாத வேள்வி யாதினும்‌ - பழித்தலைப்பொரு௩்தா த 
'யாகங்களெவுற்றின் கண்ணும்‌, - பாகம்‌ முன்னம்‌ ஒழிப்பது படாஅ கொள்‌ 
ளும்‌ உவப்பு உடை ஒருவன்‌ நீயே - -அவிப்பாகத்தை முன்னரே நீக்காது 
கொள்ளுகின்‌ ஐ மூழ்ச்சியையுடைய ஒருவனாயெ நீயே, கெழிப்ப தூ 
இகழ எந்தை. இயற்றிய . தெய்வ... வேள்வி அழிப்பது துணிஒன்‌ ய்‌ - 
செழிப்பானது விளங்க என்மிசா இயற்நிய தெய்லத்தன்‌ மைபொருர்‌ இய 


௯ 


௨௨௬ இரகுவம்மிசம்‌. 


யாகத்தை அழித்தற்குத்‌ துணிசன்ளுய்‌,--அவுணரே அளியர்‌ - (ஆகையால்‌ 
இதனை நோக்குமிடத்து) அவுணர்களே அருளுடையர்கள்‌. எ-று. 
அலியை முன்னரே ஏற்கன்‌ தமையினலே பாஅகாத்தற்குரியவனாயி 
ருந்தும்‌ இரக்கமின்றி அழிப்பதற்குத்‌ துணிகின்‌ றமையின்‌ , உன்னிலும்‌ 
பார்க்க அலியை யேலாது அழிக்கின்ற அவுணரே யளியர்‌ என்பான்‌ 
இங்கனம்‌ கூறினான்‌. அம்மா லியப்பின்கட்‌ குறிப்பு. (௫௦) 


போதவேள்‌ வியினை யெஞ்சா தழித்திடும்‌ புன்மை யோர்செ 

யேதமே யணுகா வண்ண மிசைம்‌அகொண்‌ டினிது காக்கு 

நீதகா திழைத்தி யாயி னிலைக்குமோ நெறிக ணித்த 

வேத.நா அரைத்த தொல்லை விதியும்போ யிறந்த தன்றே, 

இ-ள்‌. போத வேள்வியினை எஞ்சாது அழித்திடும்‌ புன்மையோர்‌ 
செய்‌ ஏதமே அணுசாவண்ணம்‌- மிகவும்‌ யாகத்தை எஞ்சாதபடி அழிக்‌ 
இன்ற எளியோராகயெ இராக்கதர்‌ முதலியோர்‌ செய்கின்ற குற்றமே 
அடையாதபடி,--இசைர்துகொண்டு இனிது காக்கும்‌ 8ீ- மனம்‌ ஒருப்பா 
டுற்று (அவ்வேள்வியை) ஈன்கு காக்கின்ற .நீயே-—தகாது இழைத்தியா 
யின்‌ - (காத்தலாடிய நின்‌ பெருமைக்குத்‌) சசாதனவற்றைச்‌ செய்வாயா 
யின்‌, --நெறிகள்‌ நிலைக்குமோ - யாகமுதலிய தருமநெறிகள்‌ நிலையுறுமா, -- 
நித்த வேதநூல்‌ உரைத்த தொல்லை விதியும்போய்‌ இறந்தது - நித்தமான 
வேதநூல்‌ கூறிய பழைய விதியும்‌ நீங்கி அழிந்தது. எ-று, 


காப்போர்‌ எனக்‌ கூதப்பட்டோர்‌ அழித்தவின்‌ வேதநூலுரைத்த 
தொல்லைவிதியும்போயிறக்தது என்றான்‌. ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌, (டக) 


ஈள்ளொத்த வுலகின்‌ மற்றை நாட்டினி னவின்ற கேள்வி [ப்‌ 
தெள்ளத்தெள்‌ ளியநன்‌ னீர்மைச்‌ செய்கையிற்‌ சிறந்த ரோ 
கள்ளத்து நிரர்த மாய வஞ்சனை கா8 லாநின்‌ 

னுள்ளத்து முளதே யாயி னுலகமு மில்லை போலும்‌. 


இ-ள்‌. கள்‌ ஒத்த உலகில்‌ - ஈடுவேயமைந்துள்ள பூவுலிலும்‌,--மற்றை 
ஈாட்டினில்‌ - மற்றைய உலகற்களிலும்‌, -- நவின்ற கேள்வி தெள்ளத்‌ 
தெள்ளிய நன்னீர்மைச்‌ செய்கையில்‌ சிறந்த ரோய்‌ - சொல்லப்பட்ட 
நீதிநூல்கள்‌ மிகத்‌ தெளிவாகக்‌ கூறிய நல்லொழுக்கச்‌ செயலிற்‌ சிறந்த 
சிறப்பையுடைய தேவராசனே,-கள்ளத்து நிரந்த மாய வஞ்சனை காசு 
இலா நின்‌ உள்ளத்தும்‌ உளதேயாயின்‌ - கள்ளத்தோடு நிறைந்த மாயா 
வஞ்சனை உனது மனத்திலும்‌ உள்ளதேயானால்‌,--உலகமும்‌ இல்லைப்‌ 
போலும்‌ - இனி உலகமும்‌ அழிர்துவிம்போலும்‌, எ-று. 

உம்மை இறப்பு, நல்லோர்‌ தறாமங்களை அழிக்கத்‌ தொடம்‌இக்கொண் 
உமையின்‌ இணி உலகம்‌ நிலைத்தலரிதென்பான்‌ உலகமுமில்லைப்போ லும்‌ 
என்றான்‌, (௫௨) 


யாகப்‌ படலம்‌. ௨௨௭ 


உலகெலாம்‌ பரவப்‌ பட்ட வுனஅழி யொருவிற்‌ சூயி 
னலகிலா வரிய நீதி யாருழிச்‌ செல்து மையோ 

நிலைகுலா நீர்மை யாரை நீணெறி நிரந்து நேடி 

னிலைகொலா மிடர்செய்‌ பாரி னென்பிழைத்‌ தேங்கள்‌ யாமே. 


இ-ள்‌. உலகெலாம்‌ பரவப்‌ பட்ட உன அழி ஒருவிற்று ஆயின்‌ - உல 
கத்துள்ளார்‌ யாவரானும்‌ அதிச்கப்பட்ட உன்னிடத்தில்‌ நீங்கியதாயின்‌,- 
அலகுஇலா அரிய நீதி அருழிச்‌ செல்லும்‌ - அளவில்லாத அரிய நீதியான அ 
வேறு யாரிடத்திலே சென்றிறாக்கும்‌-—ஜயோ! நிலைகுலாம்‌ நீர்மையாரை 
நீள்‌ செறி நீரந்து நேடின்‌ இலைகொலாம்‌- ஐயோ! நீலையாக விளங்கும்‌ 
ஈல்லொழுக்கமுடையாரை (சுவர்க்க முதலிய) உயர்ந்த கதிகளிலும்‌ ஆரா 
ய்ந்துபார்க்கில்‌ இல்லைப்போலும்‌,--இடர்செய்‌ பாரில்‌ யால்கள்‌ என்‌ 
பிழைத்தேம்‌ - (ங்வனமானால்‌) தீவினையையே மிகுத்துச்‌ செய்இன்ற 
பூமியில்‌ நாங்கள்‌ யாது பிழைசெய்தேம்‌. எ-று, 


ஈல்வினையையே மிகுத்துச்செய்யும்‌ உயர்ந்தகதிகளில்‌ தீிவினைசெய்‌ 
யப்படில்‌, தீவினையையே மிகுத்துச்‌ செய்யும்‌ பூமியில்‌ நாங்கள்‌ செய்வது 
பிழையன்று என்பான்‌ நிலைகுலா நீர்மையாரை......... என்பிழைத்தேன்‌ 
கள்‌ யாமே என்றான்‌. ஐயோ என்பது இரச்சப்பொருளில்‌ வந்தது. (௫௩) 


அண்ணெனத்‌ தொடர்ந்து போகித்‌ தொல்லையோ ரிதயத்‌ துள்ளே 
புண்ணெனக்‌ இடந்து வெய்திற்‌ புழுங்குபு புடைப்ப தல்லாற்‌ 
பெண்ணெனச்‌ இறந்த மாயத்‌ தெய்திய விழிபும்‌ பின்னர்க்‌ 
கண்ணெனச்‌ இறந்த தென்னச்‌ சிறக்குமோ கரவு மையா. 


இ-ள்‌. ஐயா! - அரசனே !,--தண்ணெனக்‌ தொடர்ந்து போடத்‌ 
தொல்லையோர்‌ இதயத்துள்‌ புண்ணெனக்‌ இடந்து - விரைவாகத்‌ தொட 
ர்ர்துசென்று பழையோருடைய மனத்‌தினுள்ளே புண்ணாகச்‌ இடந்து, 
வெய்தில்‌ புழுங்குபு புடைப்பது அல்லால்‌ - வெம்மையோடு புழுங்கச்‌ 
செய்து தாக்குவதேயன்‌ நி,--கரவும்‌ - களவும்‌, -- பெண்ணெனச்‌ இறந்த 
மாயத்து எய்திய இழிபும்‌ பின்னர்‌ கண்ணெனச்‌ சிறந்தது என்ன - 
பெண்ணென்று சறப்புப்பெயர்படைத்துள்ள மாயையினால்‌ அடைந்த இழி 
வைத்தருவதாநிய யோனியும்‌ கண்ணென்று சிறந்து காட்டினாற்போல, -- 
சிறக்குமோ - பிறிதொன்றாகச்‌ நறெர்து காட்டுமோ.. எ-று, 


- இகாரம்‌ எதிர்மறை. புழுங்குபு என்பதில்‌ பிறவினை விகுதி தொக்கு 
நின்றது. அல்லால்‌ சறச்குமோ என இயைக்க. இழிபு உபசாரம்‌. யோனி 
யை மமறைக்ததுபோல இதனை மறைத்தல்‌ கூடாது என்பதாம்‌. (௫௪) 


ஆதலாற்‌ அரக நீகொண் டகலுத லறிவன்‌ தன்றி 
யேதிலா ரல னின்னை யிகழவும்‌ பவெ துண்டா 


௨௨௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


னீதியால்‌ விடுத்து கேரில்‌ கற்பக நிழற்‌ சேறி 
தீதிலா தென்ன மேலோன்‌ சிறுகை பொடித்துச்‌ செப்பும்‌. 


இ-ள்‌. ஆதலால்‌ அரகம்‌ நீகொண்டு அகலுதல்‌ அறிவன்‌ று - ஆதவி 
னாலே குதிரையை நீகொண்டு செல்லுதல்‌ முறையன்று,--அன்றி ஏதி 
லார்‌ உலில்‌ நின்னை இசழவும்‌ பவெது உண்டு - (௮.த) அல்லாமலும்‌ 
அயலார்கள்‌ உலகத்திலே உன்னை இகழவும்பலெஅண்டு-—மீதியால்‌ விடு 
த்து து இலாது ரேர்‌ இல்‌ கற்பக நீழல்‌ சேறி என்ன - நீதியோடு 
(குதிரையை) விடுத்துத்‌ தீமையின்‌ நி (உனது) உவமையில்லாத கற்பக 
நீழலின்சண்ணே சென்‌ று வ௫க்குதி என்று கூற அககைபொடித்து மே 
லோன்‌ செப்பும்‌ - புன்னகைசெய்து இந்திரன்‌ சொல்லுவான்‌, எ-று. 
இலாது என்பதில்‌ இலாத என்பதை முற்றக்‌ அடையாது 
எனப்பொருள்‌ கூறினுமமையும்‌, என்னச்‌ செப்பும்‌ என முடிக்க, (௫6) 
தெள்வலி யுடையை யாகத்‌ திறத்தின லுக்கை தேக்தார்க்‌ 
. கள்வழி தருவிற்‌ சூழ்க்த ஈகர்கொளக்‌ கருத்திற்‌ கொண்டா 
னுள்வரு மவாவி ஞார்மற்‌ றேதிலா ருடைமை யுள்ள [ டோர்‌. 
கொள்வன அணிந்தா சாயிற்‌ கொடுப்பசோ வருர்‌இக்‌ கொண்‌ 


இ-ள்‌. தெள்‌ வலியுடையை - தெளிர்த வவியையுடையானே,-- உர்‌ 
தை - உன்‌ பிதாவாகிய திலீபன்‌, -யாகத்திறத்தினால்‌ - யாகத்தின்‌ பகுதியி 
னால்‌, தேம்‌ தார்‌ கள்‌ வழி தருவில்‌ சூழ்ந்த ஈகர்‌ கொளக்‌ கருத்தில்‌ கொ 
ண்டான்‌ - வாசனைபொருந்திய பூக்களிலுள்ள தேன்லழிநன்ற கற்பக 
தருவாற்குழப்பட்ட ஈகரத்தைக்‌ கைக்கொள்ளும்படி இர்தித்தான்‌,--உள்‌ 
வரும்‌ அவாவினார்‌ ஏதிலார்‌ உடைமை உள்ள கொள்வது துணிந்தாராயின்‌ - 
மனத்தில்‌ வளராநின்‌ ஐ ஆசையையுடையோர்‌ அயலாருடைய பொருளாக 
உள்ளனவற்றைக்‌ கொள்வதற்குத்‌ அணிர்தாசாயின்‌ வருந்திக்‌ கொண்‌ 
டோர்‌ சொடுப்பரோ - அப்பொருள்களை வருந்திச்‌ சம்பாதித்தோர்‌ கொடு 
ப்பரரோ? எ-று. 

ஓகாரம்‌ எதிர்மறை. மற்று அசைநிலை; வீனைமாற்றுமாம்‌. (௫௯) 


நல்லன ஈணுகி வெய்ய தீயன ஈலிந்து காளு 

மெல்லை பெரிய இர்த்தி வளர்ப்பதே யியற்கை யென்ப 
வலைன பகையி னன்றி மற்றையோர்‌ திறத்து நீதி 
யல்லன செயவு முள்ளத்‌ தமைப்பரோ வசி னான்றோர்‌. 


இ-ள்‌. ஈல்லன கணு - ஈல்லனலாகிய வினைகளைப்‌ பொருந்து 
மாறுசெய்‌ த,--வெய்ய தீயன நலிந்து - கொடிய தீயனலாஇய “வினைகளைக்‌ 
கெடுத்த,--சாளும்‌ எல்‌ அன பெரிய ர்த்தி எளர்ப்பதே இயற்கை - 
சாடோறும்‌ சூரியனயொத்த பெரிய கீர்த்தியை வளர்ப்பதே (அரசியன்‌ 
முறை நிரைவு்றோர்ச்கு) முறையாகும்‌, வல்லன பகையின்‌ அன்றி 


யாகப்‌ படலம்‌. ௨.௨௯ 


மற்றையோர்‌ திறத்து மீதி அல்லன. செயலும்‌ - (அஃதொழித்துத்‌ தமச்‌ 
குர்‌ கேடுரூழ்‌2லில்‌) வல்ல பகைவர்களிடத்தன்‌ நி ஏனையோர்களிடதக்‌க£ 
நீதியல்லாதனவற்றைச்‌ செய்தந்கும்‌,-- அரசின்‌ ஆன்றோர்‌ அமைப்பரோ - 
அரசியலால்‌ நிறைந்தவர்களாயெ அரசர்கள்‌ மனத்தித்‌ கரு துவார்களோ. 
எ-று, 

ஓகாரம்‌ எதிர்மறை, என்ப அசை. உம்மை எதிர்மறை; அசை அக்கி 


னும்‌ அமையும்‌, (௫௭) 


மாலவற்‌ கல்லா லின்றே வரப்புரு டோத்த மப்பேர்‌ 
மேலவற்‌ கல்லா லின்றே விழுமிய மகேச காமஞ்‌ 

சாலவெற்‌ கல்லா லின்றே சதக்கர தென்னும்‌ தற்பே [ ஜோர்‌. 
» 4 - . . - . உத ட 
ரேலவிப்‌ பொருள்கண்‌ மூன்றும்‌ பிறிப்பரோ வறத்தி னேன்‌ 


இ-ள்‌. வரப்‌ புருடோத்தமப்‌ பேர்‌ மாலவற்கு அல்லால்‌ இன்று 
மேலான புருடோத்தமனென்னும்‌ பேர்‌ விஷ்ணுவுக்கேயன்றிப்‌ பிறருக்‌ 
இல்லை.-- விழுமிய மகேச நாமம்‌ மேலவற்கு அல்லால்‌ இன்று - இறந்த 
மகேசன்‌ என்னும்‌ பெயர்‌ கவெனுக்கேயன்றிப்‌ பிறருக்கு இல்லை சதக்‌ 
கிரது என்னும்‌ தத்‌ பேர்‌ சால எற்கு அல்லால்‌ இன்று - சதக்நிரது 
என்னும்‌ அப்பெயர்‌ மிகவும்‌ எனச்சேயன்றிப்‌ பிதருக்கல்லை,--ஏல இப்‌ 
பொருள்கள்‌ மூன்றும்‌ அறத்தின்‌ ஏன்றோர்‌ பிரிப்பரோ - (தம்மைப்‌) 
பொருந்துமாறு இப்பெயர்கள்‌ மூன்றையும்‌ தருமத்தினோடியைந்தவர்க 
ளாகிய பெரியோர்கள்‌ பிரிப்பார்களோ. எ-று, 3 

ஓகாரம்‌ எதிர்மறை, தத்‌ என்னும்‌ வடமொழி தற்‌ எனத்‌ இரிந்து 
நின்றது. (௫௮) 


அன்பற விளைய மாற்ற மறைதலும்‌ வேள்வி நாத 
னென்பது போத றன்னை யெண்ணினை யில்லை போலும்‌ 
வன்பெரு மஇயா யென்றான்‌ மற்றவன்‌ வான நாடன்‌ 
றன்பெருங்‌ கண்க டோ றும்‌ கழலெழச்‌ சாற்று இன்னான்‌. 


இ-ள்‌. அன்பு அற இனைய மாற்றம்‌ அறைதலும்‌ - அன்பு நீங்க 
இவ்வார்த்தையை இந்திரன்‌ கூறுதலும்‌,--௮அவன்‌ வன்‌ பெருமதியாய்‌ 
வேள்விநா தன்‌ என்பது போதல்‌ தன்னை எண்ணினை இல்லை போலும்‌ 
என்றான்‌. - அவ்விரகுவானவன்‌ வலிய. பெரிய புத்தியையுடையானே! 
(நீ ௪தக்‌பரது என்னும்‌ பெயர்போடன்றது என்று இவ்வாறு செய்யின்‌) 
வேள்விக்குவேக்தன்‌ என்னும்‌ பெயர்‌ அழிதலைச்‌ இந்இத்திலாய்போலும்‌ 
என்றான்‌,--வானகாடன்‌ தன்‌ பெரும்‌ கண்கள்தோறும்‌ தழல்‌ எழச்‌ காற்று 
கின்றான்‌ - (அப்பொழுது) இர்திரனானவன்‌ தன்னுடைய பெரிய கண்க 


டோறும்‌ அக்கினிதோன்‌ றச்‌ சொல்லுஇன்றுன்‌.' “எஃறு. ' “0 
வன்பெருமதியரய்‌ என்றது புகழ்வத்போலப்‌ பழித்தது. : யரிகரசத்‌ 
காற்‌, கோப்முண்டரயிற்று என்க... ப! ட (௫௯) 


௨௩0 இரமுவம்மிசம்‌. 


மகரவா ரிதிரூம்‌ வையத்‌ தலத்தினின்‌ மாட்சித்‌ தாய 
நிகரிலா வரத்தி னேன்ற கபிலனை நிகர்க்கின்‌ நேனாற்‌ 
இதரவா குவினாய்‌ செய்ய நிவினைச்‌ செயலீன்‌ மூழ்குன்‌ 
சகரர்தா மடைந்த வெய்ய கெறியினிற்‌ சார்த முனே. 


இ-ள்‌. சிகர லாகுவினாய்‌ - மலைபோலும்‌ புயத்தையுடைய இரகுமகா 
ராசனே!.-- மகரவாரிதி சூழ்‌ வையத்தலத்தினில்‌ - கடல்சூழ்ந்த பூயி 
யிலே.-- மாட்சித்து ஆய நிகரிலா வரத்தின்‌ ஏன்ற கபிலனை: நிகர்க்‌இன்‌ 
ஜேன்‌ - (நுங்குலத்தாராகிய ௪கரரையழித்த) மாட்ிமையுடைத்தாய ஒப்பி' 
ல்லாத வரத்தினான்மிச்ச கபிலமுனிவரை யான்‌ ஓத்திருக்கன்றேன்‌ 
தவினைச்செயலின்‌ மூழ்கும்‌ சகரர்‌ அடைந்த வெய்ய கெறியினில்‌ சார்தல்‌ 
செய்யல்‌ - (ஆதலால்‌) திவினைச்செயவில்‌ அழுக்‌இிய அந்தச்‌ சகரர்‌ அடை 
ந்த கொடிய கதியின்‌க௧ணடைதலை நீயும்‌ செய்தகொள்ளாதே. எ-று. 
எனவே என்னால்‌ அழிச்சப்படாதே என்பது கருத்து. தாம்‌ தேற்ற 
த்தின்சண்‌ வந்த சாரியை. தான்‌, ஏ அசைகள்‌. சகரமகாராசனுடைய 
வேள்விக்‌ குதிரையை இந்திரன்‌ கவர்ம்துசென்று பாதலத்திலிருந்த 
கபிலமுனிவர்பக்கத்திற்‌ கட்டிவிட, சகரன்‌ புதல்வர்‌ அறுபதினாயிரவரும்‌ 
பூமியைத்‌ தோண்டிப்‌ பாதலத்திற்சென்று குதிரையைக்கண்டு கபில. 
முனிவரோடு எதிர்க்க அவர்‌ அவர்களைக்‌ கோபித்து எரித்தாரா தலின்‌ 
'இவினைச்செயலின்‌ மூழ்குஞ்‌ சகரர்தர மடைர்தவெய்யரெறியினிற் சார்தல்செ 
ய்யல்‌ என்றார்‌. (௬௦) 
என்றவ னிசைத்த லோடு மேர்தனு மெரியு முள்ளங்‌ 
கன்றுபு கறுத்த வாளி தொடுக்குதி கடி தி னென்று 
னன்றென விசிகம்‌ வில்லி ஒட்டின னடவ முன்னே 
யொன்றவெம்‌ பகழி யன்னா னஇரத்தினிற்‌ புதைய வுய்த்தான்‌ 


இ-ள்‌. என்று அவன்‌ இசைத்தலோடும்‌ - என்று அவ்விர்நிரன்‌ 
சொல்லியவளவில்‌,-—ஏந்கலும்‌ எரியும்‌ உள்ளம்‌ கன்றுபு - இரகுமசாரா௪ 
னும்‌ (கோபத்தினால்‌) எரிகின்ற மனங்கன்‌றி-சறுத்த வாளி கடிதின்‌ 
தொடிக்குதி என்றான்‌ - கோபத்தைச்கொண்ட பாணத்தை விரைவிலே 
தொடிக்குதி என்றான்‌,--ஈன்று என விசிகம்‌ வில்லில்‌ சாட்டினன்‌ நடவ 
முன்னம்‌ - (இந்திரன்‌) ஈல்லது என்று அம்பினை வில்லிற்‌ றெொடுத்துச்‌ 
செலுத்த முன்னரே,--ஒன்று வெம்பகழி அன்னான்‌ உரத்தினில்‌ புதைய 
உய்த்தான்‌-இரகுமகாராசன்‌ ஒரு கொடிய பாணத்தை அவ்விந்திரனுடைய 
மார்பிலே புதையும்படி செலுத்தினான்‌. ௭-௮. 

நடவமுன்‌ உய்த்தான்‌ என இயைக்க, (௪௧) 

உடுபதிப்‌ பெயரி னாட்ட வுறுங்கணை அழைந்த மார்பிற்‌ 

கடுவிசைப்‌ பகழி பாயக்‌ கணையொன்று கதழ்வி னுப்த்தான்‌ 


யாகப்‌ படலம்‌. ௨௩௧ 


றொகெழற்‌ குரிசில்‌ சங்குற்‌ சருட்குழ லியர்கண்‌ ணென்னு 
மடுதிறற்‌ பகழி பாயு மகலம்புக்‌ கமர்க்த தன்றே. 


இ-ள்‌. உபெதிப்பெயரின்‌ சாட்ட உறும்‌ கணை அழைக்த மார்பில்‌ - 
இர்திராணியின அ கண்களாகய மிச்ச பாணங்கள்‌ தழைர்த மார்பிலே -— 
கடு விசைப்‌ பசழி பாய - சடியவிசையையுடைய அம்பு பாய, கணையொ 
ன்று கதழ்வின்‌ உய்த்தான்‌ - (இந்திரனும்‌) அம்பொன்றை வேகத்தோடு 
செலுத்தினான்‌ -தெரமி கழல்‌ குரிசில்‌ கங்குல்‌ சுருள்‌ குழலியர்‌ கண்‌ 
என்னும்‌ ஏடுதிறல்‌ பகழி பாயம்‌ அகலம்‌ புக்கு அமர்க்சது - (அத) கட்‌ 
டிய வீரக்கழலைபுடைய இரகுமகாராசனது இருளேயொத்த சுருளமைர்த 
உந்தலையுடையவர்களாகிய மகளிரது கண்களென்னும்‌ கொல்லுக்தொழி 
லயுடைய அம்புகள்பாய்கின் ற மார்பிற்‌ புக்கருந்தது, எ-று. 
உபெதிப்பெயர்‌ - ௪இர்நிராணி, பாய உய்த்தான்‌; அது புக்கமர்ந்தது 
என முடிக்க. பாய நிகழ்வுப்பொருட்டு, (௬௨) 
மேக்னென்‌ கருகக்‌ கண்கள்‌ சிவந்தொரு விக்கம்‌ வீர 
னூக்கென்‌ பெரியன்‌ வாளி யொன்றொறுத்‌ தொன்று சேற 
வாக்கினன்‌ குரிசன்‌ மாற்றி யைக்தின்பி னைந்து பல்லம்‌ 
போக்கினன்‌ புவன மூன்றும்‌ புகைபுகப்‌ புகுக்த வன்றே, 
இ-ள்‌, மேக்னென்‌ கருகக்‌ கண்கள்‌ இவந்து ஒருவிசகெம்‌ வீரன்‌ ஊக்‌ 
ஜென்‌ - செர்கிறம்படைத்த சூரியனும்‌ கருகிறமடையும்படி. தன்‌ கண்கள்‌ 
சிவந்து "ஒரு அம்பினை வீரனாயெ இரகுமகாராசன்‌ செலுத்தினான்‌, -- 
பெரியன்‌ வாளி ஒன்று ஒறுத்து ஒன்று சேற ஆக்னென்‌ - இந்திரன்‌ அம்‌ 
பொன்றால்‌ (அவ்வம்பினை) அறுத்து பின்னும்‌ ஒரம்பைச்‌ செல்லும்படி 
செலுத்தினான்‌ குரிசில்‌ மாற்றி ஐர்தின்பின்‌ ஐந்து பல்லம்‌ போக்கினன்‌- 
இரகுமகாராசன்‌ அதனைவிலக்‌இ ஐர்‌அபாணங்களின்‌ பின்‌ ஐக்‌ தபாணங்களை 
(எனவே பத்துப்பாணங்களை) ச்‌ செலுத்தினான்‌ புவனம்‌ மூன்றும்‌ புகை 
புகப்‌ புகுந்த - (அப்பாணங்கள்‌) திரிலோசத்திலும்‌ புகைசெல்லும்படி'சென்‌ 
தன. எ-று. h 
அன்‌ ஐ; ஏ அசைகள்‌, வாளி ஒன்று ஒறுத்து ஒன்று சேற அக்நனன்‌ 
. என்பதற்குப்‌ பாணங்களை ஒன்றொறுக்கவும்‌ ஒன்று செல்லவுமாகச்‌ “செலு 
கீதினான்‌ எனினுமாம்‌. (௬௩) 
நெற்றியை நோக்கற்‌ ஜொன்று நிறம்புக நிமிர்க்த தொன்று 
விற்றெற வோடிற்‌ ஜொன்று விலோதனம்‌ விரைந்த தொன்று 
பத்திய பகழி சிந்தும்‌ படிபடப்‌ படர்ர்த தொன்று 
மறறைய வொன்றித்‌ போூ வாண்முக மடுத்த வன்றே. 
இ-ள்‌. ஒன்னு நெத்நியை நோக்கிற்று - (அவற்றுள்‌) ஒருபாணம்‌ 
(ேர்தானுடைய) நெத்தியை நோக்கிச்‌ சென்றது; ஒன்று நிறம்‌ புக 


௨௩௨ இரகுவம்மிசம்‌. 
நிமிர்க்தது - ஒரு பாணம்‌ (அவனுடைய) மார்பிற்‌ புகும்படி இளர்ம்து 
சென்றது-ஒன்று வில்‌ தெற ஓடிற்று - ஒருபாணம்‌ (அவனுடைய) 
வில்லை வெட்டும்படி ஓடியது ஒன்று விலோதனம்‌ விரைந்தது - ஒரு 
பாணம்‌ (அவனுடைய) கண்களை நோக்‌ விரைம்து சென்றது, ஒன்று 
பற்றிய பகழி இந்தும்படி படர்ந்தது - ஒருபாணம்‌ (அவன்‌) கையிற்‌ 
பற்றிய பாணஞ்‌ இந்தும்படி சென்றது- மற்றை ஒன்றிற்‌ போகி வாள்‌ 
முகம்‌ மடுத்த - மற்றைய ஐர்துபாணம்களும்‌ ஒருதொடைமாகச்சென்று 
ஒளிபொருந்திய அவனுடைய முகத்திலே முகஞ்செய்தன. எ-று, 
"அன்று, ஏ அசைகள்‌. (௬௪) 


கல்லொன்று கடல தாகக்‌ கண்டவன்‌ கதழ்வு கைமிக்‌, செல்‌ 
லொன்று பகழி தூண்ட வெதிர்ந்தவா றனவை யெண்ணரில்‌, வில்‌ 
லெர்ன்றி னிரண்டு மூன்று கோலினின்‌ விளங்கு நான்இற்‌, சொல்‌ 
லொன்றிற்‌ றணித்தான்‌ மிக்க சொடையொன்‌ நிற்றுமித்து விற்த்‌ 


தான்‌. 


இ-ள்‌. கல்‌ ஒன்று கடலது ஆகக்‌ கண்டவன்‌ கதழ்வு சைமிக்கு எல்‌ 
ஒன்று பகழி தூண்ட - (மைநாகமென்னும்‌) மலையொன்றினைக்‌ கடவிற்‌ 
புகும்படி செய்தவனாகிய இந்திரன்‌ வேகங்கொண்டு ஒளிபொருக்திய 
பாணத்தைச்‌ செலுத்த,--எதிர்்த அறு அளவை எண்ணில்‌ - எதிர்க்கப்‌ 
டியே (அப்பாணங்களின்‌) அளவைக்‌ சணிக்‌பில்‌_—வில்‌ ஒன்‌ நின்‌ இரண்டு 
மூன்று கோலினின்‌ - ஒருவில்லிற்பூட்டி்‌ செலுத்திய ஜர்துபாண 2௭ 
னால்‌,-- விளங்கு நான்கில்‌ சொல்‌ ஒன்றில்‌ அணித்தான்‌ - விளங்குடன்‌ , 
நான்‌ ன்கண்ணும்‌ சொல்லப்படும்‌ ஒன்‌ றின்கண்ணும்‌ பிக்க 
ய்தான்‌, - மிக்க தொடை ஒன்றில்‌ அணித்து விழ்த்தான்‌ - எஞ்யெவற்‌ 
றை ஒருதொடையினால்‌ வெட்டி விழுத்தினான்‌. எ-று. - go 
எண்ணில்‌ ஐந்தில்‌ அணித்தான்‌; தொடை ஒன்றி 


ட்‌ ல்‌ துமித்தான்‌ 
என்க. 


௬௫) 
கைவினைத்‌ தொடைபோ யொல்லைக்‌ கடைப்படு முன்னங்‌ கா 


செய்வினைப்‌ பகழி நாறு திகிரிக்கொன்‌ பஅதிண்‌ டேரி [லின்‌ 
அய்வினை ப்‌ புரவிக்‌ கெண்ட தொருபஃ அய்ப்பாற்‌ கொன்றே 
யெய்வினைப்‌ பெரியோற்‌ காக வேவினா னிலங்கு வேலான்‌. 
இ-ள்‌. கைவினைத்‌ தொடைபோய்‌ ஒல்லை கடைப்படு முன்னம்‌ - தன்‌ 
கைத்தொழிலாற்‌ செலுத்திய பாணங்கள்‌ விரைவாகப்போய்‌ முடியமுன்‌ 
னரே,- செய்வினைப்பகழிநூறு - செய்கின்ற போரையுடைய அஅபாண 
ங்களை; திதிரிக்கு ஒன்பது - தேருக்கு ஒன்பதும்‌,--இிண்‌ தேரின்‌ உய்‌ 
வினைப்‌ புரவிக்கு எண்பது - திண்ணிய தேரிற்‌ பூட்டிய இழுக்ணெற 
தொழிலையுடைய குதிரைசளுக்கு எண்பதும்‌,--உய்ப்பாச்ரு ஒருபஃது _. 


யாகப்‌ படலம்‌. ௨௩௩ 


பாகனுக்குப்‌ பத்தும்‌._எய்வீனைப்‌ பெரியோற்கு ஒன்று ஆக - எய்யுர்‌ 
தொழிலையுடைய இம்‌ இிரனுக்கு ஒன்றுமாக,--இலங்கு வேலான்‌ காவின்‌ 
ஏவினான்‌ - விளல்குன்‌ ற வேற்படையையேர்‌ தியவனாடிய இரகுமகாராசன்‌ 
காற்றைப்போல விரைந்து (செல்லுமாறு) செலுத்தினான்‌. எ-று, 


காது ஏவினான்‌ என இயைக்க, (௬௬) 
» 


கால்வந்த கணத்தின்‌ வியக்‌ கடுவிசைத்‌ தெய்வ வாசி 

மேல்வற்த நொடியின்‌ மாய முண்முனை விழுக்கோற்‌ கையான்‌ 
பால்வந்த அடியின்‌ மாளப்‌ பண்ணவன்‌ றன்மே லாலம்‌[ முன்‌. 
போல்வக்த விமைப்பிற்‌ நியக்‌ கணையொன்று பொறித்து நின்‌ 


இ-ள்‌. கால்‌ வந்த கணத்தின்‌ விய - தேரின்மேல்‌ வந்த பாணங்கள்‌ 
ஒன்பதும்‌ சணப்பொழுதினுள்ளே அழியவும்‌, விசைத்‌ தெய்வ வாட 
மேல்‌ வந்த நொடிப்பின்‌ மாய - மிகுந்த வேக த்தையுடைய தெய்வத்தன்மை 
பொருந்திய குதிரையின்மேல்‌ வந்த பாணங்கள்‌ எண்பதும்‌ கொடிப்பொழு 
தினுள்ளே அழியலம்‌,--முள்‌ முனை விழுச்‌ கோல்‌ கையான்பால்‌ வந்த துடி 
யின்‌ மாள- முள்ளூப்போன்‌ ற நுதியையுடைய இறந்த தாற்றுக்‌ கோலை 
ஏந்திய கையை.புடையனாயெ பாகன்மீது வந்த பாணங்கள்‌ பத்தும்‌ தடிப்‌ 
பொழுதினுள்ளே அழியவும்‌,_—தன்மேல்‌ ஆலம்போல்‌ வந்த இமைப்பில்‌ 
திய - தன்மீது நஞ்சைப்போல்வந்த பாணம்‌ ஒன்றும்‌ இமைப்பொழுதினு 
ள்ளே அழியவும்‌-—பண்ணவன்‌ கணை ஒன்று பொறித்து நின்றான்‌ - தேவ 
னாயெ இர்திரன்‌ ஒருகணையைச்‌ செலுத்திநின்றான்‌. எ-று, . 


கால்‌-ஆகுபெயர்‌, விய, மாய, மாள, இயப்‌ பொறித்துநின்றான்‌ என 
முடிக்க. கணம்‌, நொடி, அடி, இமைப்பு என்பன சிறிய கால அளவின்‌ பே 
தங்கள்‌. ்‌ (௬௭) 


பொறித்தகை விடாது மாலோன்‌ பொங்கியைஞ்‌ ஊற புங்கர்‌ 
தெறித்தன னொன்றை யொன்று கெளவுபு சேழ விரன்‌ 
குறித்தன னொன்றை மாற்ற வொன்றெதிர்‌ குறுசு விடா 
மறித்தன னளவற்‌ மூக வான்கணை மடுத்து மாதோ, 


இ-ள்‌. மாலோன்‌ பொங்கி பொறித்த கை விடாது ஐஞ்ஞாறு புங்கம்‌ 
ஒன்றை ஒன்று கெளவுபு கசேறத்‌ தெறித்தனன்‌ - இந்‌இரன்‌ சோபித்துத்‌ 
தொடுத்த கையைவிடா அ ஐஞ்னூறு அம்புகளை ஒன்றையொன்று கெளவிச்‌ 
செல்லும்படி. செலுத்தினான்‌, வீரன்‌ குறித்தனன்‌ அளவு அற்றாக வான்‌ 
கணை மடுத்து - வீரனா இரகுமகாராசன்‌ நோக்‌ அளவு அத்தன்மைய 
தாகப்‌ பெரிய அம்பினைத்தொடுத்து,--ஒன்றை மாற்ற ஒன்று எதிர்‌ குறுக 
விடா மறித்தனன்‌ ... ஒவ்வொன்றை மாற்ற ஒவ்வொன்று எதிர்செல்லும்‌ 
படி விட்டுத்‌ ௪2கான்‌, எ-று. 


௩௦ 


௨௩௭ இரகுவம்மிச.ம்‌: 


விடா விகாமம்‌. ஒன்‌நின்‌ பின்னொன்றாக விடுத்தான்‌. என்‌ பார்‌ ஒன்றை 
யொன்று கெளவபு சேறவிடுத்தனன்‌ என்றும்‌, முன்‌ வர்‌ ததை ஒன்‌ றுசென்‌ 
மாற்றிமுடிய மற்றதை மற்றது எதிர்சென்று தடுக்குமாறு விடுத்தான்‌ என்‌ 
பார்‌ ஒன்றைமாற்தவொன்கெதிர்குறுசவீடா என்றுன்‌ கூறினர்‌. (௬௮) 


ஆய்க்தன பகழி யெண்ணி லடுத்தடுத்‌ தேவ வேவப்‌ 

பாய்ந்தன பரந்து வானப்‌ பரப்பெலாம்‌ பாயப்‌ பாய 

விந்தன விய வீய விடுப்பதே யல்லால்‌ வேக 

மோய்ந்தன ரின்றே தம்மி லுறுவலிக்‌ குவமை யொரப்பார்‌. 

இ-ள்‌.' ஆய்ந்தன பகழி எண்ணில்‌ அடுத்து. அடுத்து எவ ஏவ- ஆரா 
ய்்தெடுத்தனவாகிய அம்புகள்‌ அளவில்லா சனவத்றை அடுத்தடத்துச்‌ செ 
அத்தச்‌ செலுத்த, வானப்‌ பரப்பு. எலாம்‌ பரந்து பாய்ந்தன - அவைகள்‌ 
ஆகாயத்தின்‌ பரப்பெல்லாம்‌ பரந்து பாய்ந்தன. பாயப்‌ பாய வீர்தன ௨ 
அவ்வாறு பரயப்பாய அழிந்தன வீய வீய விடுப்பதே அல்லால்‌ - (அவ்‌ 
வாறு) அழிய அழிய மீளவும்‌ செலுத்‌ துவதேயன்‌ நி._-உறு வலிக்கு உவமை 
தம்மில்‌ ஒப்பார்‌ வேகம்‌ ஓய்க்தனர்‌ இன்று - மிகுந்த வலிமைக்கு உவமை 
யிலே தம்முளிணையெர்த்த வீரர்கள்‌ (தம்‌) வேகம்‌ குறைந்திலர்‌. எ-று, 

அடுக்குகள்‌ பன்மைகுறித்து நின்‌ றன. (௬௧) 


அலைப்படப்‌ புகுந்த பல்ல மாழியொன்‌ ரழித்‌ தியி 

னிலைப்படப்‌ புகுத பல்ல நெடுங்கட லிரண்டு கூற்றின்‌ 

கொலைப்படப்‌ புகுற்த பல்லங்‌ குணிப்பதோ குனிந்த சாபக்‌ 

கலைப்படப்‌ புகுந்த வாறே திசைத்திசை கலந்த வன்றே, 

இ-ள்‌. அலை படப்‌ புகுந்த பல்லம்‌ - கடலித்‌ பொருர்தச்சென்ற அம்‌ 
புகளும்‌,ஆழி ஒன்று ஆழித்‌ ஒயின்‌ கிலைப்படப்‌ புகுந்த பல்லம்‌ - புறக்கட 
லிற்பொருர்‌ திய வடவாமுகாக்கிளியினிடத்துப்‌ புகுந்த அம்புகளும்‌, 
நெடும்‌ கடல்‌ இரண்டு கூற்றின்‌ கொலைப்படப்‌ ப்குஈ்த பல்லம்‌- கெடிய 
கடல்‌ இரண்டுகூருசக்‌ கொலைப்படும்படி புகுந்த அம்புகளும்‌,--குணிப்ப 
தோ - அளவிடப்படுவனவோ,குனிர்த சாபச்‌ கலைப்படப்‌ புகுந்த ஆறு 
திசைத்திசை கலந்த-வளைந்த வில்வித்தைக்‌திசையச்‌ சென்றவாறே திசை 
சடோறுவ்‌ கலந்தன. எ-று. 

இ எதிர்மறை. சாபத்தினின்றுஞ்‌ செல்லுமள வெவ்வளலோ அவ்வள 
வாகவே திசைசளிலுஞ்‌ சென்றன என்பதாம்‌. இரண்டுகூறு என்பதற்கு 
இருவருஞ்‌ செலுத்துவதால்‌ இரண்டு கூறாக என்பாருமுளர்‌. (௭௦) 

ஆலொக்குஞ்‌ சிலக்‌ காள வரலெக்குஞ்‌ சிலநீ டாடற்‌ 

சாலொக்குஞ்‌ சிலவ தாடங்‌ கதமொக்குஞ்‌ லெவெங்‌ கால 
வேலொ க்குஞ்‌ சிலரல்‌ லோர்கல்‌ வினையொக்குஞ்‌ லெதாண்வர்த 
ாலொக்‌ குஞ்‌ சிலவோர்சிம்புள்‌ வடிவொ ச்குஞ்‌ சலபோர்‌- ரளி, 


யாகப்‌ படலம்‌. ௨௩௫ 


இ-ள்‌. போர்வாளி - போரையுடைய அம்புகளில்‌,--சில அல்‌ ஓக்கும்‌ - 
கில அம்புகள்‌ கஞ்சையுமொக்கும்‌,--ஏல கங்காள அரன்‌ ஓக்கும்‌ - லெ அம்‌ 
புகள்‌ முழுவெலும்பையணிக்த உருத்திரனையுமொக்கும்‌-—லெ £0 ஆடல்‌ 
கால்‌ ஓக்கும்‌ - இல அம்புகள்‌ மிக்க வலியையுடைய இயமனையும்‌ ஓக்கும்‌,-- 
சில ஆடு அங்கதம்‌ ஓக்கும்‌ -ல அம்புகள்‌ அடுடின்‌ ற பாம்பினையும்‌ ஒக்கும்‌, 
இலை வெம்‌ சால வேல்‌ ஓக்கும்‌ - சில அம்புகள்‌ கொடிய குலத்தையும்‌ ஓக்‌ 
கும்‌-—லெ-ஈல்லோர்‌ நல்வினை ஒக்கும்‌ - லெ அம்புகள்‌ ஈல்லோருடைய நல்‌ 
வினையையும்‌ ஒக்கும்‌. லெ தாண்வக்த மாலொக்கும்‌ - இவ அம்புகள்‌ காணி 
ற்றோன்றிய விஃணுவாடய ஈரசிங்கத்தையும்‌ ஓக்கும்‌ --சில ஓர்‌ இம்புள்‌ 
வடிவு ஓக்கும்‌ - சல அம்புகள்‌ ஒப்பற்ற ௪ரவப்‌ பறவையின்‌ வடிவையும்‌ ஓச்‌ 
கும்‌. எ-று. 

அது, பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி. போர்வாளி என்பதைச்‌ லெ என்பவற்‌ 
மோடு கூட்டிச்‌ லெவாதிய போர்வாளி எனப்‌, பொருள்கூறி இறுதிவிளக்கு 
ஆச்னுமமையும்‌. (௭௧) 


அதியொடு அதிக டாக்கப்‌ பிறக்தமோன்‌ பொறியா காய 
ஈதியொடு கொதிப்ப மாலை நளிர்சிறை விசையக்‌ காலின்‌ 
கதியொடு.ளெர்ற்த வோர்காற்‌ கருங்கடல்‌ கலந்து பாயுங்‌ 
குதியொடுங்‌ குலைந்த வாசைக்‌ குலநெடுங்‌ குன்ற மெல்லாம்‌. 


இ-ள்‌. நதியொடு நதிகள்‌ தாக்கப்‌ பிறர்த சோன்பொறி ஆகாய 
ஈதியொடும்‌ கொ திப்ப - அதியோடு நதிகள்‌ தாக்குதலாற் பிறந்த வலிய 
'அக்னிப்பொறிகள்‌ 'ஆகாயத்திலுள்ள கம்கையாற்றோட இடந்து கொதி 
ப்ப;ுமாலை ஈளிர்‌ இறை விசை அச்சாலின்‌ கதியொடு ஓர்‌ நால்‌ கருங்கடல்‌ 
சளர்ந்த -. அப்பாணங்களின்‌ ஒழுங்கான குளிர்ச்யெமைந்த சிறையின்‌ 
விசையாலாய அந்தக்‌ காற்றின்‌ வேகத்தினால்‌ நான்கு கரிய கடல்களுவ்‌ 
கிளர்க்தன;--சலந்து பாயும்‌ குதியொடும்‌ ஆசைக்‌ குல கெடும்‌. குன்றம்‌ எல்‌ 
லாம்‌ குலைந்த - அப்பாணங்கள்‌ கூடிப்‌ பாயும்‌ .குதிப்பினால்‌ இக்கிலுள்ள..கெ 
டிய குலமலைகளெல்லாம்‌ குலைவடைர்தன. எ-று, ௦ 


கொதிப்பக்‌ இளர்ந்த என முடிக்க. கொதிப்ப, நிகழ்காலம்‌. சளெர்ந்த 
கடல்‌ கலந்துபாயுங்‌ குதிப்பினால்‌ குலைந்த என்பாருமுளர்‌. கதியொடு, 
குதியொடு என்புழி ஒடு உருபுகள்‌ ஏதுப்பொருட்கள்‌ வர்தன்‌. (௭௨) 
வேறு, 
எய்விசை யின்றொடை யென்ன: விசைப்வா 
றுய்விசை விஞ்சை யுழிப்பவ முற்றே 
மொய்விசை யம்புசென்‌ மொய்ம்பின்‌ வென்பார்‌ 
கைவிசை காணிலர்‌ காணு ரெல்லாம்‌. 


இ-ள்‌. காணுஈர்‌ எல்லாம்‌ - அப்போரைக்‌ காண்கின்றோரெல்லாம்‌,-- 
கைவிசை காணிலர்‌ - கைவிசையைச்‌ காணாதலராய்‌, - எய்‌ விலையின்‌ 


௨௩௭ இரகுவம்‌ மி௪ம்‌. 


தொடை என்ன இசைப்பார்‌ - எய்யப்படும்‌ விசையினையுடைய கொடையின்‌ 
கதியேயென்று சொல்வார்‌ (சொல்லுக அல்ஙன மன்‌ ற) ,--இன உய்விசை 
விஞ்சையுழிப்‌ பவம்‌ உற்று மொய்‌ விசை அம்பு செல்‌ மொய்ம்பு என்பார்‌ - 
இத்தன்மை உய்சல்பொரும்‌ திய வில்வித்தையிற்‌ றோற்றமுற்றுச்‌ செறிந்த 
விசையை யுடைய அம்புகள்‌ செல்லுன்‌ ற வவியே யென்று சொல்வார்‌ 
கள்‌, எ-று, 


காணிலராய்‌ என்பர்‌ என்க. காணிலர்‌ விணையெச்சமுற்று. இங்கன 
மே கம்பரும்‌ ₹:கடுப்பின்‌ச ணமரரேயுல்‌ கார்முகத்‌ தம்புகையாற்‌ - இறாடுக்‌ 
இன்றான்‌ நுரக்கன்றானென்‌ றுணர்ர்திலர்‌ தொடுத்தவாழி - யிடுக்கொன்‌ 
அங்காணார்காண்பதெய்தகோ னெய்தி னெய்திப்‌ - படக்இன்‌ றபிணத்தின்‌ 
பொம்மற்‌ குப்பையின்‌ பரப்பே பல்கால்‌? எனக்‌ கூறுதல்‌ காண்க. இதனை 
கிரனிறையாக்டிப்‌ பொருள்சோடல்‌ இழப்பின்‌ று. (௭௩) 
ஏக மளந்த வினத்தொடை யல்லால்‌ 
வேக மளந்தில மிக்கரு செங்கை 
காக மளந்த களத்திரு கன்ன 
பாக மளத்த படித்தொழின்‌ மாதோ. 
இ-ள்‌. காகம்‌ அளந்த களத்து - காகங்களா லளச்கப்பட்ட போர்க்கள 
தீதின்கண்ணே,--இரு சன்ன பாகம்‌ இரு செங்கை மிக்கு அளந்த படித்‌ 
தொழில்‌ வேகம்‌ - இரண்டு காதுகளையும்‌ இரண்டு வெந்த கைகளும்‌ மிக்கு 
அளந்த தன்மையான வேகத்தை,--ஏகம்‌ அளந்த இனத்தொடை அல்லால்‌ 
அளந்தில - ஒன்றாக அளந்த கூட்டமான பாணமேயன்றிப்‌ பிறிதொன்று 
மளந்தில. எ-று, 
எனவே கைவேகத்தைப்‌ பரணமேயளரந்தன என்பதாம்‌, கைவேகத்து 
க்குத்‌ தக்கபடி பாணமுஞ்‌ செல்லுமென்‌ றவா று. ஏகமளந்த வின த்தொடை 
யென்றது பலவற்றை ஒன்றாகச்‌ சேர்த்து விடப்பட்ட பொழுது ஒருதொ 
டையென்று எண்ணப்பட்ட பாணங்களை. (௪௪) 


ஒன்றிய மாலை யினிற்கணை யுய்த்தே 
துன்றிய நாணி அுடிப்பன வல்லான்‌ 
மன்ற வொறாது வளைந்தன வாறே 
நின்றில சாப நிமிர்ந்தில வன்றே. 
இ-ள்‌. ஒன்றிய மாலையினில்‌ கணை உய்த்து - ஒன்றிய வரிசையாகப்‌ 
பாணங்களைச்‌ செலுத்தி,--துன்‌ நிய நாணி துடிப்பன அல்லால்‌ - நெரும்க 
காணிகள்‌ துடிப்பனவேயன்‌ றி,-— மன்ற ஒரறாது வளைர்தனவாறு சாபம்‌ நின்‌ 


நில நிமிர்க்தில - மிகவுங்‌ குறையாது வளைந்தபடியே விற்கள்‌ நின்‌ றுமில: 
நிமிர்க்துமில, எ-று, 


எனவே ரியிர்வதும்‌ வளை தமா யிருக்தன என்‌ றபடி, (எட) 


யாகப்‌ படலம்‌. ௨௩௭ 


காணி புகுந்த கலைத்தொழில்‌ வல்லோர்‌ 
பாணி புகுக்த படித்திற னெல்லா 

காணி புகுக்து நடத்துவ தல்லாற்‌ 

அணி புகுந்தமை கண்டெவர்‌ சொல்வார்‌. 


“இ-ள்‌. சாணி புகுந்த சுலைத்தொழில்‌ வல்லோர்‌ பாணி புகுந்த படித்தி 
ன்‌ எல்லாம்‌ - உரிமையாகப்‌ புகுந்த வில்வித்தையில்‌ வல்லோச கையிற்‌ 
புகுந்த தன்மையான தொழிலின்‌ பகு தியெல்லாம்‌,-— காணி புகுந்து ஈடத்‌ 
அவது அல்லால்‌ - நாணியிற்‌ புகுந்து ஈடத்துதலை (க்கண்டுசொல்வதே) யல்‌ 
லாமல்‌, அணி புகுந்‌ தமை கண்டு எவர்‌ சொல்வார்‌ - தூணியித்‌ புகுக்தமை 
யைக்கண்டு யாவர்தாம்‌ சொல்வார்கள்‌. எ-று, 

ஈடத்துவதல்லால்‌ சண்டு எவர்‌ சொல்வார்‌ என்க. எவர்‌ என்னும்‌ வீனா 
ப்பெயர்‌ ஈண்டின்மை குறித்து ரின்றது. (௭௬) 


தடுப்பது முண்டு சமர்க்கணை முன்ன 
மடுப்பது முண்டு வலித்தல்‌ வழாமே 
தொடுப்பது முண்டு விரற்றொடு புங்கம்‌ 
விடுப்பது முண்டுகொ லென்ன வியப்பார்‌. 


இ-ள்‌. சமர்க்கணை தடுப்பதும்‌ உண்டு - போரையுடைய கணையைத்‌ 
திதெதலுமுள அ;-முன்னம்‌ மடுப்பதும்‌ உண்டு - முன்னராகச்சென்று மார்‌ 
பின்கண்ணே ஏற்பதும்‌ உண்டு, வலித்தல்‌ வழாமே தொடுப்பதும்‌ உண்டு 
காணை இழுத்தல்‌ தவறாமல்‌ தொடுத்தலுமுள அ, விரல்‌ தொடு புங்கம்‌ வீடு 
ப்பதும்‌ உண்டுகொல்‌ என்ன வியப்பார்‌ - விரலா ந்றொடுக்கப்படும்‌ அப்பா 
ணங்களைத்‌ தவறவிதெலும்‌ உளதோ என்று அதிசயிப்பார்கள்‌. எ-று. 

மடுத்தல்‌ என்பதற்கு நிறைவித்தல்‌ எனப்‌ பொருள்கொண்டு, ஒருவர்‌ 
முன்‌ ஒருவர்‌ நிறைவித்தலுமுள த எனப்‌ பொருள்கொள்வாருமுளர்‌. (௭௭௪) 

வேறு, 

மேயின கணைபட விலகுபு கடிதொலி வெடிபட விசைசேணிற்‌ 

போயின வெறிதுற வலைகடல்‌ பருனெ பொதுளின இலவாளி 

யேயின வெதிரெதி ரிகலின மழைபடு மிடிகொடு வருவேகத்‌ 

தீயென முடிதின கடுவிசை குறு திருனெ இலெபாணம்‌... 


இ-ள்‌. இலவாளி - சிலபாணங்கள்‌,--மேயின கணைபட விலகுபு கடிது 
வெடி ஒலிபட விரை சேணில்‌ போயின - எஇராகவர்‌.த கணைகள்‌ அழியும்படி 
செய்த வில விரைந்து வெடியோசையுண்டாகும்படு கதிகொண்டு ஆகாய 
கீதிற்‌ சென்‌ தனவாய்‌,_ வறிது உற அலைகடல்‌ பருன பொதுஸின - வறி 
ஆகும்படி அ௮லைபொருந்திய கடலைப்‌ பருவ ரெரும்னெ,--லெபாணம்‌ - 


/ 


௨௩௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


சலபாணங்கள்‌,--ஏயின எதிர்‌ எதிர்‌ இகவின மழைபடும்‌ இடிகொடு ௮௬ 
வேகத்‌ யென முடுதின - எ௮ப்பட்டனவாய்‌ எதிரெதிரேபகைத் து மு௫விழ்‌ 
பொருந்திய இடித்தலைக்கொண்லெருகின்‌ ற அக்கினியைப்போல விரைக்‌ 
தனவாய்‌,--ஈடுவிசை குறுகன திருனெ - கடிய விசையைக்கொண்டு இட்‌ 
டிப்‌ பொருகன, எ-று. 


போயின, பருனெ, ஏயின, இகலின, முடுகின, குறுனெ, என்பன 
முற்றெச்சங்கள்‌. (௭௮) 


மூதல வயினிரு வரெபட விடைபல வழிபட: அழைபோகா 

விதல வரவின்‌ தணிமுடி மணியிடை யணைவின லெவாளி 

மிகுகணை முடுகிய தடியி ணி லெதிர்படு விசையொடுமிசையேஇ 

முலைக டுருவுபு முதிர்கரு வறலிடை முழு சலபாணம்‌, 

இ-ள்‌. லெவாளி - சிலபாணக்கள்‌; - மதெல வமின்‌ இரு வஇர்பட 
இடை பல வழிபட நுழை போகா - பூமியின்‌ வயிறு. இருபிளவாகவும்‌ அதனி 
டையே பலவழிகள்‌ உண்டாகவும்‌ நுழைக்கு சென்று,--அகிதல ௮ரவினது 
அணிமுடி மணியிடை அணவின - பாதலக்திலுள்ள பாம்பின்‌ அழகிய முடி 
யிலுள்ள மணியினிடத்துச்‌ சென்று சமீபிததன --லெப்ணம்‌ - லெபாணன்‌ 
கள்‌, — மிகுகணை முதிய தடியினில்‌ எதிர்படு விசையொடு மிசை ஏட _ 
மிகுந்த படிமமும்‌ விரைக்துதோன்‌ திய வில்வினிடத்து எதிரேதோன்‌ நிய 
விசையோடு A நர பகட்டு ௮௧0 உருவுபு முதிர்‌ கரு அறவிடை 
.மூழுனெ - முகிலின்வயிந்றை ஊடுருவி முதிர்ந்த கருவாகி நீரிடத்து 
முழுனெ. எ-று. 

ன்‌ க எனவும்‌, ஏ௫), உருவுபு, மூழுனெ எனவும்‌ முடிக்க, 
கழைசெறி யடிநில்‌ தழல்பட செயுடி கடல்பட விருள்காலு 
முழைசெறி மலைபல பொடிப்ட விடிபட மூன்‌ 'லவானி 
தழைசெறி யடவிக குவிய விசைகொடு தணிவில இசை தாவிக்‌ 
குழைசெவி யிபவிரு கவுள்படு மதவழி குறுனெ சலெபாணம்‌, 


இ-ள்‌. லெவாளி - சில அம்புகள்‌,--சழைசெறி அடிநிலை தழல்பட நெடு 

முடி கடல்பட இருள்‌ காலும்‌ முழை செறி மலைபல பொடிபட இடிபட மூடு 

ன - மலைகளினது மூங்கில்கள்செறிர்த அடிப்பு றத்‌ இல்‌ அக்கினிபற்றவும்‌ 

நெடிய முடிகள்‌ கடலித்போய்‌ விழவும்‌, இருளைக்காலுன்‌ ற முழைகள்‌ 

செறிந்த அம்மலைகள்‌ பலபொடியாகவும்‌ இடியைப்போல விரைந்தகென்‌ 

றனலெபொணம்‌ - சிலபாணங்கள்‌--சழைசெறி அடவிகள்‌ அருவின 
“விசைகொடு தணிவு இல திசை தாவி-தழைகள்செறிர்ச காடுகளை ஆராய்ந்து 
விசைகொண்டு தாமதியா து திக்குகளிற்றாவி--குழை செவி இப இருகவுள்‌ 
படு மதவழி குறு - குழைத்த செவியையுடைய யானைகளின்‌ இரண்டு 
கதுப்புசளிலும்‌ உண்டாகின்ற ம்தத்துவாரத்தினுள்ளே நழைச்சன்‌, எ-று, 


லைல்‌... 


யாகப்‌ படலம்‌. ௨௩௯ 


தழல்பட, கடல்பட, பொடிபட, மூடின எனவும்‌, தணிவிலலாய்‌ 4 
தாவிக்‌ குறுனெ எனவும்‌ முடிக்க. கழைசெறி அடில தழல்படவும்‌, மேக 
ங்கள்‌ கெருங்கலால்‌ முடி சடல்படவும்‌, மலை பொடிபடவும்‌ முடுின என 
முடித்து, பாணங்கள்‌ சழையிற்சென்று பற்றலால்‌ தீழல்படவும்‌, மேகன்‌ 
களிற்சென்று ஊடுருவலாற்‌ கடல்படவும்‌, இடிபோற்றாக்கலான்‌ மலைகள்‌ 
பொடிபடவும்‌ முன எனப்‌ பொருள்கோடலுமாம்‌. (௮9) 


சம்ப வரியிடு தகுகனை யிருபுடை ததைகொடு தரைபாயத்‌ [வ 
அம்பைகொடொடையவன்வீடுகணைகடசய தனையொடுமிசைபோ 
செம்பில ணுழைகரு கணைவிளை கனலுடல்‌ செறிதர வரமேவி ச 
வெப்பின பணிசல கறைகொடு கடுவுக மிசைபுகு வனபோலும்‌. 


'இ-ள்‌. சம்பரவரி இடு சுகுகணை இருபுடை சதைவொடு சரைபாய - 
இந்திரன்‌ செலுத்திய தகைமைபொருக்திய பாணங்கள்‌ இருபச்கத்திலுஞ்‌ 
செறிவோடு பூமியித்பாய,--தும்பைகொள்‌ தொடையவன்‌ விகெணை கடுகய 
அனையொடு மிசை போவ - அம்பைமாலையைத்‌ திரி.த்தவனாயெ இரகு விடு 
க்க பாணம்‌ விரைந்து செல்லுகின்ற வேகத்தோடு மேலாகப்போவன (எது 
போலுமெனின்‌) செம்‌ பிலன்‌ நுழைதரு கணை விளை கனல்‌ உடல்‌ செறி 
தர- செவ்விய பாதலத்தில்‌நுழைக்த அப்பாணங்களிலுண்டான அக்கினி 
உடலிற்செறிய--அரம்‌ மேவி வெம்பின பணி லெ சிறைகொடு கடு உசமி 
சை புகுவன போலும்‌ - பாதலத்திற்பொருர்தி வெப்பமுற்ற பாம்புகள்‌ லெ 
இறகுகளைக்கொண்டு கஞ்சுசொரிய ஆசர்யத்திற்‌ பறந்து செல்லுதலைப்‌ 
போலும்‌. எ-று, 


போவ தொழிற்பெயர்‌. பாயப்போவ புகுவனபோலும்‌ என முடிக்க. () 


கலிகெழு சுடர்விடு கழலவன்‌ விடுகனை கசனம அறவோட 
ஈலிவறு மகபதி விடவிட வருகணை ஈவையறு தரைவிழ்வ 

வெ ரலீகெழு.பவனமு முயவுற விரைவிகெ டடுமுக நெவோடி 
மலிகணை யுருவிய வழிவழி கருமுகின்‌ மழைசொரிவனபோல்ும்‌. 


இ-ள்‌. கலிகெழு சுடர்விடு சழலவன்‌ விகெணை ககனமது உற ஒட - 
ஓலிபொருர்திய ஒளியைக்‌ காலுன்‌ ற கழலையுடையலனாடிய இரகு விடுத்‌ 
க பாணங்கள்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஓட. ஈலிவு அறு மகபதி விடவிட வருகணை 
நவை அறு தரைவீழ்வ - கேடற்ற இர்திரன்‌ விடவிட வருன்ற அம்புகள்‌ 
குற்றமில்லாத பூமியில்‌ வீழ்வன (எ துபோலுமெனின்‌),--மலிகணை ஒலிகெ 
(மூ பனனமும்‌ உயவுற விரைவினொடு உடு-முகடு உற ஓடி உருவிய வழிவழி - 
மிகுந்த பாணங்கள்‌ ஒவிபொருர்திய வாயும்‌ வருந்‌ தம்படி விரைவோடு ஈட்ச 
தீதிரல்கள்பொருக்‌ இய அண்டமுகட்டைப்பொருர்த ஓடி. உருவிய வழிதோ 
அம்‌,-சருமுகில்‌ மழை சொரிவன போலும்‌ - கரிய முல்கள்‌ மழையைச்‌ 
சொரிதல்போலும்‌. எ-று, ச 


௨௪௦ இரகுவம்மிசம்‌. 


ஓட வீழ்ன சொரிவன போலும்‌ என முடிக்க. வீழ்ல சொரிவன என்‌ 
பன தொழிற்பெயர்‌. வழிலழியென்பது பன்மைபற்றிய அடுக்கு, (௮௨) 
வேறு. 
படிக்கொடி. மகிழ வெம்போர்‌ படுதலும்‌ வென்றிப்‌ பைர்பூர்‌ 
தொடிக்கொடி துலங்கும்‌ வெய்ய சுடர்முகக்‌ கணையொன்றுய்‌ 
நடிக்கொடி நிகர்ப்பத்‌ தோமி னனிவிசம்‌ பரங்கி னாடு [யா 
மிடிக்கொடி விழவெய்திட்டா னிணையில்விற்‌ றடக்கையானே. 


இ-ள்‌. படிக்கொடி மகிழ வெம்போர்‌ படுதலும்‌ - இவ்வாறு இருவருக்‌ 
கும்‌ பூமிதேவி மகிழும்படி. வெவ்வியபோர்‌ நிகழ்ச்தபொழுது,--இணை இல்‌ 
வில்‌ தடக்கையான்‌ - ஒப்பில்லாத வில்லையேக்திய கையையுடைய வனாஇய 
இரகு. --பை பூ தொடி வென்றிக்கொடி துலங்கும்‌ வெய்ய சுடர்க்கணை 
ஒன்று உய்யா - பசிய பொலிவாகிய வளையலையணிர்த வீரலக்குமி விளங்‌ 
கும்‌ கொடிய அக்னிபாணமொன்றைச்‌ செலுத்தி நடிக்கொடி நிகர்‌ 
ப்ப தோயில்‌ விசும்பு அரங்கில்‌ ஈனி ஆடும்‌ இடிக்கொடி விழ எய்திட்டான்‌ - 
ஈடனமகளைநிகர்ப்பக்‌ குற்றமில்லாத ஆகாயமாஇய அரங்கிலே மிகவும்‌ ஆடு 
இன்ற இடிக்கொடியான அ அற்றுவிழும்படி எய்தான்‌. எ-று. 

உய்யா எய்தானென்க. தன்தலைவன்‌ தேவனோடு போர்செய்தமை 
யிற்‌ படிக்கொடி மகிழ்ந்தாள்‌ என்க, (௮௩) 


திறந்தரிச்‌ துலக மூன்றும்‌ விழுங்குபு தூமர்‌ தேங்க 
நிறந்தரிச்‌ தெவையும்‌ பற்றி கெருப்பெழ வீழ்ந்த வானி 
மறந்தரித்‌ தனந்த னுச்ச வடர்படப்‌ போடக்‌ கூர்மப்‌ 
புறந்தரித்‌ தங்க ணாற்றுப்‌ புனல்குடித்‌ தாறிற்‌ றன்றே. 
இ-ள்‌. திறம்‌ தரித்து உலகம்‌ மூன்றும்‌ விழுங்குபு தாமம்‌ தேங்க - 
வலிமையைப்பொருந்தி உலகங்கள்‌ மூன்றையும்‌ விழுங்கப்‌ புகை நிறையு 
மாறு-*ிறம்‌ தரித்து எனையும்‌ பற்றி செருப்பு எழ வீழ்ந்த வானி -நிறத்‌ 
தைப்‌ பொருந்தி எப்பொருள்களிலும்‌ பற்றி நெருப்பு உண்டாக விழுந்த இடி 
க்கொடி,--மறம்‌ தரித்து அனந்தன்‌ உச்சி வடிர்படப்‌ போ - மறத்தன்மை 
யைப்பொருர்திச்‌ சேடனுடைய உச்ச பிளக்கும்படிசென்‌ று; கூர்மம்‌ புறம்‌ 
தரித்து - ஆதிகூர்மத்தின்‌ முதஇற்றல்‌கச்‌ சென்று அங்கண்‌ ஆற்றுப்‌ 
புனல்‌ குடித்து ஆறிற்று- அல்கே உள்ள ஆற்று£ரைக்குடித்து றியது, 
எ-று. : 
தேங்சப்‌ பற்றி எழ வீழ்ந்தவானி போடத்‌ தரித்து குடித்து அறிற்று 
என இயைக்க. (௮௪) 


செல்விளை கொடியோ கொய்து வீட்டினன்‌ சிறந்த விந்தை 


யல்விளை யளக மென்ன வமரர்கோ னகத்துட்‌ கொள்ளா 


யாகப்‌ படலம்‌. ௨௫௧ 


வில்விளை விளையி னெண்ணில்‌ வெஞ்சின விசிக முந்தி 


மல்விளை வயங்கு திண்டோள்‌ வள்ளலை மறைத்திட்‌ டானே. 


இ-ள்‌. செல்விளை கொடியோ கொய்து வீட்டினன்‌ இறந்த விந்தை 
அல்விளை அளசம்‌ என்ன - (இரகுமகாராசன்‌) இடிக்கொடியையா கொய்து 
விழுத்தினான்‌ (அன்று) ஈமது சிறந்த வீ.ரலக்குமியின்‌ இருளையொத்த அள 
கத்தையே (கொய்து விழுத்தினான்‌) என்று,--அமரர்‌ கோன்‌ அகத்தில்‌ கொ 
ள்ளா - இந்திரன்‌ தன்மனத்துட்‌ “ரு, வில்‌ விளை வினையில்‌ எண்ணில்‌ 
வெம்‌ னெ விரகம்‌ உந்தி - விற்றொழிலினால்‌ அளவிறந்த கொடிய கோபத்தை 
யுடைய அம்புகளைச்‌ செலுத்தி, மல்‌ விளை வயங்கு திண்‌ தோள்‌ வள்ளலை 
மறைத்திட்டான்‌ - மற்போர்முற்றிய விளம்குன்ற தண்ணிய புயம்களையு 
டைய இரகுமகாராசனை (ச்‌ தெரியாமல்‌) மறைத்தான்‌. எ-று, * 


கொள்ளா உந்தி மறைத்திட்டான்‌ என முடிக்க. செல்விளைகொடி - 
மேகத்திலுண்டான (இடியாக) கொடி. வில்விளைவினை - வில்லிற்‌ செய்‌ 
யப்பட்ட தொழில்‌, மல்விளை என்பதற்கு மத்போரைச்செய்கன்‌ ற எனினு 
மாம்‌, (௮௫) 

தீமுகப்‌ பகழி யொன்றிற்‌ செறிசணை யனைத்துங்‌ தித்துக்‌ 

காய்முகப்‌ பகழி யொன்று தொடுத்தது கடியு மேல்வை 

பாய்முகப்‌ பகழி யொன்றி லெண்ணில பசப்பிப்‌ பல்கூர்‌ 

வாய்முகப்‌ பகழி யொன்றால்‌ வரிவின ணறுத்தான்‌ மன்னே. 

இ-ள்‌. தீமூகப்‌ பகழி ஒன்றில்‌ செறிகணை அனைத்தும்‌ இத்து - (இரகு 
மகாராசன்‌) ௮ச்சனிபாணமொன்‌ நினாலே ரெருங்யெ அம்புகளனை த்தை 
யும்‌ அழிச்து--காய்முகப்பகழி ஒன்று தொடுத்து - (இர்‌இிரன்மேல்‌) அக்‌ 
னிபாணமொன்றைச்‌ செலுத்தி அது கடியும்‌ ஏல்வை - (அவன்‌) அதனை 
வெட்டும்பொழு ௮, பாய்முகப்‌ பகழி எண்ணில்‌. ஒன்றில்‌ பரப்பி - பரந்த 
முகத்தையுடைய பாணங்கள்‌ அளவில்லா தனவற்றை ஒரேதொடையிலே 
(அவன்மீஅ) பரப்பி,-பல்‌ கூர்‌ வாய்‌ முகப்‌ பகழி ஒன்றால்‌ வரிவில்‌ காண்‌ 
அறுத்தான்‌ - பல கூரிய வாயையுடைய முகத்தைக்கொண்ட பாணமொன்‌ 
ரூல்‌ வரிந்த வில்லிற்பொரும்‌திய நாணை அறுத்தான்‌. எ-று, 

தித்துத்‌ தொடுத்துப்‌ பரப்பி அறுத்தான்‌ என வினைமுடிபுசெய்க. பரய்‌ 
முகப்பகழி என்பதிற்‌ பாய்‌ என்பதைப்‌ பகழிக்கு விசேடணமாக்கிப்‌ பாய்‌ 
ன்ஐ பாணம்‌ எனப்‌ பொருள்கொள்வாருமுளர்‌. - (௮௪) 

நீடுபே ரரவ நாணி விசித்தமா மேரு நேரக்‌ 

கோடுபே சாத சாப நாணறு குமில வோதை 

பாடுபே ருலக மேழுஞ்‌ செவிடெப்‌ பசந்து பப்பின்‌ 

மூடுபே ண்ட கூட மூகடுபுக்‌ கடங்கிற்‌ றன்றே. 


௨௧ 


௨௪௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌. நீடு பேர்‌ அரவம்‌ நாணி விரித்த மா மேரு ரேர்‌ அக்‌ கோடு 
பேராத சாப காண்‌ அறு குமில ஓதை - கெடிய பெரிய வாசுபெபாம்பா 
இய நாணைக்‌ கட்டிய பெரிய மேருவாதிய வில்லை ஒத்த அந்த வளைவுமீங்கா த 
வில்லின அ சாண்‌ அற்ற பேரொலியின்‌ ஓசையான த, பாடு பேர்‌ உலகம்‌ 
ஏழும்‌ செவிடுறப்‌ பரந்து - பெருமைபொருர்திய உலகங்கள்‌ எழும்‌ செவிட 
டையம்படி பரம்‌த;--பப்பீன்‌ மூடு பேர்‌ அண்டகூட முகடு புக்கு அடக்கி 
ற்று - பரப்போடுமூடிய ௮ண்டகூடமுசகட்டிற்புகுக்து அடங்கெ து. எ-று. 

ததை பரந்து ௮டங்‌இற்று என முடிக்க, உலகமேழுஞ்‌ செவிெத்தக்க 
ஓதையை விளைச்கத்தச்க வின்னாண்‌ என்பார்‌ நீடிபேரரவாணிவிசித்‌ சமர 
மேருரேரச்‌ - கோடுபேராகசாபகாண்‌ என்றார்‌. (௮௭) 


ஏமச்சூட்‌ டிசைந்த வின்னா ணறத்தனு மிவன்போர்‌ வாகை 
நாமச்சூட்‌ டைய வீரன்‌ மந்றொன்‌ நி னடுங்கா னென்னாத்‌ 
தாமச்சூட்‌ டிலங்கு தெய்வத்‌ தாருவ னலர்ந்த தாம [ன்‌. 
வாமச்சூட்‌ டிசைக்கும்‌ வள்வாய்‌ வச்சிரப்‌ படையை யுயத்தா 


இ-ள்‌. இவன்‌ ஏமச்‌ சூட்டு இசைந்த வில்‌ சாண்‌ அறுத்தலும்‌ - இந்த 
இரகுமகாராசன்‌ பொன்னரிமாலை சாக்சப்பெற்ற வில்லின்‌ சாணை அறுத்த 
வளவில்‌,--போர்‌ வாகை காமச்‌ சூட்டு உடைய வீரன்‌ மற்று ஒன்றின்‌ ஈடு 
ங்கான்‌ என்னா - போரிலணியும்‌ வாகைமாலையையுடைய லீரனாகிய இரகு 
மகாராசன்‌ வேறொன்றாலும்‌ ஈடுங்கமாட்டானென்று கரு, தாமச்‌ சூட்டு 
இலங்கு தெய்வத்தாருவன்‌ - ஒளிபொருந்திய நுதலணிவிளங்குன்ற இர்‌ 
இரன்‌ அலர்ந்த தாம வாமச்‌ சூட்டு இசைக்கும்‌ வள்வாய்‌ வச்சரப்படையை 
உய்த்தான்‌ - அலர்க்த பூக்களா ந்றொடுத்த அழயெ மாலைகட்டப்பெற்ற கூரிய 
வாயையுடைய குலிசப்படையைச்‌ செலுத்தினான்‌, எ-று, 


ஏமச்சூட்டு என்பதற்குப்‌ பொற்குஞ்சமென்பாருமுளர்‌. தெய்வத்தாரு 
வன்‌ - தேவதாருவையுடைய இந்திரன்‌. என்னா உய்த்தான்‌ என இயைக்க. () 


பிற்பட வனிலம்‌ வெய்ய போழற்‌ கொழுத்துச்‌ சும்மை 
மூற்படப்‌ புறம்பு சூழ்ந்த மூடிருட்‌ பிழம்பு மாய்ர்திட்‌ 
டெற்பட வலம்‌ திகுற்‌ நிடர்ப்பட விமைப்பிற்‌ போகின்‌ 
கொற்பட விலங்கும்‌ வேலான்‌ மார்பகங்‌ குளித்த தன்றே. 


இ-ள்‌. அனிலம்‌ பிற்பட - (வேகத்தினாலே) வாயு பிற்படவும்‌-வெ 
ய்ய பேர்‌ அழல்கொழுக்துச்‌ சும்மை முற்பட - (காலுின்‌ ந) வெப்பமான 
பெரிய அக்னியின்‌ கொழுர்துக்கூட்டம்‌ முற்படவும்‌-— புறம்பு சூழ்க்த 
மூடு இருள்‌ பிழம்பு மாய்ந்திட்‌ூ எல்பட - சக்கரவாளூரியின்‌ புதத்திக்‌ 
சூழ்ந்துள்ள மூடிய இருட்பிழம்பு அழிந்து ஒளியுண்டாகவும்‌;-- அகிலம்‌ 
தீகுற்து இடர்ப்பட - உலதம்‌ அழிவுற்று இடர்ப்படவும்‌,-— இமைப்பில்‌ 


யாகப்‌ படலம்‌. ௨௫௩ 


போத - இமைப்பொழுதிற்‌ சென்று.--கொல்பட இலங்கும்‌ வேலான்‌ மார்‌ 
பகம்‌ குளித்தது - கொற்றொழிலைப்பொருக்இ விளங்கும்‌ வேலையுடையவ 
னாய இரகுவின்‌ மார்பின்கண்‌ மூழ்யெது. எ-று, 

பிற்பட, முற்பட, எத்பட, இடர்ப்படப்‌ போடச்‌ குளித்தது என முடி 
க்க, கொற்பட என்பதிற்‌ பட என்னும்‌ செய்வெனெச்சம்‌ செய்தெனெச்சப்‌ 
பொருளில்‌ வந்தது. (௮௯) 


சூழ்தற்த தானை யோர்கட்‌ டுளியொடுக்‌ அயரிற்‌ ரோயா 

வீழ்த்து தெளிவுற்‌ றன்னார்‌ விரைந்துதுள்‌ ளோதை யோடு 
முழ்தக்தவினைகொண்டுப்ப்ப வொருகணத்தெழுர்‌ அ கெஞ்சக்‌ 
காழ்தந்த வெருளி பொங்கக்‌ கடுஞ்சம ரதனின்‌ மூண்டான்‌. 


இ-ள்‌. துயரில்‌ தோயா குழ்தந்த தானையோர்‌ கண்‌ தளியொடும்‌ விழ்‌ 
தந்து - (வச்சிரம்‌ மார்பிற்‌ குளித்தலாலே) அன்பத்திலமிழ்ந்‌தித்‌ தன்னைச்‌ 
சூழ்க்த சேனாவிரரது கண்ணித்துளியோடும்‌ வீழ்ந்து, ஊழ்தந்த வினை 
கொண்டு உய்ப்பத்‌ தெளிவுற்று அன்னார்‌ விரைந்து துள்‌ ஓதையோடும்‌ 
ஒருகணத்து எழுந்து - ஊழாற்றரப்பட்ட ஈல்வினைகொண்டு செலுத்தலாந்‌ 
றெளிவடைந்து அவ்வீரர்‌ விரைந்து கூத்தரடுகின்‌ ற ஒலியோடும்‌ ஒருகணப்‌ 
பொழுதிலே எழுக்து,--கெஞ்சம்‌ காழ்தர்த வெகுளி பொங்க கடும்‌ சமரத 
னில்‌ மூண்டான்‌ - மனத்தில்‌ வயிரம்பொருச்திய கோபல்ளெரக்‌ கடிய 
போரிலே மூண்டான்‌. எ-று, 


தோயா, வீழ்க்து, தெளிவுற்று, எழுந்து மூண்டான்‌ என்க. அளி 
அழுகையையும்‌, ஓதை மடழ்ச்சியையுவ்‌ குறிப்பி? அமின்‌ றன. (௯௦) 


புரையகல்‌ குலிசம்‌ பாய்ர்த யுண்ணிழி குருதிப்‌ பூட்செவ்‌ 
வசையகன்‌ மார்பின்‌ வாகை வள்ளலை மகிழ்ந்து நோக்கா 
நிரையக னெடுங்க ணேஞ்னஞரற்‌ நிரட்டியா னிமிருந்‌ தீய 


வுசையகன்‌ மதுர வாய்மை மின்னை மூசைப்ப தானான்‌. 


இ-ள்‌. கிரை அகல்‌ கெடும்‌ சண்‌ ஐஞ்ஞாற்று இரட்டியான்‌ - நிரை 
யான அகன்ற நெடிய ஆயமிரங்கண்களையுடையவனாடிய இர்திரன்‌, 
அகல்‌ குலிசம்‌ பாய்ந்த புண்‌ இழி குருதி பூண்‌ செவ்வரை அகல்‌ 
வள்ளலை மூழ்ர்து சோக்கா - 
சொரிஏன்ற இரச்சமாயெ 
மார்பினையுடைய இரகுவை ம 


மதுர வாய்மை 


புரை 
மார்பின்‌ 
ஒப்பில்லாத குலிசம்பாய்ர்‌ த புண்ணினின்‌ அஞ்‌ 

ஆபரணத்தையுடைய இவந்த மலைபோன்ற 
கிழ்க்து பார்த்து, இய உரை அசல்‌ நிமிரும்‌ 
இன்னணம்‌ உரைப்பதானான்‌ - மையான மொழிகளை நீங்‌ 


யெ மிகுக்க மதுரமான வார்த்தையை இவ்வாறு சொல்வானாயினான்‌. எ-று. 
புண்ணிழிகுரு இப்பூண்‌ என்பதற்குப்‌ புண்ணாயெ சொரிகன்‌ ற இரத்‌ 
தம்பொரும்‌ இய 


ஆபரணம்‌ எனினுமாம்‌. விழுப்புண்ணாசலின்‌ ஆபரணமென்‌ 


ரர்‌, நோக்கா உரைப்பதகானான்‌ என முடிக்க. (௬௧) 


௨௪௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


மாண்மதி படைத்த கல்வி வரிசிலைத்‌ தடக்கை ௩ம்பி 
கேண்மதி விசும்பு தாவுங்‌ இரிச்சிறை யரிந்த வென்றி 
நீண்மதிக்‌ குலிசம்‌ பாயப்‌ பிழைத்தவர்‌ நின்னை யல்லா 
னாண்மதி யுலகிற்‌ பின்னை யுண்டென நவிற்ற லாமே. 
இ-ள்‌. மாண்‌ மதி படைத்த கல்வி வரிஏலைச்‌ தடக்கை ஈம்பி கேள்‌ - 
மாட்டிமைபொருந்திய அறிவினையும்‌ பெற்றகல்வியினையும்‌ உடைய வரிந்த 
வில்லையேர்திய நீண்ட கையையுடைய ஈம்பியே கேட்குதி.-- காள்‌ மஇ 
உலூல்‌ - புதிய சந்திரனையுடைய உலகத்திலே, விசும்பு தாவும்‌ கஇரிச்சிறை 
அரிந்த வென்றி நீள்‌ மதி குலிசம்‌ பாயப்‌ பிழைத்தவர்‌ - ஆகாயத்திற்‌ பதக்‌ 
கும்‌ மலையின்‌ இறகையரிந்த வெற்றியையுடைய மீண்ட மதிப்பைக்கொண்ட 
வச்சிராயுதம்‌ பாய்ந்து ஊடுருவப்‌ பிழைத்தவர்கள்‌, -- நின்னை அல்லால்‌ 
பின்னை உண்டென ஈவிற்றல்‌ ஆமே- உன்னையல்லாமல்‌ வேறுபேர்‌ உளர்‌ 
என்று சொல்லுதல்‌ கூடுமோ. எ-று, 
வினா கூடாமை குறித்துநின்றது. கேண்மதி என்பதில்‌ மதி முன்‌ 
னிலையசை, - (௬௨) 
ஆதலா ௮லக மூன்று மருவலி யறிந்து தம்மிற்‌ 
காதலாற்‌ புகழத்‌ தக்காய்‌ கண்டுழி மடிழ்ந்தே னின்னை த்‌ 
தீதிலா மனக்கண்‌ வேறு தெரித்திடல்‌ சிறந்த வாசி 
யீசலாற்‌ பெறுக வீந்தேன்‌ வேண்டுவ விசைத்தி யென்றான்‌. 


, இ-ள்‌. ஆதலால்‌ - ஆகையினால்‌, உலகம்‌ மூன்றும்‌ அருவலி அறிந்து 
தம்மில்‌ காதலால்‌ புகழத்தச்காய்‌ கண்டுழி நின்னை மடிழ்ந்தேன்‌ - மூன்றுல 
கத்தாரும்‌ அரிய வலியை அறிந்து தீங்களுள்‌ விருப்போடு புகழத்தக்கவனே 
(எழக்‌) கண்டபொழுதே உன்னை மகிழ்ந்தேன்‌ து இல்லா மனக்கண்‌ 
வேறு தெரிர்திடல்‌ - தீமையற்ற மனத்தின்சண்ணே வேறொன்றையுஞ்‌ 
இச்தியாதே-தெந்த வாசி ஈதலால்‌ வேண்டுவ பெறுக ஈந்தேன்‌ இசைத்‌ 
என்றான்‌ - சிறந்த குதிரையாகய இதனையேயன்றி (இன்னும்‌) வேண்டிய 
தலப்‌ பெறுகுக தந்தேன்‌ (அவற்றைச்‌) சொல்லுதி என்றான்‌. ௭-று. 

ஆதலா கண்டுழி மடுழ்ந்தேன்‌ என இயைக்க, (௧௩) 


அத்தலை பிளவ னு மறைகுவான்‌ யாக நூறு 

முய்த்தலை வுருது தேற்றும்‌ பலத்தினை யுதவு வாயா . 

னத்தலை பழன ஈன்னாட்‌ டெந்தைக்குன்‌ னயங்கொ டத 

ரித்தலை நிகழ்வை யெல்லா மியம்பவும்‌ வேண்டு மென்றான்‌. 

இ-ள்‌. அத்தலை இளவல்‌ தானும்‌ , அறைகுவான்‌ - அவ்விடத்து... இளை 
மைப்பருவத்தையுடையவனாடிய இரகுவும்‌ சொல்லுவான்‌ யாகம்‌ அறும்‌ 
உய்த்து அலைவுறாது முற்றும்‌ பலத்தினை உதவுவாய்‌ - யாகங்கள்‌ நாறும்‌ 


யாகப்‌ படலம்‌. ௨௪௫: 


செய்யப்பட்டு அலைவுபடா து முடியும்‌ பயனைத்‌ சருகுவாய்‌-—உன்‌ ஈயம்‌ 
கொள்‌ காதால்‌ - (அன்றியும்‌) உனது ஈன்மையைக்கொண்ட அதினால்‌. 
ஈத்து அலை பழன நன்னாடு எந்தைக்கு - சங்குகள்‌ அலைஇன்‌ற எயல்களைக்‌ 
கொண்ட ஈல்லரகாட்டையுடைய என்பிதாவுக்கு,--இத்தலை நிகழ்லையெல்‌ 
லாம்‌ இயம்பவும்‌ வேண்டும்‌ என்றான்‌ - இவ்விடத்து நிசழ்ச்சியையெல்லாம்‌ 
சொல்லவும்‌ வேண்டுமென்றான்‌. எ-று. 


ஆல்‌ அசைநிலை. உம்மைகள்‌ மூன்றும்‌ முறையே எச்சப்பொருளிலும்‌, 
மூத்றுப்பொருளிலும்‌, எச்சப்பொருளிலும்‌ வர்தன. (௬௪) 


அன்னதே யாக வென்னா வறைந்தவா றருளி யையன்‌ 

பொன்னக சதனிற்‌ புக்கான்‌ சுதக்கணை புதல்வன்‌ முனு 

ஈன்னகர்‌ மீண்டான்‌ மாது ஈடந்தவ னம வேற்கை 

மன்னவன்‌ முன்னர்த்‌ தோன்றி வாழிய வென்ன நின்றான்‌. 

இ-ள்‌. ௮ன்னதே அக என்னா அறைந்தவாறு அருளி - அவ்வாறே 
யாகுக என்று (அவன்‌) கேட்டவாறே கொடுத்து--ஜயன்‌ பொன்‌ ஈகரத 
னிற்‌ புக்கான்‌ - இந்திரன்‌ சுவர்க்லோகத்திற்‌ புகுந்தான்‌, சுதக்கணை 
புதல்வன்றானும்‌ ஈன்னகர்‌ மீண்டான்‌ - சுதக்கணை புதல்வனாகிய இரகுவும்‌ 
நல்ல ஈகரைரோக்இித்‌ திரும்பினான்‌ ,- தூது ஈடக்தவன்‌ நாம வேல்‌ கை 
மன்னவன்‌ முன்னர்ச்‌ தோன்றி வாழிய என்ன நின்றான்‌ - தாகாசச்சென்‌ 
ஐவன்‌ அச்சம்பொருக்திய வேலையேர்‌ திய கையையுடைய இலீபனுக்கு 
முன்னரே தோன்றி வாழுக என்று வாழ்த்தி நின்றனன்‌, எ-று. 


ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌. உம்மை எச்சம்‌, (௧௫) 


அன்னனவ்‌ விடத்த னாக வரசனு மமைந்து நோக்இ 
யின்னனிவ்‌ விடத்த னென்ன வுணர்புல னின்மை யாலே 
யென்னனெவ்‌ விடத்தன்‌ வந்த தென்னைகொ லென்ன யானே : 
யின்னனிவ்‌ விடத்த னென்னா வடைந்தமை யியம்பு கின்றான்‌. 
இ-ள்‌. அன்னன்‌ அவ்விடத்தன்‌ ஆக - அத்தாதுவன்‌ அவ்விடத்தே 
சென்று நின்றானாக,--அரசனும்‌ அமைந்து நோக்கி - இலீபமகாராசனும்‌ 
உற்றுநோக்‌,-இன்னன்‌ இவ்விடத்தன்‌ என்ன உணர்‌ புலன்‌ இன்மை 
யால்‌ - இவன்‌ இவ்விடத்துள்ளவன்‌ என்று (சட்டி) அறிகின்ற அறிவு 
இல்லாமையினாலே.--என்னன்‌ எவ்விடத்தன்‌ வந்தது என்னை என்ன - 
நீ எவன்‌ எவ்விடத்திலுள்ளவன்‌ வந்தகாரணம்‌ யாது என்று வினாவ;-- 
யான்‌ இன்னன்‌ இவ்விடத்தன்‌ என்னா அடைந்தமை இயம்புஇன்றான்‌ - 
யான்‌ இவன்‌ இவ்விடத்திலுள்ளவன்‌ என்று கூறிப்‌ பின்‌ வந்தகாரணத்தைக்‌ 
கூறுகின்றான்‌. எ-று. 
மூன்‌ ஒருகாலத்தும்‌ கண்டநியாமையினாலே ஞாபகத்தில்‌. அவ்வறிவு 
இல்லை என்பார்‌ உணர்புலனின்மையாலே என்றார்‌. இன்னன்‌ என்னன்‌ 


௨௪௭ இரகுவம்மிசம்‌. 


என்பவைகள்‌ பெயரைச்சுட்டிகின்‌ தன. கோக்இ என்பது என்ன என்பதில்‌ 


விகுதியோடு முடிந்தது. (௧௪) 
தற்பெய ரனந்த மேனுஞ்‌ சதக்‌ தென்னுர்‌ தாழ்வில்‌ 
சொற்பெயர்‌ பிறராற்‌ கொள்ள விடான்‌ றனித்‌ தூத னாவேன்‌ 
முற்பெய ரொடி த்தி யார்க்கு முடிப்பரும்‌ யாக முற்றிப்‌ 
பிற்பெயர்‌ கொள்வா னின்றோ யடைர்தமை பெரிது கேட்டி. 


இ-ள்‌. தன்‌ பெயர்‌ அனந்தமேனும்‌ சதச்கிரது என்னும்‌ தாழ்வு இல்‌ 
சொல்‌ பெயர்‌ பிறரால்‌ கொள்ள விடான்‌ தனித்‌ தாதன்‌ ஆவேன்‌ - தன்னு 
டையபெயர்‌ அனச்தமாசவுளதாயினும்‌ சதக்கரது என்னும்‌ மேலான சொற்‌ 
பெயரைப்‌ பிறராற்‌ சவரப்பட விடாதவனாிய இக்திரனது ஒப்பற்ற 
அ துவனாவேன்‌,-- முற்‌ பெயர்‌ ஒடித்து யார்க்கும்‌ முடிப்ப அரும்‌ யாசகம்‌ 
முற்றி பின்‌ பெயர்‌ கொள்வான்‌ நின்றோய்‌ - முற்கூறிய (இக்திரனுடைய) 
அப்பெயரை அழித்து எவர்களாலும்‌ முடித்தற்கரிய யாகத்தைமுடித்துப்‌ 
பின்‌ ௮ப்பெயரைச்கொள்ளும்படி கின்ற அரசனே,--அடைந்தமை பெரிது 
கேட்டி - யான்வர்த காரணத்தை மிகவும்‌ கேட்குதி. எ-று. 

சொற்பெயர்‌ சொல்லாயயெ பெயர்‌, வினைத்தொகை எதுகைகோகச்‌இ 
வலிந்து ரின்‌ றதூஉமாம்‌. அனந்தமேனும்‌ விடான்‌ எனவும்‌, ஓடித்துச்கொ 
ள்வான்‌ நின்றோய்‌ எனவுமுடிக்க. முற்பெயர்‌ ஒடித்து என்பது முன்னுள்‌ 
எபெயராயெ திலீபனென்னும்பெயரை நீக்கி எனவும்‌, பிற்பெயர்‌ என்பது 
பின்னேபொருந்தும்‌ பெயராகிய சதக்கிரது என்னும்‌ பெயரை எனவும்‌ 
பொருள்கொள்ளச்‌ டெர்தமையுக்‌ காண்க. (௬௪) 


வரந்தரு முன அ செம்மன்‌ மனத்தினின்‌ வாசி போதப்‌ 
புரக்தொரு தடையு மின்றிக்‌ காத்தனன்‌ போக்தா னாக 
வுரக்தருங்‌ கவன மாவை யொருபெருக்‌ தேவன்‌ கொண்டு 


கரந்தனன்‌ போத வானீர்‌ கண்கமூஉக்‌ காணப்‌ பட்டான்‌. 


இ-ள்‌. வரம்‌ தரும்‌ உனது செம்மல்‌ - மேன்மையைப்‌ பொருந்திய 
உனது ப.தல்வனாகயெ இரகு, மனத்தினில்‌ வாரி போத ஒரு தடையும்‌ 
இன்றிப்‌ புமக்து காத்தனன்‌ போர்தான்‌ ஆக - மனோவேகத்தோடு குதிரை 
செல்ல ஒருதடையுமின்‌ றி நன்கு காத்துச்‌ சென்றானாக,--உரம்‌ தரு கவன 
மானை ஒரு பெரும்‌ தேவன்‌ கொண்டு கரர்தனன்‌ போத - லலிமைபொரு 
ந்திய வேகத்தையுடைய குதிரையை ஒப்பற்ற பெரிய தேவன்‌ கவர்ந்து 
கொண்டு மறைந்து செல்ல,-ஆன்‌ நீர்‌ கண்‌ கழூஉக்‌ காணப்பட்டான்‌ - 
(அப்பொழுது அவ்விரகு) காமசேனு என்னும்‌ பசுவின்‌ சலத்தினாலே 
கண்ணைக்கழுவி (அவ்வீந்திரனேக்‌) கண்டான்‌, எ-று, 


காணப்பட்டான்‌ என்பது ஈண்டுக்‌ கண்டான்‌ என்னும்‌ பொருட்டாய்‌ 
நின்றது. 2 (கலி) 


யாகப்‌ படலம்‌. ௨௫௭ 


முற்றொழிந்‌ றிறத்து நைந்தோன்‌ முரட்சமர்‌ முடுகு மென்னும்‌ 
பித்னொழிற்‌ நிறத்தி னுள்ள மகிழ்ச்சியைப்‌ பிடித்துச்‌ சொல்லு 
சொற்றொழிற்‌ நிறத்து வாசி விடாமையிற்‌ சுருக்கி லாத [ஞ்‌ 
விற்றொமிற்‌ திறத்து வீடா வெஞ்சமம்‌ விளைந்த தன்றே. 


இ-ள்‌. முன்‌ தொழில்‌ திறத்து நைர்தோன்‌ - முன்செய்யப்பட்ட கள்‌ 
வுத்தொழிலின்‌ பகு தியினால்‌ வருர்‌தியனனாடிய இரகு-— முரண்‌ சமர்‌ மு 
கும்‌ என்னும்‌ பின்‌ தொழில்‌ திறத்தின்‌ உள்ளம்‌ மழெச்ியைப்‌ பிடித்து - 
வலிய போர்வரும்‌ என்று கருதிய பின்வருனெற அத்கொழிலின்பகுதி 
யினால்‌ மனம்‌ மடழ்ச்சியைப்பொருகர்தி,-சொல்லும்‌ சொல்‌ தொழில்‌ இற 
தீது வாசி விடாமையின்‌ - (சமாதானமாகச்‌)சொல்லும்‌ சொல்லின்‌ தொழிற்‌ 
பகுதிக்குக்‌ குதிரையை விடாமையினாலே,-— சுருக்கு இலாத வில்‌ தொழில்‌ 
தத்து விடா வெம்‌ சமம்‌ விளைந்தது - குறையாத விற்றொழிவின்பகுதியி 
னால்‌ அழியாத கொடிய போர்‌ (இருவருக்கும்‌) உண்டாயது. எ-று, - 
விடாமையின்‌ விளைந்தது என முடிக்க. (௧௧) 
விரிபுகழ்க்‌ கடவு ளாவான்‌ விற்றொழிற்‌ குடைந்து தான்கொ 
ளொருதனிப்‌ படையை யேவ வுசத்தது புகுத லோடும்‌ 
பெரிதுறச்‌ தளர்ந்து விழ்ந்து சகணத்தெமிஇப்‌ பின்னும்‌ யாரும்‌ 
வெருவரச்‌ சமரின்‌ மூண்டான்‌ விண்ணவன்மஉழ்ச்அுசொல்வான்‌. 


இ-ள்‌. விரி புகழ்ச்‌ கடவுளாவான்‌ - பரந்த புகழையுடைய தேவன்‌,-- 
வில்‌ சொழிற்கு உடைந்து தான்‌ கொள்‌ ஒரு தனிப்‌ படையை ஏவ - வித்‌ 
போருக்கு உடைந்து தான்கொண்ட ஒப்பற்ற (வச்சிப்‌) படையைச்‌ செலு 
தீத-அது உரத்துப்‌ புகுதலோடும்‌ - ௮௮ மார்பிற்புகுதலும்‌, -- பெரிது 
உறத்‌ தளர்ந்து விழ்ந்து கணத்து எழீஇ பின்னும்‌ யாரும்‌ வெருவரச்‌ சமரில்‌ 
மூண்டான்‌ - பெரிதாகத்‌ தளர்ந்து விழுந்து கணப்பொழுஇனுள்ளே எழுந்து 
பின்னும்‌ யாரும்‌ அஞ்சும்படி போரில்‌ மூண்டான்‌. எ-று. 

புகுதலோடும்‌ விழ்ந்து எழீஇ மூண்டான்‌ என வினைமுடிபுசெய்க, () 


மாவிதொன்‌ றன்றி வேட்ட பெறுகென மகமோர்‌ நூறு 

மாவது முடிவு கொண்ட பலத்தினை யருளு கென்றான்‌ 

தேவனு மருளிப்‌ போனா னென்றனன்‌ றேவ னவா 

னேவனோ வென்னைத்‌ தூது விடுத்தவ னென்று போனான்‌. 

இ-ள்‌. இது மா ஒன்று அன்றி வேட்ட பெறுக என - இக்குதிரை 

ஒன்றையுமேயன்றி ( இன்னும்‌) விரும்பியவற்றைப்‌ பெறுக என்று 
(தவன்‌) கூற;--மகம்‌ ஓர்‌ நூறும்‌ ஆவது முடிவு கொண்ட பலத்தினை 
அருளுக என்றான்‌ - (அப்பொழுது இரகு) யாகங்கள்‌ நாறும்‌ முடிவு பெற்ற 


௨௫௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


பலனைத்‌ தருக என்னு சொன்னான்‌, தேவனும்‌ அருளிப்போனான்‌ என்ற 
னன்‌ - தேவனும்‌ அருள்செய்து சென்றான்‌ என்று கூறினவனாய்‌- கேவ 
வான்‌ ஏவனோ என்னைத்‌ அது விடுத்தவன்‌ என்று போனான்‌ - அத்தேவ 
னாவான்‌ எவனோ என்றால்‌ என்னைத்‌ தூதாகவிடுத்த அவ்விந்திரனே என்று 
சொல்லிப்‌ போனான்‌. எ-று, 
என்றனன்‌ என்று போனான்‌ என முடிக்க. என்றனன்‌ வினையெச்ச௪ 

முற்று. 2 (௧௦௧) 

கொந்தழற்‌ குட்டத்‌ இட்ட பொன்னெனக்‌ குலவு போரின்‌ 

விந்தையிற்‌ நிகழ்ந்த வீரன்‌ வீங்கிசை விளங்க வாரா 

வந்தரத்‌ தவனை வென்றிட்‌ டரும்பலன்‌ பெற்ற வாற்றாற்‌ 

சிந்தையிற்‌ செருக்கி நின்ற தாதைதாள்‌ சென்னி சேர்த்தான்‌. 

இ-ள்‌. கொந்து அழல்‌ குட்டத்து இட்ட பொன்‌ என - திரண்ட அச்‌ 

இனியையுடைய குண்டத்திலே இட்ட பொன்னைப்போல,--குலவு பேர 
ரின்‌ விக்தையில்‌ திகழ்ந்த வீரன்‌ - விளங்குசன்ற போரிலே விர்தையி 
னாலே விளங்கிய வீரனாயெ இரகு,--வீங்கு இசை விளங்க வாரா - மிக்க 
இசை விளங்கும்படி வர்து--அந்தரத்தவனை வென்றிட்டி அரும்பலம்‌ பெற்‌ 
ஐவாற்றால்‌ சிந்தையில்‌ செருக்கி நின்ற தாதை தாள்‌ - (தான்‌) இர்திரணை 
வென்று அரிய பயனைப்பெத்ற தன்மையினால்‌ மனத்திலே களிப்பு ற்று 
நின்ற பிதாவின்‌ பாதங்களை, சென்னி சேர்த்தான்‌ - சிெரரிற்குடி வணஙஇ 
னான்‌. எ-று, - 

| விச்தை-சாமார்த்தியம்‌; வீரலக்குமி என்றல்‌ ஜெப்பின்று. பொன்னெ 
னத்‌ இகழ்க்தவீரன்‌ கதவும்‌. வாசா சேர்த்தான்‌ எனவும்‌ முடிக்க. போரா 
இய அக்கினிக்குண்டத்‌ நில்‌ தன்னை ஓடவைத்து விர்தையரயெ ஒளியால்‌ 


விளக்கெ. வீரன்‌ என விரித்துப்‌ பொருள்‌ கொள்க. (௧௦௨) 


செங்கண்மற்‌ றவன்றன்‌ மார்பின்‌ மறுவிவன்‌ செருவிற்‌ சொண்ட 
வங்கத்‌ தழகுண்‌ டாங்கொ லென்றுகொண் டூலைம்போற்றும்‌ 
பொங்கணிப்‌ புதிய மார்பர்‌ தழுவினான்‌ புனித யாக 

வெங்களற்‌ அம்‌ நாறும்‌ விளங்கொளி மேனி யானே. 


இ-ள்‌. செங்கண்‌ அவன்‌ றன்‌ மார்பின்‌ மறு - வெந்த கண்களையுடைய 
அவ்விஷ்ணுவின து மார்பிலுள்ள மறு,--இவன்‌ செருவில்‌ கொண்ட அல்‌ 
தத்து அழகு உண்டாங்கொல்‌ என்று கொண்டு - இவன்‌ போரிலே கொ 
ண்ட தழும்பினும்‌ அழகுள்ளசாமோ என்று (புகழ்ந்த) கொண்ட ௮௨ 
லம்‌ போற்றும்‌ பொங்கு அணிப்‌ புதிய மார்பம்‌ தழுவினான்‌ - உலகம்‌ அதிக்‌ 
கும்‌ பொலிவாகிய அபரணத்தையுடைய புதிய மார்பினைத்‌ தழுவினான்‌, 
புனித யாக லெற்கனல்‌ தாமம்‌ நாறும்‌ விளங்கு ஒளி மேனியான்‌ - பரிசுத்த 
மான வெவ்விய யாகாக்கினியின்‌ புகைசமழும்‌ விளங்குன்ற ஒளிபொரு 
ந்திய மேனியையுடையவனாகிெயெ திலீபன்‌. எ-று, 


யாகப்‌ படலம்‌. ௨௪௯ 


மற்று அசை, இனி அதனை மறுவோடு சேர்த்துப்‌ பிறிது என்னும்‌ 
பொருளில்‌ வந்ததாகச்‌ கோடலுமாம்‌. அங்‌இதமென்றாரேனும்‌ ஏற்புழிக்‌ 
கோடலால்‌ மார்பிற்‌ புண்‌ என்றே கொள்க. கொண்டு தழுவினான்‌ எனக்‌ 
கூட்டுக. கொண்டு என்பதை அலெத்திற்கேற்றல்‌ இத்துணைச்றெப்பின்‌ று, 
௮ணி-சட்டையுமாம்‌. இனி விழுப்புண்ணாகய அணியையுடைய மார்பு எனி 
னுமாம்‌, £விழுப்பண்‌ மார்பினும்‌ முகத்தினும்‌ பட்டபுண்‌?? என்றார்‌ பரிமே 
லழகரும்‌. (௧௦௩) 

மீறுதற்‌ கிசைந்த யாக விழுப்பல விக்கம்‌ யாவுங்‌ 

கூறுதற்‌ களவிற்‌ முமோ கொடும்பவக்‌ குறும்பு மாய 

வாறுதற்‌ கமைந்த சிந்தை யரசன்போய்க்‌ கதியி னார 

வேறுதற்‌ கமைத்த தோற்றத்‌ இறைவையி னின்ற வன்றே, 

இ-ள்‌. மீறுதற்கு இசைந்த யாக விழுப்‌ பல வீக்கம்‌ யாவும்‌ கூறுதற்கு 
அளவிற்று ஆமோ - மேற்படுகத்தியைந்த யாகத்தினது நெந்த பயனின்‌ 
மிகுதியனைத்தும்‌ கூறுதற்கு அளவுபடுமோ,--கொடும்‌ பவுச்‌ குறும்பு 
மாய ஆறுதற்கு அமைந்த சந்தை அரசன்‌ போய்க்‌ கதியின்‌ ஆர ஏறுதற்கு - 
கொடிய பாவமாகிய குறும்பு அழியும்படி அடங்குதந்கமைந்த மனத்தையு 
டைய அரசன்‌ சென்று மேத்கதியில்‌ மிகவும்‌ ஏறுதற்கு,-அமைத்த தோற்‌ 
ஐத்து இறைவையின்‌ கின்ற - செய்யப்பட்ட தோற்றத்தையுடைய ஏணி 
யைப்போல (அலை) நின்றன. எ-று. 

ஐ எதிர்மறை, அவை நின்‌ ஐ எனமுடிக்க. எழுவாய்‌ வருவிக்கப்பட்ட து. 
மாய ஏறுதற்கு என இயைக்க, (௧௦௪) 
புறப்புவி யில்லை யென்னப்‌ பொதுக்கடிக்‌ தெடுத்த பார 

மிறக்குபு வள்ளன்‌ மேரு விணைமணிப்‌ புயத்தி னேற்றி i 

யறத்துணை யயனின்‌ றுய்ப்ப வறிவுத்தே ரதனிற்‌ போகி [ன்‌. 

மறப்பவக்‌ குறும்பை வெல்வான்‌ வான்றவ வன *த்துச்‌ சார்க்கா 

இ-ள்‌. புறப்‌ புவி இல்லை என்னப்‌ பொதுச்‌ கடிந்து எடுத்த பாரம்‌ 
இறக்குபு - புறம்பான பூமியில்லை என்று சொல்லும்படி. பொதுக்கடிர்து 
எடுத்த பூமிபாரத்தை இறக்‌க,--வள்ளல்‌ மேரு இணை மணிப்‌ புயத்தின்‌ 
ஏத்றி- இரகுவின அ மேருவை ஒத்த இரண்டாகய அழயெ புயத்திலே 
சுமத்தி,-அறத்துணை அயல்‌ நின்று உய்ப்ப அறிவுத்‌ தேரகனில்‌ போ௫- 
அதமாகியதுணை பக்கத்தில்‌ நின்று செலுத்த அறிவாகிய தேரித்சென்று,-- 
மறப்‌ பவக்‌ குறும்பை வெல்லான்‌ வான்‌ தவவனத்துச்‌ சார்ந்தான்‌ - மறத்‌ 
தன்மையையுடைய பாவமாகியகுறும்பை வெல்லும்படி பெரிய தவவன ததை 
அடைந்தான்‌. எ-று, 

எற்றிப்‌ போடச்‌ சார்ந்தான்‌ என முடிக்க, (௧௦௫) 


யாகப்படல முற்றிற்று. 


௩௨ 


௨௫௦ இரகுவம்மிசம்‌. 


திக்குவிசயப்படலம்‌. 


கனைகழல்‌ வீரனுங்‌ காவ லான்றரு 

புனமணி முடியொடும்‌ பொலிந்து தோன்‌ நினான்‌ 
தினகரன்‌ நிவாந்தகா லத்திற்‌ சேர்த்திய 
வின்வொளி கொகென லிலங்கிற்‌ றென்னவே. 


இ-ள்‌. தினகரன்‌ திவாஅரந்தகாலத்அச்‌ சேர்த்திய இன ஒளி கொடு 
கனல்‌ இலங்கத்று என்ன - ஞாயிறு மாலைக்காலத்திலே (தன்கட்‌) சேர்‌ 
த்திய கூட்டமான. ஒளியைக்கொண்டு அக்கனியான து விளம்‌இனாத்‌ 
போல,--கனைகழல்‌ வீரனும்‌ - ஒலிக்ன்‌ ற விரக்கழலையணிந்த வீரனாயெ 
இரகுவும்‌,-காவலான்‌ தரு மணிபுனை முடியொடும்‌ பொலிந்து தோன்‌ 
நினான்‌ - அரசனாகிய திலீபன்‌ (தன்‌ விருத்தாப்பியதசையிற்) கொடுத்த 
அரசோடும்‌ பொலிச்‌ அ விளங்கினான்‌. எ-று. 


என்னப்‌ பொலிர்‌து தோன்றினான்‌ என முடிக்க. திவாஅந்தசாலம்‌ - 
பகலின்‌ ௮ச்சமானகாலம்‌; எனவே மாலைக்காலம்‌ என்பதாயிற்று, புனை 
மணிமுடி என்பதை மணிபுனைமுடி என மாற்றி மணியாற்‌ புனைந்த முடி 
எனப்‌ பொருள்கொள்க, புனைதல்‌ அழகுபெறச்‌ சமைத்தல்‌. முடி என்றது 
முடியையணிதற்குக்‌ காரணமாடிய அரசனை; காரணகாரிய உபசாரம்‌. 
*ஹுாஐ)௨௦-1--ணாஉ..2௦ வே. கிலக)ாயிகபலெள..?? என்னும்‌ 
முதனூற்‌ சுலோகச்‌ கருத்துநோக்கி இவ்வாறு பொருள்‌ கூறப்பட்டது. 
ஞாயிறு மாலைக்காலத்திற்கொடுத்த ஒளியால்‌ அக்கினி விளஙல்னாற்போலத்‌ 
திலீபன்‌ தன்‌ விருத்தாப்பியதசையிற்‌ கொடுத்த இராக்யெச்தினால்‌ இரகு 
வும்‌ விளங்கினான்‌ என்பத கருத்து. இவார்தசாலம்‌ என்னும்‌ உவமையடை 
யாற்‌ பொருளடை வருவிக்கப்பட்டது. அக்கினி இயல்பாக ஒளியுடையதா 
யினும்‌ ஞாயிற்றின்‌ விளக்கத்தானே கோன்றாதிருந்து பின்‌ ௮து அத்தமய 
னமாகும்போது அதன்‌ ஒளியோடுங்கூடி உலஇன்கண்‌ அதிகம்‌ விளம்‌இனாற்‌ 
போல, இரகுவும்‌ இயல்பாகவே தேசுடையனாயினும்‌ இிலீபனுடைய இரா 
சயெகாலம்ரையும்‌ தோன்றாதிருந்து பின்‌ அவன்‌ விருத்தாப்பியதசையிற்‌ 
கொடுத்த இராச்‌யதேரசினோமிம்கூடி உலஇன்கண்‌ முன்னையினும்‌ அதிகம்‌ 
விளங்கினான்‌ என்பார்‌ இவ்வாறு கூறினார்‌. (க) 


நிமிர்‌ தரு மிசையினான்‌ றன்னை 'நேர்க்துமு 
னிமிர்கரு புகைக்கன லென்று நோக்கிய 
வமரிடி மதிபல வரசர்‌ பின்னர்தச்‌ 


கட பதக்கம்‌, த 
தமசொடு மடிஞ்சிகைத்‌ சுழலி னொக்கஇஞார்‌. 


இக்முவிசயப்படலம்‌. ௨ட௫க 


்‌ இ-ள்‌. ரிமிர்தரும்‌ இசையினான்‌ றன்னை நேர்ர்து - (அரசையடைக்த 
உலகில்‌) மேற்பட்ட ஒர்த்தியையுடையனாடிய இரகுவைப்‌ பெற்று முன்‌ 
நிமிர்தரு புகைக்கனல்‌ என்‌ று கோக்கிய அமர்‌ இடு மதி பல அரசர்‌ - இலீப 
ன்காலத்திலே (அவனுடைய அரசனைக்‌) சளெர்க்த புகையோடுகூடிய அக்‌ 
இனியாக நோகஃ்யெ போரைச்செய்‌இன்‌ ஐ அறிவையுடைய அரசர்கள்‌ பல 
ரும்‌ பின்னர்‌ தம்‌ தமரொடும்‌ அடும்‌ சைத்‌ தழலின்‌ கோக்‌இஞர்‌- அய 
னாய இவன்காலத்திலே (அதனைத்‌) தமது இளையோடும்‌ அடென்ற சுவா 
லையோடு கூடிய ௮அக்ினியைப்போல நோக்‌இனார்கள்‌. எ-று. 
திலீபன்‌ காலத்திலும்‌ பார்க்க இவன்‌ காலத்திலே அரசு அதிகம்‌ 
மேன்மையடைர்‌ அ விளங்கிற்றென்பது கருத்து. புகையோடு கூடிய அக்‌ 
இனியென்றது மூட்டப்பட்டபொழுதே எரிகின்ற அக்னியை: கைத்‌ 
தழலென்றது மூட்டப்பட்டபின்‌ சுவாலித்தெரிகின்‌ ற அக்னியை. இவற்‌ 
திற்கேற்ப உபமேயத்திலும்‌ பொருள்‌ கொள்க. (௨) 


இச்சையாங்‌ கட்புலப்‌ படாளென்‌ றெண்ணினு 
கிச்சமா மன்னவ னிறைக்த தேசெனுங்‌ 
கைச்சரோ ருகத்திடை விளங்குங்‌ கஞ்சமென்‌ 
பிச்சமே கொடுதிருப்‌ பெரிது பேணிஞள்‌. 


இ-ள்‌. திரு - இலக்குமியானவள்‌,--இச்சை அம்‌ கண்‌ புலப்படாள்‌ 
என்று எண்ணினும்‌ - (விடயங்களைப்பற்றியறிய) விரும்புகின்‌ ற கண்ணுக்கு 
காணப்படாளென்று கரு இனாலும்‌,- நிச்சம்‌ ஆம்‌ மன்னவன்‌ கிறைக்த தேசு 
எனும்‌ - அழிவற்ற அரசனது நிறைவுகொண்ட காக்இ என்று சொல்லுஇ 
ன்ற; சைச்சரோருகத்திடை விளங்கும்‌ கஞ்சம்‌ என்‌ பிச்சம்‌ கொடு - 
தனது கைத்தாமரையினிடக்து விளல்குகன்‌ உதாமரைமலசென்னும்‌ குடை 
யிஞல்‌,--பெரிது பேணினாள்‌ - மிகவும்‌. விரும்பிச்‌ சேவித்தாள்‌. எ-று. 


ஏ அசை. கொடு மூன்றாம்வேற்றுமைச்‌ சொல்லுருபு. எண்ணினும்‌ 
பேணினாள்‌ எனவும்‌, நிச்சமாம்‌ தேசு எனவும்‌, தேசெனும்‌ பிச்சம்‌ என 
வும்‌ இயைக்க. இரகுவினுடைய காக்இயினாலே குடையும்‌ அதனாலே 
இலக்குமி பெரிது பேணலும்‌ அனுமானிக்கப்பட்டதென்பார்‌ நிச்சமாமன்‌ 

' னவனிறைந்ததேசெனும்‌ ந வ ட (டபிச்சமேகொடுதிருப்‌ 
பெரிஅபேணினாள்‌ என்றும்‌, இரகுவினுடைய காந்தி மேலெழுந்து குடை 
போலச்‌ சூழ்ந்துமிற்றவின்‌ தேசெனும்பிச்சமென்‌ அம்‌ கூறினார்‌. குடையெ 
ன்று அனுமானித்தற்கேற்ற தேசு என்பது போதர நிச்சமாமன்‌ னவணிறை 
ந்ததேசு எனப்பட்டது. “வாயால கெடிுண-க8] ப௦ கில 
யுவா வலா கவ_கரணவெஜெஹா 8ராஜ)$௯தி-௧௦7* என்னு 
முதனூற்‌ சுலோகக்தியைய இவ்வாறு பொருள்கூ தப்பட்ட த இதனால்‌ 
இலக்குமிலாசம்‌ கூறப்பட்டது. (௩) 


௨௫௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


குருதிகா ரெளிறுவேன்‌ மன்னன்‌ கொற்றமே 
கருதிகா வலர்தநா வுறைந்து காமரு 
பருதிசாண்‌ மலர்ப்பொகுட்‌ டுறையும்‌ பார்தரு 
சுருதிரா யகன்மயி றதிப்பதா யினாள்‌. 
இ-ள்‌. காமரு பருதி காண்மலர்ப்பொகுட்டு உறையும்‌ - விரும்பப்‌ 
படுகின்ற தாமரைமலர்ப்பொகுட்டின்மீஇருச்ன்ற, -- பார்தரு சுருதி 
நாயகன்மயில்‌ - பூமியைச்‌ இருட்டிக்கன்ற பிரமாவின்‌ மனைவீயாயெ நாம 
களானவள்‌;--குருதி சாறு ஒளிறு வேல்‌ மன்னன்‌ கொற்றமே கருதி- இர 
தீதந்தோன்றுகன்‌ உ பிரகாசிக்கும்‌ வேலையேந்திய அரசனுடைய வெற்றி 
யையே கருதி, ௩ாவலர்தம்‌ ஈர உறைந்து அதிப்பதாயினாள்‌ - நாவலர.து 
நாவிலிருந்து அதிப்பாளாயினாள்‌. எ-று, 0 
பரு திசாண்மலர்‌ - சூரியனால்‌ *அலர்‌,த்தப்படும்‌ மலர்‌; எனவே தாமரை 
மலர்‌ என்பது பெறப்பட்டது. கருதி உரைந்து அதிப்பதாமினாள்‌ என 
வினைமுடிபுசெய்க: உபசாரம்‌, காமரு என்பதில்‌ உகரத்தைச்‌ சாரியையாகக்‌ 
கொண்டு அழகு எனப்‌ பொருள்கோடலுமாம்‌. இதனால்‌ ஈரமகள்வாசன்‌ 
கூறப்பட்டது. (5) 
ஒழுமனு முதலிய மன்ன ரொண்புய 
மருதடைந்‌ திடினுமோர்‌ காலு மன்றலைப்‌ 
பெருளெனப்‌ புதுமணம்‌ பெற்ற பெற்றியி 


னருமலர்ப்‌ புயம்புவி மங்கை ஈண்ணிஞனள்‌. 


இ-ள்‌. மனுமுதலிய மன்னர்‌ ஒண்‌ புயம்‌ ஒறா மறாது அடைர்திடினும்‌ - 
மனுமுதலிய அரசர்களது ஒள்ளிய புயத்தை ஒஅத்தவின்றி விரும்பி அடை 
ந்திருந்தாளாயினும்‌,— புவிமங்கை - பூமிதேவியானவள்‌,-ஒர்காலும்‌ மன்ற 
லைப்‌ பெறாளென - ஓர்காலும்‌ விவாகத்தைப்‌ பெறாதவளைப்போல புது 
மணம்‌ பெற்ற பெற்றியின்‌ - புதுமணத்தைப்பெற்ற தன்மையோடு-றா 
மலர்ப்‌ புயம்‌ ஈண்ணினாள்‌ - தேன்பொருர்திய மலர்மாலேயையணிர்‌ த (இரகு 
வின்‌) புயத்தை அடைந்தாள்‌. எ-று. 


பெரறாளென ஈண்ணினாள்‌, பெற்றியின்‌ ஈண்ணினாள்‌ எனத்‌ தனித்தஷி 
இயைக்க. இவனுடைய அரசியல்‌ மனுமுதவிய அரசர்களுடைய அரயெவி 
னும்‌ அதிகஞ்‌ சிறந்து புதிதாகத்‌ தோன்றித்றென்பார்‌ அடைந்நிடினும்‌ 
பெராளென...£ண்ணினாள்‌ என்றார்‌. ஓர்காலும்‌ மன்‌ றலைப்‌ பெறாள்‌ - கன்‌ 
னிசை. இதனால்‌ அரசமீதியின்‌ மிகுதி கூறப்பட்டது, (௫) 
உரப்பயோ ததிவரு மும்ப ரூணதன்‌ 
பரப்பெலா மெல்லெனப்‌ படர்தல்‌ போலவே 
திரப்பதா தியங்கடற்‌ செல்வன்‌ செய்யகோல்‌ 
புசப்பதா யெண்டிசை யளாவிப்‌ போயதே, 


இக்முவிசயப்படலம்‌ ௨௫௩ 


இ-ள்‌. உரப்‌ பயோததி வரும்‌ உம்பர்‌ ஊண்‌ - பாற்கடலிற்றோன்‌ நிய 
அமிர்தம்‌,--அதன்‌ பரப்பெலாம்‌ மெல்லெனப்‌ படர்தல்போல - அக்கடலின்‌ 
பரப்பெங்கும்‌ மெல்லலாகப்‌ பரத்தல்போல;,-—திரப்‌ பதாதியல்‌£டற்‌ செல்‌ 
வன்‌ செய்யகோல்‌ - நிலையான சேனைக்கடலாடயெ செல்வத்தையுடைய இர 
குவின அ செங்கோல்‌,--புரப்பதாய்‌ எண்திசை அளாவிப்‌ போயது - காப்‌ 
பதாய்ப்‌ பூமிமின அ எட்டுத்திசைசளிலும்‌ அளாவிக்‌ சென்றது. எ-று. 
அமுதம்‌ பாற்கடலெங்கும்‌ பரந்தாத்போலச்‌ செய்கோல்‌ பூமியெல்‌ 
கும்‌ பரந்தது என்பது கருத்து. உவமைமுகத்தானே செங்கோலின்‌ தண்‌ 
ணளிபெற்றாம்‌. இதனால்‌ அரசின்‌ றன்மை கூறப்பட்டது. (௬) 
பார்தனி லின்னணம்‌ பருவங்‌ கொண்டெழு 
கார்தரு கொடையினான்‌ விளங்கக்‌ காட்சியிற்‌ 
கூர்தரு கலையெலாங்‌ கொடுத்தும்‌ வாங்இயுந்‌ 
தீர்வினை யிலான்‌ றெளி பருவஞ்‌ சேர்ந்ததே. 
இ-ள்‌. பார்சனில்‌ இன்னணம்‌ பருவம்‌ கொண்டு எழு கார்தரு சொ 
டையினான்‌ விளங்க - பூமியில்‌ இவ்வாறு பருவமுக்தெழுர்த மேசம்போ 
ன்‌. உ கொடையையுடையவனாஇிய இரகு (அரசியல்பூண்டு) விளங்க காட்‌ 
சியில்‌ கூர்தரு கலையெலாம்‌ கொடுத்தும்‌ வாங்கியும்‌ நீர்வினையிலான்‌ - 
தோற்றத்தினால்மிக்ககலைகளையெல்லாம்‌ (தன்‌ மித்திரனாயெ குரியனுக்குக்‌) 
கொடுத்தும்‌ மீளக்‌ கவர்ந்தும்‌ (அத்தொழிலில்‌ எக்காலமும்‌) நீங்காதலனாயெ 
சந்திரன்‌ தெளி பருவம்‌ சேர்ந்தது - (மேகங்களின்‌ மறைப்பைநிம்‌இ ஒளி 
யினால்‌) தெளிலையடை கன்‌ ற சரற்காலமான அ வந்தடைந்தது. எ-று. 
இன்னணம்‌ கொடையினான்‌ விளங்கத்‌ தெளி பருவஞ்‌ சேர்ந்தது என 
இயைக்க. பருவங்கொண்டெழுகார்‌ என்‌ றமையினாலே கொடையின்‌ மிகுதி 
பெறப்படும்‌. இச்செயுளிலே இவ்வாறு பூமியிலே பருவங்கொண்டெழுர்த 
காராகிய கொடையோன்‌ விளங்கச்‌ சரற்காலம்‌ வந்தது என்பதும்‌ தொனித்‌ 
தல்‌ காண்க. பருவங்கொண்டெழுர்த காராய கொடையோன்‌ விளங்க 
என்றது கார்காலம்விளங்க என்‌ தபடி, சந்திரன்‌ சூரியனுக்குச்‌ தன்கலைக 
ளைக்கொடுத்து வாங்குபவனென்பதை “பத்திரட்டியிலீரிரண்டொழிர்தபல்‌ 
கலையோன்‌- மித்திரற்கவைகொடுத்‌ அப்பின்‌ மீளவுக்கவர்வோன்‌ ?? என்னும்‌ 
பாரதச்செய்யுளான நிக, (௭) 
வேறு 
இனிப்பா லோது மொழியோடு மேகா நிற்கு முயிரோடுர்‌ 
தனிப்பா ருள்ளந்‌ தடுமாறச்‌ சாருக்‌ தடங்கார்‌ கணக்தேச 
ஈனிப்பான்‌ மையஈன்‌ னெறிகூடி நலியும்‌ பாச விருணாஅம்‌ 
துனிப்பா தகவல்‌ வினைநீக்கும்‌ துயோர்‌ போன்ற சுடர்வானம்‌. 


இ-ள்‌. இனிப்பால்‌ ஓதும்‌ மொழியோடும்‌ . எகாநிற்கும்‌ உயிரோடும்‌ 
தனிப்பார்‌ உள்ளம்‌ தமா ஐ -:இணிமையோடு கூறன்‌ ற -வார்த்தையோடும்‌ 


௨௫௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


உடம்பைவிட்டுச்‌ செல்லுஇன்‌ ற உயிரோடும்‌ (காயகரைப்பிரிக்து) தனித்திரு 
ச்ன்‌ றவர்களாகிய மகளிர்சளுடைய மனந்தடமொறும்படி,--சாரும்‌ தடம்‌ 
கார்‌ தணர்கு ஏக- அடைந்த பெரிய மேகங்கள்‌ கீச்‌ செல்ல,--சடர்‌ 
வானம்‌ - ஒளிபொருந்திய ஆகாயம்‌,--ஈனிப்‌ பான்மைய ஈன்னெறிகூடி - 

. மிகவும்‌ ஒழுகற்குரிய தன்மையையுடையதாயெ சன்மார்க்கத்தைத்‌ தலைப்‌ 
பட்ட-ஈலியும்‌ பாச இருள்‌ சாறும்‌ துணிப்‌ பாதக வல்வினை நீக்கும்‌ 
தூயோர்‌ போன்ற - (தம்மை) வருத்துகன்ற பாசமாகிய மயக்கம்பற்றித்‌ 
தோன்றுர்‌ துன்‌்பத்தைத்தருகன்‌ ந கொடிய வலிய இருவினைகளையும்‌ நீக்‌ 
இய பெரியோர்களைப்‌ போன்‌ றன. எ-று, 


மொழியோடும்‌ உயிரோடும்‌ தடுமாறச்‌ சாருந்‌ தடங்கார்‌ எனவும்‌, கூடி 
நீச்கு்‌ தாயோர்‌ எனவும்‌ இயைக்க. பருவலகுறித்துச்‌ சென்ற ஈாயகரைப்‌: 
பிரிர்‌ திருக்கு மகளிர்‌ அவரைகோக்இ மனமலையும்படிலந்த கார்‌ என்பார்‌ 
தனிப்பாருள்ளந்தமொற என்றார்‌. ஈன்னெறி, சன்மார்க்கம்‌, ஞானநெறி' 
என்பன ஒருபொருளன. அயோர்‌ ஞானத்தைத்‌ தலைப்பட்டு இருவினைக. 
ளையும்‌ நீக்கிச்‌ சுத்தாவத்தையை அடைதல்போல, வானமும்‌ சரற்காலத்‌. 
தைப்பொருந்இக்‌ காரைறீக்கு வெளிப்பை அடைந்தது என்பார்‌ இவ்வாறு: 
கூறினார்‌. ்‌ (௮) 
தேமா லிகைமன்‌ னவன்புகழ்வான்‌ தீண்ட கோக்கி ஈம்வலிமுன்‌ [ர்‌ 
போமா நடர்த்தான்‌ றனதளவே யொளித்தல் போன்னு போயஅபா 
வேமா நிரவி நெடுங்கரத்தால்‌ வெந்த விளைக்கு முதுவேனிற்‌ 


கோமான்‌ வெர்டிட்‌ டொளித்தோடக்குனியும்வானக்‌ கோதண்டம்‌, 


E இ-ள்‌. பார்‌ வேமாறு இரவி நெடும்‌ கரத்தால்‌ வெந்த விளைக்கும்‌ முது 
வேனில்‌ கோமான்‌ வெர்‌இட்டு ஒளித்து ஓட - பூமி வேகுமாறு சூரியனு 
டைய நெடிய இரணத்தினால்‌ கொடிய வெப்பத்தையுண்டாக்கும்‌ முதுவே 
னிலாகிய அரசன்‌ புறமிட்‌ெ ஒளித்தோடெம்படி,-— குனியும்‌ வானக்‌ கோத 
ண்டம்‌- வளைந்த வானவில்லான த--தேம்‌ மாலிகை மன்னவன்‌ புகழ்‌ 
வான்‌ தீண்ட நோக்‌? ஈம்‌ வலி முன்‌ போமாறு அடர்த்தான்‌ - தேன்பொரு 
ந்திய மாலையையுடைய/வரசன்‌ தன்புகழ்‌ வானைத்‌ ண்டும்படி கருதி ஈமது 
வலியை முன்னரே அழியும்படி பொருதான்‌ என்று,--தனது அளவே 
ஒளித்தல்‌ போன்று போயது - அவனளவிற்‌ பயந்து: ஒளித்தலைப்போன்று 
சென்றது. எ-று. 
கோதண்டம்‌ போயது என இயைக்க. என்று என்பது எஞ்சிரின்‌ அ. 

தனதளவில்‌ என்பதற்குத்‌ தன்னளவிலே எனப்‌ பொருள்கூறினுமமையும்‌. () 

களிக்க லாமிக்‌ குளதானைக்‌ கைவேன்‌ மன்னன்‌ கடன்முரசின்‌ 

நெளிக்க லாய வொலிகேட்டுச்‌ சிலம்ப தீரிர்‌ இிரன்யான 

மளிக்க லாய நீர்வறந்திட்‌ டகலா வாசை யர்தத்தி 

லொளிக்க வான்கண்‌ டி நந்தனபோல்‌ விளங்கா நின்ற வுடிமாலை, 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௫ ' 


இ-ள்‌. களி சலாம்‌ மிக்குள தானை கைவேல்‌ மன்னன்‌ கடல்‌ முரசின்‌ 
தெளிக்சல்‌ ஆய ஓலி கேட்டு - களிப்பைத்தருன்ற போரில்மிக்க சேனை 
களையுடைய கையில்‌ வேலையேந்திய இரகுமகாராசனது கடல்போன்ற 
மூரசெனது' கெளிவுபொருந்திய ஓசையைக்‌ கேட்டு இலம்பல்‌ இர்‌ இர்‌ 
இன்‌ யானம்‌ - முழக்கம்கீங்கெய இக்திரனுடைய வாகனமாயெ மேகம்‌ -- 
அளிக்கல்‌ ஆய நீர்‌ ௮றக்திட்டி அகலா ஆசை அந்தத்தில்‌ ஒளிக்க - (உலஇற் 
குக்‌) கொடுக்கப்பவெதாஇய நீர்‌ வறக்து அகன்று திகாந்தத்தில்‌ ஒளி 
க்க--வான்‌ கண்‌ இறந்ததுபோல்‌ உடுமாலை விளங்காநின்‌ ற - ஆகாயம்‌ 
விழி.த்ததுபோல ஈட்சத்திரங்கள்‌ விளல்ெ. எ-று. 


நீர்‌ வறத்தல்‌ ஈாவுலர்தலையுங்‌ குறித்து நின்றது, இது தந்குநிப்பேற்‌ 
ஐமென்னுமலங்காரம்‌. (௧௦) 


ஊனே றயில்வெஞ்‌ சரமாரி யுய்த்திட்‌ டொல்லா வுயர்வலியாற்‌ 
றேனே றலர்க்கற்‌ பகநிழற்‌ நேவ னேருஞ்‌ செருமீதில்‌ 
வானேர்‌ வெற்பின்‌ மயில்களிப்ப மன்னன்கணையான்மடி.ந்தன்‌ று 


தானே விழ்ந்து பிலம்புக்க போல வுருமுச்‌ சாம்பினவே. 


இ-ள்‌. ஊன்‌ ஏறு அயில்‌ வெம்‌ சரமாரி உய்த்திட்டு - உடம்பில்‌ ஏறு 
ன்ற கூரிய வெவ்விய பாணஅழையைச்‌ செலுத்தி, -ஓல்லா உயர்‌ வலியால்‌ 
தேன்‌ ஏறு அலர்க்‌ கற்பக நீழல்‌ தேவன்‌ சேரும்‌ செருமீதில்‌ - (பிறர்க்குப்‌) 
பொருந்தாத உயர்ந்த வலியோடு தேன்மிக்க மலரையுடைய கற்பகதரு 
நீழலையுடையனாயெ இச்திரன்‌ எதிர்த்த போரில்‌,--வான்‌ ஏர்‌ வெற்பின்‌ 
மயில்‌ களிப்ப மன்னன்‌ கணையால்‌ மடிக்து- ஆகாயத்தில்‌ உயர்ந்த மலையி 
ல்‌ வசிக்கின்ற மமில்போல்வாளாயெ துர்க்கை மனங்களிப்படையும்படி. இர 
குவினுடைய பாணத்தினால்‌ வெட்டுண்டு, அன்று வீழ்ந்து பிலம்‌ பூச்சு 
போல - அசுவத்தின்பொருட்டுப்‌ பொருத அஞ்ஞான்று விழுந்து பாதலச்‌ 
'இற்புகுர்ததுபோல,--உருமுச்‌ சாம்பின'- இடிகள்‌ சோர்வடைந்தன. எ-று. 

தான்‌, ஏ அசைகள்‌. உய்த் இட்டு நேரும்‌ செரு எனவும்‌, மடிந்து வீழ்‌ 
ந்து புக்கபோலச்‌ சாம்பின எனவும்‌ வினைமுடிபுசெய்க. வானேர்‌ என்பதை 


வான்‌ ரேர்‌ எனக்‌ கண்ணழித்து வானையளாவிய எனப்‌ பொருள்கோட 
இமாம்‌. அசுவம்‌ - குதிரை, (௧௧) 


வில்லார்‌ கனக மணிப்பைம்பூண்‌ விளங்குங்‌ கொங்கை வேழமட்‌ 
நல்லா ரளக பந்தியென விருண்ட செவ்வி நளிர்தண்கா[ளொன்‌ 
சொல்லார்‌ விலைமங்‌ கையரின்பர்‌ அய்த்தே யூடத்‌ தோய்பொரு 
தில்லா வார்வத்‌ இளையோரிற்‌ களியிற்‌ திர்க்த வினமஞ்ஞை. 
இ-ள்‌. வில்‌ ஆர்‌ கனக மணிப்‌ பைம்பூண்‌ விளங்கும்‌ கொங்கை வேழ 
மடகல்லார்‌ அளகபர்‌தி என - ஒளியார்க்த பொன்னாலும்‌! மணியாலும்‌ 


௨௫௭௬ இரகுவம்மிசம்‌. 


செய்த ஆபரணங்கள்‌ விளங்கும்‌ மூலைகளாகிய யானைகளையுடைய மடமை 
பொருந்திய மகளிரது அளகபக்தியைப்போல,-- செவ்வி ஈளிர்‌ தண்கா 
இருண்ட - செவ்வியமைந்த குளிர்ச்சிபொருந்திய சோலைகள்‌ இருண்டன,-- 
சொல்‌ ஆர்‌ லிலைமங்கையர்‌ இன்பம்‌ துய்த்து ஊடத்‌ தோய்‌ பொருள்‌ ஒன்று 
இல்லா ஆர்வத்து இளையோரில்‌ - (வேசியருறவு இருமைக்குங்கூடா அ 
என்று நூல்களிற்‌) சொல்லப்படுஇன்‌ ற அவ்விலைமகளிரது இன்பத்தை 
அனுபவித்து (பொருளில்லாமையால்‌ அவர்‌) வெறுப்ப அவருக்குச்‌ கொடு 
தீஅச்‌ சேருதற்குரிய பொருள்‌ சிறிதும்‌ இல்லாத ஆசையையுடைய காளைய 
மைப்போல,--இன மஞ்ஞை களியில்‌ திர்ந்த - கூட்டமான மயில்கள்‌ களி 
ப்பின்‌ மீல்னெ. எ-று. 


கார்காலத்‌இத்றளிர்‌த்த இலைகளெல்லாம்‌ இப்பொழுது முற்றி ஈன்கு 


கறுத்தன ஆதலின்‌ இருண்ட என்றும்‌, பொருளுள்ளகாலத்திலே அப்பொ 
ருளைக்கொடுத்து வே௫ியரின்பையனுபவித்துப்‌ பொருள்முடிந்தவுடன்‌ 
அவர்கள்வெறுத்துவிட அதனால்‌ ஆசையிருந்தும்‌ அவர்களுக்குக்கொடுத்தப்‌ 
புணர்தற்குப்‌ பொருளில்லா த வறுமையடைந்த காளையர்‌ களிப்பின்‌ நீங்‌ 
னாத்போ ல, மயில்களும்‌ கார்காலம்முழுதுங்‌ களிப்பைப்பொருர்திஈடி த்த 
அதுமுடிர்து சரற்காலம்‌ வந்தவுடன்‌ தமக்கு விருப்பிரும்‌ தும்‌ காலம்மா நின 
மையிழ்‌ களிப்பினின்‌ அம்‌ நீங்ன என்பார்‌ சொல்லார்விலைமங்கையரின்பம்‌ 
அய்த்தேயடத்தோய்பொருளொன்‌-நில்லாவார்வத்திளையோரிற்களியிற்நீர்‌ 
துதவினமஞ்ஞை என்றும்‌ கூறினார்‌, (௧௨) 


அறைவண்‌ டார்கைத்‌ திருவன்னார்‌ நிற்பத்‌ அணைக்க ணிழலத ளை 

யுறைவண்‌ டானர்‌ தெளிநீரூட்‌ கயலென்‌ றுன்னு மொளிர்வாவி 

i டாமக்‌ கருவிளையின்‌ செம்மல்‌ கரியா நிமிரறுகாற்‌ 
றைவண்‌ த ஈறும்போதிற்‌ செந்தி விளைப்ப செங்காந்தள்‌. 


இ-ள்‌... துறை வண்டு ஆர்‌ கைத்திரு அன்னார்‌ நிற்ப - 8ீர்த்துஜறையிலே 
வளையலராக தீ கையையுடைய இலக்குமியையொத்தவர்களாெ மகளிர்‌ 
நிற்ப, துணைகண்‌ நிழலதனை - (£ீருட்டோன்றும்‌ அவர்களுடைய) இரு 
கண்களின்‌ நிழலை தெளி நீருள்‌ கயல்‌ என்று உறை வண்டானம்‌ உன்‌ 
அ ஒளிர்‌ வாவி - தெளிந்த நீரினுள்ளே இருக்கும்‌ .சயல்மீன்களென் து 
நீர்ச்சரையில்‌ இருக்கும்‌ கொய்யடிகாரைகள்‌ கருதப்படுகின்றன விளங்கு 
இன்ற வாவிகள்‌,--மிறை வண்‌ தாமக்‌ கருவிளையின்‌ செம்மல்‌ கரியா - நிறை 
ந்த அழகிய பூக்களையுடைய கருவிளையின்‌ பழம்பூக்கள்‌ கரியாக, ரியிர்‌ 
அறுகால்‌ சிறைவண்டு ஊத- ளருநின்‌ற அறுகாலையுடைய சிறஜனைக்‌ 
கொண்ட வண்டுகள்‌ ஊத,-௩றதும்போ தில்‌ செர்தி விளைப்ப செங்காந்தள்‌ .. 
தறியபூவினால்‌ அக்னியை உண்டாக்குவன செங்காந்தள்கள்‌. ௭-௮, 

நீராடலந்த மகளிரின்‌ கண்ணிழலை வண்டானம்‌ கயலென்று கருதப்‌ 
படுவன வாவி என்றதனால்‌ கார்கால மழையினால்‌ மகளிராடத்தக்கதா,ஃ 
குளங்கள்‌  நீரானிறைக்திருந்தன என்பதும்‌, செம்மல்கரியாச்செங்கார்‌ 


இக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௫௭ 


தள்செர்திவிளைப்ப என்றதனாற்‌ காந்தள்‌ பூத்தன என்பதும்‌ தோன்றின. 
“அரக்காம்பனெருப்பூதும்‌?? என்றார்‌ பிறரும்‌,  ' (௧௩) 
நீடிக்‌ கேறும்‌ புகழ்வேர்த னேரா சாய நிலவேக்தர்‌ 
பீடிற்‌ ஜோயும்‌ பெரும்புகழ்போ லஃகா நின்ற பெருக திக 
டிக்‌ கால பாசத்தி னணுடித்‌ தீய கொலைநாளு . 
நேடிக்கூட்டீங்‌ கொடியோர்த நெஞ்சம்போன்ற கெறியெல்லாம்‌. 


இ-ள்‌. நீள்‌ திக்கு ஏறும்‌ புகழ்‌ வேந்தன்‌ சேரார்‌ ஆய நிலவேர்தர்‌ 
பீடில்‌ தோயும்‌ பெரும்‌ புகழ்போல்‌ - நெடிய திச்குகளிற்பேர்யேறிய 
புகழையுடைய அரசனாகிய இரகுவினது பகைவராதிய பூமியிலுள்ளவரச 
ர்களது பெருமையோடு பொருந்திய மிக்க புசழைப்போல,--பெருஈஇ 
கள்‌ ௮ஃகா கின்ற - பெரிய நதிகளெல்லாம்‌ நீர்சுருங்கப்பெற்றன நெறி 
யெல்லாம்‌ - வழிகளெல்லாம்‌,--மாடிச்‌ கால பாசத்தின்‌ ஈணுடித்‌ தீய 
கொலை நாளாம்‌ நேடிக்‌ கூட்டும்‌- (நிற்குமிடத்தை) ஆராய்ந்து இயமபாசத்‌ 
தைப்போல வர்து கொடிய கொலைத்தொழிலை காடோறும்‌ விரும்பி 
(உயிர்களை) அடைவிக்கும்‌-—கொடியோர்தம்‌ நெஞ்சம்‌ போன்ற - கொடி 
யோர்களது மனத்தைப்போல ஈரமற்றன, எ-று, 


கொலைநாளுநேடிக்கூட்ம்‌ என்பதற்குக்‌ கொலையை நாடோறும்‌ 
விரும்பிச்செய்து அதனாற்‌ பாவத்தைத்‌ தம்மையடையுமாறு செய்கின்ற 
எனப்‌ பொருள்கோடலுமாம்‌, கொலைத்தொழிலைச்செய்யுல்‌ கொடியோ 
ரது மனம்‌ ஈரமற்று வறந்திருத்தல்போல வழிகளும்‌ ஈரமற்று வறந்தன 
என்பார்‌ கொடியோர்‌ தநெஞ்சம்போன்‌ ற என்றார்‌. (௪௪) 
வேற. 

கைதிக மித்திறப்‌ பருவங்‌ காண்டலு 

ரெய்திகம்‌ குரூஉச்சுடர்‌ நிலவு வேலினான்‌ 

மெய்திகழ்‌ மந்திரத்‌ தலைவ ரோடும்வே 

நெய்தியின்‌ னணமெடுத்‌ இசைப்ப தாயினான்‌. 


இ-ள்‌. கைதிகம்‌ இத்திறப்‌ பருவம்‌ காண்டலும்‌ - இடக்தோறும்‌ விள 
ங்குகன்ற இத்தன்மையான சரற்காலநிசழ்ச்கெளைக்‌ கண்டவளவில்‌,-- 
கெய்‌ இகழ்‌ குரூஉச்‌ சுடர்‌ நிலவு வேலினான்‌ - நெய்விளம்குகின்‌ ற நிறம்‌ 
பொருந்திய ஒளிவீளங்கும்‌ வேற்படயையுடையவனாஇய இரகு-— மெம்‌' 
திகழ்‌ மந்திரத்‌ தலைவரோடும்‌ வேறு எய்தி - உண்மையான மர்திரிமா 
ரோடும்‌ வேறிருர்‌து,-- இன்னணம்‌ எடுத்து இசைப்பதாயினான்‌ - இவ்வாறு 
எடுத்துச்‌ சொல்வானாயினான்‌. எ-று, 

கைதிகழ்‌ என்பதை ஒருசொல்லாசக்‌ கொண்டு பொருள்கோடலும்‌, 
(பயன்‌ தரத்தக்கதாகக்‌) கையிற்டடைத்து விளங்குகின்ற எனப்‌ பொருள்‌ 
கோடலும்‌ பொருந்தும்‌, காண்டலும்‌ எய்தி இசைப்பதாமினான்‌ என 
விணைமுடிபு செய்க. (௧௫) 


௩. 


௨௫௮ ல இரகுவம்மிசம்‌. 


கயந்தரு தானைவேன்‌ மன்னர்‌ கைக்கொளுஞ்‌ 
சயர்கரு மெப்பெருஞ்‌ சீர்த்தி தன்னினும்‌ 
வியந்திடு மாதிர விசய மெய்ப்புக 
முயர்ந்ததென்‌ றென்மனக்‌ அற்ற அண்டரோ, 


இ-ள்‌. கயந்தரு தானை வேல்‌ மன்னர்‌ கைக்கொளும்‌ - யானைப்படை 
யையுடைய வேலையேந்திய அரசர்களடைகன்‌ ற, சயம்‌ தரும்‌ எப்பெரும்‌ 
சீர்த்தி தன்னினும்‌ - வெற்றியைத்தருகன்‌ உ எவ்வகைப்பட்ட இர்த்திசளி 
னும்பார்ச்க,--வியக்‌்இடு மாதிர விசய மெய்ப்புகழ்‌ உயர்ந்தது என்று - வியக்‌ 
கப்படுகின்ற தஇக்குவிசயத்தால்வரு.ம்‌ உண்மையான புகழே உயர்க்ததெ 
ன்று,--என்‌ மனத்து உற்றது உண்டு - என்மன த்தில்‌ (ஒர்‌ எண்ணம்‌) அடை 
ந்ததுண்டு. எ-று. 

£ர்த்தி தன்னினும்‌ உயர்ந்தது என்று உற்றது உண்டு என இயைபு 
செய்க. எப்பெருஞ்‌ ர்த்தி என்றது யாகம்‌, பகையரசரோடு பொருதல்‌ 
முதலியவற்றால்‌ வரும்‌ சர்த்தியை, (௧௬) 


மெய்ம்மன மந்திர விதியி னான்மிகைத்‌ 
தெம்மனர்‌ விசயமுர்‌ திருவும்‌ வாரிநின்‌ 
றெம்மனர்க்‌ களித்திடு மியல்பி னீரிசை 
அம்மனக்‌ கருத்தினை அவலுவீ ரென்றான்‌. 


இ-ள்‌. மெய்‌ மன மந்திர விதியினால்‌ - உண்மையான மனத்திற்பொ 
ரந்திய ஆலோசனையின்‌ முறையினால்‌, மிகை தெவ்‌ மனர்‌ விசயமும்‌ திரு 
வும்‌ வாரிரின்று எம்‌ மன்னர்க்கு அளித்‌இடும்‌ இயல்பினீர்‌ - (அடங்காது)மே 
த்பதெலையுடைய பகையரசரது வெற்றியையும்‌ செல்வத்தையும்‌ அள்ளி 
நின்று எங்குலத்தரசருக்குச்‌ கொடுக்குமியல்புடைய அமைச்சர்களே, 
இசை நும்‌ மனக்‌ கருத்தினை நுவலுவீர்‌ என்றான்‌ - (இதன்கண்‌) இயைந்த 
உங்கள்‌ மனக்கருத்தைச்‌ சொல்வீர்கள்‌ என்றான்‌. எஃறு, 

விதியினால்‌ வாரிரின்று அளித்திடும்‌ இயல்பினீர்‌ எனக்‌ கூட்கெ. தெவ்‌ 
என்னும்‌ மொழியினீத்று வகரம்‌ மன்னர்‌ என்னும்‌ மகரமுதன்மொழி வர்‌ 
தீவிடத்‌ அ ££தெவ்வென்மொழியே?? என்னுஞ்‌ சூத்திரத்து “மவ்வரின்‌ வ 
கான்‌ மவவுமாகும்‌?? என்பதனால்‌ மகரமாகத்‌ இரிந்து முடிந்தது. எங்கு 
லத்தரசர்‌ கருத்தை நுங்கருத்தில்‌ வைத்து கால்விதியோடும்‌ பொருந்த 
அராய்ர்து செயத்தக்கது இது செயத்தகாதது இது என்று கண்டு, செயத்‌ 
தக்சனவற்றைச்‌ கூறிச்‌ செய்வித்து, அவர்களுக்கு அதனால்வரும்‌ வெற்றி 
யையும்‌ செல்வத்தையும்‌ அளித்தவியல்படையீராதலினால்‌ என்‌ கருத்தை 
யும்‌ தப்பாது எண்ணிச்‌ சொல்லுவீர்‌ என்பான்‌ இங்ஙனங்கூறினான்‌ (௧௭) 


என்றன மதிக்கதி ரிறுப்ப நீர்தருர்‌ 
அன்றருங்‌ கார்தமே யென்னச்‌ சொன்மதிக்‌ 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௫௯ 
குன்றிரு வருளலா ௮ளகொ லென்தெதர்‌ 
நின்றடி. தொழுதிவை நிகழ்த்தன்‌ மேயினார்‌. 


இ-ள்‌. என்றலும்‌- என்று இரகு கூறுதலும்‌,--மதஇச்‌ கதிர்‌ இறுப்ப மீர்‌ 
தீரும்‌ துன்று இரும்‌ காந்தம்‌ என்ன - (தன்னிடத்து வந்து) சந்திரதரணம்‌ 
தங்க கீரைத்தருடன்‌ ஓ செறிந்த பெரிய காந்தம்போல,-சொல்‌ மதிக்கு உன்‌ 
திரு௮ருள்‌ அலால்‌ உள கொல்‌ என்று - யாம்‌ சொல்லுகின்‌ ற புத்திக்கு உன்‌ 
னுடைய திருவருளேயன்‌ றி வேறுகாரணமும்‌ உண்டோ என்று,--௭இர்‌ 
நின்று அடி தொழுது இவை கிகழ்த்தன்‌ மேயினார்‌ - எதிரேரின்று பாதங்‌ 
களைவணம்‌ இவற்றைச்‌ சொல்லுவாராயினார்‌, எ-று. 

என்றலும்‌ நிகழ்த்தன்‌ மேயினார்‌, கந்தமே என்ன நிகழ்த்தன்‌ மேயினார்‌ 
எனத்‌ தனித்தனி முடிக்க. (௪௮) 


களம்படு பன்மதி கடிர்தொன்‌ முக்யெ 
விளம்பரு மந்திர விதியை மேதக ட 
வுளம்பொதி மன்னவ னெருவ னாமெனத்‌ 
தளம்பலின்‌ முரசறைந்‌ துலகஞ்‌ சாற்றுமே. 


இ-ள்‌. கள்ளம்‌ படு பல்‌ மதி கடிந்து ஒன்று ஆக்‌இய விளம்பு அருமச்‌ 
இர விதியை- எஞ்சம்பொருர்‌ திய பல புத்திகளைவிலக்‌க ஒருவழிப்படுத்திய 
சொல்லுதற்கரிய மக்‌ திரமுறையை,-மேதச உளம்‌ பொதி மன்னவன்‌ 
ஒருவன்‌ ஆம்‌ என - மேன்மைதக மனத்தில்வைக்கின்‌ உ அரசன்‌ ஏசசக்கிரா 
திபதியாவானென்‌ ௮, தளம்பல்‌ இல்‌ முரசு அறைந்து உலகம்‌ சாற்றும்‌ - 
அசைவற்ற மூரசையடித்து உலகம்‌ கூறும்‌, எ-று 


விதியைப்‌ பொதி மன்னவன்‌ எனக்‌ கூட்டுக, முரசறைர்துசாற்றல்‌- 
பிரசித்தப்படுத்திக்‌ கூறல்‌. (௧௧) 
இனர்தரு சந்திவிக்‌ சரகம்‌ யானமா 
சனக்துவை தத்தொடாச்‌ சரயற்‌ தானெனு 
மனந்தரு குணங்களோ சாறும்‌ வல்லகோ 
வனந்தபூ பாலர்கட்‌ கரச னாவனே. 


இ-ள்‌. இனம்‌ தறா சந்தி விக்ரகம்‌ யானம்‌ ஆசனம்‌ துவைதம்‌ அச்‌ 
செயம்‌ எனும்‌- கூட்டமான சந்தியும்‌, விக்இரகமும்‌, யானமும்‌, ஆசனமும்‌, 
அவைகமும்‌, ஆச்சிரயமுமென்னும்‌,--மனம்‌ தீரு குணங்கள்‌ ராலும்‌ லை 
கோ- மனத்‌இற்‌ சிறச்துள்ள குணங்களாறிலும்‌ வல்ல அரசன்‌, அனந்த 
பூபாலர்கட்கு அரசனாவன்‌ - அளவில்லா க அரசர்களுக்கு மேலான அரசனா 
வான்‌. எ-று. 


இனர்கருகுணங்களா று என இயைக்க. சந்தி -நட்பாக்கல்‌, விக்ரெகம்‌ - 
விரோதம்‌, யாகம்‌ - பகைவன்மேற்சேறல்‌. ஆசனம்‌ - காலம்பார்த்திருத்தல்‌ 


௨௬௦ இரகுவம்மிசம்‌. 


துவைதம்‌- பிரித்தல்‌. ஆச்சிரயம்‌ - பகையை வெல்லுதற்கு வேறொருவனை 
யடைதல்‌. இவற்றைப்‌ பின்வருஞ்‌ செய்யுள்களாலறிக. (௨௦) 


சந்தியே தம்மிலொத்‌ திருத்த முழ்வறு 
மந்தில்விக்‌ சொகமே விமோத மாகுமாற்‌ 
சிர்தைகொள்‌ யானமேற்‌ செல்ல லா௪ன 
முந்திய காலமங்‌ குணர்ந்தி ருத்தலே. 
இ-ள்‌. சந்தி தம்மில்‌ ஒத்திருத்தல்‌ - சக்தியானது அரசர்கள்‌ பகைரீங்‌ 
இத்‌ தம்மிலொத்திருத்தல்‌,-தாழ்வு அறும்‌ விக்கிரகம்‌ விரோதம்‌ ஆகும்‌-குற்‌ 
மில்லாத விக்ரெகமாவது பகைத்தலாகும்‌,--சக்தைகொள்‌ யானம்‌ மேற்‌ 
சேறல்‌ - கருதப்படுகின்ற யானமாவது பகைவர்மேற்‌ சேறலாகும்‌,-- ஆ௪ 
னம்‌ முந்திய காலம்‌ உணர்ந்து இருத்தல்‌ - ஆசனமாவது முதன்மைபொ 
ருர்திய காலத்தைக்கருதி இருத்தலாகும்‌. எ-று, 
அர்தில்‌, ஆல்‌, ஆங்கு என்பன அசைநிலைகள்‌. (௨௧) 


தடத்திரு மன்னவர்‌ தம்மின்‌ மாறுகொண் 
டிடப்பொது விருத்தலே துவைத மென்பரரற்‌ 
நிடத்தவாச்‌ சீரயமங்‌ கொருவன்‌ செய்சமர்‌ 
கடக்கமற்‌ ஜொருவனை ஈட்புக்‌ காண்டலே. 


இ-ள்‌. துவைதம்‌ தட இரு மன்னவர்‌ தம்மில்‌ மாறு சொண்டிடப்‌ 
பொது இருத்தல்‌ என்பர்‌ - துவைகமாவது பெரிய செல்வத்தையுடைய 
அரசர்‌ இருவர்‌ தம்முள்‌ மாஅபாடுத (த்‌ தாம்‌ அவர்க்கு) ப்‌ பொதுவாக இரு 
த்தல்‌ என்று சொல்வர்‌,--இடத்த ஆச்சரயம்‌ ஒருவன்‌ செய்‌ சமர்‌ கடக்க மத்‌ 
ரெருவனை ஈட்புக்‌ காண்டல்‌ - இடமான ஆச்‌சரயமாவ அ ஒருவனோடிசெய்‌ த 
போரைக்‌ கடக்கும்படி மற்றொருவனை ஈட்புச்செய்தலாகும்‌. எ-று. 
ஆல்‌ ௮சை, ஏகாரம்கள்‌ பிரிநிலை. (௨௨) 
விருத்திஈற்‌ முனநீள்‌ கயமென்‌ றேமித 
வுசைத்தன வுதயமோர்‌ மூன்று மோர்ந்துள 
ருத்தகு மன்னவன்‌ நேவர்‌ தம்மையும்‌ 
வருத்திய தெவ்வினை வலியின்‌ றாக்குமே. 


இ-ள்‌. விருத்தி ஈல்‌ தானம்‌ நீள்‌ சயம்‌ என்று யிக உரைத்தன உத 
யம்‌ ஓர்‌ மூன்றும்‌ - விருத்தியும்‌ ஈல்லதானமும்‌ நீண்டகயமும்‌ என்று மிக 
வுஞ்‌ சொல்லப்பட்டனவாயெ தோற்றம்‌ மூன்றையும்‌,--ஐர்க்‌ தள இரு 
தகு மன்னவன்‌ - அறிந்த செல்லத்தாற்றக்க அரசன்‌,-தேவர்‌ தம்மையும்‌ 
வருத்திய தெவ்வினை வலி இன்று ஆச்கும்‌- தேவர்களையும்‌ வருத்திய 
பகையை வலிமையற்றதாக்குவான்‌. எ-று, 

மன்னவன்‌ ஆக்கும்‌ என ஓட்டுச, 


(கேட 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௬௧ 


ஏறுதன்‌ செயல்பலிப்‌ பெய்த மாற்றவன்‌ 
விறுவெஞ்‌ செயல்குறைந்‌ திடல்‌ விருத்தியாங்‌ 
கூறுதா னஞ்சமங்‌ கொளல்‌ விருத்தியை 


மாறிரின்‌ அரைப்பதே கயத்தின்‌ வண்ணமே. 


இ-ள்‌, விருத்தி ஏறு தன்‌ செயல்‌ பலிப்பு எய்த மாற்றவன்‌ வீறு வெம்‌ 
செயல்‌ குறைந்இடல்‌ -விருத்தியாவது உயர்ந்த தன்செயல்‌ பலிக்கப்‌ பகை 
வனுடைய மிக்க கொடிய செயல்‌ குறைதலாகும்‌,-- கூறு தானம்‌ சமம்‌ கொ 
எல்‌ - சொல்லப்பட்ட தானமாவது அச்செயல்‌ இருவருக்கும்‌ சமமாசல்‌,-- 
கயத்தின்‌ வண்ணம்‌ விருத்தியை மாறிநின்‌ இ உரைப்பது - சய,ச்தினியல்பா 
வது மேற்கூறிய விருத்தியினியல்பை மாறிச்‌ சொல்வதாகும்‌. எ-று. 


விருத்தியை மாறிச்சொல்வது எனவே, தன்செயல்‌ குறைய மாற்றான்‌ 
செயல்பலிப்பெய்தல்‌ கயம்‌ என்பது பெறப்படும்‌. இவ்வியல்பையும்‌ அரசன்‌ 
அறிக்தாத்றான்‌ இதனையொழித்து விருத்தியைரோக்டிச்‌ செய்வனென்க. 0 


மந்திரம்‌ பிரபுவுற்‌ சாக மாம்வல 

முந்துற சத்திகள்‌ மூன்று மங்கது 

தந்திடு சித்தியுக்‌ கரிக்கு மன்னவற்‌ 
கெந்தமா நிலங்கொலோ வெய்தி டாதவே. 


இ-ள்‌. மர்திரம்‌ பிரபு உற்சாகம்‌ ஆம்‌ வல முந்து உறு சத்‌இகள்‌ மூன்‌ 
அம்‌ - மந்திரமும்‌ பிரபுவும்‌ உற்சாகமுமாயெ வல்ல முதன்மைபொருர்திய 
சத்திகள்‌ மூன்றையும்‌--அஅ தந்‌ இடு இத்தியும்‌ தரிக்கும்‌ மன்னவத்கு- 
அவைகள்‌ தருகின்‌ ஐ சித்தியையும்‌ பொருந்தியிருக்இன்‌ற அரசனுக்கு,--எய்‌ 
திடாத எந்தமா நிலம்‌ - அடையா தன எந்தப்‌ பெரிய நிலங்கள்‌. எ-று. 


வினாவால்‌ எல்லாமடையுமென்பது பெறப்படும்‌, கொல்‌, ஓ அசைகள்‌.() 


கோகவுட்‌ டாள்கெட அடங்கும்‌ வெம்பகை 
பாகமிட்‌ டாழ்வினிற்‌ பதிந்த தாயினு 
மாகமுட்‌ டாவழா வாகை யோர்புக 


மூகவொட்‌ டாசநை யாணி யாகுமே 


இ-ள்‌. கோக உள்‌ தாள்‌ கெட நுடங்கு வெம்பகை - ஒருக்தவும்‌ உள்‌ 
மூயத்சிகெடவும்‌ மெலியச்செய்ன்‌ ற வெவ்விய பகையான பாகம்‌ 
இட்டு அழ்வினில்‌ பஇந்ததாயினும்‌ - (தன்னினும்‌) பிரிச்கப்பட்டுக்‌ £ழ்ப்பட்‌ 
டுத்‌ தாழ்வடைர்‌திருந்ததாயினும்‌,— மாகம்‌ முட்டா - (அப்பகையான ௮) 
அகாயத்தை முட்ட வளர்ச்து,--வழா - தவறா, -வாகையோர்‌ புகழ ஆக 
ஒட்டாத அறை ஆணி அகும்‌-வெற்றியையுடையோரது புகழை வளரவி 
டாது அறைகின்‌ ற ஓர்‌ அணியாகும்‌. எ-று. 


௨௬௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


கோகவுட்டாள்கெடநுடங்கும்வெம்பகை என்பதற்கு, கோகுமாறு 
உள்ளே முயத்‌சகெட வளைந்த பகை எனப்‌ பொருள்கொண்டு உட்பகை 
எனினுமாம்‌. பதிந்ததாயினும்‌ முட்டா வழா ஆகும்‌ என இயைச்க. (௨௬) 


கனந்தரு பகையைவேர்‌ களை த லின்றியே 
சனந்தரு புரவலர்‌ தழைப்ப தெங்கனே 
நனந்தலை யுலரு ணலியு மாயினுச்‌ 
தினந்தொறும்‌ பரிதியு மலைர்‌து செல்லுமே. 


இ-ள்‌. கனந்தரு பகையை வேர்‌ களைதல்‌ இன்றி - பெருமைதக்க பகை 
யை வேரோடு களையா த,-— தனம்‌ தரு புரவலர்‌ தழைப்பது என்மன்‌ -செல்‌ 
வத்தால்‌ மிக்க அரசர்கள்‌ தழைப்பது எப்படி?,-ஈனந்தலையுலகு இருள்‌ ஈலி 
யுமாயினும்‌ - பூமியிலுள்ள இருளை (ஒருராளித்‌) கெடுக்குமாயினும்‌,-பரிதி 
யுர்‌ -தினக்தொறும்‌ மலைந்து செல்லும்‌- (௮அவ்ளவோடுவிடாது முற்றக்‌ 
கெடுக்குமாறு) சூரியனும்‌ நாடோறும்‌ (அவ்விருளோடு) பொருது செல்‌ 
லும்‌. எ-று. 

சூரியனும்‌ ஒருநகாளோடுவிடாஏ பின்னும்‌ எஞ்சிய இருள்‌ உளவோ 
என்று காடி ஒவ்வொருநாளும்‌ இருளைப்‌ பொரு அ செல்லு,சல்போல, அர 
சனும்‌ பகையைக்கொன்‌ அ இன்னும்‌ உளவோ என்று நாடி முற்றாய்ச்‌ களை 
யவேண்டும்‌ என்பது இதன்கருக்து, பலைதல்‌ பொருதலீன்‌ வன்மை 
தோன்ற கின்றது. இத திருட்டார்த அணி. (௨௭) 


எுழ்வலிப்‌ பெரும்பகை தாழ்ந்த வென்றுதார்‌ 
தெறுவலி யடக்குதல்‌ சரி தல்லவா 

அறுகணை யடியிற்ழ்ப்‌ பட்ட வொன்றிலாச்‌ 
சிறுதுக ளெழுர்கவர்‌ சென்னி மூடுமே. 


இ-ள்‌. எறுழ்‌ வலிப்‌ பெரும்‌ பசை தாழ்ந்த என்று மிகுந்த வலியையு 
டைய மிக்க பகையாயுள்ளன தம்மினும்‌ தாழ்ந்தன என்று கருதி, தாம்தெறு 
வலியடக்குதல்‌ அரிது அல்ல - தாம்‌ (அப்பகையை) கொல்‌ லுநன்‌ ற வலியை 
அடக்கியிருத்தல்‌ (அமசர்களுக்குச்‌) சிதப்புடையதல்ல,- உறு தணை அடியின்‌ 
கீழ்ப்பட்ட ஒன்று இலாச்‌ சிறு துகள்‌ எழுந்து - (லழிச்செல்லோரஅஇ) செல்‌ 
ஓகின்ற இரண்பொதங்களின தும்‌ கீமேபொருக்தஇிய பல சிறிய துகள்கள்‌ 
(அல்லவா?) எழுச்அு,--௮வர்‌ சென்னி மூடும்‌ - அவர்களது தலையை மூடுடி 
ன்றன. எ-று. 


அல்‌ அசை. முன்‌ துகள்‌ சிறியதாய்க்‌ கீமேபொருர்தியதாயினும்‌ பின்‌ 
பல கூடி மேற்பட்தெ தலையை மூடுதல்போல முன்‌ பகை சிறிதாய்த்‌ தாழ்ந்‌ 
தாயினும்‌ பிள்‌ பலகூடிப்‌ பெருத்தவழி மேற்பட்டுக்‌ கொல்லுமாதலின்‌ ௮௧ 
னைச்‌ சிறிதாயிருச்கும்பொழுதே களையவேண்டுமென்பார்‌ தாழ்ர்தவென்று 
தார்தெறுவலியடக்குதல்‌ீரிதல்ல என்றார்‌. இதுவமேலையணி. (2-௮) 


இக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௬௩ 


புகுகிதி நிறைவென வெறுத்தல்‌ பொங்கெழி 
ஜொருகதிர்‌ முடியிஞர்‌ சூழ்ச்சித்‌ தல்லவாற்‌ 
குசல நிதிநிறை தரத்த தாயினு 

மிருஈதி வரவினை வெறுப்ப தில்லையே, 


இ-ள்‌. புகு நிதி நிறைவு என வெறுத்தல்‌ - வருனெற இரவியத்தை 
(ஈமக்கோ பொருள்‌) நிறைவாக உளது (ஆதலின்‌ இது வேண்டியதின்‌ ற) 
என்று லெறுப்பத,--பொங்கு எழில்‌ தொகு கதிர்‌ முடியினார்‌ சூழ்ச்சி து 
அல்ல - பொலினெற அழகுதொக்க ஒளிபொருந்திய முடியையுடையவர்‌ 
களாகிய அரசர்களது உபாயத்தினிடத்ததன்‌ அ.-தகு சலநிதி நிறை தரத்தது 
ஆயினும்‌ - தகைமைபொருந்திய கடல்‌ நீரால்‌ நிறைந்த தன்மையையுடைய 
தாயினும்‌,--மிகு ஈதி வரவினை வெறுப்பது இல்லை - மிகுந்த ஈதியினது வர 
வினையும்‌ வெறுச்சமாட்டாது, எ-று. 
குழ்ச்சித்து அல்ல என்பதில்‌ தவ்வைச்‌ சாரியையாகச்‌ குழ்ச்‌ அல்ல 
எனச்‌ கோடலுமாம்‌. ஆல்‌ அசைநிலை. இதுவு மேலையணி, (௨௧) 
ஆதலின்‌ மந்திர விதியு மன்னதாற்‌ 
நீதில செய்வன செய்யின்‌ மிக்கதே 
பேதறச்‌ செய்வதே பெற்றித்‌ தாயதோர்‌ 
நீதியென்‌ றவனடி சூடி நீங்இனார்‌. 
இ-ள்‌. ஆதலின்‌ -ஆதலினால்‌,--மக்திர விதியும்‌ அன்னது - (எங்கள்‌) 
மந்திரத்தின்‌ முறையும்‌ அம்முடிபினதேயாம்‌,- இ.து இல செய்வன செய்யின்‌ 
மிக்கதே - தீமையில்லாசனவாய்ச்‌ செய்யவேண்டியனவற்றைச்‌ செய்யின்‌ 
அது மேன்மையுடையதேயாகும்‌,--பேதம்‌ அறச்‌ செய்வதே பெற்றித்து 
ஆயது ஓர்‌ நீதி என்று- வேறுபாடில்லாது நீ எண்ணிய அக்கருமத்தைச்‌ 
செய்தலே குணமாஇயதொரு முறையாகும்‌ என்று கூறி-—அ௮வன்‌ அருள்‌ 
குடி நீங்கினார்‌ - அவன அ விடையைப்பெற்று நீங்னார்கள்‌. எ-று. 
பேதம்‌ என்பதினீறுகெட்டுப்‌ பேது என நின்றது. பேது என்பதற்கு 
அறிவுமயக்கம்‌ எனினுமாம்‌, ஆதலின்‌ செய்வதே நீதி என்ற சூடி £ம்‌இ 
னர்‌ என்க, (௩௦) 
வேறு, 
புனைமா மகுட வேல்வேர்தன்‌ றிசையோ ரெட்டி.ற்‌ போர்கடர்அ 
விளைமாண்‌ வாகை தனிசூட விரும்பா நின்றோம்‌ வீழதரச்‌ 
சினமால்‌ யானை மிசைமுரச மறையு மாறு செய்வீர்க 
. ளெனமா ருகத்தின்‌ வேகத்தார்‌ லவர்‌ போட யிதசொன்னார்‌. 
இ-ள்‌. மா மகுடம்‌ புனை வேல்‌ வேந்தன்‌ - பெரிய ரெடத்தையணி 
க்த வேலையேக்கிய அரசன்‌; இசை தர்‌ எட்டில்‌ போர்கடர்து - இசைக 


௨௬௪௫ இரகுவம்‌மிசம்‌. 


ளெட்டிலுஞ்‌ (செய்யப்படும்‌, போரை வென்று, — வினை மாண்‌ வாகை 
தனிசூட விரும்பா. நின்றோம்‌ - அத்தொழிலினால்‌ அடையப்படும்‌ மாட்டி 
மைப்பட்ட வென்றியைத்‌ தனியே சூடுதற்கு விரும்பு ன்றேம்‌,_—னெமால்‌ 
யானை மிசை முரசம்‌ அறையுமாறு செய்வீர்கள்‌ என - (ஆதலா ற்‌ சேனைகள்‌ 
வரும்படி) தாங்கிய வாயையுடைய கோபத்தைக்கொண்ட பெரிய யானை 
யின்மீது (ஏற்றி) முரசையடிக்கும்படி செய்யுங்களென்று கூற; சிலவர்‌ 
மாருதத்தின்‌ வேகத்தார்‌ போகி இது சொன்னார்‌ - லெதாதுலர்‌ வாயுவே 
கத்தாராய்ச்‌ சென்று இதனைக்‌ கூறினார்கள்‌. எ-று, 
.... புனைதலைமகுடத்தித்கேற்றிப்‌ பொருள்கூறிணுமமையும்‌. மகுடனேர்தன்‌ 
என இயைக்க. வேகத்தாரை வினையெச்ச முற்றாக்கா அ வினையாலணையும்‌ 
பெயராகக்கொண்டு வேகத்தினையுடையவர்களா இய சிலவர்‌ என முடிக்‌ 
னுமமையும்‌. (௩௧) 
நெடுங்கட்‌ டி சையெட்‌ டினும்விசயத்‌ தம்ப நிறுவி நிலவேந்தன்‌, 
ஜொடுங்கைச்‌ சரத்தாற்‌ புகழ்பொறிப்பான்‌ அணிந்தான்‌ முரசமறை 
கெனகின்‌, ஜொடுங்கிப்‌ பெரிதப்‌ பணிதலைக்கொண்‌ டுள்ளூர்‌ களிப்‌ 
பான்‌ வள்ளுவனு, மடுங்கைக்‌ களிற்றின்‌ பிடரேறி மணிமா முரச 
மறைகின்றான்‌. . 


இ-ள்‌. நிலவேந்தன்‌ - பூமிக்கரசனாடுய இரகுமகாராசன்‌,-— நெடுங்கண்‌ 
திசை எட்டினும்‌ விசயத்தம்பம்‌ நிறுவி - நெடிய இடத்தையுடைய திசைகள்‌ 
எட்டிலும்‌ வெற்றித்தம்பத்தை நிறுத்தி, தொடும்‌ சைச்சரத்தால்‌ புகழ்‌ 
பொறிப்பான்‌ அணிக்தான்‌ - செலுத்துன்ற கையிலுள்ள பாணமாகிய 
எழுதுகோலால்‌(அத்தம்பத்திலே. தன இ)புகழை எழுதும்படி. அணிந்தான்‌, 
முரசம்‌ அறைக என - ஆதலால்‌ (சேனைகள்வருமாறு) முரசை அடிக்குக 
என்று (அத்தூதவர்‌) ௬௮, ஒடுல்‌ நின்று பெரிது அப்பணி தலை 
கொண்டு - ஓடுங்கிகின்று மிகவும்‌ அப்பணியைச்‌ சிரசற்சொண்டு, அள்ளு 
வனும்‌ அடும்‌ கைக்‌ களிற்றின்‌ பிடர்‌ ஏறி. வள்ளுவனும்‌ சொல்லுகின்‌ ஐ 
கையையுடைய யானையின்பீடரில்‌ ஏறி,--உள்‌ ஊர்‌ சளிப்பான்‌ அணிமா 
முரசம்‌ அறைகன்றான்‌ - உள்ளேபரந்த களிப்பையுடையனாய்‌ அழயெ பெரிய 
முரசை அடிக்ன்றான்‌. எ-று. 

என என்னும்‌ செயவெனெச்சம்‌ அறைகன்றான்‌ என்னும்‌ பிறவினை 
கொண்டது. உள்ளூர்‌ களிப்பான்‌ என்பதற்கு அர்ஈகரத்தார்‌ களிக்கும்படி 
எனினுமாம்‌, பழை உண்டாக்குவது சரமேயாதலின்‌ அதனை எழுதுகோ 
லாக உருவதெதார்‌. ; (௩௨) 
கலித்தாழ்‌ கடற்பார்‌ பரர்துநிசை காணா நின்ற கனற்றோற்றும்‌ 
புலித்தா ஊயர்வின்‌ மலையேறிப்‌ பொன்னா டளக்கும்‌ புகழ்வாய்ப்ப 
வொலித்‌தாழ்கழலான்‌ நிசைவிசயங்கொள்வானொருமை யுள்ளத்தே 
வலித்தான்‌ மதத்த மால்யானை மான்றே ராசர்‌ வம்மின்கள்‌. 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௬௫ 


இ-ள்‌. கலித்‌ தாம்‌ கடல்‌ பார்‌ பரந்து - ஒலிபொருர்திய அழமாகய 
கடலார்குழப்பட்ட பூமியிற்‌ பரக்து,-— இசை காணாகின்று - இக்குகளைப்‌ 
பொருர்தி- சனல்‌ தோற்றும்‌ புலித்தானையர்‌ வில்‌ மலையேறி - (முனிவர்வ 
எர்த்த) வேள்வித்திமிற்றோ ற்றிய புவியமின்தோலை வஸ்‌திரமாகவுடையவரா 
கிய சிவபெருமானது வில்லாயெ மேருமலையிலேறி,--பொன்‌ காடு அளக்‌ 
கும்‌ புகழ்‌ வாய்ப்ப- பொன்னுலகத்தை அளக்கின்‌ ற புகழ்வாய்க்கும்படி,-- 
திசை விசயம்‌ கொள்வான்‌ ஒலிச்‌ தாழ்‌ கழலான்‌ ஒருமை உள்ளத்தே வலித்‌ 
தான்‌ - இச்குவிசயங்கொள்ளும்படி ஒலிபொருக்திய வீரச்கழலையணிர்தவ 
னாகிய இரகுமகாராசன்‌ தன அ ஒருப்பட்ட மனத்திலே அணிக்தான்‌ _— மத 
தீத மால்‌ யானை மான்‌ தேர்‌ அரசர்‌ வம்மின்கள்‌ - (ஆதலால்‌) மதத்தைக்‌ 
கொண்ட பெறிய யானைப்படையையும்‌ குதிரைபூண்ட தேரையுமுடைய 
அரசர்களே (போருக்கு) வாருங்கள்‌, 'எ-று. 


இசைவிசயம்கொள்வான்‌ என்பதை தஇிக்குவிசயத்தைத்‌ தான்‌ அடை 
யும்படி எனவும்‌, திக்கை விசயம்கொள்ளும்படி எனவும்‌ விரிக்கலாமாத 
வின்‌ இக்குவிசயங்கொள்ளும்படி எனப்‌ பொதுமையினுரைத்தாம்‌, அரசர்‌ 
என்றது அவனுக்ககுகமாயுள்ள அரசரை, இதனால்‌ அரசரை அழைத்தமை 
கூறப்பட்டது, 


(௩௩) 
சேகா யத்தினீங்கரிதாய்ச்‌ செறிந்த மறுவெஞ்‌ செருக்களத்தி 
னேகா நிற்கு மவ்வேலை யெறிக்தோ செறிவேற்‌ றழும்பாஇ 
லாகா யத்தின்‌ வருதிங்கட்‌ கழகன்‌ ஜோவென்‌ றமரதனின்‌ 
மாகா யத்தின்‌ மூண்மதுகை வேட்கு மறவோர்‌ வம்மின்கள்‌. 


“இ-ள்‌. சே காயத்தில்‌ நீங்கரிதாய்ச்‌ செறிந்த மறு - செவ்விய உடம்‌ 
பிற்‌ பிரிவின்றிச்‌ செறிந்த மறுவான அ, வெம்‌ செருக்களத்இல்‌ ஏகாகித்‌ 
கும்‌ அவ்வேலை எறிந்தோர்‌ எறி வேல்‌ தழும்பு ஆகல்‌ - வெவ்விய போர்க்க 
ளத்திலே செல்லுகின்ற அப்பொழுது முன்‌ எறியப்பட்டோர்‌ எறித்த வே 
வின்‌ தழும்பாயிருக்குமாயின்‌ ஆகாயத்‌ தில்‌ வரு திங்கட்கு அழகு அன்‌ 
ரே என்று - ஆகாயத்தில்வருகன்‌ ற சந்திரனுக்கு அழகாயிருக்குமல்லவா 
என்று கூறி,--அமரதனில்‌ மாகரயத்தில்‌ மூள்‌ மதுகை வேட்கும்‌ மறவோர்‌ 
வம்மின்கள்‌ - போரிலே பெரிய கோபத்தோடு மூஞாசன்‌ ற வலியைவிரும்பும்‌ 
வீரர்களே வாருங்கள்‌, எ-று, 


என்று மூள்‌ மமவோர்‌ என இயையும்‌. போர்க்காயத்தையே அழகா 

- கக்‌ கொள்வோர்‌ என்பார்‌ என்‌ அமூள்மறவோர்‌ என்றார்‌. சேகாயத்திநீங்‌ 
கரிதாய்‌ என்பதற்கு வைரமாய்‌ எலும்பினின்‌ றும்‌ நீங்குதற்கரிதாய்‌ எனக்‌ 
கூறுதலும்‌ அமையும்‌, இதனால்‌ வீரரை அழைத்தமை கூறிற்று, (௩௪) 
வாலப்‌ பிறையின்‌ கோட்டரவம்‌ வளை த்தா லன்ன கம்புரித்‌ இண்‌ 
கோலத்‌ தவள மருப்பினுஇ யேதி கொளுத்திக்‌ குன்றஇத்த 


௩௫ | 


௨௬௬ இரகுவம்மிசம்‌. 


காலைக்‌ கதிரோ னிகசோடை புனைந்து மலர்த்தேங்‌ கண்ணீத்து 
மாலைச்‌ சுரும்புண்‌ மதயானை பண்ணா யாரும்‌ வம்மின்கள்‌, . 


இ-ள்‌. வாலப்‌ பிறையின்‌ கோட்டு அரவம்‌ வளைத்தால்‌ அன்ன - 
இளம்பிறையின்‌ கோட்டிலே பாம்பு சுற்றினற்போன்‌ ற,--இம்புரிச்‌ திண்‌ 
கோலத்‌ தவள மருப்பின்‌ நுதி - இம்புரியையணிந்த திண்ணிய அழகிய 
வெண்மையாகிய கோட்டின்‌ நுதியிலே,--ஏதி கொளுத்தி - வாளைச்‌ கட்டி, 
குன்று உதித்த காலைக்கதிரோன்‌ நிகர்‌ ஓடை புனைந்து - மலையிலுதித்த உத 
யகுரியனையொத்த ஓடையையணிர்‌ த, மலர்த்‌ தேம்‌ கள்‌ நீத்து மாலைச்‌ 
சுரும்பு உண்‌ மத யானை பண்ணா - மலரிலுள்ள இனிய தேனைவிட்டு வரிசை 
யான வண்டுகள்வந்து உண்ணுகின்ற மதத்தையுடைய யானைகளையலய்‌ 
கரித்து, யாரும்‌ வம்மின்கள்‌ - யாவரும்‌ வாருங்கள்‌. எ-று, 
்‌ கொளுத்தி, புனைந்து, பண்ணா, வாருங்கள்‌ எனமுடிக்க. பிறை கோட்‌ 
டிக்கும்‌, அரவு இம்புரிக்கும்‌ உவமை என்க, இதனால்‌ யானைவீரரையழைச்‌ 
தமை கூறிற்று. (௩௫) 


கார்ப்புல்‌ லியவொல்‌ லொலியுருளிற்‌ கலியா நிற்பக்‌ கடுஞ்சரரி 

பேர்ப்பின்‌ வயிர வச்சதனிற்‌ றடையா காதுபெரி தாய்ர்‌த[ர்த்த 
போர்ப்பல்‌ படைசே மித்திரவி புரைவெண்‌ படத்தாற்‌ புறம்போ 
வார்ப்பொ னுகத்‌இற்‌ பரிபூட்டி மணித்தேர்‌ புனையா வம்மின்கள்‌. 


இ-ள்‌. கார்‌ புல்லிய ஒல்லொலி உருளில்‌ கலியாநிற்பக்‌ கமம்‌ சாரி பேர்‌ 
ப்பின்‌ - மேகத்திற்பொருர்‌ இய ஒல்லென்‌ றவொலியான அ உருளிலே ஒலிக்‌ 
கக்‌ கடியசாரி விடவேண்டுமாயின்‌ ,-வயிர அச்ச தனில்‌ தடையாகா த பெரிது 
ஆயது - வயிரமாகய அச்னொலே தடையாகாதபடி அதன்கண்‌ பழுதுண்‌ 
டோ என மிகவும்‌ ஆராய்ந்து, போர்‌ பல்‌ படை சேமித்து -போர்க்குரிய 
பல படைகளையும்‌ சேமித்துவைத்து-- இரவி புரை வெண்‌ படத்தால்‌ புறம்‌ 
போர்த்த வார்ப்‌ பொன்‌ நகத்திற்‌ பரி பூட்டி - (ஒளியால்‌) இரவியை ஒத்த 
வெள்ளிய வஸ்திரத்தினாற்‌ புறத்தைமூடிய வாரையுடைய பொன்னாலாகிய 
அகத்திலே குதிரைகளைப்‌ பூட்டி,--மணித்தேர்‌ புனையா வம்மின்கள்‌ - (இவ்‌ 
வாலு) அழயெ தேரை அலங்கரித்து அதன்‌ மேலிவர்க்து வாருங்கள்‌. எ-று. 
த அய்ந்து, சேமித்து, பூட்டி, புனையா வம்மின்கள்‌ எனமூுடிக்க. பேர்ப்‌ 
பின்‌ தடையாகாது ஆய்ந்து என இயைக்க, அச்சுமுரியில்‌ தடையாகுமென்‌ 
யார்‌ அச்சதனிற்றடையாகா அ என்றார்‌. இதனால்‌ தேர்வீரரை அழைத்தமை 
கூறிற்று, (௩௬) 
அனலிற்‌ ஜோய்ந்‌ தவ்‌ வனலையெலா ஞ்சார்க்களிக்கு மடற்படையின்‌ 
கனமுற்‌ ரூர்புட்‌ டி.லும்வி௫ித்துக்‌ கதிர்ச்சா லிகையு மணிர்துகதி 
ரினனிற்‌ நேரி னிடைப்பூண்ட வெழுமா வதனி னிருங்காலின்‌ 


மனனிற்‌ மூவுர்‌ தடம்புரவி யணியா வம்மின்‌ வம்மின்கள்‌. 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௬௭ 


இ-ள்‌. அனலில்‌: தோய்ந்து ௮ அனலையெலாம்‌ அஞ்சார்க்கு அளிக்கும்‌ 
அடத்படையின்‌ கனம உத்று ஆர்‌ புட்டிலும்‌ விரித்து - அக்னியிலே தோய்‌ 
ச்து அவ்லக்கனியையெல்லாம்‌ பகைவர்க்குக்‌ கொடுக்கும்‌ வலிய படைகளின்‌ 
மிகுதியைப்பொருர்தி நிறைந்த அணியையும்‌ கட்டி, கதிர்‌ சாலிகையும்‌ 
அணிர்து - ஒளியையுடைய சட்டையையும்‌ அணிர்‌ஐ,-௪திர்‌ இனனின்‌ 
தேரின்‌ இடைபண்ட்‌ எழு மா அதனின்‌ - இரணங்களையுடைய சூரியனுடைய 
தேரினிடத்சேபூண்ட எழுகு இரைகளையும்போல,-— இருங்காவின்‌ மனனின்‌ 
தாவும்‌ தடம்‌ புர அணியா - பெரிய சாற்றைப்போலவும்‌ மன த்தைப்போல 
வும்‌ பாய்ந்து செல்லுகின்ற பெரிய குதிரைகளையலம்கரித்து,-- வம்மின்‌ 
வம்மின்கள்‌ - வாருங்கள்‌ வாருங்கள்‌, எ-று. 


விசித்து அணிர்து அணியா வம்மின்கள்‌ என்ச. இனனின்‌ வம்மின்கள்‌ 
எனினுமாம்‌. அதனின்‌ அணியா ஏன இயைக்க. அடிக்கு விரைவ பற்றிவம்‌ 
அது. இதனாத பரிவீரரை அழைத்தமை கூறிற்று. (௩௭௪) 


என்னப்‌ பெரிய விதிதொறு முரைத்திட்‌ டெங்கு மெங்குமொலி 
தன்னத்‌ தமா மணிமுரசு மறையா நிற்பத்‌ அணிக்தியாரு 
முன்னற்‌ கரிய கடையுகத்தி அடையா நேமி வரையுடைத்அப்‌ 
பின்னப்‌ படுத்திப்‌ புறவாழி வரல்பேரல்‌ வந்த பெருஞ்சேனை. 


இ-ள்‌. என்னப்‌ பெரிய வீதிதொறும்‌ உரைத்திட்டு - என்று பெரிய 
வீதிகடோறும்‌ சொல்லி, எங்கும்‌ எங்கும்‌ ஒலி தன்ன சமர மணி முரசம்‌ 
அறையா நிற்ப - எவ்விடத்தும்‌ எவ்விடத்தும்‌ ஒலிபொருந்த ஓலிபொருச்‌ 
இய அழயெ மூரசை அடிப்ப; துணிந்து யாரும்‌ உன்னற்கு அரிய உடை 
யா நேமி வரை உடைத்து பின்னப்படுத்தி புற ஆழி கடையுகத்நில்‌ வரல்‌ 
போல்‌ - (உடைக்குமாஐ) அணிர்து யாவரும்‌ சச்நித்தற்குமரிய உடையாத 
சச்சரவாளகிரியையுடைத்துப்‌ பின்னமாக்டிப்‌ புறக்கடலான து கடையுக 
த்தில்‌ வரு தல்போல,--வந்த பெரும்‌ சேனை - வந்தன பெரிய சேனைகள்‌, 
எ-று. 1 


நிற்ப வச்த என இயையும்‌, உன்னற்கரிய வரை எனக்‌ கூட்ட, (௩௮) 


பலம்புரி தருவோ சைக்து நேர்சொலப்‌ படினு மிக்க 

நலம்புரி பற்றை காளி னன்கொடைக்‌ குடையா நிற்பக்‌ 

குலம்புரி மகர வேலை குழீஇக்குரைத்‌ தென்னக்‌ கொற்ற 

வலம்புரிச்‌ சுரிசங்‌ சார்ப்ப வெழுக்சனன்‌ மன்னர்‌ கோமான்‌. 

இ-ள்‌. பலம்‌ புரி தரு ஓரைந்தும்‌ நேர்‌ சொலப்படினும்‌ - பலனைக்‌ 

கொடுக்கின்ற கிருக்களைந்தும்‌ (அவன்‌, கொடைக்கு) உவமைசொல்லப்படி 
னும்‌, மிக்க கலம்‌ புரி அற்றைகாளில்‌ ஈன்கொடைக்கு உடையாகிற்ப - 
மிக்க ஈன்மையைச்செய்இன்‌ ற அற்றைத்தினத்தில்‌ (அவனுடைய) ஈல்ல 
கொடைக்குத்‌ தோற்ப,குலய்புரி மகரலவேலை குழீஇச்‌ குரைத்து என்ன - 


௨௬ இரகுவம்மிசம்‌. 


கூட்டமான சமுத்திரங்கள்‌ கூடி ஒவித்தாத்போல — கொற்ற வலம்புரிச்‌ 
சுரிசங்கு ஆர்ப்ப - வெற்றிபொருந்திய வலம்புரியாகிய சுரித்த சங்கு ஆர 
வாரிப்ப-- மன்னர்‌ கோமான்‌ எழுந்தனன்‌ - அரசர்க்கரசனாபய இரகுமகா 
ராசன்‌ எழுந்தான்‌. எ-று, 


உடையர நிற்ப எழுந்தான்‌, ஆர்ப்ப எழுந்தான்‌ எனத்‌ தனித்தனி முடி 
க்க. தனக்கு வெற்றியுண்டாகவேண்டுமென்‌ று ஏற்றைநாளினும்‌ அற்றை 
நாளில்‌ அதிகமாகச்‌ கொடுத்தான்‌ என்பார்‌ தருவோரைர் தும்‌ கேர்சொலப்‌ 
படினுமிக்கநலம்புரியற்றைகாளினன்‌ சொடைக்குடையாமிற்ப என்றார்‌.” () 


இங்வெ னெழுர்‌அ செல்லு மெல்லையின்‌ முன்ன ரீண்டி 

மங்குன்மென்‌ குழலார்‌ சந்து மங்கலப்‌ பொரியி னீட்டம்‌ 

கிங்கலி லாசர்‌ சீர்த்தி சன்னபின்‌ னங்க ளாூப்‌ 

பொங்கல மென்ன வந்து சரண்புகல்‌ போன்ற வன்றே. 

இ-ள்‌. இங்கு இவன்‌ எழுர்து செல்லும்‌ எல்லையில்‌ - இவ்விடத்திலே 

இந்த இரகுமகாராசன்‌ எழுந்து செல்லும்பொழு ௮, முன்னர்‌ ஈண்டி 
மங்குல்‌ மென்‌ குழலார்‌ இரந்தும்‌ மங்கலப்‌ பொரியின்‌ ஈட்டம்‌- (அவ 
ன்‌) முன்னாக செருமல்‌ மேகம்போன்‌ ற மெல்லிய கூந்தலையுடையவர்க 
ளாகிய பெண்கள்‌ ர்துின்ற மங்கலமான பொரிக்கூட்டம்‌ (அவனை 
வந்து அடைதல்‌),--சங்கல்‌ இல்‌ அரசர்‌ சீர்த்தி ன்ன பின்னங்கள்‌ அட. 
அதிவத்த அரசர்களுடைய ர்த்தி சின்னமும்‌ பின்னமுமா9ி,-பொங்கலம்‌ 
என்ன வந்து சரண்‌ புகல்போன்‌ ற - மேலெழமாட்டேமென்‌ று வந்து அவ 
னைச்‌ சரணடைதலையொத்தன. எ-று, 


பொரியினிட்டம்‌ போன்றன என்க. (௪௦) 


வண்குழைப்‌ புதிய சோதி மதியிரு மருங்கும்‌ வந்த 
கண்கொளற் கரிய மின்னுக்‌ குழுவினிற்‌ கவினா நிற்ப 
வொண்குலப்‌ புடவி யெங்கு மொருதனி கவிக்குங்‌ கொற்ற 
வெண்குடைத்‌ தரள ராடி வெண்ணிலா விசும்பு வீங்க. 


இ-ள்‌. வண்‌ குழைப்‌ புதிய சோதி - (காதிலணிர்த) அழகிய குழை 
யின அ புதிய சோதியான ௫, மதி இரு மருங்கும்‌ வந்த - முகமாயெ சம்‌ 
த இருபக்க த்திலும்வர்‌ த, கண்‌ கொளற்கு அரிய மின்னுச்‌ குழு 
விளில்‌ கவின நிற்ப - கண்ணாற்‌ பார்த்தற்கரிய மின்னற்கூட்டத்தைப்‌ 
பேல விளக்கவும்‌, ஒண்‌ குலம்‌ புடவி எங்கும்‌ ஒருதனி கவிக்கும்‌ - ஒள்‌ 
ளிய உயர்ந்த பூமியெங்கும்‌ தனியே கவிக்கப்பட்டூ- வெண்‌ கொற்றக்‌ 
குடைத்‌ தரள ராசி வெண்ணிலா விசும்பு வீங்க - வெண்கொற்றக்குடையிலு 
ள்ள முத்துசக்கூட்டச்‌ நின்‌ வெண்மையா௫ய நிலாவான து அகாயமெங்கும்‌ 
ப.ரக்கவும்‌, எ-று, 


-சோதி கவினா நிற்ப என இயையும்‌, (௪௧) 


இிக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௬௯ 


செங்கதிர்‌ வெயிலை யெல்லா மொன்றுறச்‌ செய்த தன்ன 
மங்கல மகுட கோடி மணிக்கதிர்‌ இசையை வவ்வத்‌ 
இங்கள்வெண்‌ கதிரை யெல்லா மிரண்டுறச்‌ செய்த வன்ன 
பொங்கெழிற்‌ கவரி மென்கர லிருபுடை பொலிந்து வீச. 


இ-ள்‌. செய்‌ கதிர்‌ வெயிலை எல்லாம்‌ ஒன்று உறச்‌ செய்தது அன்ன- 
ஞாயிற்றின்‌ வெயின்‌ முழுதையு மொன்றாகச்‌ செய்தா றந்போன்‌ ற. ம்ல்கல 
மகுட கோடி மன க்‌ கதிர்‌ இசையை வவ - மங்கலகரமான முடியின்‌ 
தலையிலுள்ள இரத்தினகார்‌தி இசையைக்‌ கலரவும்‌-—திற்கள்‌ வெண்‌ கதிரை 
யெல்லாம்‌ இரண்டு உறச்‌ செய்த அன்ன - தங்களுடைய லெண்மையா ய 
இரணங்களையெல்லாம்‌ இரண்டாக்கச்‌ செய்தா ற்போன்‌ பொங்கு எழில்‌ 
கவரி மென்‌ கால்‌ இருபுடை பொலவிச்து வீச - பொலிவாகய அழமெ சாம 
மையின்‌ மெல்லிய காற்று இருபக்கத்திலும்‌ பொலிர்து வீசவும்‌, எ-று 


செய்தது என்பதில்‌ அ சாரியை. செய்‌ 
எனத்‌ இரிந்து கின்றன. 


தாலன்ன என்பன செய்தவன்ன 
(௪௨) 

இந்‌.ஜரக்‌ கமலத்‌ தாமச்‌ சேவடிக்‌ சழலிற்‌ செவ்விச்‌ 
சக்திப்‌ பதும சாகத்‌ தரளத்திற்‌ தழைத்த சோடி 
யந்தரப்‌ புடவி வைப்பி லதிசயம்‌ விளைப்ப வொன்றாய்ச்‌ 
சுந்தரச்‌ சுடரோர்‌ மூன்றுர்‌ தோற்றிய அப்பிற்‌ ஜோற்ற. 

இ-ள்‌. ிக்துரகி கமலத்‌ தாமச்‌ சே அடிச்‌ கழலில்‌ - செர்தாமரைமலர்‌ 
போன்ற அழகிய சிவந்த அடியிற்‌ கட்டிய கழலிலுள்ள;செவ்விச்‌ சந்திரப்‌ 
பதுமராகத்‌ தாளத்தில்‌ கீழைத்த சோதி - அழகிய பொன்னிலும்‌ பதுமராக 
மணியிலும்‌ முக்திலும்‌ தழைத்த ஒளியான அ, அர்தரப்‌ புடவி வைப்பில்‌ - 
ஆகாயத்திலும்‌ பூமியிலும்‌-அதிசயம்‌ விளைப்ப - அதிசயத்தை உண்டாக்கும்‌ 
படி, ஒன்றாய்‌ சுந்தரச்‌ சுடர்‌ ஓர்‌ மூன்றும்‌ தோற்றிய. தப்பில்‌ கோற்ற- 
ஒருமித்து அழகிய முச்சுடர்களும்‌ உதித்த தன்மைபோலத்‌ தோன்றவும்‌. 
எ-று, 

சோதி தோற்ற என இயைக்க, பொன்னொளி குரியனையும்‌, பதுமராக 
வொளி அக்னியையும்‌; முத்தினொளி சந்திரனையும்‌ காட்டிற்று என்க, (௪௩) 


வெங்களி விந்தைக்‌ கன்பாம்‌ வண்ட விளைக்கும்‌ வெய்ய 
சங்கொளிப்‌ படைக ணான்கு மேந்தினர்‌ மருங்கு சாரத்‌ 
அங்கவெம்‌ பதாதி வெள்ளத்‌ தார்ப்பொலி யண்டர்‌ அன்றிப்‌ 
பங்கமில்‌ பூத மைந்தின்‌ பரப்பெலாம்‌ பாவா நிற்ப. 


இ-ள்‌. வெம்‌ களி விந்தைக்கு அன்பு ஆம்‌ வண்டலை விளைக்கும்‌ - 
விரும்பப்படுகின்‌ ற களிப்பினையுடைய வீரலக்குமிக்கு விருப்பமாஇய போர்‌ 


௨௪௦ இரகுவம்மிசம்‌. 


விளையாட்டைச்செய்இன்‌ றஉ.-வெய்ய சங்க ஒளிப்‌ படைகள்‌ நான்கும்‌ ஏர்‌ 
இனர்‌ மருங்கு சார - கொடிய கூட்டமாகிய ஒளியையுடைய ஈால்வசகைப்‌ 
படைகளையும்‌ ஏர்தினவர்கள்‌ பக்கத்தேவரவும்‌-- அங்க வெம்‌ பதாதி வெள்‌ 
எத்து ஆர்ப்பு ஒலி - உயர்ச்சிபொருந்திய வெவ்விய சேனாவெள்ளத்தின த 
ஆர்ப்போசை,--௮ண்டம்‌ அன்‌ நி பங்கம்‌ இல்‌ பூதம்‌ ஐந்தின்‌ பரப்பு எலாம்‌ 
பவா நிற்ப - அண்டமெங்கும்‌ நெருங்கிக்‌ குற்றமில்லாத பஞ்சபூதங்களின்‌ 
பரப்பெங்கும்‌ பரவவும்‌. ௭-௮. 


கால்வகைப்படையாவன எய்வன, எறிவன, குத்துவன, ஓச்சுவன 
என்பன. சங்கலொளி என்பதில்‌ அகரம்‌ தொக்குரின்‌ றது. (௪௪) 


சொல்லரி பிறக்குஞ்‌ செங்கட்‌ புலியன சூரர்‌ சூழக்‌ 
கொல்லரி யேறு போன்ற கொற்றவ ராறு முன்னச்‌ 
சல்லரி முழவங்‌ கோடு தண்ணுமை தடாரி தக்கை 
யெல்லரி யோதை பொங்க யெழுகட லொலியை வீட்ட, 


இ-ள்‌. சொல்‌ அரி பிறக்கும்‌ செங்கண்‌ புலி அன சூரர்‌ குழ - சொல்‌ 
லப்படுகின்‌ ற அக்கினிதோற்றுஞ்‌ வெந்த கண்களையுடைய புவியையொத்த 
வீரர்கள்‌ சூழவும்‌, -கொல்‌ அரி ஏறு போன்ற கொற்றவர்‌ அற முன்ன - 
சொல்லுகின்ற சிங்கேறுபோன்ற அரசர்கள்‌ வழியை நோக்கவும்‌ 
சல்லரி முழவம்‌ கோடு தண்ணுமை தடாரி தக்கை எல்லரி ஓதை பொம்‌ இ - 
சல்லரியும்‌ முழவும்‌ கொம்பும்‌ தண்ணுமையும்‌ தடாரியும்‌ சச்சையும்‌ சைமணி 
யுமாகய இவற்றின்‌ ஒலி இளர்க்து,--எழு கடல்‌ ஒலியை வீட்ட - எழுகடலி 
னதும்‌ ஒலியைக்‌ €ழ்ப்படுத்தவும்‌. எ-று. 


அன்ன என்பது அன என விகாரமாயிற்று, (சட) 


கொழுங்கனல்‌ வடிவோர்‌ மூரற்‌ சொடுங்கனல்‌ புரங்கண்‌ மூன்று 
விழுங்டெ வுய்த்த நாளில்‌ வாசு; விசிப்பு நீங்கி [ம்‌ 
யழுங்கலி லனந்த மாடி யந்தர மடைத்திட்‌ டம்பொற்‌ 
செழுங்கிரி வழிப்பட்‌ டாங்குத்‌ திரெரியர்‌ தேர்கள்‌ செல்ல. 


இ-ள்‌. கொழும்‌ கனல்‌ வடிவோர்‌ - செழிய அக்னி சொருபராயெ 
சவெபெருமான்‌,-மூரல்‌ கொடும்‌ கனல்‌ புரல்கள்‌ மூன்றும்‌ விழுங்க உய்‌ 
தத நாளில்‌ - தமது சரிப்பிந்றோன்றிய கொடிய அச்னியைச்‌ இரிபும 
ததை உண்ணும்படி விடுத்த நாளிலே, வாசு விரிப்பு நீங்‌ - (காணாடிய) 
வாசுகியின்‌ கட்டை நீல்‌, அழுங்கல்‌ இல்‌ அனந்தம்‌ அட - குறைவற்ற 
அளவில்லாத வடிலையுடையதாஇ,- அந்தரம்‌ அடைச்திட்டு - அசாயத்தை 
மறைத்துக்கொண்டு அம்பொன்‌ செழும்‌ இரி வழிப்பட்டாங்கு - அழயெ 
பொன்மயமாகிய செழிய மேருமலை வழிக்கொண்டு சென்றார்போல _ 
இரெரி அம்‌ தேர்கள்‌ செல்ல - உருளையையுடைய்‌ தேர்கள்‌ செல்லவும்‌; ௭- று, 


அிக்முவிசயப்படலம்‌. ௨௭௧ 


லழிப்பட்டாங்குச்‌ செல்ல என இயைக்க. வழிப்படுதல்‌-வழிக்கொண்டு 
செல்லல்‌. “பாரிடம்‌ ௮ழிப்பட்டாங்கு?? என்றார்‌ பிறரும்‌. (௪௬) 
புடைத்தகு சிறைக டம்மை யரிக்துகம்‌ பொலிந்த மொய்ம்பைத்‌ 
அடைத்தவன்‌ றன்னை வென்றோ னிவனெனச்‌ சூழ்ச்சி யாலு 
ளடைத்துல குள்ள மற்றைக்‌ இரியெலா மமரை நாடிப்‌ 
படைத்துணை வந்த போலப்‌ பமெதக்‌ களிறு போற. 
இ-ள்‌. புடைத்‌ தகு இறைகள்‌ தம்மை அரிந்து - பக்கத்திலேபொரு 
ந்திய சறெகுகளையரிர்‌ து ௩ம்‌ பொலிந்த மொய்ம்பைத்‌ துடைத்தவன்‌ 
தன்னை - நமது மிகுந்த வலியை நீக்கினவனாடஇய இர்திரனை,-வென்றோன்‌ 
இவன்‌ எனச்‌ சூழ்ச்சியால்‌ உள்‌ அடைத்து - வென்றவன்‌ இல்வாசன்‌ 
என்று ஆலோசனையினோடு மனத்திற்‌ பதித்த;-உலகுள்ள மற்றைக்‌ இரி 
யெலாம்‌ - உலகிலுள்ள மற்றைய மலைகளெல்லாம்‌-அமரை நாடிப்‌ படைத்‌ 
அணை வந்தபோல - போசரைக்கரு திப்‌ படைச்துணையாக வர்காற்போல-— 
படு மதக்‌ களிறு போத- தோன்றுநன்ற மதத்தையுடைய யானைகள்‌ 
செல்லவும்‌. எ-று. 
தம்‌ பகைவனை வென்‌ றவனுக்குத்‌ தாமும்‌ உதவிசெய்யவேண்டுமென்‌ று 
மலைகள்‌ படைத்துணையாக வந்ததுபோல யானைகள்‌ செல்ல - என்றபடி. 
சூழ்ச்சி இன்னும்‌ அவனை வெல்லுவிக்கவேண்டுமென்‌ ற சூழ்ச்சி, (௪௪) 
கதந்தரு புரவி யேழு கொண்டுநங்‌ கண்முன்‌ யாவன்‌ 
மதங்கொடு வருவா னென்ன விரவியுர்‌ தேரு மாவும்‌ 
புதைந்திட வாளி போய குரத்தினிற்‌ புடவி புல்லிக்‌ 
துதைந்தெழு தூளி போக்கித்‌ அரகத ராசி செல்ல, 
இ-ள்‌. கதம்‌ தரு புரவி ஏழுகொண்டு - வேகமான குதிரைகள்‌ ஏழைச்‌ 
கொண்டும்‌ கண்‌ முன்‌ மதம்கொடு வருவான்‌ யாவன்‌ என்னா - ஈம 
சண்ணுக்குமுன்னே கருவங்கொண்டு வருபவன்‌ எவன்‌ என்று,-- இரவியும்‌ 
தேரும்‌ மாவும்‌ புதைந்திட - சூரியனும்‌ அவன்றேரும்‌ குதிரைகளும்‌ மறை 
யும்படி-லாளி போய குரத்தினில்‌ புடவி புல்லித்‌ துதைந்து எழு அளி 
க வட்டமாகச்சென்‌ ற குளம்பினால்‌ பூமியைத்‌ தழுவிச்‌ செறிந்து எழு 
இன்ற துகளைப்‌ போகச்செய்து,-- அரகக ராச செல்ல - குதிரைக்கூட்டம்‌ 
செல்ல, எ-று. 


என்னாப்‌ போக்கிச்‌ செல்ல என முடிக்க, (௪௮) 


அலங்குவா எதனிற்‌ ஜோற்று மணிநிழல்‌ விர்தை யென்னும்‌ 
பொலங்கொழு. யுவகை மிக்கு ஈடஞ்செயும்‌ பொலி விற்றாக 
வலங்கெழு வாகை சூடி. வச்ரென்‌ நிசையை கோக்க 
யிலங்குமா மணிப்பைம்‌ பூணா னிசையொடு மெய்தினானே. 


௨௪௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌. அலங்கு வாளதனில்‌ தோற்றும்‌ அணி நிழல்‌ - விளங்குகின்ற 
வாளிலே தோஜற்றுகின்‌ உ அழகிய ஒளியான து,--விச்தை என்னும்‌ பொல 
ங்கொடி உவமை மிக்கு ஈடம்‌ செயும்‌ பொலிவிற்று ஆக - வீரலக்குமி என்‌ 
னும்‌ பொத்கொடிபோல்வாள்‌ மஒழ்ச்சிமிக்கு ஈடனஞ்செய்யும்‌ பொலி 
வினையுடையதாக,--வலங்செழு வாகைகுடி - வெத்றிபொருக்கிய வாகை 
மாலையைச்குடி,-வச்‌சிெரன்‌ திசையை ரோக்தி - ீழ்த்‌ திசையை ரோக்‌ 
இலங்கு மா மணிப்‌ பைம்பூணான்‌ - விளங்குகின்ற மாணிக்கரத்நினங்களா 
லாய ஆபரணம்களையுடையவனாதிய இரகு,--இசையொடும்‌ எய்தினான்‌ - 
புகழோடும்‌ சென்றான்‌. எ-று, 


ஒளி அசைதல்‌ ஈடனம்செய்தல்‌ போன்‌ நிருந்தது என்க. குடி நோக்‌இ 
எய்தினான்‌ என வினைமுடிபு செய்க. (௪௧) 
| வேறு 
இட்ட காலெடுத்‌ தெய்தலா வகையள: நிழைப்ப 
கட்டு வார்கழல்‌ விரர்த முரத்திழி கலவை 
மட்டு லாவுமக்‌ கலவையிற் குழிந்துமண்‌ சுமக்க 
நெட்ட. ராமுடி தொடுவதேர்‌ போயெ நெறிகள்‌. 
இ-ள்‌. இட்ட கால்‌ எடுத்து எய்தலாவகை ' அளறு இழைப்ப - (டக்‌ 
கும்படி) வைத்த காலை எடுத்துச்‌ செல்லாதபடி சேற்றைச்‌ செய்வன -— 
கட்டு வார்‌ கழல்‌ வீரர்தம்‌ உரத்து இழி கலவை- கட்டிய மீண்ட வீரக்கழ 
லையுடைய வீரர்களது மார்பினின்‌ ஐம்‌ சொரிகின்ற கலவைச்சார்து,-— 
மட்டு உலாவும்‌ அக்கலலையில்‌ குழிக்‌ ஐ - வாசனைபொருக்திய அக்கலவைச்‌ 


சாந்திலே குழிந்து மண்‌ சுமக்கும்‌ நெட்டு அரா முடி தொவெ - பூமியைச்‌ 
சுமக்கும்‌ நெடிய பாம்பின அ முடியைத்‌ தொலென தேர்‌ போய நெறி 
கள்‌ - தேர்‌ சென்ற வழிகள்‌, எ-று, 

நெறிகள்‌ தொவெ என்பது செய்யா 


ட தவற்றைச்‌ செய்வன போலக்‌ கூற 
ப்பட்டது. (6௦) 
இனிதி னன்னெறி தொறுநிரம்‌ பாமிகுர்‌ தெழுவ 

புனித வெம்பரி விலாழிமா ஈதிதிசை புடைத்த 

நனிது ளும்பிரேர்‌ பாய்தரு வேகவர்‌ ஈதியைத்‌ 

தனி விழுங்குவ கைம்மலை மும்மதச்‌ சலதி. 

இ-ள்‌. இனிதின்‌ நல்‌ நெறி தொறும்‌ நிரம்பா மிகுந்து எழுவ - இனி 

தாக நல்ல வழிகடோறும்‌ நிரம்பி மிகுந்து எழுவன, புனித வெம்‌ பரி 
விலாழி மா நதி- சுத்தமான விரும்பப்படுஇன்‌ ௪ குதிரைகளின்‌ விலாழி 
யாயெ பெரிய ௩இ,-திசை புடைத்து ஈனி தளும்பி கேர்‌ பாய்தரு வேக 
௮ ஈதியைத்‌ தனி விழுங்குவ - திசைகளிற்‌ சென்று அடித்து மிகவு மசை 
தீலைப்பொருர்தி நேரே பாய்ர்து செல்லுகின்ற வேகமான அர்த ஈதியைத்‌ 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௭௩ 


தனியே விழுல்குவன ,-கைமலை மும்மதச்‌ சலதி - யானைகளின்‌ மும்மதமா 
இய கடல்‌. எ-று, 

விலாழி - குதிரைவாய்‌ துரை. விலாழியினும்‌ மதப்பெருக்கு அதிகம்‌ 
என்பது தோன்ற வேகவர்க தியை த்தனிலிழுங்குவ கைம்மலைமும்மதச்சல தி 
என்றார்‌. விழுங்குதல்‌ - சன்னுளடக்குதல்‌, (௫௧) 


மலைந்தவ்‌ வாரிதி திரைக்கரம்‌ புடைத்திடை வைய 
முலைக்தி டாவகை பருகுவ வுவைவிழி யுகுதி 
கலைச்தி யாவையு மவ்வனல்‌ சுடச்சுடக்‌ கருதித்‌ 


தொலைந்தி டாதவிப்‌ பனவவை கையுமிழ்‌ அவலை. 


இ-ள்‌. ௮ வாரிதி மலைந்து திரைச்‌ கரம்‌ புடைத்து இடை வையம்‌ 
உலைத்திடா வகை பருகுவ - அக்கடல்‌ பொருது திரையாதிய கையாற்‌ 
புடைத்து இடையே பூமியை உலைவுறச்‌ செய்யாதபடி பருஇவிடுவன ,-- 
உவை விழி உகு £- உந்த யானைகளின்‌ கண்களினின்‌ அஞ்‌ சொரி௫ன்‌ ந 
அச்சினி,--௮ அனல்‌ சுடச்சுடச்‌ ௧௬௨௫ யாவையும்‌ கலைந்து தொலைந்இ 
டாது அவிப்பன - அந்த அக்கினி சுடச்சுடக்‌ ௧௬௫ பூமியிலுள்ள எப்பொ 
ருள்களும்‌ கிலைகுலைந்‌ ச அழியா தபடி அவ்லக்கினியைத்‌ தணிப்பன அவை 
கை உமிழ்‌ அவலை - அவைகள்‌ கையினின்‌ அஞ்‌ சொரி௫ன்‌ ஐ வலைகள்‌. எ-று. 

உலைச்‌இடாவகை என்பதில்‌ தகரம்‌ எதஅகைரோக்இி மெவிர்‌துநின்‌ றது. 
புடைத்து என்னுஞ்‌ செய்தெனெச்சத்தை ஏ.அவாக்டிப்‌ புடைத்தலால்‌ வைய 
முலையாதபடி எனப்‌ பொருள்கோடலுமாம்‌, (௫௨) 


தடைப்ப டாதவத்‌ அவலைமா ரியைத்தடத்‌ தெழாவிண்‌ 
கிடைப்ப தூளியத்‌ தூளியை வான்மிசைக்‌ களறித்‌ 
அடைப்ப பல்கொடி யன்றியு மேற்செலல்‌ சுருங்க 
வடைப்ப வெண்ணில வாதப்‌ இரக்தொகை யம்மா, 


இ-ள்‌. தடைப்படாத அத்‌ துவலை மாரியைத்‌ தடுத்து எழா - (பிறி 
தொன்றாலும்‌) தடைப்படாத அத்துவலைமழையைத்‌ தடித்து எழுக்து,-- 
விண்‌ இடைப்ப தூளி- ஆகாயத்திலே பரம்புவன அளி-அத்‌ தூளியை 
வான்மிசைக்‌ இளறிச்‌ துடைப்ப பல்கொடி - அத்தூளியை ஆகாயத்திலே 
களறித்‌ அடைத்துவிவென பலகொடிகள்‌,--அன்‌றியும்‌ மேல்‌ செலல்‌ சுரு: 
ங்க அடைப்ப- அல்லாமலும்‌ அவைகள்‌ மேலே செல்லுதல்‌ குறையும்படி 


அடைப்பன எண்‌ இல ஆதபச்திரத்தொகை - அளவில்லாத குடைக்கூட்‌ 
டங்கள்‌, எ-று. 


அம்மா அசைநிலை, (௫௩) 
கசொடுங்கை வேலொடுஞ்‌ ஞூசமர்‌ மதக்களி தோற்ற 
A 
ந 


டுங்கை யானன மெனவரு நார்தரு செய்ய 
1௩௫ 


௨௪௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


கடுங்கண்‌ மாதிறன்‌ மறவர்முன்‌ கடாந்இறந்‌ தூற்ற 
நெடுங்கை மாவெதிர்‌ செல்லினுஞ்‌ செல்வசோ நீத்தோர்‌. 


இ-ள்‌. தொடும்‌ கை வேலொடும்‌- செலுத்‌ தின்‌ ற சைவேலொடும்‌,-- 
சூர்‌ அமர்‌ மதக்‌ களி தோத்ற- வீரமான போர்த்தருக்கின்‌ களிப்பு வெளிப்‌ 
பட,--ஈடுங்கு ஐயானனம்‌ என வரும்‌ - கண்டோர்‌ அஞ்சத்தக்க சிங்கத்தைப்‌ 
போல வருகின்ற,--காம்‌ தரு செய்ய கடும்‌ சண்‌ மா இறல்‌ மறவர்முன்‌-- 
அ௮ச்சத்தைத்தருகின்ற வெர்த கொடிய கண்களையும்‌ பெரிய வவியையுமு 
டைய வீரர்களுக்கு மூன்னே,--சடாம்‌ திறந்து ஊற்றும்‌ கெடும்‌ கை மா 
எதிர்‌ செல்லினும்‌- மதத்தைத்திறக்து சொரிகின்ற துதிச்சையையுடைய 
யானைக்கு எதிர்செல்லினும்‌,--நீத்தோர்‌ செல்வரோ - துறவிகளும்‌ செல்ல 
ர்களோ, எ-று. 

ஓகாரம்‌ எதிர்மறை, வேலொடும்‌ வரும்‌ மறவர்‌, தோற்ற வரும்‌ மறவர்‌- - 
என்‌ தனித்தனி முடிச்ச. நீத்தோர்‌ யானைக்குமுன்‌ அஞ்சா அ எதிர்செல்வி 
னும்‌ இம்மறவர்க்குமுன்‌ அஞ்சாது எதிர்‌ செல்லமாட்டார்‌ என்பது கருத்து, 
யானையிலும்‌ இவ்வீரர்‌ கொடுமையுடையர்‌ என்‌ றபடி. கடாத்திறம்‌ அற்றும்‌ 
எனினுமாம்‌; விகாரம்‌, (௫௪) 


அட.ல்செய்‌ வாகைமுன்‌ னெய்திட வாவம்பி னடப்பப்‌ 
படல்செல்‌ தூளிபின்‌ போதரப்‌ பின்செலும்‌ பகுதி 
கடல்செ யோர்நிலை படைத்‌ துள்‌ தாயினுங்‌ கணிக்கின்‌ 
மிடல்செய்‌ நானிலை படைத்துள போன்ற அ விளம்பில்‌, 


இ-ள்‌. அடல்செய்‌ வாகை முன்‌ எய்திட - வலிமையைக்கொண்ட 
வெற்றி மூன்னேசெல்ல,--பின்‌ அரவம்‌ ஈடப்ப - அதன்பின்னே ஓவி 
செல்ல, பின்‌ படல்‌ செல்‌ தாளி போதர- 
செல்லுனெ்‌ ற அளிபோச,--பின்‌ செலும்‌ பகுதி - பின்னே செல்லுகின்ற 
சேனை, கணிக்கில்‌ கடல்செய்‌ ஒர்‌ நில்படைத்தளது ஆயினும்‌ - கணித்‌ 
அப்பார்க்குமிடத்து கடலையொத்த ஒரேகிலையைப்‌ பொருக்தியதாயினும்‌,_. 
விளம்பில்‌ மீடல்‌ செய்‌ ஈால்‌ நிலை படைத்துள போன்‌ றது - சொல்லுஇல்‌ 
வலிமையைச்செய்டின்‌ ற கான்குரிலையைப்‌ பொருக்தியகன்மையைப்போன்‌ 
றது. எ-று, 


அதன்பின்னே படலமாகச்‌ 


சேனை கடலை ஒத்த ஒரேநீலையைப்‌ பொருக்தியதாயினும்‌ இவற்றால்‌ 
ஈரன்குகிலையைப்‌ படைத்ததபோன்‌ றத என்பதாம்‌. (௫௫) 


விறன்மி கும்படை தொடர்ச்‌ இடக்‌ ட்டிசை வேலை 
திறனி னோக்குபு சென்‌ நிடு இங்கள்வெண்‌ குடையோன்‌ 
பெறல ருர்தவப்‌ பெற்றியின்‌ வரஈதி பின்ன 

௬றந டந்திடும்‌ பரேதன்‌ நன்னையு யொத்தான்‌. 


கிக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௭௫ 


இ-ள்‌. விறல்‌ மிகும்‌ படை தொடர்ந்திட - வலிமைமிக்க சேனைகள்‌ ' 
பின்தொடர; சழ்த்‌ இசை வேலை இதனில்‌ ரோக்குபு சென்றிடும்‌ இங்‌ 
கள்வெண்குடையோன்‌ - ெக்குத்திசைக்கடலைரோக்‌இ வலிமையோடும்‌ செ 
ல்லுகின்‌ ஐ வெள்ளிய சர்‌ இரவட்டக்குடையையுடையனாயெ இரகு, பெறல்‌ 
அரும்‌ தவப்‌ பெற்றியின்‌ - பெறுதற்கரிய தவத்தின்‌ தன்மையினால்‌, -- வர 
ஈதி பின்னர்‌ உற- கங்கை பின்னேவா,--ஈடக்திடும்‌ பரதன்‌ தன்னையும்‌ 
ஓத்தான்‌ - சென்ற பகீரதனையும்‌ ஒத்தான்‌. எ-று, 


பெற்றியின்‌ உற என இயைக்க. கங்கை ஓழுக்குக்கும்‌ பின்வரு தற்கு 
முவமை. (௫௬) 


ரூழிக்‌ கார்வரை நிருபரை யெதிருயிர்‌ தொலைத்தும்‌ 
பாழிற்‌ றள்ளியும்‌ பலன்கொண்டு நன்னெறி படர்ச்தா 
ணூழிற்‌ முர்வனக்‌ தருர்தடை யுலாகெலா அக்கு 
மூழிப்‌ பேரொலி வேகமால்‌ யானைக்கு மூளவோ. 


இ-ள்‌. சூழிச்‌ கார்வரை நிருபரை எதிர்‌ உயிர்‌ தொலைத்தும்‌ - யானைப்‌ 
படையையுடைய அரசர்களை எதிரே கொன்றும்‌, பாழில்‌ தள்ளியும்‌ - 
கேட்டில்‌ விடுக தம்‌ -பலன்‌ கொண்டு நன்னெறி படர்ந்தான்‌ - (நிறையா 
யெ) பயனைக்கொண்டு ஈல்லவழியித்‌ சென்ரறான்‌,--நூழில்‌ தார்‌ வனத்து - 
கொடிகளின்‌ ஒழுங்கையுடைய காட்டிலே, அரும்‌ தடை - அரிய தடை 
கள்‌,-உலசெலாம்‌. நாக்கும்‌ ஊழிப் பேரொலி வேச மால்‌ யானைக்கும்‌ 
உளவோ - உலகமெல்லாலத்றையு மழிச்சன்ற ஊழிகாலத்திலே நிகழும்‌ 
பேரொலிபோன்ற பேரொலியையுடைய வேகத்தைக்கொண்ட பெரிய 
யானைக்குமுள்ளன வோ. எ-று. 


ஓ எதிர்மறை. தார்‌ பூவுமாம்‌. தடை உளவோ என இயையும்‌. ஊழிப்‌ 
பேரொலி என்பதற்கு ஊழியைச்செய்கின்‌ ற பேரொலியெனினுமாம்‌. வேற்‌ 
அப்பொருள்வைப்பால்‌ உலகமெல்லாவற்றையுமழிக்டின்‌ ஐ இமகுவுக்குப்‌ 
பூமியில்‌ தடையில்லை என்பதாம்‌. (௫௭) 


உலவு நாற்படை மன்னவ ரூன்றுவெஞ்‌ சமத்தை 

நிலவு தோற்றிய வேல்கொடு கடக்துசெ னிருபன்‌ 

குலவு சோற்றலர்க்‌ கைதைவெண்‌ புளினமென்‌ குன்றப்‌ 

புலவு மாற்றிடும்‌ புரரியர்‌ தடங்களை புக்கான்‌, 

இ-ள்‌. உலவு கால்‌ படை மன்னவர்‌ ஊன்று வெம்‌ சமத்தை - விளம்‌. 

குன்ற சஅரங்கசேனைகளையுடைய அரசர்கள்‌ வந்து எதிர்த்த கொடிய 
போரை;--நிலவுதோற்றிய வேல்‌ கொடு கடந்து. செல்‌ நிருபன்‌ - ஒளிதோ 
ன்றிய வேலாற்‌ கடந்து செல்லுகின்ற அரசன்‌,--குலவு சோற்று அலர்க்‌ 
கைதை - விளல்குஇன்‌ ற மகரந்தத்தினைக்கொண்ட பூக்களையுடைய தாழை 
யான,--வெண்‌ புளின மென்‌ குன்றப்‌ புலவு மாற்றிடும்‌ - வெள்ளிய 


௨௪௭ இரகுவம்மிசம்‌. 


மணலாலாூய மெல்லிய மலையின்‌ மீ ள்ள புலான்மணத்தை நீக்குகின்‌ ற. 
புணரி அம்‌ தடம்‌ கரை புக்கான்‌ - சடலின்‌ விசாலமாகய கரையை அடைச்‌ 
தான்‌, எ-று. 


கைகைமாத்நிடும்‌ கரை என இயைக்க; பெயரெச்சம்‌ இடப்பெயர்‌ 
கொண்டது. சோற்றால்‌ மாற்றும்‌ என ஆல்‌ உருபுவிரித்துப்‌ பொருள்கூறினு 
மமையும்‌, (௫௮) 
வேறு 

இவிடா வெரிசிறுகட்‌ சினவேழப்‌ பெருமேக 

மோவிடா தெமைப்பருகர வொழியாவென்‌ அறக்கோடிச்‌ 

சேய்விடா நிமிர்தவளத்‌ திரைக்கரத்தால்‌ வயிறலைத்‌ அ 

வாய்விடா நின்றரற்றி மறுகுதல்போன்‌ றஅவாரி, 


இ-ள்‌. திவிடா எரி சிறுகண்‌ சனெவேழப்‌ பெருமேகம்‌ - அக்கினியைக்‌ 
கான்று எரிகின்‌ ற றிய கண்களையுடைய கோபத்தைக்கொண்ட யானைக 
ளா பெரிய மேகங்கள்‌,--ஐவிடாது எம்மைப்‌ பருகா ஓழியா என்று - 
நீல்சாது எம்மைப்‌ பருஇவிடும்‌ என்று,--உற சேய்‌ விடா நிமிர்‌ கோடி, வ 
எத்‌ இரைக்கரத்தால்‌ வயிறு அலைத்து - மிகவும்‌ தாரத்திலே வீடிக்‌ செருகி 
ன்ற கோடியான வெண்மையர திய திரைக்கரத்தினால்‌ வயிற்றிலடித்து-— 
வாய்விடா நின்று அரற்றி மறுகுதல்‌ போன்றது - வாயைத்திறந்து நின்று 
புலம்பிச்‌ சுழலுதலைப்போன்‌ றத, வாரி - கடல்‌, எ-று, 


, என்று அலைத்து அரத்றி மறுகுதல்போன்றது என வினைமுடிபு 
செய்க. இது தற்குறிப்பேற்றம்‌, (௫௧) 


முறைகொடே நிமிர்கூம்பின்‌ மிசைத்தொடுப்ப முதிர்காலி 
னிறைகொடே விரிபாய திமில்சேற னீசாழி 
யிறைகொடே வருந்தானைக்‌ கடற்கஞ்சி யேங்குபுபல்‌ 
சிறைகொடே திசைபறர் து செல்வதுவும்‌ போன்றுளதே, 


இ-ள்‌. முறை கொடு நிமிர்‌ கூம்பின்‌ மிசை தொடுப்ப - முறையாக 
பேச கூம்பின்மீது சட்ட, முதிர்‌ காவின்‌ நிறைகொடு விரி பாய இயில்‌ 
“தில - முதிர்ந்த காற்றின்‌ நிறைவினால்‌ விரிக்த பாயையுடைய மரக்கலன்‌ 
கள்செல்லுதல்‌,-ீர்‌ ஆழி - நீரையுடையகடலான த, இறை கொடு வரும்‌ 
தானைக்‌ கடற்கு அஞ்சி ஏங்குபு - அரசன்‌ கொண்டுவருகன்‌ ற சேனைக்கடலு 
க்குப்‌ பயச்‌து ஏங்கி,--பல்‌ சிறை கொடு திசை பறந்து செல்வதுவும்‌ போ 
ன்றுளது - பல சிறைகளைக்கொண்டு இிசைகளிற்‌ பறந்து செல்வதையும்‌ 
போன்றது. எ-று, 


தொடுப்ப விரி பாய என இயையும்‌. சேறல்‌ போன்றது என முடிக்க, 
இதுவு முன்னையலங்காரம்‌, உம்மை எச்சம்‌, (௬௦) 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௭௭ 


பக்தியால்‌ விழுக்தெழுவெண்‌ டிசையுடையப்‌ படுவேலை 
புந்தியா னெடுங்கோட்டுப்‌ புன்னாகக்‌ குறும்போ து 
சந்தியா வெம்வயின்வர்‌ தடைந்தோரைச்‌ செறேலெனமுன்‌ 
வம்தியா வரசன்றாள்‌ மரீஇயதும்போன்‌ திதுமாதோ. 


இ-ள்‌. பர்தியால்‌ விழுந்து எழு வெண்‌ திரையுடை அப்படு வேலை = 
வரிசையோட (மே) விழுர்‌து (பின்‌ மேலே) எழுகின்ற வெண்மையாகிய 
தஇரையையுடைய ௮க்த ஆழமாஇய கடலானது, -புச்தியால்‌ - புத்தியோடு. 
நெடும்‌ கோட்டுப்‌ புன்னாகச்‌ குறும்போது இந்இி- நெடிய கொம்பர்களையு 
டைய புன்னைகளின்‌ றிய பூச்களைச்‌ இம்தி-ஆ எம்‌ வயின்‌ வச்தோரைச்‌ 
சேறேல்‌ என முன்‌ வச்தியா - ஆ எம்மிடத்தவர்‌து அடைர்தவர்களைக்‌ 
கொல்லற்க என்ற முன்‌ வழிபட்டு அரசன்‌ தாள்‌ மரீஇயதும்‌ போன்‌ 
௮ - அரசனுடைய பாதங்களை(த்‌ தஞ்சமாக) அடைந்ததையும்‌ போன்றது. 
எ-று. 


விழுர்தெழு சல்‌ வர்தித்தல்போவிருக்தசென்௪. கரையில்விழுந்‌ தடக்‌ 
கும்‌ புன்னைப்பூக்களைத்‌ இரைகள்‌ அள்ளிக்‌ இர்துதவின்‌ புன்னாகக்குறும்‌ 
போ சிந்தி என்றார்‌. கோடு கரையுமாம்‌. புக்தி தாளைமருவிற்‌ றன்னிடச்‌ 
தடைர்தவர்களுடைய உயிர்க்குத்‌ திங்குவாராதென்னும்‌ புத்தி. மரீஇ வந்தி 
தீததும்போன்‌ ஐது என விகுதிபிரித்துக்‌ கூட்டி மூடிக்கினுமமையும்‌, இதுவு 
மூன்னையலங்காரம்‌, (௬௧) 


பேற்றொடாம்‌ புனன்மூழ்இ யெழுர்திடும்புட்‌ பேரொலிகள்‌ 

தேற்றொடா ரவ்வேலை தேர்வேந்த னாற்புலம்பு 

ளேற்றிடா வடைக்தோரை யினையேனெஞ்‌ னையேலென்‌ 

மூற்றிடா வவர்க்கன்சொ லளிப்பதும்போன்‌ றதையம்மா. 

இ-ள்‌. பேத்ஜொடு அம்‌ புனல்‌ மூழ்கி எழுந்திம்‌ புள்‌ பேர்‌ ஒலிசள்‌ 
சேற்றொடு ஆர்‌ அவ்வேலை - இரையோடு அழமாதிய நீரில்‌ மூழ்கி எழு 
ன்ற பறவைகளின து பெரிய ஒலிகள்‌ கெளிவோடு நிறையப்பெற்ற அக்‌ 
கடலான அ, தேர்வேந்தனால்‌ புலம்புள்‌ ஏற்றிடா அடைந்தோரை - தேரை 
யுடைய இரகுமகாராசனால்‌. புலம்பு தலைக்கொண்டு (தன்னை) அடைந்தவர்‌ 
களாகிய அரசர்களை செஞ்சு இனையேல்‌ இனையேல்‌ என்று ஆற்றிடா - 
மனம்‌ வருந்தாதொ ழிக வருந்தாதொ ழிக என்று அவர்களது தூன்பச்தை 
ஆற்றி-அலர்க்கு இன்‌ சொல்‌ அளிப்ப தம்‌ போன்றது - அவர்களுக்கு 
இன்சொற்களைக்‌ கூஅவதையும்‌ போன்‌ றது, எ-று, 


ஐ சாரியை. அம்மா அசைநிலை, புலம்புள்‌ தொழித்பெயர்‌. இனி புலம்‌ 
யுதலை உள்ளேகொண்டு எனினுமாம்‌, இதற்கு புலம்பு உள்‌ எனக்‌ கண்ண 
மிக்க, புலம்பு முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌, இதுவுமுன்னையலங்காரம்‌, (௬௨) 


௨௭௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


சாதுரியத்‌ திறலான்றன்‌ றனிவேலை கிறமேற்றுக்‌ 
காதுநீள்‌ சமரி௮யிர்‌ கழியாது கடலே 

மேதிலீ ரென்செய்வீ ரிதுசெய்வீ செனப்புதிய 
போதுதாய்த்‌ தெளிவிப்ப போன்றகுறும்‌ புன்னாகம்‌. 


இ-ள்‌. சாதுரியத்‌ திறலான்‌ தன்‌ தனிவேலை நிறம்‌ எற்று - சாதுரிய 
மான வலியையுடையவனாகிய இரகுவின அ ஒப்பற்ற வேற்படையை மார்பி 
லே ஏற்று-காது நீள்‌ சமரில்‌ உயிர்‌ கழியாது கடல்‌ ஏறும்‌ எதிலீர்‌ - கொல்‌ 
லுன்ற கெடிய போரிலே உயிர்மீக்காது கடலேறும்‌ வலியிலீர்காள்‌,-- 
என்‌ செய்வீர்‌ இது செய்வீர்‌ என - என்செய்யப்போ இன்‌ நீர்கள்‌ யான்செ 
ய்னெஐ இதனைப்போய்ச்‌ செய்வீர்களென்று,-புதஇய போது அய்‌ தெளி 
வீப்பபோன்ற - புதிய பூக்களைத்‌ தூவி அவர்களுக்கு அதிவிப்பனவும்போ 
ன்‌ உன, குறும்‌ புன்னாகம்‌ - பூக்களைச்சொரிந்த குறிய புன்னைகள்‌. எ-று. 

எச்ச உம்மை தொக்குரின்றது. இதுசெய்தல்‌ என்றது போது தவலை. 
இதுவமுன்‌ னையலங்காரம்‌. (௬௩) 


வெம்புபோ ரினுக்சஞ்சும்‌ வேல்வேர்க ரெனவொளிக்த 
வம்புகால்‌ மடற்றாம முடத்தாழை வனச்சூழல்‌ 
கம்புளாங்‌ கவருயிரி னொன்றாகக்‌ கலந்துள்ள 
வம்பொனா ரெனவிரியல்‌ போனமட வன்னமெலாம்‌, 


இ-ள்‌. வெம்பு போரினுக்கு அஞ்சும்‌ வேல்‌ வேந்தர்‌ என - கொடிய 
போருக்கு அஞ்சிய வேலையுடைய அரசர்களைப்போல,--சம்புள்‌ - சம்பல்‌ 
சோழிகள்‌, வம்பு கால்‌ மடல்‌ தாம மூடத்‌ தாழை வனச்‌ சூழல்‌ ஒளித்த - 
மணச்சைச்சாலுஇன்‌ ற மடலையுடைய பூக்களைக்கொண்ட அளைவுபொருக்‌ 
திய தாழைக்காட்டினிடத்தே ஒளிச்‌ தன,--அவர்‌ உயிரின்‌ ஒன்றாகக்‌ கலந்து 
ள்ள அம்பொனார்‌ என - அவ்வரசர்களது உயிரோடு ஒன்றாகக்‌ கலந்திருக்கும்‌ 
மகளிரைப்போல,--மட அன்னமெல்லாம்‌ இரியல்போன - இளமையா இய 
அன்னங்களெல்லாம்‌ ஓடிப்போயின. ௭-று, 


. அம்பொனார்‌ என என்றதனால்‌ சம்பங்கோழிகளுக்குப்‌ பின்னே அன்‌ 
னங்கள்‌ ஓடின என்பது பெறப்படும்‌, (௬௪) 
வேறு, 

இன்னவா ரிதியை நோக்கிக்‌ களிகொண்ட விகல்வேன்‌ மன்னன்‌ 
றன்ன தரர்‌ சிந்தை போய நெறிதொறுஞ்‌ சாரா நின்ற 
மன்னர்மா மலையை வவ்வி யெடுத்தெறி தரங்க வாரிக்‌ 
கன்னிமா ஈதியி னின்ற வஞ்சியே கடுத்தார்‌ மன்னோ. 

இ-ள்‌. இன்ன வாரிதியை நோக்கிக்‌ களிகொண்ட - இவ்வாறான 

கடலைநோச்டிக்‌ களிப்படைர்த - இகல்‌ வேல்‌ மன்னன்‌ சன்னது ஆம்‌ ந்‌ 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௭௯ 


தை போய - போரையுடைய வேலையேச்திய அரசன ௫ மனஞ்‌ சென்ற 
நெறிதொலும்‌ சாராமீன்ற மன்னர்‌ - வழிகடோறும்‌ அர்தெதிர்ப்பட்ட 
அரசர்கள்‌. மாமலையை வவ்வி எடுத்த எறி- பெரிய மலைகளைக்‌ சவர்க்து 
எடுத்கெறிகின்‌ ர, தரங்க வாரிக்‌ சன்னி மா நதியில்‌ நின்ற ஞ்சியே கடுத்‌ 
தார்‌ - இரைபொருந்திய நீரையுடைய புதிய பெரிய ஈதியின்முன்னே 
கின்ற சொடியை ஓத்தார்கள்‌. எ-று. 


ஈதிமுன்னின்‌ ஐ வஞ்சி அதன்பெருக்கனாற்‌ சாய்தல்போல இவன்‌ மூன்‌ 
எதிர்ப்பட்ட அரசர்களும்‌ இவன்‌ வலியினால்‌ அஞ்சி வணங்கித்‌ திறைகொடு 
த்தார்‌ என்பது கருத்து. மன்னர்‌ கடுத்தார்‌ என இயைக்க. (சட) 


முள்ளொடு து௮ுமுஞ்‌ சாயை முண்டகத்‌ திர நீங்க 

வள்ளொடு மிளிரும்‌ வேலான்‌ மணிமுர சொலிப்பப்‌ போகக்‌ 

கள்ளொடு இடந்த பைந்தேன்‌ கணஞுிமி றென்னுங்‌ காமப்‌ [ன்‌. 

புள்ளொடு மொலிக்குஞ்‌ சோலைப்‌ பொங்கெழில்‌ வங்கம்‌ புக்கா 

இ-ள்‌. முள்ளொடு துறுமும்‌ சாயை முண்டகச்‌ இரம்‌ £ீங்‌இ- முூள்ளோடு 

நெருங்யெ நிழலைச்கொண்ட தாழைகளையுடைய கழிக்கரையைநீக் இ-ள்‌ 
ளொடு மிளிரும்‌ வேலான்‌ - கூரோடு விளங்குஇன்‌ ற வேலையுடையனாடிய 
இரகு மணி முரசு ஒலிப்பப்‌ போ - அழூய முரசொலிப்பச்‌ சென்ற. 
கள்ளொடு இடர்க பைந்தேன்‌ கணஞிமிறு என்னும்‌ சாமப்‌ புள்ளொடு ஒலிச்‌ 
கும்‌ சோலை - தேனொடுடடர்த பசிய பெடைவண்கெள்‌ கூட்டமான கிமி 
என்கின்ற காமத்தையுடைய வண்கெளோடும்‌ ஒலிக்கனெ ற சோலையையு 


டைய,--பொங்கு எழில்‌ வங்கம்‌ புக்கான்‌ - பொலிவா இய அழயெ வங்க 
தேசத்தையடைர்தான்‌. எ-று, 


தேன்‌ ஞிமிறு என்னும்‌ புள்ளொடு ஒலிக்குஞ்‌ சோலை என இயைக்க, 
கிமிறு - ஆணவண்டு, (௬௪) 


அன்னக ரரசர்‌ தங்க ளிசையெலர மரத்து ளிட்டுப்‌ 
பின்னரி னெழாதே யாணி பெரிதுறக்‌ கடாவி யாங்குத்‌ 
தன்னது விசயம்‌ திட்டுஞ்‌ சயத்தம்ப மாகக்‌ கங்கை 
நன்னதி யரங்கத்‌ கான்ற நனந்தலை நிறுவி னானே. 


இ-ள்‌. ௮ ஈகர்‌ ௮ரசர் தங்கள்‌ இசையெலாம்‌ அரத்துள்‌ இட்டு - ௮௫௧௩௧ 
மத்திலுள்ள அரர்சகளுடைய புகழையெல்லாம்‌ பாதலத்தினுள்ளே இட்ட 
பின்னர்‌ இன்‌ எழாது ஆணி பெரிது உறக்‌ கடாவியாங்கு - பின்னர்‌ மேலே 
யெழாதபடி ஓர்‌ ஆணியைப்‌ பெரிதும்‌ கடாவிவைத்தாத்போல;-- தனது 
விசயம்‌ தீட்டும்‌ சயத்தம்பம்‌ - தனதுவெற்றியை எழுதிய தம்பத்தை, மா 
கக்‌ கங்கை ஈன்ன இ அரங்கத்து ஆன்ற ஈனந்தலை கிறுவினான்‌ - ஆகாயத்தி 
ணின்‌ துலர்த கங்காகதியின்‌ அரங்கத்தின அ அகன்‌ ஐ ஈடுவிலே நிறத்‌ இனன்‌. 
எ-று, 


௨௮0 இரகுவம்மிசம்‌. 


இன்‌ சாரியை. கடாவியாங்கு நிறுவினான்‌ என முடிக்க, தமரக்கங்கை 
என்னும்பாடத்திற்கு ஒலியையுடைய கங்கை எனப்‌ பொருள்சொள்க. ச 
௬௪ 
வாளாபெயர்‌. ( 
விறுபட்‌ டைய தானை வேற்தனால்‌ வியா வியு 
மூறுபட்‌. டுடைந்து மீள வுய்க் தள மனித ரெல்லாஞ்‌ 
சேறுபட்‌ டைம்பூ ஈல்குஞ்‌ செய்யிடைப்‌ பறித்து மீள 
ஈானுபட்‌ டன பைல்‌ கூழி னன்பல ஈல்கினாசே. 
இ-ள்‌. விறுபட்டுடைய தானை வேர்சனால்‌ வீயா - பெருமைபொருச்‌ 
திய சேனையையுடைய அரசனால்‌ இறவாமல்‌,--வியும்‌ ஊறுபட்டு உடைக்கு 
மீள உய்ந்துள மனிதரெல்லாம்‌ - இறக்கத்தக்க வட டட அத்த 
மீள உய்த்த அரசர்களெல்லாம்‌,--சேறுபட்டு ஐம்பூ ஈல்கும்‌ செய்‌: ிடை பதித்‌ 
அ மீள நாறுபட்டன பைம்‌ கூழில்‌ - சேருக அழிய பொவிவைத்தரும்‌ வய 
லே பிடில்‌ மீள நாறாக ஈடப்பட்ட பயமிரைப்போல,- ஈன்‌ பலம்‌ நல்‌ 
னார்‌ - நல்ல பயன்‌ களைக்‌ கொடுத்தார்கள்‌. எ-று, 
< மன்னரெல்லாம்‌ நல்கினார்‌ என இயையும்‌. பறித்து மீள ஈடப்பட்ட 
பயிர்‌ பலனைக்கொடுப்பதுபோல அரசரும்‌ ஊறுபட்டு மீளப்‌ பிமைச்‌ அப்‌ பல 
னைக்‌ கொடுத்தார்கள்‌ என்பது கருத்த. (௬௮) 
| நிலக்கள முழுதும்‌ வல்லே ியிர்க்திட நேமி வேச்த 
னலக்கள முடைய மேக நன்கதிர்ச்‌ செலவை நாளும்‌ 
விலக்கள முடைய வேலை யிதுவென விழ்க்து நீருண்‌ 
குலக்கபி சாந தித்தன்‌ கோட்டகம்‌ குறு னானே. 
இ-ள்‌. நிலக்களம்‌ முழுதும்‌ வல்லே நிமிர்க்திடும்‌ நேமி வேர்தன்‌ - பூமி 
யினிடம்‌ வதும்‌ விரைவிலேசெல்‌ லின்‌ ஞ்ஞாகோள த்தையுடைய 
CAE லன்‌ உ அஞ்ஞ யு 
அரசன்‌,--ஈலச்சளம்‌ உடைய மேகம்‌ - மிச்ச கருமிறத்தையுடைய மேக 
விலக்கு அளம்‌ உடைய வேலை இது 
(டைய செலவை நாடோறும்‌ விலக்கு 


எ-று, 

மேகம்‌ வேலை இது என நீருண்‌ கபிசாகதி என இயைக்க. (௬௧) 
மைவரு முத்நீர்ப்‌ பாரின்‌ வாம்பிக 
தைவரு புகழ்சேர்‌ வென்றித்‌ தட 
கைவசை யளப்பிலாத நிரைத்திட்டல்‌ கதுவே காட்டிச்‌ 
செய்கரை யாகப்‌ போடச்‌ செறுக்கருங்‌ கலிங்கஞ்‌ சேர்ர்தான்‌. 


ந்‌ தெழுந்து வானம்‌ 
ஞ்சுடர்ச்‌ சமர வேலான்‌ 


இ-ள்‌. மைவரு முச்நீர்ப்‌ பாரின்‌ வரம்‌ 


பு இகந்து எழுச்து,--கருகிறம்‌ 
பொருந்திய கடல்சூழ்ச்த பூமியில்‌ வரம்பி 


ன்றி எழு து, - வானம்‌ தைவரு 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௮௧ 


புகழ்‌ சேர்‌ - ஆகாயத்தை அளாவுஇன் ற புகழை அடைந்துள்ள;--வென்‌ றித்‌ 
தடம்‌ சுடர்ச்‌ சமர வேலான்‌ - வெற்றியையுடைய பெரிய ஒளியைக்கொண்ட 
போரை அடைந்த வேலையேக்‌ நியவனாகிய இரகு,--அளப்பு இலாத சைவ 
ரை நிரைத்திட்டு - அளவில்லாத யானைகளை (அச்ச தியினிடையே) கிரையாக 
கிஐத்தி,-அஅவே காட்டிச்‌ செய்கரையாகப்‌ போட - அதுவே அழூய வரம்‌ 
பாகச்கொண்டு சென்று,--செறுச்ச அரும்‌ -கலிம்கம்‌ சேர்க்சரன்‌ - அழிக்கக்‌ 
கூடா கலில்கதேசத்தை அடைந்தான்‌. எ-று, 
எழுந்து தைவரு புகழ்‌ என இயையும்‌, அகரம்‌ தொக்குநின்‌ உது. (௪௦) 

அத்தலை யரசர்‌ கோமா னதோரண சடக்கு வான்செங்‌ 

சைத்தலக்‌ தெடுத்த வள்வா யங்குசங்‌ கந்து றும்‌ 

பித்திவர்‌ மத்த மாவின்‌ மத்தகம்‌ பிறங்கிற்‌ றென்ன 


வைத்தனன்‌ விசயச்‌ சின்ன மயேந்திரத்‌ அச்‌ மாதோ. 


இ-ள்‌. அத்தலை அரசர்‌ கோமான்‌ - அவ்விடத்திலே அரசர்க்கரசனா 

யெ இரகு,--ஆதோரணர்‌ அடக்குவான்‌ செம்‌ கைத்தலச்து எடத்த வள்வாய்‌ 

அங்குசம்‌ - பாகர்கள்‌ அடக்கும்படி வெந்த கையினிடத்து எடுத்த கூரிய 

வாயையுடைய தோட்டியின்‌ தழும்பு, கந்து றம்‌ பித்து இவர்‌ மத்த மா 

வின்‌ மத்தகம்‌ பிறங்கிற்று என்ன - தறியைச்சறுஇன்‌ ற மயக்கம்பொரும்திய : 
மதத்தையுடைய யானையின்‌ மத்தகத்தில்‌ விளல்கனாற்போல,-- விசயச்‌ 

சின்னம்‌ மயேர்திரத்து உச்சி வைத்தனன்‌ - வெற்றி இலாஞ்சனையை மயே 

ந்‌ திரமலையினுச்சியிலே விளங்கும்படி. பொறித்துவைத்தான்‌, எ-று, 


அங்குசம்‌ ஆகுபெயர்‌. விளங்கும்படி என்பது உவமைநோக்‌இ வருவிக்‌ 
கப்பட்டது. கந்துசறும்‌ பித்திவர்மத்தமா என்‌ மையினால்‌ கெம்பீரவேதி 
என்னும்‌ யானை என்பது பெற்றாம்‌. கெம்மீரவேஇ எவ்வகைப்பட்ட ஊறு 
செய்யினும்‌ ீழ்ப்படியா த யானை. (எக) 

கல்லென வெழுச் ச வோதை கடற்படை கரந்து காமர்‌ 

மல்லலம்‌ பேரூ ரெங்கும்‌ வயின்வயின்‌ டுவி மெய்ம்மை 

யல்லன வறியா ஈல்லோ சகத்தெழு சித்றத்‌ ர ர்‌ 

சொல்லன வழத்தி யூட்டி மதிற்புறஞ்‌ சூழ்க்த தன்றே, 

இ-ள்‌. கல்லென ஒதை எழுந்த - அப்பொழுது கல்லென்று ஆரவா 
ரம்‌ எழுர்தது-—கடல்‌ படை கரந்து காமர்‌ மல்லல்‌ அம்‌ பேர்‌ ஊர்‌ எங்கும்‌ 
வயின்‌ வயின்‌ தாவி.- கடல்போலும்‌ சேனைகள்‌ (ஊர்களானலை) மறையும்‌ 
படி. அழயெ பொலிவையுடைய பெரிய அவ்வூர்களெய்கும்‌' இடச்தோறும்‌ 
விரைச்து சென்று, --மெய்ம்மை அல்லன அறியா ஈல்லோர்‌ அக்த்தெழு இத்‌ 
இத்து ஆய சொல்லன அழல்‌ தீ ஊட்டி - பொய்பேசுதலை அறியாத ஈல்லோ 
ரிடத்தெழுர்த கோபத்தாலாய சாபவார்‌த்தையையொத்த வெப்பமான அக்கி 
ஸியைச்‌ கொளுத்தி,மதில்‌ புறம்‌ சூழ்ந்தது - மதிலின்‌ புறத்தே சூழ்ந்தன. 
எ-று. 

௩ 


௨௮௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


ஓதைக்‌ கடற்படை எனவும்‌ பாடம்‌. இதற்கு ததையையுடைய சடற்‌ 
படை எனப்பொருள்கொள்க. கல்லோர்‌-முணிவர்‌. கரக்க என்னும்‌ செயவெ 
னெச்சம்‌ இரிந்து நின்றது. ஊர்கள்‌ கரக்க அவற்றின்‌ இடையே சென்று 
ஊட்டி என்க. இது தும்பையிலுழிஞை. ஓதை ஊட்டிச்‌ சூழ்ந்தது என்றல்‌ 
இறப்பின்‌ அ. (௭௨) 


எடுத்தன வியற்ப தாதிப்‌ பெருக்கே யியம்ப லெங்கே 
கடுத்தன புரவி வெள்ளங்‌ 'கடையுகக்‌ காலின்‌ யாவும்‌ 
படுத்தன வானை மேகம்‌ படிந்தறல்‌ பற்றி வாயின்‌ 
மடுத்கன தூளி அள்ள வறந்ததை யகழி வாரி, 


இ-ள்‌. எடுத்தன இயல்‌ பதாதிப்‌ பெருக்கனை இயம்பல்‌ எங்கு- 
எழுந்தனவா கிய இயல்பையுடைய காலாளின்‌ பெருக்கத்தை சாம்‌ த்‌ 
வது எங்ஙனம்‌ கடுத்தன புரவி வெள்ளம்‌ கடையுகக்‌ காலின்‌ யாவும்‌ 
படுத்தன - விரைந்தனவாஇய குதிரை வெள்ளங்கள்‌ ஊழிக்காற்றைப்‌ 
போல எவற்றையும்‌ அழித்தன,--ஆனை மேகம்‌ படிந்து அறல்‌ பத்றி 
வாயில்‌ மடுத்தன - ஆனைகளாகஇிய மேகங்கள்‌ படிச்‌. அகழிரீரைப்‌ பத்றி 
வாயின்கண்‌ நிறைத்தன,--அாளி அள்ள அகழி வாரி வறந்தது - அதனால்‌ 
அகள்‌ ஜிளரும்படி அவ்வகழிநிர்‌ வறந்தது. எ-று, 


ஐ சாரியை, இன்‌ உவமப்பொருட்டு, புரலிமுதலிய இவைகளே இப்படி 
யானால்‌ பதாதிப்பெருக்கை சாம்சொல்லது எப்படி என்றபடி. எடுத்தன 
என்பதற்கு எடுக்கப்பட்ட எனப்‌ பொருள்கூறினுமமையும்‌. (௪௩) 


வார்செல லோடு மேனி கருகியே மலிக்து தன்க 

ணீர்செல வரற்றா நின்று நிரந்தர நெருங்கி நீண்ட 

கார்செல விறந்து மீள வுயர்கொடிக்‌ காவ லிஞ்சி 

தார்செல விடிந்த தெங்கும்‌ தழைத்தது சமர வோதை. 

இ-ள்‌. வார்‌ செல்லலோடு மேனி ௧ 
மேனிகறுத்து-மலிர்‌த தன்‌ கண்‌ நீர்‌ செல அரற்றா நின்று - யிக்குத்‌ தன்‌ 
கண்ணினின்றும்‌ நீர்பெருகப்‌ புலம்மி,-நிரந்தரம்‌ நெருங்கி நீண்ட. கார்‌ செ 
லவு இறர்து மீள - நாடோறும்‌ நெருங்கி மிக்க மேகங்கள்‌ செல்லுகை ஒழி 
ந்து மீளும்பழி,உயர்‌ கொடிக்‌ காவல்‌ இஞ்ச - உயர்ந்த கொடியையுடைய 
காவலான மதில்‌, தார்‌ செல இடிர்தது -கொடிப்படை சென்று தாக்குத 
லால்‌ இடிச்சது, எங்கும்‌ சமர ஓதை தழைத்தது - எங்கும்‌ போராரவாரம்‌ 
மிகுந்தது. எ-று, 


ர- மிக்க துன்பத்தோடு 


மீளும்படி உயர்ந்த மநிலென இயைக்க, கொடி மதிற்கடை. கொடிக்‌ 
கேற்றல்‌ இறப்பின்‌ று, வார்செலலோடயேனிகருடியேமலிச்‌ ததன்‌ கணீர்‌ 
செலவரற்றாரின்‌ ஐமீள என்பது தற்குறிப்பு, (௪௪) 


திக்குவிசயப்படலம்‌. உ௮௩ 


அவ்வுழிக்‌ தூத ரோடி யாயுளிற்‌ ராவ தெல்லா 

மிவ்வுமி நிகழ்ந்த அம்ப ரன்றியே யிம்ப ரேகி 

யெவ்வுழி யுறைவ தென்னா விரைத்‌ அரை குழறி யேத்தித்‌ 
தெவ்வுழிச்‌ செயங்கொள்வேலானடி.யிணை சென்னிசேர்த்தார்‌. 


இ-ள்‌. அவ்வுழி தாதர்‌ ஓடி - அப்பொழுது அவர்கள்‌ ஓடிச்சென்‌ அ, 
ஆயுள்‌ இன்று ஆவதெல்லாம்‌ இவ்வுழி நிகழ்ந்தது - ஆயுள்முடிய (அப்பொ 
முது) பவெதெல்லாம்‌ இவ்விடத்தில்‌ ஈடர்தது,- உம்பர்‌ அன்றி இம்பர்‌ 
ஏ உறைவது எவ்வுழி என்னா -மேலுலகத்தன்‌ றி' இவ்வுலக த்ிற்சென்‌ று 
இருப்பது எவ்விதத்தில்‌ என்று கூறி--இரைத்து உரை குழறி ஏத்தி- சத்‌ 
தமிட்டு வார்த்தைகள்‌ தடுமாறித்‌ அதித்து-—தெவ்வுழி செயம்கொள்‌ வே 
லான்‌ அடியிணை சென்னி சேர்த்தார்‌ - பகைவரிடத்து வெற்றியைக்கொள்‌ 
ளும்‌ வேற்படையையுடையனாகிய இரகுவின பாதங்களிரண்டையும்‌ சிர 
இற்‌ கூடினார்கள்‌. எ-று. 

இற என்னும்‌ செயவெனெச்சம்‌ இற்று எனத்‌ திரிக்துகின்‌ ௨௮, ஆயு 


ளிற்றாவதெல்லாம்‌ என்றது மரணவேதனையை, என்னா என்பது செய்யா 
என்னும்வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌, (எடு) 


சரத்தினிற்‌ குலி௪க்‌ தானை வென்றவன்‌ முனை யானி 

டுர த்தினி லெழுந்த செந்தி முதல்வனுக்‌ கொல்லை. காண்முப்‌ 
புசத்தினை யவுண ரோடும்‌ இய்த்தலிற்‌ போய £ற்றம்‌ 
பரத்தினி லெமதூ ரெங்கும்‌ விளைக்க பாழி வேலோய்‌. 


இ-ள்‌. பாழி வேலோய்‌ - பருத்த வேலையேர்திய அரசனே !,--சரத்தி 
னில்‌ குலிசத்தானை வென்றவன்‌ தானையால்‌ - அம்பினால்‌ குலிசப்படையை 
யேந்திய இர்‌திரனைவென்‌ றவனாயெ இரகுவின்‌ சேனையினால்‌,--நீடு உரத்தி 
னில்‌ எழுந்த செர்திமுதல்வனுக்கு - மிகுக்க வலிமையோடும்‌ எழுந்த அக்‌ 
இனிதேவனுக்கு ஒல்லை நாள்‌ முப்புரத்தினை அவுணரோடும்‌ திய்த்தவில்‌ 
போய £ீற்றம்‌ - முன்னாளில்‌ திரிபுரத்தை அவுணர்களோடும்‌ அழித்தலாற்‌ 
சழிர்க கோபம்‌ பரத்தினில்‌ எமது ஊரெங்கும்‌ விளைந்தது - மேன்மையோ 
டும்‌ எமது ஊர்களெங்கும்‌ உண்டாய அ. எ-று, 


எனவே சேனைகள்‌ தியூட்டி ஊர்களைச்‌ சுதெலால்‌ நெருப்புப்‌ பெரிது 
பற்றி எரி௫ன்‌றது என்பது கருத்து, தரணையால்‌ எழுந்த செர்திமுதல்‌ 
வன்‌ எனவும்‌ இற்றம்‌ விளைர்தது எனவும்‌ இயைக்க, சேனையாமீமெத்‌ 
இனிலெழுக்தசெர்தீமுதல்வனுக்கு எனப்‌ பாடங்கொண்டு சேனையாயெ 
செர்திமுதல்வனுக்கு என்று பொருள்கோடல்‌ சிறப்பின்‌ ர. (எச). 


கானசண்‌ கரிக்த தெங்குங்‌ கல்லரண்‌ பொடிர்த தெண்ணீர்‌ 
வானரண்‌ வறந்த அம்பர்‌ மதிலரண்‌ மடிந்த தாகத்‌ 


௨௮௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


தனரண்‌ டி.றந்திட்‌ டொன்னா ருயிர்க்குவா னுலகு நல்குங்‌ 
கூனரண்‌ டருவிற்‌ செங்கைக்‌ கொற்றவ வென்னக்‌ கூறும்‌. 


இ-ள்‌. ஆகத்து ஊன்‌ அரண்‌ திறந்திட்‌ ஒன்னார்‌ உயிர்க்கு வான்‌ உலகு 
நல்கும்‌ - உடம்பிலுள்ள ஊனாகிய அரணை அழித்துப்‌ பகைவருயிருக்குச 
சுவர்க்கத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌, கூன்‌ அரண்‌ தீரு வில்‌ செங்கைக்‌ கொற்றவ - 
வளைந்த சாவலான வில்லையேந்திய சிவந்த கையையுடைய அரசனே, 
கான்‌ அரண்‌ எங்கும்‌ கரிக்தது - சாட்டரண்முழுவதும்‌ ரெருப்பினாற்‌ ௧௫ 
௫யெ.௮;--சல்லரண்‌ (எங்கும்‌) பொடிச்தது - மலையரண்‌ முழுவதும்‌ (அழுத்த 
லால்‌) பொடியாயித்று,--செண்ணீர்‌ வான்‌ அரண்‌ எங்கும்‌ வறர்சது -தெ 
ளிர்தமீராிய பெரிய அரண்‌ முழுவதும்‌ வற்றிய த உம்பர்‌ மதில்‌ அரண்‌ 
(எங்கும்‌) மடிக்தது - மேல்‌ உயர்க்த மதிலரண்‌ முழுவதும்‌ அழிந்த து,-என்‌ 
ன கூறும்‌ - என்று (அத்தூதுவர்கள்‌) சொல்லக்‌ கூறுவான்‌. எ-று. 

திறந்திட்டு ஈல்கும்‌ வில்‌ என இயைக்க. ஆகத்து... கொற்றவ என்‌ 
ஐது வில்வித்தையிற்‌ இறந்த அரசனே என்றபடி. (௭௭) 


ஒல்லையே யெழுந்த ஈஞ்சு மொருவனா லடக்கப்‌ பட்ட 
தில்லையே யென்ன ஈக்சாங்‌ கெரியெழ நேோரக்‌இ மேக்‌இற்‌ 
செல்லையேய்‌ நெடுந்தேர்‌ மன்னன்‌ கணத்தினி லெமது சேலை 
வல்லையே யெழுக வென்றா னிமைப்பினின்‌ மண்டிற்‌ றன்றே. 


இ-ள்‌. ஒல்லை எழுந்த ஈஞ்சம்‌ ஒருவனால்‌ அடக்கப்பட்ட து இல்லையே 
என்ன ஈக்கு - முன்னாளில்‌ எழுந்த ஈஞ்சும்‌ ஒருவனால்‌ அடக்கப்பட்ட தில்‌ 
லையா (அங்கனமாக இச்சேனை அடக்கப்படல்‌ அரிதா) 
ஆங்கு எரி எழ ரோக்கி - அங்கே அக்கினியுண்டாகப்‌ பார்த்து-—மேக்டகில்‌ 
செல்லை எய்‌ நெடும்‌ தேர்‌ மன்னன்‌ - மேலுள்ள மேகமண்டலத்தை (முடியா 
னு) பொரிக்திய நெடிய சேரையுடைய அரசன்‌,--எமது சேனை வல்லை 
எழுக என்றான்‌ - எமதுசேனை விரைய எழுக என்று கூறினான்‌,--இமைப்‌ 
பினில்‌ மண்டி ற்று - (அச்சேனைகள்‌) இமைப்பொழுநினுள்ளே ரெருங்கிற்று, 
எ-று. 


என்று சரிச்‌௪.-- 


நோக்கி எழுக என்றான்‌ என முடிக்க. 


மண்டு 


(௭௮) 
வஞ்‌ சேனை யென்னு மதகரிக்‌ குழாத்தி வாடோ 
சொண்டிறற்‌ சயம்‌ போர்வேட்‌ டெழுக்தன வுருமிற்‌ சீறி 
யண்டம தெங்கு மோடி யமரொலி யடைய மீறுங்‌ 
* கண்டகர்‌ ஈங்கு மாறங்‌ கெழுர்தனன்‌ கலிங்கர்‌ கோமான்‌. 
இ-ள்‌. மண்டு வெம்‌ சேனை என்னும்‌ மத கரிக்‌ குமாத்தின்‌ ஊடு - 
நெருங்க கொடிய சேனையாயெ மதம்பொருந்த்ய யானைக்கூட்டத்தி 
னிடையே, ஏர்‌ ஒண்‌ திறல்‌ சீயம்‌ போர்‌ வேட்டு எழுந்தென - ஒரு ஒள்‌ 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௮௫ 


ளிய வலியையுடைய சங்கம்‌ போரைவிரும்பி எழும்தாத்போல ,-உருயில்‌ 
றி - இடிபோலக்‌ கோபித்து, -அ௮ண்டமது எங்கும்‌ தடி. அமரொலி 
அடைய - ௮ண்டமெக்கும்‌ ஓடிப்‌ பேரொலி செல்ல,--மீறம்‌ சண்டகர்‌ ஈடும்‌ 
குமா௮ு அங்கு எழுந்தனன்‌ - மேற்பட்ட பகைவர்‌ நடுங்கும்படி அங்கே எழு 
ந்தான்‌ --சலிங்கர்‌ கோமான்‌ - கலில்கராசன்‌. எ-று, 


ல 
ஊடு எழுந்தனன்‌, எழுக்சென எழுந்தனன்‌, சீறி எழுந்தனன்‌ , அடைய 


எழுர்தனன்‌, கடும்குமாறு எழுந்தனன்‌ எனச்‌ தனித்தனி முடிக்க. (௪௯) 
வேறு 
முகிலிடு முருமென .விழியினே முதிர்‌தி 
யுகுதலி னிரவியு மூ௮ுமழ லெனவே 
அகிலிகை யொலிகொடு அயல்வர விடமே 
மதல மிலையென மதகரி வரவே, 
இ-ள்‌. முகில்‌ இடும்‌ உருமென விழிஇணை முதிர்‌ £ உகுதலின்‌ - 
முகில்கான்‌ற/ இடியைப்போலக்‌ கண்ணிரண்டினின்‌ றும்‌ மிச்ச அக்கினிப்‌ 
பொறிகள்‌ சொரிதலினால்‌,- இரவியும்‌ அழல்‌ ஊறும்‌ என - சூரியனும்‌ உஷ்‌ 
ணத்தை அடையுமென்‌ று,-- துஇலிகை ஒவிகொடு துயல்வர - கொடி ஒலி 
தீதலோடு ௮அசைய,--மஇதலம்‌ இலை என மதகரி வர- இடம்‌ பூமியில்‌ இல்‌ 
லையென்று சொல்லும்படி மதத்தையுடைய யானைகள்‌ வரவும்‌, எ-று. 
உறும்‌ எனச்‌ துயல்வர என்பது உஷணமடையும்‌ என்று விசிறுவது 
போல ௮சைய என்றபடி. துயல்வர வர என இயையும்‌. இணி உறும்‌ என 
வும்‌ அயல்வரவும்‌ இலையெனவும்‌ வர எனினுமாம்‌, ' (2௦) 
மாவொலி வளையொலி வயிரொலி மறவோர்‌ 
கூவொலி கரீயொலி சொடியிடை மணிசேர்‌ 
ஈாவொலி யுருளொலி மூழவொலி ஈனிராண்‌ 
“மேவொலி யூலமும்‌ வெருவ மிகவே, 


இ-ள்‌. மா ஓலி- குதிரையினொலியும்‌,_— வளை ஒலி - சங்கனொலியும்‌,-- 
வயிர்‌ ஓலி- கொம்பிலொவியும்‌,--மதவோர்‌ கூவு ஒலி - வீரர்கள்‌ அறை 
கூவுகின் ற ஓலியும்‌,--கரி ஒலி - யானையினொலியும்‌-— கொடியிடை மணீசேர்‌ 
கா ஓலி- கொடியின்‌ கணுள்ள மணியிற்‌ பொருந்திய காவினொலியும்‌,--உருள்‌ 
ஒலி - தேருருளினொலியும்‌- முழவு ஒலி - முழவினொலியும்‌,_-ஈனி சாண்‌ 
மேவு ஒவி- மிசவும்‌ வில்லின்‌ சாணித்பொருக்திய ஒலியும்‌ _-அூலமும்‌ 
வெருவர மிக - சகல உலகங்களும்‌ அஞ்சும்படி மேற்படவும்‌, எ-று. 

அறைகூவல்‌ - போர்க்கழைத்தல்‌, (௮௧) 


குடைநிழல்‌ கெடவரு குறுகலர்‌ நிறமீர்‌ 
படைநிழ லெழமிகு படைஞர்கள்‌ கவ௫த்‌ 


௨௮௬. இரகுவம்மிசம்‌. 


திடைநிழல்‌ கவரிக டுயல்வர விடைபோம்‌ 
ஈடைநிழ லவைகெட நனியுற வெழவே. 


இ-ள்‌. குடை நிழல்‌ கெட ௮ரு குறுகலர்‌ நிறம்‌ ஈர்‌ படை நிழல்‌ எழு- 
குடைகளது நிழல்‌ கெடும்படி (தம்மோடு எதிர்த்து) வரும்‌ பசைவரது 
மார்பை ௮ரிஏன்‌ ற படைகளின்‌ ஒளி எழவும்‌,-- மிகு படைஞர்கள்‌ சவசத்து 
இடை நிழல்‌ - மிக்க வீரர்களது சட்டையினின்‌ றுமுண்டாகுமொளி,--கவரி 
கள்‌ துயல்வர இடைபோம்‌ ஈடை நிழலவை கெட ஈனி உற எழ - இருபக்க 
மும்‌ சாமரைகள்‌ அசையும்படி நடுவிற்‌ செல்லுகின்‌ ந ஈடைப்பந்தரின்‌ நீழல்‌ 
கெடும்படி மிகவுங்‌ கிளரவும்‌.. எ-று. 

ஈடை ஈடத்தலையுடைய அ. அவை பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி. (௮௨) 


இசைபுக லொடுபுவி முழுதுஈ மிறவா 
விசைபுக லெமதழி விலநிலை யெனவே 
திசைமுக மதவசை செருவர லெனவே 
இசைமுக மதுகொடு சிலரெதிர்‌ செலவே. 


இ-ள்‌. கல்லொடு இசைபு புவி முழுதும்‌ ஈம்‌ இறவா இசை புகல்‌ - 
சக்கரவாளகிரியோடுபொருர்திப்‌ பூமிமுழுவதும்‌ ஈமது அழியாத புகழ்‌ 
செல்லுதல்‌, எமது அழிவில நிலை என - எமது அழிவில்லாத ஒரு நிலை 
யாகுமென்று,--இசைமுக மதவரை செருவரல்‌ என - இக்‌னிடத்துள்ள 
மதம்பொருர்‌ இய யானைகள்‌ போர்க்கு வருதல்போல,-— இசை முகம்‌ கொடு 
சிலர்‌ எதிர்‌ செல- (பார்த்தோர்‌) திகைக்கத்தக்க (கோபமான) முகத்தைக்‌ 
கொண்டு லர்‌ எதிராக வரவும்‌. எ-று, 
திசைத்தல்‌-இகைத்தல்‌, எனச்‌ செல, எனச்‌ செல எனத்‌ தனித்தனி 
மூடிக்க. ௮து பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி. (௮௩) 
காமர மதரளி களிகொடு கதன்‌ 
காமர மலரொடு கலனுர மிலகத்‌ 
தோமர மதுகொடு கடி.க௬ சுடர்சேர்‌ 
தோமா மதுகொடு சிலர்முனை தொகவே. 

. இ-ள்‌. , சாமரம்‌ மதர்‌ அளி களிகொடு கதறும்‌ கா மர மலரொடு - காம 
சம்‌ என்னும்‌ பண்ணை மதர்த்த வண்டுகள்‌ சளிப்பைக்கொண்டு ஒலிக்கும்‌ 
காவிலுள்ள மரத்தித்பொருந்திய பூவாற்றொடுத்த மாலையோடு, கலன்‌: 
உரம்‌ இலக - ஆபரணம்‌ மார்பில்‌ விளங்க,-- தோம்‌ அரமதுகொடு கடி. 
தீரு - கறையை அரத்தைக்கொண்டு நீக்கிய, -- சுடர்சேர்‌ தோமரமது 
கொடு லெர்‌ முனை தொக - ஒளிபொருக்திய இருப்புலக்கையைக்கொண்டு 
சிலர்‌ போர்ச்சளத்தில்‌ வந்து கூடவும்‌ எ-று, 


இலகத்‌ தொக என இயையும்‌. தோம்‌ - மழுக்கமுமாம்‌. (௮௪) 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௮௭ 


கரந்தக வெயிறரு கதிரவ வுடைதன்‌ 
காற்தக வையினெ றி கடி. கரு ளெனவே 
காந்தக மிளிர்தரு தெறுவலி நனிசேர்‌ 
நஈாந்தக மதுகொடு சிலர்செரு ஈணுக. 
இ-ள்‌. காந்து அக வெயில்‌ கீரு கதிரவ - பிரகாசித்‌ தலைச்‌ தன்னிடத்‌ 
தேசொண்ட வெயிலைத்தருகன்‌ ந குரியனே,-- உடைதன்‌ காந்த - உஷா 
தேவியின்‌ நாயகனே, கலவையில்‌ செறி விரை வில்‌ நாம்‌ தக அருள்‌ என- 
அன்பமில்லாத (வீரசுவர்க்க) வழியை விரைவில்‌ நாம்‌ தீகைமையடையு 
மாறு அருளுக என்ற, மிளிர்தரு தெறுவவி சனி சேர்‌ நார்தகமது கொடு 


சிலர்‌ செரு ஈணுச - விளங்குஇன்‌ ற பகைவரைத்‌ தெறுஇன்‌ ற வலி மிகவும்‌ 
சேர்ந்த வாளைக்சொண்டு இலர்‌ போரில்‌ வரவும்‌. எ-று, 


என ஈணுக என இயையும்‌, அது பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி. (௮௫) 
மெய்த்தனு விதசமர்‌ விழவிடி. லிமையோர்‌ 
மெய்க்தனு பவமுத வுவர்மிசை யெனவே 
கைத்தனு வொடுதிரி கனைபுற மொளிரக்‌ 
கைத்தனு வொடுசிலர்‌ கடிதெதிர்‌ செலவே, 

இ-ள்‌. மெய்த்தனுவிது சமர்‌ விழ விடில்‌ - உடம்பாஇய இதனைப்‌ போ 

ரில்‌ (வெட்டுண்டு) விழவிடில்‌,--இமையோர்‌ மெய்த்து அனுபவம்‌ மிசை 
உதவுவர்‌ என - தேவர்கள்‌ மெச்சப்படும்‌ அனுபவத்தை விண்ணில்‌ கீருகுவா 
ர்கள்‌ என்று,--கைக்து - (உடம்பை) வெறுத்த, அனுவொடு - ஒத்த மனத்‌ 
கோட, திரிகணை புறம்‌ ஒளிர - செல்லன்‌ ற கணையையுடைய தூணி புற 
த்தே விளங்க, கைக்சனுவொடு இலர்‌ கழி எதிர்வர - கையில்‌ வில்லோடும்‌ 
இலர்‌ விரைந்து எதிராகவரவும்‌. எ-று, 


என்று கைத்து செல எனவியையும்‌, (௮௬) 


பைத்தலை வளருல கமுமெரி படவே 
பைத்தலை விலமன வலிகொடு படரா 
மொய்த்தலை யபனபடை புடைவர முனைசேர்‌ 
மொய்த்தலை தனில்விரை வினின்‌ முடுகினனே. 


இ-ள்‌. 'பைதலை வளர்‌ உலசமும்‌ எரிபட - (சேடனுடைய) படம்‌ 
பொருர்திய தலையித்கெட்கின்‌ற உலகமும்‌ எரிர்துபோகும்படி,- பைத்து 
அலைவு இல மனவலிசகொடு படரா - வருந்தி அலைதல்‌ இல்லாத மனவலி 
யைக்கொண்வெர்து-— மொய்த்து அலை அன படை புடை வர- கூடிக்‌ 
கடலையொத்த சேனை பக்கத்தில்‌ வர முனை சேர்‌ மொய்த்தலைகனில்‌ 
விரைவினில்‌ முதினன்‌ - பொருதலையுடைய போர்க்களத்தில்‌ விரைவாகச்‌ . 
சென்றான்‌, ௭-2 


௨௮௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


பட படரா மொய்த்து வர முடுகினன்‌ என முடிக்க, பைத்து என்‌ : 
னும்‌ வினையெச்சம்‌ பைதல்‌ என்ற சொல்லினின்று பிறந்தது. (௮௪) 


புகலினன்‌ மறைதர வெழுதரு பொடிவான்‌ 
பூகலின னிலமுழு வதுமிருள்‌ புகவே 
்‌  யிகலின களனிடை யெறிபடை யெறியா 


விகலின வெதிரெதி ரிருபடை களுமே, 


இ-ள்‌. புகல்‌ இனன்‌ மறைதர எழுகரு பொடி வான்‌ புகலின்‌ க சொல்‌ 
லப்படுகின்‌ ற சூரியன்‌ மறையும்படி எழுஇன்‌ ற அகள்‌ ஆகாயத்திற்‌ செல்‌ 
லதலினால்‌,-ஈல்‌ நிலம்‌ முழுவதும்‌ இருள்‌ புக - ஈல்ல நிலமுழுல தம்‌ இரு 
ளடைய,- இரு படைகளும்‌ - இருபக்கத்துச்‌ சேனைகளும்‌ இகலின்‌ கள: 
னிடை எறிபடை எறியா எதிர்‌ எதிர்‌ இகலின - வலிமையையுடையன வாய்ப்‌ 
போர்க்களத்திலே எறியப்படுகின்‌ ற படை.களை எறிந்து எதிரெதிரே பொ 
ரதன. எ-று, 

புக இகலின என இயையும்‌. (௮௮) 

எட்டின வயவரி யெனவிரி திசையோ 

செட்டினர்‌ மகிழ்தர வெறிப்டை களைநேர்‌ 

கட்டினர்‌ படைகொடு கடி அயிர்‌ கழியக்‌ 

கட்டினர்‌ சிலர்சிலர்‌ புபமலை களையே, 
இ-ள்‌. எட்டின வய அரி என - பாய்ந்த வலிய சிம்சம்போலச்‌ 


ன்று) --எறிபடைகளை விரி திசை ஜர்‌ எட்டினர்‌ மகிழ்‌ சர படைகொடு க 
னர்‌ - தம்மோடெதிர்ச்த வீரர்கள்‌ எ 


(செ 
ட்டி 
நிக்தபடைகளைப்‌ பரந்த அட்டதிக்ிலள்‌ 
ளாரும்‌ மடிமும்படி (தம்‌ பசைப்‌) படைளால்‌ நீக்ஜொர்கள்‌,--சடி.து உயிர்‌ 
கழிய இலர்‌ இலர்‌ புயமலைகளைக்‌ கட்டினர்‌ - விரைவில்‌ உயிர்கீங்கும்படி 
சிலர்‌ சிலரது புயமலைகளைச்‌ கட்டி மற்போர்செய்தார்கள்‌. எ-று, 
சென்று என்பது அவாய்நிலையானே வருவிக்‌சப்பட்டத.' சென்று கட்‌ 
டனர்‌ என முடிக்க, (அக) 
ஊறனை வயின்வரு பவவினை யொழியா 
அாறனை வுறவிதை யொழிகுவ மெனவே 
வேறனை வருமிரி தரவெதிர்‌ மிதியா 
வேறனை விடுமென முனையிடை மிடைவார்‌. 


இ-ள்‌. ஊறு அனை வயின்‌ வரு பவவினை ஒழியாது ஊறல்‌ நைவுற - 
(சுவர்க்கத்துக்கு) இடையூறாக மாதாவின்‌ வயிற்றிலே வருஇன்ற பிறவி 
வி மீங்காது ஊறுதல்‌ கெடும்படி,,--இதை ஓழிகுவம்‌ என - இவ்வுடம்‌ 
பை விடுகுவேமென்று,--வேறு அனைவரும்‌ இரிதர எதிர்‌ மிதியா - வேறு 


இக்குவிசயப்படலம்‌. - ௨௮௯ 


வேறாக எல்லோரும்‌ ஓட்டெடுக்கும்படி எதிரூன்றி,--வேல்‌ தனை விடும்‌ 
என முனையிடை மிடைவார்‌ - வேற்படைக்கல த்தை விடுங்களென்று போர்ச்‌ 
ர களத்தில்‌ ரெருங்குவார்கள்‌. எ-று. ட்‌ 
ஊறாக வயின்‌ ஊறல்‌ நைவுஐ என்க, பிறவினை - பிறவிக்குக்காரண 
மாயவினை, ' - (௧௦) 
மையற லளகவிண்‌ மகளிர்கை யுறவே 
மையறல்‌ பொழிவன வெனவரு கணையாற்‌ 
கையறல்‌ கருதிலர்‌ கடிபடை யெதிர்போய்ச்‌ 
கையற லிலையென நெடி.தயிர்‌ கழிவார்‌. 
இ-ள்‌. மை அறல்‌ பொழிவன என வரு கணையால்‌ கையறல்‌ கருதி 
லர்‌ - மேகங்கள்‌ மீரைப்பொழிவன போல வீரர்களால்‌ விடப்பட்டு வருகின்ற 
பாணங்களாற்‌ கைகள்‌ வெட்டுண்ணுதலைக்‌ கருதாதவராய்‌-—கையறல்‌ இலை 
யென கடி படை எதிர்போய்‌ - (காம்‌ போர்ச்செயலில்‌) ஒழிசல்‌ இல்லையெ 
ன்று கொல்லுகின்‌ ஐ படைக்கு எதிரேபோய்‌,--மை அறல்‌ அளக விண்மக 
ளிர்‌ சையுற நெடிது உயிர்‌ கழிவார்‌ - கருமணல்போலும்‌ அளகத்தையுடைய 


தேவமகளிர்களுடைய கையிலடையும்படி பெரிதும்‌ உயிர்‌ நீங்கப்பெறுவார்‌ 
கள்‌. ௭-௮. 


கருதிலராய்‌ எதிர்போய்க்‌ கையுறும்படி. கழிவரர்‌ என்க. கையறல்‌ என்‌ 
, பதற்கு, துன்பமடைதல்‌ எனினுமாம்‌, (௬௧) 
விடாதுறு பெருஞ்‌்சமச மிவ்வகையின்‌ விஞ்சத்‌ 
தடாஅயர்‌ பெரும்புக ழினன்படை தழைப்பக்‌ 
கெடாவமர்‌ செய்தம்பகுதி கெட்டிமெவ்‌ வேல்வைக்‌ 
கடாசல நெடும்படை விடுத்தனர்‌ கலிங்கர்‌. 
இ-ள்‌. விடாது உறு பெரும்‌ சமரம்‌ இவ்வகையின்‌ விஞ்ச - நீங்காது 
செய்யப்படுகின்ற பெரிய போர்‌ இவ்வாறு மிச்குஈடப்ப,--5டாது உயர்‌ 
பெரும்‌ புகழினன்‌ படை தழைப்ப - தடுக்கப்படாது உயர்ந்த பெரிய புகழை 
யுடையனாகிய இரகுவின்‌ சேனைகள்‌ மேற்பட,--கெடா அமர்‌ செய்‌ தம்ப 
குதி செட்டிடம்‌ ௮ ஏல்வை - செடாதுகின்று போர்செய்கின்‌ ற தம்‌ சேனை 
கள்‌ அழிவடைர்த அச்சமயத்தில்‌ -கவிற்கர்‌ கடாசல நெடும்படை விடுச்‌ 


தனர்‌ - கலிங்கர்கள்‌ மிகுந்த யானைப்படையை விடுத்தார்கள்‌, எ-று, 


விஞ்ச கெட்டிடும்‌ அவ்வேல்வை விடுத்தனர்‌ என்க, (௯௨) 
பாற்றின மிசைப்பெரிது பந்தரிட முந்தா 
வேற்றமொ டுருக்தெதி ரெதிர்ந்தவுமி ரெல்லா 
மாற்றன்மத வெற்பின மெனும்பெரு மனந்தங்‌ 
கூற்றமெறி கைக்கயி றடர்த்தன சொதித்தே, 

௩௭ 


௨௯௦ இரகுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌. பாற்றினம்‌ மிசை பெரிது பந்தர்‌ இட முந்தா - பருர்துக்கூட்‌ 
டங்கள்‌ மேலே மிகவும்‌ பந்தர்‌இடச்‌ சென்று,--ஆற்றல்‌ மதவெற்பினம்‌ 
எனும்‌ பெரும்‌ அனந்தம்‌ கூற்றம்‌ - வலிமையையுடைய யானைத்திரளாகய 
பெரிய அளவில்லாத கூற்றுக்கள்‌, --ஏற்தமொடு உருத்து எதிர்‌ எதிர்ந்த 
உயிரெல்லாம்‌ - உயர்ச்சியோடு கோபித்து எதிரே எதிர்ந்த உயிர்களையெல்‌ 
லாம்‌,--கொதித்து எறி கைக்கயிறு அடர்த்தன - கோபித்து லீசுன்ற 
கையாகிய பாசத்தால்‌ கட்டிக்கொன்‌ றன. எ-று, 

முக்தா கொதித்து அடர்த்தன என முடிக்க, (௧௩) 


பத்தியணி மொய்த்தமரு மந்துளை படப்பா 
யத்தியின்‌ மருப்பிடை கடக்க வடல்விசர்‌ 
மத்தகமிசைப்‌ படைகொ டெற்றவுதிர்‌ மைதர்‌ 
நித்தில நிறைந்தன நெடுங்குருதி வேலை. 


இ-ள்‌. பத்தி அணி மொய்த்த மரும்‌துளேபட பாய்‌ - வரிசையான 
ஆபரணங்கள்செறிக்த மார்பகக்‌ துளைபடப்‌ பாய்ந்தெடுத்த-— அத்தியின்‌ மருப்‌ 
பிடை இடந்த அடல்‌ வீரர்‌ - யரனேயின து கோட்டிற்‌ டெக்த வலிய வீரர்‌ 
கள்‌ மத்தகமிசை படைகொடு எற்ற - மத்தகத்‌ இன்மேல்‌ படைகொண்டு 
எதிய,உதிர்‌ மைதர்‌ நித்திலம்‌ நெடும்‌ குருதி வேலை நிறைந்தன - உதிர்ந்த 
த்றமில்லாத முத்துக்கள்‌ நெடிய இரச்தச்கடலில்‌ வீழ்ந்து நிறைந்தன 
எ-று, : 
ஜட்‌ என்னும்‌ வினைத்தொகை நித்திலம்‌ என்னும்‌ வினைமுதற்பெயர்‌ 
அ. (௯௪) 
காயுமத வேமமற வோர்கடிய நெஞ்சிற்‌ 
பாயவுரு வாநிலை பதிந்தநிமிர்‌ கோடு 
தியவினை வஞ்சகர்த நெஞ்சினிடை செர்ரீர்‌ 
சாயஈம தூதரறை சல்லிய நிகர்த்த. 


கோடு நிகர்த்த என்க. 


பண்மிகு தொடைத்தரள வெண்கு 


டை பறித்தே 
கண்மிகு நிலத்திடை இ தித்‌ 


திக அவரு கைம்மா 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௧௬௧ 


வெண்மதி முகத்தெழில்‌ சுருங்கிமெலி வெய்த 
மண்மிசை யரைத்தவொரு வானவனை யொக்கும்‌. 


இ-ள்‌. பண்மிகு தரளத்‌ தொடை வெண்குடை பறித்து - அழகுமிக்க 
முத்தித்தொடை அக்கப்பெத்த வெண்குடையைப்‌ பறித்த, கண்மிகு 
நிலத்திடை தைத்து வரு கைம்மா - இடமிக்க நில தீதின்கண்ணே (காலால்‌ 
உழக்கிச்‌) சதைவுசெய்‌ அவருகின்‌ற யானை முகத்து எழில்‌ கரும்‌ மெலி 
வெய்த - முகத்தழகு குறைந்து மெலீவடையும்படி,--வெண்மதி மண்மிசை 
அரைத்த ஒரு வானவனை ஓக்கும்‌ - வெள்ளிய சந்திரனைப்‌ பூமியிலரைத்த ஓப்‌ 
பற்ற உருத்திரமூர்‌ததியையுமொக்கும்‌.. எ-று, 

கைம்மா ஓக்கும்‌ என முடிக்க. இது ஒருவயிற்போலியுவமை. (௧௬) 


மொய்யின்மத மாவிசய வீரரை முருக்கிக்‌ 
கையினெடு வான்மிசை யெறிந்தன கவின்றோய்‌ 
செய்யகதி ரூடுஈனி செல்லு முயிரோடே 
மெய்யுமினி தேகும்வகை விசுவன வொத்த, 


இ-ள்‌. மொய்யின்‌ மதமா விசய வீரரை முருக்கி - வலிமையோடு யா 
னையான அ வெற்றியையுடைய வீரர்களைக்‌ கொன்று. கையின்‌ நெடு வான்‌ 
மிசை எறிந்தன - கையினாலே தாக்‌ நெடிய ஆகாயத்தில்‌ எறிர்தவியல்பு,_- 
கவின்‌ தோய்‌ செய்ய கதிர்‌ ஊடு ஈனி செல்லும்‌ உயிரோடு - அழகுபொரும்‌ 
யெ வெந்த குரியனுக்கூடாக மிகவும்செல்‌ லன்‌ ற உயிரோடு மெய்யும்‌ 
இனிச ஏகும்‌ வகை வீசுவன ஒத்த - உடம்பும்‌ இனிது ௦ 
வதை ஓத்தது. எ-று, 


எறிந்தன ஒத்த என இயையும்‌. 


சல்லும்படி எறி 


(௬௪) 
மெய்ம்மலை பெருஞ்சிர வியன்மலை விழுந்த 
கைம்மலை நிவக்‌ துகுவி கான்மலை மிருந்த 
விம்மலை யெனப்பெருகு வெம்மதம்‌ விடாதே 
பெய்ம்மலை விளை த்திடு பெருஞ்சமரி னம்மா. 


இ-ள்‌. விம்மு அலையெனப்‌ பெருகு வெம்மதம்‌ விடாது பெய்‌ மலை 
விளைத்திடு பெரும்‌ சமரில்‌ - ஒலிக்சின்‌ ற கடல்போலப்‌ பெருகுகின்ற வெவ்‌ 
விய மதத்தை விடாமற்‌ சொரிகின்ற யானைகள்‌ செய்ன்ற பெரிய போ 
ரில்‌,--மெய்மலை பெரும்சிரவியன்‌ மலை விழுந்த - மெய்யாகயமலைகளும்‌ 
பெரிய தலைகளாடிய இறந்த மலைகளும்‌ விழுந்தன; கைமலை நிவந்து குவி 
ல்‌ மிகுந்த - கைமலைகளும்‌ உயர்ச்துகுவிகின்‌ றகால்களாயெ மலைக 
ளும்‌ மிகுர்‌. தன. எ-று, 


அம்மா-அசைமிலை, (௬௮) 


ட இரகுவம்மிசம்‌. 


விளைந்தசெரு வங்கதை வியந்த ரகுமன்ன 

!  னுளைந்தனே வெங்கன அறப்புருவ மோட 
வளைந்தசலை கொண்டமர்‌ மலைந்தனன்‌ வயப்போ 
ரளைந்திடு கலிங்கரு மதிர்க்தெதி ரணைந்தே. 


இ-ள்‌. விளைச்த செரு அதை வியந்த ரகு மன்னன்‌ - உண்டான 
போராகிய அதனை வியந்த இரகுமகாராசன்‌,--உளைந்த சன வெங்கனல்‌ 
உறப்‌ புருவம்‌ ஓட - திருகிய கோபமாடிய கொடிய அக்கினி மிகவும்‌ புருவம்‌ 
கிமிரவும்‌-—- வளைந்த லேகொண்டு அமர்‌ மலைந்தனன்‌ - வளைந்த வில்லைக்‌ 
கொண்டு போர்செய்தான்‌,--வயப்போர்‌ அளைந்திடு கலிங்கரும்‌ அதிர்ந்து 
எதிர்‌ அணைந்து - வலிய போரைச்செய்கின்‌ உ கலிங்கதேயத்தரசர்களும்‌ 
ஆரவாரித்து எதிர்சென்று, எ-று. 
குளகம்‌, அணைந்து சொரிந்தாரென வருஞ்செய்யுளுடன்‌ முடிக்க.(௯௧) 
விரிக்‌இடு தடஞ்சிறை யினைத்தனி வெகுண்டே 
யரிந்திடு மடற்குலிச வண்ணலவன்‌ மீதே 
கரிக்திடு மலைக்குல மெழுந்தடர்கன்‌ மாரி 
சொரிந்திட லெனப்பகழி மாரிகள்‌ சொரிந்தார்‌. 


இ-ள்‌. வீரிர்திடு தடம்‌ சிறையினை தனி வெகுண்டு அரிர்‌ திடும்‌ - 
(தமது) விரிின்ற விசாலமரகய சிறைகளை மிகவும்‌ கோபித்து அரிந்த, 
அடல்‌ குலிச ௮ண்ணலவன்‌ மீது - வலிய குவீசப்படையையுடையவனாடய 
இக்இரன்மேல்‌,--கரிந்‌இடும்‌ மலைக்குலம்‌ எழுந்து - கரிய மலைச்கூட்டம்‌ எழு 
து, --அடர்‌ கல்மாரி சொரிர்திடல்‌ என - நெருங்க சன்மழையைச்‌ 
சொரிதல்போல, பகழி மாரிகள்‌ சொரிர்தார்‌ - அம்புமழைகளைச்‌ செரரிர்‌ 
தார்கள்‌. எ-று, 


ட்‌ அரிக்திடும்‌ அண்ணல்‌ என இயையும்‌, அண்ணலவன்‌- என்பது வென 
வன என்பதுபோலப்‌ பகுதிப்பொருள்‌ விகுஇிபெற்றுநின்‌ றது. (௧௦௦) 


அங்கவர்‌ சொரிர்தகணை மாரியி னமிழ்ந்திச்‌ 

சங்கமொடு கொம்பு அடி. தண்ணுமை தழங்க 

மங்கல மதற்குரிய மாஈதியி னஅாடே 

முங்கியெழு கின்றதென மொய்ம்பொடு மெழுந்தே, 

இ-ள்‌. அங்கு அவர்‌ சொரிந்த கணை மாரியின்‌ அமிழ்ந்த - அக்சே 

அவர்கள்‌ சொரிந்த பாணமழையில்‌ அமிழ்ந்த, சம்கமொடு கொம்பு துடி. 
சீண்ணுமை தழங்க - சங்கும்‌ கொம்பும்‌ தடியும்‌ தண்ணுமையுமாகிய வாத்‌ 
தியங்களொலிக்ச,--மங்கலமதத்குரிய மாஈதியினாடு முங்கி எழுகின்ற 
தென - மங்கலமாகியயாகத்திற்குரிய பெரிய ஈதியின்கண்ணே மூழ்கி 
எழுகின்‌ உவா றுபோல,--மொய்ம்பொடும்‌ எழுந்து - வலிமையோடும்‌ எழு 
ந்து, எ-று, 


க 


இக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௯௩௨ 


மூழ்குதல்‌ அபவிரதஸ்சானஞ்செய்தல்‌. அமிழ்ர்தி எழுந்து என இயைச்ச.. 
இதுவும்குளகம்‌, எழுந்து விடுத்தான்‌ என வருஞ்செய்யுளூடன்‌ முடிக்க. கக} 
பாயுமத வெற்பின்‌ மழுங்கவெதிர்‌ பம்புஞ்‌ 
சியமதெ னச்சிலையி னணொலி சிறப்பக்‌ 
காயுமது கைப்பகழி யெண்ணில கடுப்பால்‌ 
மேயதிசை யெட்டுமிரி யும்படி விடுத்தான்‌. 
இ-ள்‌. பாயும்‌ மத வெற்பினம்‌ அழுங்க எதிர்‌ பம்பும்‌ 2யமது என - 
பரய்கன்ற யானைக்கூட்டம்‌ வருந்தும்படி, எதிரே கர்ச்சக்கின்ற இறங்கச்‌ 
தைப்போல;,--சலை நாண்‌ ஒலி சிறப்ப - தனது வில்லின்‌ ஈரணோதை இறப்‌ 
புற காயும்‌ மதுகைப்‌ பகழி எண்ணில - கொல்லுஇன்‌ ஐ வலிய பாணங்கள்‌ 
அளவில்லாதனவத்றை கடெ்பால்‌ மேய திசை எட்டும்‌ இரியும்படி வீடுத்‌ 
தான்‌ - வேகத்தோடு பொருந்திய திக்குகள்‌ எட்டும்‌ புறல்கொடுக்கும்படி. 
விடுத்தான்‌. எ-று. 
எட்டும்‌ என்றது எட்டிலுமுள்ளாரை. என இறப்ப வீடுக்சான்‌ என 
இயையும்‌. (௧௦௨) 
சண்டம தறுத்தசில வத்தலை கவர்ந்தே 
யெண்டகு திசைக்கரிமு னிட்டலை பல்ல 
மண்டமதி ரச்சில வருங்கணையி னால்விழ்‌ 
தொண்டமத னைக்கொடு நிமிர்ந்தசில தோணி, 
இ-ள்‌. எண்ம மிது அறுத்த லெ - கழுத்துகளை அறுத்தன இலெபாணம்‌ 
'கள்‌,--அத்தலை கவர்ந்து தகு எண்திசைக்‌ கரிமுன்‌ இட்ட லெ பல்லம்‌ - 
அத்தலைகளைக்‌ கவர்க்துகொண்டுபோய்த்‌ தீகைமைபொருர்திய எட்டாயெ 
இக்கலுமுள்ள யானைகளுக்குமுன்னே இட்டன லெ அம்புகள்‌, அண்டம்‌ 
அதிர சில அரும்‌ கணையினால்‌ வீழ்‌ தொண்டமதனைக்‌ கொடு கிமிர்ச்த சில 
தோணி - அண்டங்கள்‌ அதிரும்படி சல அரிய கணையினால்‌ (வெட்டுண்டு) 
வீழ்ந்த து.திக்சைகளைக்கொண்டு மிமிர்ரந்சன லெ பாணங்கள்‌. எ-று. 


அதிர வீழ்‌ கொண்டம்‌ என இயையும்‌. (௧௦௩) 


வேளிலுரு வாய்வரு விசைக்கணைகள்‌ கட்ட 

தாளினொடு போயெலை யுற்றபல்‌ சரங்க 

ளாளினொடு போயலை கடந்‌ தன வனர்தம்‌ 

வாளிவமி னீருள்வெளி பெய்‌ த சலவண்டு, 

இ-ள்‌. வேளின்‌ உருவாய்‌ வரு விசைக்கணைகள்‌ சட்ட. தாளிஜொடு 

போ - அருவடிவாய்‌ வருகின்ற விசையையுடைய பாணங்கள்‌ வெட்டி 
நீக்கிய கால்களோடு போய்‌, அ௮லைஉற்ற பல்‌ சரங்கள்‌ - கடலையடைந்தன 
பலபாணங்கள்‌,--அளினொடு போய்‌ அலை கடந்தன அனந்தம்‌ வாளி- 


௨௬௪... இரகுவம்மிசம்‌. 


அளோடுபோய்க்‌ கடலைக்கடர்தன அளவில்லாத பாணங்கள்‌,--வயின்‌ ஈருள்‌ 
வெளிபெய்த லெ வண்‌டு- வயிற்றிலுள்ள ஈரலை அரித்து வெளியே சொ 
ரிக்தன சலெபாணங்கள்‌, எ-று, 
வேளினுரு - அருவம்‌, » (௪௦௪) 
பாரமத மாவெரி கிமிர்க்கன பதாகை 
யாரவடி வாளிபட. வற்றுவிழ லம்மென்‌ 
மூரலர மாதரொரு வர்க்கொருவர்‌ முந்தா 
வீரருர மேவநில மீதிழிவ தொத்த. 
இ-ள்‌. பார மதமா வெரிக்‌ நிமிர்க்தன பதாகை - பாரமாகய மதத்தை 
புடைய யானையின்முதுகில்‌ நிமிர்க்துள்ள கொடிகள்‌,--வடிவாளி பட 
அற்று ஆர விழல்‌ - கூரிய பாணங்கள்பட வெட்டுண்டு மிகவும்‌ விழுதல்‌ 
௮ மெல்‌ மூரல்‌ அரமாதர்‌ - அர்த மெல்லிய வரிசையையுடைய தெய்வப்‌ 
பெண்கள்‌,--ஒருவர்க்கு ஒருவர்‌ முந்தா வீரர்‌ உரம்‌ மேவ நிலம்‌ மீது இழி 
வது ஓத்த- ஒருவருக்கொருவர்‌ முற்பட்லவெந்து வீரர்மார்பைத்‌ தழுவு 
தற்குப்‌ பூமிமின்மீது இறங்குவதை ஒத்தன. எ-று, 
முக்தா இழிவது ஒத்த என இயையும்‌, (௪௦௫) 
தசன்மத மாமிசை பொலிர்‌ தமற வோர்நீ 
டாசில கடுங்கை யடத்தரையில்‌ வீழ்தல்‌ 
வாசமட மாதர்த மறுப்பினுறு காமப்‌ 
பாசமொழி யார்கள்வரை பாய்தலை நிகர்த்த 
இ-ள்‌. பூசல்‌ மதமா மிசை பொலிந்த மறவோர்‌ - போரையுடைய யர 
னையின்மீது மொலிந்த வீரர்கள்‌,--நீடு ஆசு இல கடும்‌ கணை அட தரையில்‌ 
வீழ்தல்‌ - ந்தம்‌ குற்றமில்லாத வேகமான அம்புகள்சென்று கொல்லப்‌ 
பூமியில்‌ வீழ்தல்‌ _-வாச மடமாதர்தம்‌ மறுப்பின்‌ உற காமப்‌ பாசம்‌ ஒழியார்‌ 
கள- (கூடி) வித்தற்குரிய மடமையையுடைய மகளிரது மறுப்பினால்‌ 
அடைந்த காமாசையை நீஜ்காதவர்கள்‌--வரை பாய்தலை நிகர்‌,த்த - மலையி 
லேறி வீழ்தலை ஒத்தன, எ-று, 

J வீழ்தல்‌ நிகர்த்த என இயையும்‌, யானைக்கு மலை உவமையா தவின்‌ 
இங்கனங்‌ கூறினார்‌, (௧௦௧) 
சீாட்டுவு வாலதிய தந்தி முந்து 
மோடுதரு தாடுமிய முன்னர்விழ லின்ன 
வீடுபுரி பாகனை யடர்த்தெரி செத்தாற்‌ 
கோடுமுச ஜோயநிழல்‌ குத்துவன வொத்த, 


இ-ள்‌. தாள்‌ தழுவு வாலிய தந்தி சல - காலைத்தமுவிய வாலையுடைய 
யானைகள்‌ சில, -மோடுதரு தாள்‌ துமிய முன்னர்‌ விழல்‌ - பெருமைபொ 


இிக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௯௬டு 


ருக்திய முன்கால்‌ வெட்ணெண முற்பச்சமாக வீழ்தல்‌;--இன்னா ஈடுபுரி 
பாகனை அடர்த்து - அன்பத்தைப்‌ பெரிதும்செய்கன்‌ ற பாகனைச்சுழித்‌ து, 
எறி சினத்தால்‌ கோடுமுதல்‌ தோய நிழல்‌ குத்துவன ஒத்த - எரிஇன்த சோ 
பத்தாற்‌ கோடு அடிவரையும்‌ அழுந்தும்படி. நிழலைக்குத்துதலை ஒத்தன. எ-று, 

வீழ்தல்‌ ஒத்த என முடிக்க, (௧௨௪) 


வீழ்ர்தகரி மீசொரு மருப்பிற விழுக்தே 
சூழ்ந்‌ தலகை பம்பவெளி அஞ்சுவன வேழ 
மாழ்ச்தகுர லோடலறி யஞ்சன வரைக்கட்‌ 


டாஜ்ர்தமுகி லோடுபிறை தங்குவன போலும்‌. 


இ-ள்‌. வீழ்ந்த கரி மீது - வெட்டுண்டு விழுந்த யானையின்மித.-— 
ஒரு மருப்பு இற விழுந்து - ஒருகோடு வெட்டுண்ண விழுக்து, சூழ்ந்து 
அலகை பம்ப எளி அஞ்சுவன வேழம்‌- சூழ்ந்து பேய்கள்‌ ஒலிக்க எளிதாக 
இறர்துடெக்கன்‌ ற யானை,பிறையோடு-பிறையேோ ஆழ்ந்த குரலோடு 
அலறி அஞ்சன வரைக்கண்‌ தாழ்ந்த முகில்‌ தல்குவன போலும்‌ - ஆழமாகிய 
குரலோ அலறிக்கொண்டு கரிய மலையின்‌ கண்ணேபடிந்த முகில்‌ தங்கு 
மியல்பினையொக்கும்‌, எ-று. 


ஒருமருப்பிற ஒருமருப்போடுவிமுர்‌ த யானை, பிறையோடு முகில்‌ தங்‌ 
குவனபோலும்‌ என்பது கருத்து, தடுருபு மாற்றிக்‌ கூட்டப்பட்டது. (௧௦௮) 


அம்பிசில குற்றுபிரொ டாழநிமிர்‌ தொண்டஞ்‌ 
செம்புனன்‌ மிசைத்தெரிவ சேர்பதியை யெல்லாம்‌ 
வெம்புகுரு இக்கடல்‌ விழுங்க வெகுகாக 

மம்புவி மிசைத்தலை நிமிர்த்தனவு மன்ன. 


இ-ள்‌. அம்பி லெ குற்றுமிரொடு செம்புனல்‌ ஆழ - யானைகள்‌ லெகுற்‌ 
அமிரோ 6 இரத்தக்கடலில்‌ ஆழ;--நிமிர்‌ தொண்டம்‌ மிசை தெரிவ - நிமிர்ந்த 
துதிக்கை அவ்விரத்தக்கடலின்மேலே தெரிவன,-— சேர்‌ பதியை எல்‌ 
லாம்‌ வெம்பு குருதிக்கடல்‌ விழுங்க - தாங்கள்‌ இருக்கின்ற ஊரை எல்‌ 
லாம்‌ இரத்தக்கடல்‌ விழுங்க,--வெகு நாகம்‌ அம்புவிமிசைத்‌ தலை நிமிர்ச்‌ 
தனவும்‌ அன்ன - அனேக பாம்புசள்வர்‌ து பூமியின்மீ த தலைகளை நீட்டிய 
வியல்பினையும்‌ போன்றன. எ-று, 

தெரிவ அன்ன என முடிக்க, (௧௦௧) 
சொன்னமலை யிற்றனி யெடுத்‌ தவமை சொல்லி 
லின்னமலை யொ த்ததென வெங்கன முரைக்கேன்‌ 
முன்னமலை யிற்பெரிது பட்டுவிழு மூரிக்‌ 
சன்னமலை இன்றன கடாமலையை மாதோ, த்‌ 


௨௯௬ இரகுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌. முன்னம்‌ மலையில்‌ பெரிது பட்டு விழும்‌ - முன்னரே மலையைப்‌ 
போல மிகவும்‌ இறந்து விழுந்த; மூரிக்‌ கன்னம்‌ மலைஇன்‌ றன கடரமலை 
யை - வலிமையைக்கொண்ட கன்னத்தோடு அலைகன்‌ றனவாயெ மதத்தையு 
டைய யானைகளுக்கு--சொன்ன மலையில்‌ தனி எடுத்து உவமைசொல்வில்‌ 
இன்ன மலை ஒத்தது என எங்கனம்‌ உரைக்கேன்‌ - நூல்களிற்‌ சொல்லப்‌ 
பட்ட மலைகளுக்குள்ளே தனியே (ஒருமலையை) எடுத்து உவமைசொல்‌ 
ஓல்‌ இன்னமலை ஒப்புடைய அ என்று எவ்வாறு சொல்லுவேன்‌. எ-று, 
மலையை உருபு மயக்கம்‌. (௧௧௦) 


உய்த்தமன மெய்த்‌ அதிர விருளுடை யோடப்‌ 
பத்தியி னெருக்கெகிழ்‌ பாடினபல்‌ லாதி 
வைத்தவடி. பற்றவெடி. வான்ஞமலி மண்ணே 
கைத்தலை பிடிப்பவினி தாடின கவந்தம்‌. 
இ-ள்‌.உய்த்த மனம்‌ மெய்த்து உதிர ஈருள்‌ - (உண்ணும்படி) வைத்த மனத்‌ 
தால்‌ மெச்சப்பட்ட இரத்தக்கடலிலுள்ள ஈரலையுடைய உடம்புகளை,-- 
உடை ஓடப்‌ பத்தியின்‌ செருகி பல்‌ ஒரி மஒழ்‌ பாடின - உடைக்க ஒடல்‌ 
களின்வரிசைகளைப்போல ரெருக்செ செலுத்திப்‌ பலாரிகள்‌ மடழ்ச்டி 
யோடு பாடின வைத்த அடி வெடி வால்‌ ஞமவி பற்ற - ஆடும்படி. காக்டி 
வத்த அழ.தளை நிமிர்திதியவாலையுடைய நாய்கள்‌ பத்த சைத்தலை மண்‌ 
ணைப்‌ பிடிப்ப சவர்தம்‌ இனிது அடின - சையைப்‌ பேய்கள்பிடிப்பக்‌ கவ்‌ 
தீம்கள்‌ இனிதாகக்‌ கூத்தாடின. எ-று, 
வெடிவாய்ஞமவி எனவும்‌ பாடம்‌. இதற்கு ஓவிபொருந்திய (குரைச்‌ 
இன்ற) வாயையுடைய நாய்‌ எனப்‌ பொருள்‌ கொள்ச, உடலோடப்பத்தி 
யின்‌ எனவும்‌ பாடம்‌. 4 (௧௧௧) 
கீறுதரு அண்டமுரி யும்படி கடைத்தே 
வேறுதரு வெஞ்சமம்‌ விளைத்தன வெயர்ப்பான்‌ 
மீறுகமு குண்டன நிணத்தசையில்‌ வீழும்‌ 
பாறுக ஞடன்கழுதை வாகினி பதாகை. 
இ-ள்‌, இடை 
சமம்‌ வெயர்ப்பான்‌ 
குகள்‌ முரியும்படி 
தோடு செய்தன, 


தீது று தரு துண்டம்‌ முரியும்படி வேறு தரு வெஞ்‌ 
விளைத்தன - (பொரும்படி) எதிர்த்துக்‌ கீறுகன்.ற அல 
மாறுபாட்டைத்தருகன்ற கொடியபோரைக்‌ சோபத்‌ 
மீறு கழுகு உண்டன மிணத்தசையில்‌ வீழும்‌- மேற்‌ 
படகின்‌ ற கழுகுகள்‌ உண்ட நிணம்பொரும்‌ திய தசையில்‌ விழுன்‌ றனவா 


கிய, பாறுகளுடன்‌ சழுதைவாஇனி பதாகை - பரும்துகளோடு காக்கை 
கள்‌, எ-று, 


வேறுதருவெஞ்சமம்விளை த்தன என்பதற்கு இப்போரன் நி அவைகளும்‌ 


வேறான ஒருபோரைச்‌ செய்தன எனினுமாம்‌. (௧௧௨) 


இக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௯௭ 
அருத்திமடி யிற்புடை தொசைத்தலைகள்‌ சோர 
விருத்திமடி குஞ்சர விறும்பு தொறுமேரு 
வருத்திமன மிஞ்சநிமி ரங்கையினை கொ ட்டிக்‌ 
கிருத்திம வினம்பல குதித்தன களைத்தே. 

இ-ள்‌. அருத்திமடியின்‌ புடை தொகைத்‌ தலைகள்‌ சேரா இருத்தி- 
அருத்திமடிப்பைப்போலப்‌ பக்கத்தில்‌ தொகையான கீலைகளைச்‌ சேர்த்து 
வைத்து,--மடி குஞ்சர இறும்புதொறும்‌ ஏறா - இறந்த யாணைகளாய மலை 
கடோறும்‌ எறி,--அருத்தி மனம்‌ மிஞ்ச நிமிர்‌ அங்கை இணை கொட்டி - 
அசை மனத்தில்‌ அதிகப்பட நிமிர்த்திய அங்கைகள்‌ இரண்டையும்‌ சொட்டி, 
இருத்திம இனம்‌ பல இளைத்து குதித்தன - பூதங்கள்‌ பல கூடிச்‌ குதித்‌ 
தன. எ-று. 
உயரமாசலாத்‌ நலைகளைச்‌ சேர்த்து இருத்தி மிதித்து ஏறுவன என்க. 
பல, தலைகளையடுக்கலா ற்‌ அருத்தியின்‌ மடிப்புப்போல்‌ இருச்சன என்பார்‌ 
துருத்திமடியின்‌ என்றார்‌, கை குழல்பேலிருத்தவின்‌ அருத்தி உவமை 
யாயிற்று, துருத்திமடியின்புடைசொகைத்தலைசள்சேரா எனப்‌ பாடங்‌ 
சொண்டு சோலாகியமடியின்‌ புடையே கொகைத்தலைகளேச்‌ சே வைத்து 
எனப்‌ பொருள்கொள்வாருமூளர்‌. அது ஜெப்பின்று, (௪௧௩) 
மதிம்கிசென்‌ வெம்படைகள்‌ முற்தமுயிர்‌ மாயச்‌ 
கஇத்திடு பெருஞ்சமர்‌ கலிங்கர்பதி காணா 
வுதித்திடு பெரும்புகழ்‌ பிலக்திடை யுகைப்பான்‌ 
கொதித்திடு முளத்தொடு முசங்குலை குலைந்தே. 
இ-ள்‌. மதித்திடுதன்‌ வெம்படைகள்‌ முற்றும்‌ உயிர்‌ மாயச்‌ கதித்திடு 
பெரும்‌ சமர்‌ - மதிக்சப்படுஇன்‌ ஐ தன்னுடைய படைகள்‌ முழுவதும்‌ இறக்‌ 
கும்படி மிகுனன்‌ உ போரை, கலில்கர்பதி காணா - கலிங்கராசன்‌ கண்டு 
உதித்திடு பெரும்‌ புகழ்‌ பிலத்தி௮டை உகைப்பான்‌ - தோன்றிய பெரிய புக 
ழைப்‌ பிலத்தின்கண்ணே சொரியும்படி,-கொதித்ிடும்‌ உளத்தொடும்‌ 
உரம்‌ குலைகுலைந்து - கொதிக்இன்‌ ற மனத்தோடு வலிமை குலைவுற்று, எ-று 
உகைப்பான்‌ குலைகுலைந்து என்க. ஓட உடனிசழ்ச்சி, குளகம்‌, (௧௧௪) 


தாவிதூ நிகழ்ந்‌ ததினி வேறுதிசை தன்னின்‌ 
மேவுது மெனிற்றிசையின்‌ மிஞ்சுவன வன்‌ முல்‌. 


யாவது நினைர்துபய னன்று சரணெய்த ்‌ 


லாவதென வென்றிய னலர்ப்பத மடைந்தான்‌. 
இ-ள்‌. இத தா நிகழ்ந்தது - இச்தத்‌இசையிற்‌ போர்ரிசழ்ச்தத,_- 
இனி வேறு திசைதன்னில்‌ மேவுதும்‌ எனில்‌ - இனி வேறுதிசைக்குச்‌ செல்‌ 
அ!துமெனில்‌,-- இசையில்‌ மிஞ்சுவன அன்று - இசைகளுச்குள்ளே அவன்‌ 
போகாது மிஞ்சுவன : இல்லை யாவதும்‌ நினைர்து பயன்‌ அன்று - எதை 
௩௮ 


௨௯௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


நினைந்தும்‌ பிரயோசனமில்லை,--௪ரண்‌ எய்தல்‌ ஆவது என வென்‌ நியன்‌ 
அலர்ப்பதம்‌ அடைந்தான்‌ -ஆதலாற்‌ சரண்புகுதலே தக்கதென்று இரகு 
வின்‌ மலர்போலும்‌ பாதத்தை அடைந்தான்‌, எ-று. 
தா-போருமாம்‌, (கசடு) 
அங்கவ னடைந்தபி னரும்பதி கொடுத்தே 
பொங்குகிதி கொண்டலைய பூகவசை போகித்‌ 
அங்கவுடு வின்வடிவு கொண்டுவரி துன்றுஞ்‌ ' 
செங்கைமுனி தங்கியுள தென்றிசை யடைந்தான்‌. 
இ-ள்‌. ௮ங்கவன்‌ அடைந்தபின்‌ - அவன்‌ சரணடைக்தபின்பு;--அரும்‌ 
பதி கொடுத்து பொங்கு நிதி கொண்டு - அரிய ஈகரை அவனுக்கே கொடு 
த்துப்‌ பெரிய தஇிரவியத்தைத்‌ திறையாகக்கொண்டு--அலைய பூகவரை 
போடி - அலைதலையுடைய கமுகாட.வியின்‌ வரைப்பைக்சடர்‌ த சென்ற 
துங்க உடுவின்‌ வடிவகொண்டு உவரி துன்றும்‌ செங்கை முனி தக்‌ உள_ 
மேலான ஈட்சத்திரவடிவின்‌ பிரமாணமானவடிவைச்சொண்டு சடலானது 
அடங்யெ சவர்‌ தகையையுடைய அகத்தியர்‌ தங்கியுள்ள தென்‌ நிசை அடை 
ந்தான்‌ - தென்‌ நிசையை அடைந்தான்‌. எ-று, 
ஜய என்பது அலைதல்‌ என்னும்‌ தொழித்பெயரடியாகப்பிறர்ச பெய 
செச்சம்‌, (ககக) 
பாடுலாம்‌ பரியசெம்‌ பவளச்‌ செங்கனற்‌ 
காடுலாங்‌ குளிர்மதத்‌ தடங்க டந்தெழிஇப்‌ 
பீலா மோதிமப்‌ பிள்ளைக்‌ கொள்ளையின்‌ 
கோடுலாம்‌ காவிரிக்‌ கூலத்‌ தெய்தினான்‌. 


இ-ள்‌. பாடு உலாம்‌ பரிய செம்பவளச்‌ செங்கனற்காடு உலாம்‌ - 
பெருமைபொருர்திய பரிய சிவந்த பவளமாகய அ௮க்கினிக்காடு விளங்குக 
ன்றகுளிர்‌ மதத்தடம்‌ கடந்து எழிஇ - குளிர்ச்‌ிபொருந்திய மதுத்தடா 
கத்தைக்‌ கடந்து எழுச்து,--மீடு உலாம்‌ ஓஒதிமப்பிள்ளைச்‌ கொள்ளையின்‌ 
கோட உலாம்‌ - பெருமைபொரும்‌ திய அன்ன ப்பறவைகளின்குஞ்சுக்கூட்டத்‌ 
தினையுடைய கரைவிளங்குகின்‌ ற, காவிரிக்கூலத்து எய்‌ இனான்‌ - காவிரி 
மின்‌ கரையை அடைந்தான்‌. எ-று, 

மதுத்தடம்‌ - ஒர்‌ தடவீசேடம்‌, 


கொள்ளை இன்கோட்டில்‌ உலாவும்‌ 
காவிரி எனினுமாம்‌, 


(௧௧௪) 
தொக்கெழு வெங்கயக்‌ கவுட்‌ டூளைப்புற 
முக்சன மதமண முலவி யோடலான்‌ 
மைக்சொளுங்‌ கடற்பெரு மசண சையமே 
கைக்கொள வந்நதி கடர்து போதயே, 


இக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௯௯ 


இ-ள்‌. தொக்கு எழு வெம்‌ கயக்‌ கவுள்‌ அளைப்புறம்‌ உச்சன மத 
மணம்‌ உலாவி ஓடலால்‌ - கூட்டமாக எழுந்த கொடியயானைகளின்‌ கதுப்‌ 
பிலுள்ள அளையின்பு ஐத்தினின்‌ அஞ்சொரிந்த மதத்தின்‌ மணம்‌ பரர்‌ தசெல்லு 
தலால்‌,--மைச்கொளும்‌ கடற்‌ பெரு மகணர்‌ ஐயமே கைக்கொள - கருமை 
யைச்சொண்ட கடலாகெ பெரிய நாயகர்‌ ஐயமுறும்படி,-- அர்ஈஇி கடந்து 
போதி - அந்த நதியைக்‌ சடந்து சென்று, எ-று, 
கைக்கொள்‌ கடந்து போட என இயையும்‌. தளைப்புறம்‌ என்பதற்கு 
தளையினிடம்‌ எனினுமாம்‌. ஐயம்‌ வே.றுமாயகரோகடியிருக்தல்வேண்டு 
மென்னும்‌ ஐயம்‌. (௧௧௮) 
கொலையொடு கூற்றினை யேவல்‌ கொள்படை 
யலையொடு மேவினா னரிய வான்கறி 
யிலைகரு மிருளிலா ரீதம்‌ வுக்குலா 
யுலைகரு மலயவெற்‌ பொளிருஞ்‌ சாரலே. 


இ-ள்‌. அரிய வான்‌ கறியிலை தரும்‌ இருளில்‌ - அரிய பெறிய மிளலே 
கள்‌ தர்த இருளினிடத்து-ஆரிதம்‌ புக்கு உலாய்‌ உலைசரும்‌ - பச்சைச்‌ 
குருவிகள்‌ புகுந்து உலாலியுலைகின்‌ ஐ,--மலயவெற்பு ஒளிரும்‌ சாரல்‌ - 
பொதியமலையின அ விளங்குின்‌ ற சாரலை,--கொலையொடு கூற்றினை ஏவல்‌ 
கொள்படை அலையொடு மேவினான்‌ - கொலைத்தொழிலோடு இயமனையும்‌ 
ஏவல்கொள்ளுகின்‌ ற சேனைகளாகிய கடலோடு அடைர்தான்‌. எ-று. 
சாரல்‌ மேவினான்‌ என்க, உலைதரும்‌ என்னும்‌ பெயரெச்சம்‌ சாரல்‌ 
என்னும்‌ இடப்பெயர்‌ கொண்டது. (௧௧௯) 
மிடறொகா வுயர்பரி வெள்ள த்‌ தின்குர 
மிடறவே லஞ்சிதைந்‌ தெழுந்த அண்பொடி 
யடறவா மதமரை மடங்க வானை யின்‌ 
கொடி.றுவார்‌ சரடம தடைத்தல்‌ கூடுமே, 
இ-ள்‌ - மிடல்‌ தொகா உயர்‌ பரிவெள்ளத்தின்‌ குரம்‌ இடற - வலிமை 
பொருந்தி உயர்ந்த குதிரைவெள்ளத்தின்‌ குளம்பு இடற,--ஏலம்‌ சிதைந்து 
எழுந்த அண்‌ பொடி - ஏலமானத சிதைந்து எழுந்த நுண்ணிய பொடி 
கள்‌,_அடல்‌ தவா மத மணம்‌ அடங்க - வலிமைகுறையா த மதத்தின்மணம்‌ 
அடங்கும்படி,-- ஆனையின்‌ கொடிறு வார்‌ கரட்மது அடைக்தல்கூடும்‌- 
ஆனையின அ கதுப்பிலுள்ள மீண்ட மதம்பாய்சுவட்டையடைக்கும்‌, எ-று 
பொடி அடைத்தல்கூடும்‌என முடிக்க, அடைத்தல்கூடும்‌ஒருசொல்‌ (௧௨௦) 
ஓய்வற வுலம்பொடி யெய்த வுன்னுபு 
பாய்கரிக்‌ கபோலம அரிஞ்சப்‌ பன்முறை 


[ன 


தேய்வுறு குங்குமப்‌ பொடிக டி.ண்பரி 


வி ௫ ட்‌ ௮ ன்‌ ப்‌ a 
வரயா விலா யம பருக்கை [Ea] றும்‌, 


௩௦0 இரகுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌, உலம்‌ பொடி எய்த உன்னுபு ஓய்வு அற பாய்கரிக்‌ கபோல 

_ மது உரிஞ்ச - இரண்ட கற்கள்‌ பொடியாகுமாறு (௮வ்றைப்‌ பகை என்று) 

கருதி இடைவிடாது பாய்கின்ற யானையின்சதுப்பானது உரிஞ்ச 

பன்‌ முறை தேய்வு உறு குங்குமப்‌ பொடிகள்‌ - பலமுறை தேய்வடைந்த 

குங்குமமரங்களினின்‌ ஐம்‌ விழும்‌ துகள்கள்‌,--இண்‌ பரி வாய்‌ வீளை விலாழி 

பெருச்சை மாற்றும்‌- தண்ணிய குதிரைகளின்வாயினின்றும்‌ உண்டா 
இன்ற வீலாழியாற்றின்பெருக்கை மாற்றும்‌, எ-று, 


பொடிகள்‌ மாற்றும்‌ என முடிக்க, (௧௨௪) 
ஒழிவற விடதரத்‌ துடலஞ்‌ சத்றிடக்‌ 

குழிவுறு சர்தினிற்‌ கொளிஇய சங்கிலி 

யழிதர மலைதரு மசல மங்கையாற்‌ 


பொழிதரு நீரினா ஐருவி பொங்குமே. 


இ-ள்‌. ஒழிவு அற விடதரத்து உடலம்‌ சுற்றிட குழிவு உறு- நீச்ச 
மின்‌ றிப்‌ பாம்மினது உடல்சுற்றலாழ்‌ குழிவடைர்த,-சர்தினிற்‌ கொளீஇய 
சங்கிலி அழிதர - சர்தனமரத்திற்பூட்டிய சங்கவி அறம்படி மலை தரும்‌ 
அசலம்‌ அங்சையால்‌ பொழிதரு நீரினால்‌ அருவி பொங்கும்‌ - பொரு 


இன்‌ றயானைகள்‌ அழயெகையா ம்பொழிகின்‌ ற மதநீரினால்‌ ௮ருவி௫ளரும்‌. 
எ-று, 


அசலயென்‌ றமையின்‌ அருவிபொற்குமென்றார்‌, (௧௨௨) 
மறர்தகு பொருகர்கைக்‌ குந்த வைந்நுதி 

திறந்திட விருலுடைர்‌ தொழுகுஞ்‌ செய்யதே 
னிறர்தகு அளியாற்‌ கொடியர்‌ நெஞ்சினில்‌ 


வறந்தன சுளைகளை நிறைக்கு மண்டியே, 


இ-ள்‌. மறம்தகு பொருநர்‌ ம்‌ ர்‌ ர்‌ 
பட்‌ 1 முகா கைக்‌ குந்த வைதுதி திறந்திட - மறத்‌ 
தன்மையினாற்றக்ச வீரர்களது கையிலுள்ள வேவின்‌ நதி பிளக்க, இறால்‌ 
ல்‌ ஒழுகும்‌ செய்யதேன்‌ - இறால்கிழிர்‌து ஒழுகின்‌ ற செவெந்ததேன்‌, 
த்‌ றம்‌ தகு அளியால்‌ கொடியர்‌ நெஞ்சினில்‌ வறந்தன சுனைகளை - நிறம்‌ 
க்க அளியினாத்‌ கொடியோரதுமனம்போல வறந்த சுனைகளை,--மண்டி. 
சிறைக்கும்‌ - மிகுந்து நிறைக்கும்‌, எ-று ்‌ 
தேன்‌ மண்டி நிறைக்கும்‌ என முடிக்க, (௪௨௩) 
தெறுகதிர்க்‌ கடவுள்வா னவனுத்‌ தேசுதாம்‌ 
வுறுதிசைப்‌ பாலினி அறைந்து மோங்கசை 
ஈறுமலர்த தொடையலான்‌ வீர நான்மடி 


பெறுதலிற்‌ பொறுக்கலா அளத்திற்‌ பேகொடே. 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௩05 


இள்‌. தெறுகதிர்க்கடவுள்‌ வானவனும்‌ தேசு தாழ்வு உறு - இருளை 
அழிக்கின்ற இரணவசளையுடையனாதிய குரியதேவனும்‌ (அஞ்சி) ஒளி குறை 
தலை யடைகின்‌ உ திசைப்‌ பால்‌ இனிது உறைர்தும்‌ - தென்‌ நிசையின்‌ கண்‌ 
ணே சன்கிருக்தும்‌,--ஓங்கு இசை நறுமலர்த்தொடையலான்‌ வீரம்‌ சான்‌ 
மடி. பெறுதலின்‌ - உயர்ந்த€ர்த்‌இியையுடைய கறிய, மலர்மாலையையணிர்த 
னாகிய இரகு வீரத்தை சான்குமடஙல்குபெறுதலால்‌,--பொறுக்கலாது 
உளத்தில்‌ பேகொடு- தரம்கலார்றாது மனத்தில்‌ அச்சமுற்ற, எ-று. . 


உறைந்தும்‌ பொறுக்கலாது பேகொடு என இயைக்க, உறைக்கும்‌ 
என்னும்‌ உம்மை எதிர்மறை, சூரியனும்‌ தெற்குரோக்கும்போது பாண்‌ 
டியருச்சஞ்சி ஒளிகுறையுக்திசை என்‌ றது தற்குறிப்பு. அப்படியான இசை 
யிலிரும்‌ தும்‌ அத்திசையைரோக்கிவரும்‌ இரகு வீரத்‌ நிற்குறையாமையினால்‌ 
அச்சமுற்றார்‌ என்க. குளகம்‌, பேகொடு வர்து ஈண்டினார்‌ என ௧௨௮-ம்‌ 
செய்யுளுடன்‌ முடிக்க, ச (கச) 
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. செப்பரு மினிய செந்தமிழின்‌ செஞ்சொலார்‌ 
கைப்பன வேம்பினங்‌ சாமர்‌ கண்ணிய 
ருப்பினிற்‌ கயல்பொறித்‌ அளப தாகையார்‌ 
மைப்புய றனை த்திழை யிட்ட வாகையர்‌, 


இ-ள்‌. செப்பு அரும்‌ இனிய செர்தமிழின்‌ செஞ்சொலார்‌ - சொல்‌ 
லுதற்கரிய இனிய செந்தமிழின்‌ செம்மொழியையுடையலரும்‌,--கைப்பன 
வேம்பின்‌ அம்‌ காமர்‌ கண்ணியர்‌ - கைத்தலையுடைய வேம்பின்‌ அழயெ 
மாலையையுடையவரும்‌,-உப்பினில்‌ கயல்‌ பொறித்துள பதாகையார்‌ - கடலி 
லுள்ள கயலை எழுதிய கொடியையுடையவரும்‌,-மைப்புயறனை தழையிட்ட 
வாகையர்‌ - கரிய மேகத்தை விலங்கிட்ட வெற்றியையுடையவரும்‌. எ-று, 

இனிமை, கைப்பு; உப்பு என்பன சுலைமுரண்தோன்‌ ற கின்றன. 
புயதனை த்தளையிட்டவன்‌ - உக்கிரபாண்டியன்‌, இதனைத்‌ திருவிளையாடற்‌ 
புராணத்து இக்திரன்‌ முடிமேல்வளையெறிந்த படலத்தாலறிக, (௧௨௫) 


மாறில தமிழ்க்கடற்‌ பெருக்கின்‌ மாட்சியான்‌ 
மீறிய குறுமுனி வைகும்‌ வெற்புளா 

ரீறில பரம்பொரு ளடைத்தி டப்பெருக்‌ 
காறிய நெடியன வைகை யாற்றினார்‌, 


இ-ள்‌. மாறு இல தமிழ்க்கடல்‌ பெருக்கின்‌ மாட்யொல்‌ மீறிய - ஒப்‌ 
பில்லாத தமிழாகிய கடற்பெருக்கின்‌ மாட்டிமையினால்‌ மேற்பட்ட குற 
முனி “வைகும்‌ வெற்புளார்‌ - அகத்தியமுனிவரிருக்கும்‌ பொதியமலையையு 
டையவரும்‌,--ஈறு இல பரம்பொருள்‌ அடைத்திடப்‌ பெருக்கு ஆறிய - அழி 
வில்லாத பரம்பொருளாகிய செபெருமானடைக்கப்‌ பெருக்குத்தணிந்த,-- 
செடியன வைகை ஆற்றினார்‌ - நெடிய வைசையா த்தை யுடையலரும்‌, எ-று: 


» 


௧௩0௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


பெருக்கு - வெள்ளம்‌, தமிழ்க்கடற்பெருக்கின்‌ மாட்யொன்மீறிய என்‌ 
£ பது தயிழ்க்கடலைப்பெருகச்செய்தலின்‌ மாட்சியினால்மிக்க என வும்பொருள்‌ 
கொள்ள நின்‌ றது. அடைத்திட ஆறிய வைகையா த்றினார்‌ எனமுடிக்க,(௧௨௬) 
தீழலென விருகிலப்‌ பரப்பிற்‌ சந்‌ தத 
மழல்கலி பிரிதர வளிக்கு நீதியார்‌ 
கும௮டைச்‌ தாட்சமோ முகங்கு மீஇயலர்‌ 
பழனவண்‌ கூடலம்‌ பதியின்‌ வைகுவார்‌. 
இ-ள்‌. தழல்‌ என இரு நிலப்‌ பரப்பில்‌ சந்ததம்‌ அழல்‌ - அக்னி 
யைப்போலப்‌ பெரியபூமியின்‌ பரப்பில்‌ ஈாடோறும்‌ அழலுகின்‌ ற,கவி 
பிரிதர அளிக்கும்‌ நீதியார்‌ - இமைநீங்கும்குடி காக்கும்‌ நீதியையுடைய 
வர்களும்‌ குழல்‌ உடை தாள்‌ சரோருகம்‌ குழீஇ அலர்‌ - குழலான தீண்‌ 
டினைக்கொண்ட தாமரைகள்கூடி அலருகன்‌ ஐ,--பழன ப்‌ NS] 
யின்‌ வைகுவார்‌ - வயல்கள்பொருந்திய அழகிய மதுரைப்பதியிலிருப்பவர்‌ 
களுமாகிய பாண்டியர்கள்‌, எ-று, ச 


குழல்‌ - உட்ளெ. (௧௨௭) 


ஆயிர மொட்டகஞ்‌ சகட மாயிரம்‌ 
பாயிரும்‌ பகட்டின மனம்‌ தம்‌ பல்பொருண்‌ 
மேயின கொணர்ரந்திடா விபுலை வைப்பெலார்‌ 
தோய்புகழ்‌ மன்னவற்‌ ரொழவர்‌ தீண்டினார்‌. 
இ-ள்‌. ஆயிரம்‌ ஒட்டகம்‌ ஆயிரம்‌ சகடம்‌ அனந்தம்‌ பாய்‌ இரும்‌ பகடு 
இனம்‌ மேயின பல்‌ பொருள்‌ கொணர்ச்‌ இடா - ஆயிரம்‌ ஒட்டகங்களும்‌ ஆயி 
ஏம்‌ பண்டிகளும்‌ அனந்தம்‌ பரந்த பெரிய எருமைக்‌ கடாக்களும்‌ தாங்‌ 
இய பலபொருள்களையும்‌ கொண்லெர்‌ து, விபுலை வைப்பு எலாம்‌ தோய்‌ 
புகழ்‌ மன்னவற்‌ ரொழ வந்து ஈண்டினார்‌ - பூமியினிடமெங்கும்‌ பரந்த புக 
ழையைடய இரகுமகாராசனை வணங்கும்படி வந்து நெருங்இனார்கள்‌. எ-று. 
கொணர்ச்இடா வந்து ஈண்டினார்‌ என இயைக்க, (௧௨௮) 
வரம்பிலா வலியினார்‌ மடித்தவ 


டி ரயர்கைப்‌ 
ரம்பினர்‌ மலையினும்‌ பெரியர்‌ செம்மையி 


னிசம்பிய கண்ணர்கஞ்‌ சுயெர்‌ நீடி ரு 
ஞூரம்புகல்‌ சொல்லின ருணர்ர்து போயினார்‌. 
இ-ள்‌. வரம்பு இலர வலியிஞர்‌ - 
களும்‌,--சைப்‌ பிரம்பினார்‌ - கையித்‌ பிரம்‌ 
பெரியர்‌ - மலையினும்பார்ச்சப்‌ பெருத்த 
யின்‌ நிரம்பிய கண்ணர்‌ - 


அளவில்லாத வலியையுடையவர்‌ 
பையுடையவர்களும்‌,--மலையினும்‌ 
உருவமுடையவர்களும்‌,--செம்மை 
வெப்புமிறத்தால்‌ நிரம்பிய சண்களையுடையவர்‌ 
சளும்‌,--நீடு இகுள்‌ உரம்‌ புசல்‌ சொல்லினர்‌ - செடிய இடிபோல வலிதா 
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கச்‌ சொல்லுசன்‌ உ சொல்லையுடையவர்களுமாகிய,--கஞ்சுகியர்‌ உணர்ந்து 
போயினார்‌ - கஞ்சுகிமாக்கள்‌ (அவர்வர்த கருத்தை) அறிச்‌ துசென்றார்கள்‌. 
எ-று. (௧௨௫) 

தேசீனிற்‌ சிறர் விண்‌ ணுயர்ர்‌ து செவ்வியான்‌ 

மாசறத்‌ இகழ்பட மண்ட பத்தரி 

யாசனத்‌ திருர்தரு வரச ரேறனா 

னேசகற்‌ முடொழா நின்று கூறுவார்‌. 


இ-ள்‌. தேனில்‌ சிறந்து விண்‌ உயர்ந்து செவ்வியால்‌ மாசு அற 
இகழ்‌ பட மண்டபத்து-(அவ்வாறுபோன கஞ்சுமொக்கள்‌) ஒளியாத்‌ றெர்து 
ஆகாயத்தில்‌ உயர்ந்து அழகாற்‌ குற்றமற விளங்குகின்ற படாம்மண்ட 
பத்தின்‌க௧ண்ணே-அரி ஆசனத்து இருந்தருள்‌ அரசர்‌ ஏறனான்‌ மேச நற்‌ 
றாள்‌ தொழா - சிங்காசனத்திலே இருந்த பகையரசர்சளுக்குச்சிக்கம்போன்‌ 
ஐவனாயெ இரகுவினுடைய அன்புக்குரிய ஈல்ல பாதகங்களை வணங்‌ 
நின்று கூறுவார்‌ - நின்று சொல்லுவார்கள்‌. எ-று. 
இறந்து உயர்ச்து இகழ்‌ மண்டபம்‌ என இயைக்க, (௧௩௦) 
மன்னவ ஈம்படைக்‌ கடலின்‌ வான்கரைத்‌ 
தென்னவ ரடைந்தனர்‌ திருவு எத்துநா 
ரென்னகொ லென்னலுங்‌ கொணர்மி னீண்டென 
வன்னவ ரன்னவ ரயலின்‌ முன்னினார்‌. 
இ-ள்‌. மன்னவ நம்‌ படைக்‌ கடலின்‌ வான்‌ கரைத்‌ தென்னவர்‌ 
அடைந்தனர்‌ - அரசனே ஈமது சேனைக்கடலின்‌ பெரிய கரையில்‌ பாண்டியர்‌ 
கள்‌ வந்தார்கள்‌,--இருவுளத்து நார்‌ என்னகொல்‌ என்னலும்‌ - திருவுள்ள 
த்திற்பொருர்‌ தியலவிருப்பம்‌ என்னையோவென்று கேட்டலும்‌,- ஈண்டு கொ 
ணர்மின்‌ என - இங்கே அழைத்துக்கொண்டுவாருங்கள்‌ என்றுசொல்ல _— 
அன்னவர்‌ அன்னவர்‌ அயலின்‌ முன்னினார்‌ - அவர்சள்‌ அப்பாண்டியர்களின்‌ 
பச்சத்தையடைக்தார்கள்‌. எ-று, (௧௩௧) 
நிசழ்வன தெரியலா தெண்ணி நின்‌ றநின்‌ 
றகமிக வயரன்மி னரச ரீர்பெரும்‌ 
புகமுடை மன்னவன்‌ பொறுக்கு ஈல்லருட்‌ 
டகையுளன்‌ வருகுவீ ரென்று சாற்றினார்‌. 
இ-ள்‌. அரசரீர்‌ - அரசர்களே!,--நிகழ்வன செரியலா து எண்ணி நின்று 
நின்று அகம்‌ மிக அயரன்மின்‌ - நிகழ்வனவற்றையறியா அ 'ஆஅலோடித்த 
நின்றுகின்று மனம்‌ மிகவும்‌ அயர்ச்சிகொள்ளாதிர்கள்‌,--பெரும்‌ புகழுடை 
மன்னன்‌ பொறுக்கும்‌ ஈல்‌ அருள்‌ தகையுளன்‌ - பெரியபுகழையுடைய 
அரசன்‌ பொறுக்கன்ற ஈல்ல அருளாகிய தகைமையுள்ளவன்‌ ,-- வரு குலிர்‌ 


௩௨0௪ இரகுவம்‌ மிசம்‌. 


என்று சாற்றினார்‌ - (ஆகையால்‌ நீர்‌ அஞ்சாது) ௮ருகுவீர்சள்‌ என்று கூதி 
னர்கள்‌. எ-று. (௧௩௨) 
மத்தவெற்‌ புவரியும்‌ வயங்கு கொய்யுளை 
யுத்தரிச்‌ சலதியு மொளிறு வாட்படை 
வித்தகப்‌ புணரியுங்‌ கடந்து வெண்ணிலா 
முத்தவெண்‌ குடையினான்‌ முன்ன ரெய்தினர்‌. 
இ-ள்‌. மத்தவெற்பு உலரியும்‌ - யானைக்‌ சடலையும்‌,-வயங்கு கொய்‌ 
யளை உத்தரிச்சலதியும்‌ - விளங்குசன்‌. ற பிடர்மமிரையுடைய குதிரைகளா 
இய கடலையும்‌,-ஒளிறு வாட்படை வித்தகப்‌ புணரியும்‌ - விளங்குகின்ற 
வாட்படைப்போரிலே சாமர்த்தியத்தையுடைய பதாதிச்‌ லட பை ௪. 
அ - கடந்து. வெண்ணிலா முத்த வெண்குடையினான்‌ முன்னர்‌ எய்தினார்‌ த 
வெள்ளிய நிலாவைவீசுன்ற முத்துக்களாற்செய்த வெண்கொற்றக்குடை 
யையுடையவனாகிய இரகுவுக்குமுன்னரே அடைந்தார்கள்‌. எ-று. 
உத்தரி - குதிரை. (௧௩௩) 
நாவடித்‌ தொழுகுசெர்‌ தமிழி னற்றுதி 
பாவடி.த்‌ தொடையினாற்‌ புகன்று பாயொளிஜ்‌ 
அவடிச்‌ சமரவே லாசன்‌ சுந்தரச்‌ 
சேவடிச்‌ சரோருகஞ்‌ சென்னி சேர்த்திஞர்‌. 
இ-ள்‌. ஈல்‌ துதி நாவ, 
னால்‌ புகன்று - நல்ல 
கின்ற செர்தயிழில்‌ 
பாய்‌ ஒளித்‌ அாவடிச்‌ 


டித்து ஒழுகு செர்தமிழில்‌ அடி தொடைப்‌ பாவி 
அதிகளை சாவினாலே தெளிவுசெய்யப்பட்டு ஒழுகு 
அடிகளைத்‌ தொடுத்தலாலாடிய பாக்களாற்‌ கூறி 
ம சமர வேல்‌ அரசன்‌ சுந்தரச்‌ சேவடிச்‌ சரோருகம்‌ - 
ல) தப்‌ கசையைப்பொருக்திய கூரிய போரைச்கொண்ட 


ல ்‌ னது அழகிய வெந்த அடித்தாமரையை, சென்னி 
சேர்த்தினார்‌ - ரிந்‌ குடினார்கள்‌. எ-று. டித்‌ > 


த சேர்த்தினார்‌ என முடிக்க, அடித்தொடை உம்மைத்தொகை 


(௧௩௪) 
நிறைதரு முவகையி னிமிர்ந்து பல்பொருட்‌ 
*றைகுவை செய்‌ அதஞ்‌ சென்னி மீதினின்‌ 
முறை யிருகரங்‌ குவித்து முன்னுறக்‌ 
குறைவில இருவினார்‌ கூறன்‌ மேயினார்‌. 

இ-ள்‌, நிறை தரும்‌ உவகையின்‌ நிமிர்க்து - நிறைந்த மஇழ்ச்சியினால்‌ 
மிகுந்து பல்‌ பொருள்‌ திறை குவை செய்து - பலபொருள்களைத்‌ திறை 
யாகக்‌ குவித்து, முன்னுற முறைமுறை தம்‌ சென்னிமீ தினில்‌ இருகரம்‌ 
குவித்து - முன்னாக முறைமுறையே தஞ்சிரசல்‌ இருகரங்களையும்‌ குவித்து 
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வணங்‌ ,-குறைவு இல திருவினார்‌ கூறன்‌ மேயினார்‌ - குறைவற்ற செல்வத்‌ 
தையுடைய பாண்டியர்கள்‌ கூறுவாராயினார்கள்‌. எ-று, 
முறை முறை குவித்து என இயைக்க, (௧௯௫) : 
வேறு, 
எண்ணின்‌ றுயர்பொன்‌ மேரு விரண்டின்‌ றென்ன விமையோ 
கண்ணின்‌ அள்ளக்‌ கவைக்குங்‌ காட்சிக்‌ கணிய தாகி [ர்‌ 
மண்ணின்‌ நிருகாற்‌ நிசையும்‌ வெளவிச்‌ செவ்வி வளத்தால்‌ 
விண்ணின்‌ ஜொளிரிச்‌ செம்பொன்‌ மேரு வசையுங்‌ காண்மோ, 


இ-ள்‌. எண்‌ நின்று உயர்‌ பொன்‌ மேரு இரண்டு இன்று என்ன - 
மதிப்போடு நிலைபெற்று உயர்ந்த பொன்மயமான மேருமலை இரண்டு 
இல்லையே என்று கருதும்படி,--இமையோர்‌ கண்‌ நின்று உள்ளம்‌ கவைச்‌ 
கும்‌ காட்சிக்கு அ௮ணியதாக - தேவர்களது கண்ணிலே நிலையுற்று மனத்‌ 
தைக்‌ சவர்படுத்துகன்ற தோற்றத்திற்கு ௮ண்மையா௫,--மண்‌ நின்று 
இருகாற்றிசையும்‌ வெளவி- பூமியி2லரின்று எட்டுக்‌ இச்சையும்‌ கவர்ச்‌.த,-- 
செவ்வி வளத்தால்‌ விண்‌ நின்று. ஒளிர்‌ - அழனெவளத்தோடு ஆகாயத்‌ 
தில்‌ உயர்ர்துகின்று விளங்குனெற--இச்‌ செம்பொன்‌ மேரு வரையும்‌ 
காண்‌ - இந்த மாற்து/பர்க்ச பொன்னாயெ மேருவரையையுங்‌ காண்குஇ.எ-று. 


என்னக்‌ கலைக்கும்‌ காட்டு என இயையும்‌. ஆட நின்று ஒளிர்‌ மேரு, 
நின்று வெளவி ஒளிர்‌ மேரு எனத்‌ தனித்தனி முடிக்க, மோ-முன்னிலை 
யசை. இரண்டின்றென என்பதற்கு இன்றைக்கு இரண்டு உளது என்று 
கரு அம்படி எனப்‌ பொருள்கூறுவாருமாளர்‌, (௧௩௭௬) 
மற்றைக்‌ ரிக ளெவையு மிதனோ வெமை வகுக்கிற்‌ 
பொற்றைப்‌ படுவ தல்லாற்‌ பொருவும்‌ தகையு மூளவோ 
வொற்றைத்‌ திகிரிச்‌ தேரோன்‌ வெயிலும்‌ வெளிற வொளிரும்‌ 
கற்றைக்‌ கதிர்பெய்‌ வெள்ளிக்‌ கயிலை யிதுவுங்‌ காண்மோ. 


இ-ள்‌. இதனோடு உவமை வகுக்கில்‌ - இதனோடு உவமைகூறுஇல்‌,-- 
மற்றைக்‌ இரிகளெலையும்‌ பொற்றைப்படுவது அல்லால்‌ பொருவும்‌ தகை 
யும்‌ உளவோ - (இஃதல்லாத) மற்றைய மலைகளெல்லாம்‌ சறுமலைகளின்‌ 
தன்மையையடைவதேயல்லாமல்‌ உவமையாகும்‌ தன்மையுமுண்டோ— 
ஒற்றைத்திரிரித்தேரோன்‌ வெயிலும்‌ வெளிற - ஒற்றையுருளோபொருந்திய 
தேரையுடையோனாகய சூரியனது வெயிலும்‌ வெளிறும்படி,--ஒளிரும்‌ 
கற்றைக்‌ கதிர்‌ பெய்‌ வெள்ளிக்‌ கயிலை இதுவும்‌ காண்‌ - வீளங்குன்‌ ற 
கூட்டமாகிய இரணத்தைவீசுகன்‌ உ வெள்ளிமயமான கயிலைமலை என்னும்‌ 
இதனையும்‌ காணுதி, எ-று. 2 

வெளிறப்‌ பெய்‌ வெள்ளிக்‌ கமிலை என இயைக்க, செய்யுளா தலிற்‌ சுட்டு 
முன்வந்தது. 


(௧௩௭) 
௩௯ 


௩.0௭ இரகுவம்மிசம்‌. 


எண்ணெண்‌ டி.சையு நிறையா விலங்குமதியி னிலவின்‌ 
செண்ணங்‌ கருகப்‌ பரந்த சேணிற்‌ றிகழ்வெண்‌ புகழோய்‌ 
வண்ணம்‌ தருமா மதிய மணிநின்‌ ரெழுமும்‌ வனத்திற்‌ 
றண்ணென்‌ றகைய சந்தத்‌ தமிழ்வெற்‌ பிதுவுங்‌ சாண்மோ. 


இ-ள்‌. எண்‌ எண்திசையும்‌ நிறையா இலங்கு மதியின்‌ நிலவின்‌ 
செண்ணம்‌ கருகப்‌ பரந்த - எண்ணப்படுநின்‌ ற எட்டுத்திக்கையும்‌ நிறைத்து 
விளங்குகின்ற சந்திரனது நிலவி ஸிறங்கருகும்படி பரந்த, சேணில்‌ 
இகழ்‌ வெண்‌ புகழோய்‌ - தூரத்தில்‌ விளங்குகின்‌ ற வெள்ளிய புசழையுடை 
யானே,--வண்ணம்‌ தரு மா மதிய மணி நின்று ஒழுகும்‌ வனத்தில்‌ - அழ 
இய பெரிய சந்திரகாந்தக்கல்லினின்‌ அம்‌ ஒழுகுகின்ற நீரைப்போல,-- 
தண்ணென்‌ தகைய சந்தத்‌ தமிழ்‌ வெற்பு இதுவும்‌ காண்‌ - தண்ணென்‌ 
இன்‌ ற தகைமையையுடைய சந்தனம்‌ என்று சொல்லும்‌ பொதியமலையா 
இய இதனையும்‌ காண்குதி. எ-று, 

நிறையாப்‌ பரந்த புகழ்‌ என இயையும்‌. பரந்த புகழ்‌, சேணிற்‌ நிகழ்‌ 
புகழ்‌ எனத்‌ தனித்தனி கூட்டி முடிச்ச, ச (௧௩௮) 

அசைவோ விலதாய்‌ மிளிசா வழலுர்‌ தூப மன்றி 

ஈசையோ டெவருச்‌ இண்டக்‌ குளிரு ஈலத்த தாடி 

மிசைபோ மெழுமா வுடையோன்‌ வெயிலிற்‌ நிகழும்‌ வில்லுத்‌ 

இசைபோய்‌ விரிசெம்‌ பவளச்‌ செந்திக்‌ குன்றங்‌ காண்மோ. 


்‌ இ-ள்‌. அசைவு இலதாய்‌ - அசைதலில்லாததாய்‌,--மிளிரா - பிரகா 
சித்து; அழலும்‌ அாபம்‌அன்றி ஈசையோடு எவரும்‌ திண்டக்‌ குளிரும்‌ 
நலத்தது ஆ - சுுடென்ற அக்‌ னிபோலல்லாமல்‌ விருப்பத்தோடு யாவ 
ரும்‌ தீண்டக்‌ குளிருஇன்‌ ற ஈன்மையையுடையதா இ,மிசை போம்‌ எழு 
மா உடையோன்‌ வெயிலில்‌ திகழும்‌ - மேலேசெல்லும்‌ ஏழுகுதிரையை 
யுடையவனாகிய சூரியனது வெயிலைப்போல விளங்குகன்‌ ற, வில்லுத்‌ 
தஇசைபோய்‌ விரி செம்பவளச்‌ செர்திக்குன்‌ றம்‌ - ஒளி இிக்இற்போய்ப்பரச்‌ 
இன்ற சிவந்த பவளமாகிய அச்னிமலையென்னும்‌ இதனையும்‌ காண்‌ 
குதி, எ-று. 
இலதாய்‌ மிளிரா ஆடு இகழும்‌ செர்‌இக்குன்றம்‌, விரி செர்திக்‌ குன்‌ 
றம்‌ எனத்‌ தனித்தனி முடிச்ச. அபயின்றி என்பதற்குப்‌ புகையின்‌ நியெ 
னப்‌ பொருள்கொள்ளலுமாம்‌, அமமின்றி எனவும்‌ பாடம்‌. (௧௩௯) 


காமக்‌ கடவு டானுங்‌ கையேற்‌ நினிதே சுவரும்‌ 

வாமச்‌ சொரூப முடையோய்‌ விலையின்‌ வரம்பு மதிக்க 
லேமப்‌ படிவ வுலகு மிலங்குங்‌ கனக மேருத்‌ 

தாமக்‌ சரியும்‌ போதாத்‌ தரளச்‌ சயிலங்‌ காண்மோ. 


திக்குவிசய்ப்படலம்‌. ௩.0௭ 


இ-ள்‌. காமக்‌ கடவுள்‌ தானும்‌ கையேற்று இனிது கவரும்‌ வாமச்‌ 
சொருபமுடையேரய்‌ - மன்மதனும்‌ கையேதற்று இனிது வாங்கத்தக்க அள 
கமைந்த வடிவையுடையானே விலையின்‌ வரம்பு மதிக்கில்‌ ஏமப்படிவ 
உலகும்‌ இலங்கும்‌ சனக மேருத்‌ தாமக்‌ இரியும்‌ போதா - விலையின்‌ அழ 
வை மதித்தாற்‌ பொன்னுலகமும்‌ லிளங்குகின்‌ . பொன்மயமான மேரு 
வாகிய ஒளிபொருமர்‌ தியமலையும்‌ போதாத; தாளச்‌ சயிலம்‌ காண்‌ - முத்து 
மலையாகிய இதனையும்‌ காண்குதி. எ-று, 

சுவரும்‌ என்பது வாமத்தை விசேடித்துவந்தது. மதிக்கல்‌ போதாச்‌ 
திரளச்‌ ௪.பிலம்‌ என இயைக்க. ஏமப்‌ படிவ உலகம்‌ - பொன்னாலாகிய வடி 
வத்தையுடைய உலகம்‌--பொன்னுலகம்‌, (௧௪௦) 


பொருளிற்‌ படுவோ ருள்ளம்‌ புலமைப்‌ பெரியோர்ச்‌ சேரிற்‌ 
நெருளிற்‌ படுமென்‌ பதனை த்‌ தெளிவித்‌ ததையீ தியாரு 
மருளக்‌ கதிரி னீல மணிக்குன்‌ றெங்கும்‌ வழங்கு 
மிருளைப்‌ பகல்செய்‌ பதும ராகக்‌ இரியுங்‌ காண்மோ. 


ருந்தும்‌ என்பதைச்‌ காண்பித்தத,- யாரும்‌ 
மருளக்‌ கதிரின்‌ நீல மணிக்குன்‌ று எங்கும்‌ வழங்கும்‌ இருளை - (அங்ஙனம்‌ 
காண்பித்த) யாவரும்‌ மயங்கும்படி. கிரணத்தினால்‌ நீலமணிக்குன்று எண்‌ 
கும்‌ பரப்புகின்ற இருளை,--பகல்‌ செய்‌ பதுமராகச்‌ கிரியும்‌ காண்‌ - பகலா 
கச்செய்கின்ற பதுமராகமலையாயெ இதனையும்‌ காண்குதி, எ-று, 


மனம்‌ ஆகுபெயர்‌, கதிரின்‌ வழங்கும்‌ இருள்‌ எனவும்‌, காண்பித்த 
இதனையும்‌ என்வும்‌ இயையும்‌, இருள்‌ பொருளித்படுவோருள்ளத்திந்கும்‌ 
பகல்‌ தெருளுக்கும்‌ உவமை, இது நிதரிசனமென்னுமலங்காசம்‌, 

முதிர்வா ணகைவே லுரவோய்‌ மொய்க்குங்‌ கதிரோன்படங்க 

ளிதுகா ணிரவி வலய மென்ன வொளிர்வ திப்பா 

லதுகா வனா அடையு மல்லை விளைப்ப தப்பா 

அதுகா ணவன்மா வதன்மெப்‌ யொளியிற்‌ நிகழ்சிற்ப தவே. 


(௧௪௧) 


இ-ள்‌. முதிர்‌ வாள்‌ ஈகை வேல்‌ உரவோய்‌ _ மிச்ச ஒளியையுடைய 
பிரகாசமான வேலையேந்திய வலியோனே,--இது மொய்க்கும்‌ கதிரோன்‌ 
படங்கள்‌ இரவி வலயம்‌ என்ன ஒளிர்வது - இத செறிர்த சூரியனுடைய 
பிரதிவிம்பல்கள்‌, குரியமண்டலம்போலப்‌ பிரகாக்கின் றது பார்க்கு 
இப்பால்‌ அது அவனால்‌ உடையும்‌ அல்லை விளைப்பது காண்‌ - இப்பா 
ள்ள ௮௮ அவனால்‌ உடைன்‌ற இருளை உண்டாக்குவது பார்க்குது, 
அப்பால்‌ அது அவன்‌ மா அதன்‌ மெய்யொளியில்‌ திகழ்வது காண்‌ - அப்‌ 


௩0௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


பாலுள்ள ௮து அவனுடைய குதிரையின்மெய்யொளிபோல விளங்குவது 
பார்க்குதி. எ-று. 

படம்‌ - மாணிக்கம்‌; ஆகுபெயர்‌. இதனால்‌ மாணிக்கம்‌, நீலம்‌, மரகதம்‌ 
என்னும்‌ மூன்றும்‌ முறையே கூறப்பட்டது, (௧௪௨) 


வேறு 


என்றரும்‌ பொருள்க ளெல்லா மின்னண மிசைத்துக்‌ காட்டி 
நின்றவர்‌ நிருபர்‌ தங்கட்‌ கருட்பெரு நிதிய மீர்து 
குன்றது கடந்து போடத்‌ தர்த்துரக்‌ குவடு நீங்கி 
மன்றலஞ்‌ சோலைச்‌ சைய மால்வரை மருங்கு சார்ந்தான்‌. 
இ-ள்‌. என்று அரும்‌ பொருள்கள்‌ எல்லாம்‌ இன்னணம்‌ இசைத்துக்‌ 
காட்டி நின்ற ௮ நிருபர்‌ தங்கட்கு- என்று அரிய பொருள்களையெல்‌ 
லாம்‌ இவ்வாறு சொல்லிக்‌ காண்பித்துகின்‌ உ அவ்வரசர்களுக்கு,--அருள்‌ 
பெரு நிதியம்‌ ஈம்‌து - அருளாகிய பெரிய தஇரவியத்தைச்‌ கொடுத்து,--௮து 
குன்று கடர்து போட - அ௮ம்மலையைச்கடந்து சென்ற,--தர்த்துரச்குவடு 
நீங்கி - தர்த்துரமலையையும்‌ நில்கி,--மன்‌றலஞ்‌ சோலை மால்‌ சைய வரை 
மருங்கு சார்ந்தான்‌ - வாசனைபொருச்திய சோலைகூழ்ர்‌,த பெரிய சையஇர 
யின்பச்சலை அடைந்தான்‌. எ-று, 
அம்‌ - சாரியை, (௧௪௩) 
சண்ணினலுக்‌ கெட்டா தென்னச்‌ கருத்தினிற்‌ கணித்து வேதன்‌ 
விண்ணினுக்‌ களவாய்‌ வைத்த மானதண்‌ டனைய வெற்பின்‌ 
மண்ணினைச்‌ சயத்தால்‌ வென்று வானையும்‌ வெல்வ னென்னு 
மெண்ணுறச்‌ செல்வான்‌ போல விசையொடு மேறி னானே. 
இ-ள்‌. வேதன்‌ பிரமா,--சண்ணினுக்கு எட்டாது என்னச்‌ கருத்தி 
னின்‌ கணித்து - கண்ணின்‌ அளவைக்கு எட்டாது என்று மனத்தினால்‌ (அதன்‌ 
அளவைக்‌) கணித்து, --விண்ணினுக்கு அளவாய்‌ வைத்த மானதண்டு அனைய 
வெற்பில்‌ - ஆகாயத்துக்களவாய்ச்‌ செய்துவைத்த அளவுகோலையொத்த (சை 
ய) மலையின்‌ மேல்‌,--மண்ணினைச்‌ சயத்தால்‌ வென்று - பூவுலகை வெற்றி 
யோடு வென்று,--வானையும்‌ வெல்வன்‌ என்னும்‌ எண்ணுறச்‌ செல்வான்‌ 
போல - வானுலசையும்‌ வெற்றிகொள்வேனென்னும்‌ எண்ணம்பொருந்‌ அ 
ஏறிச்செல்பவனைப்போல,--இசையொடும்‌ ஏறினன்‌ - சர்‌ த்தியோடும்‌ ஏறி 
னான்‌, எ-று. 
வெற்பில்‌ ஏறினான்‌ என இயையும்‌. கட்பார்வைக்கு இத அளவு 
படாத என்றுகருதி மனத்தால்‌ இவ்வளவென்று கணித்து ஆகாயத்துக்‌ 
சளவாசச்‌ செய்துவைத்த ஓரு அளவுகோலைப்போன்‌ ஐ மலை என்க. இவ்‌ 
வாறன்‌ றி, கண்ணினுக்கெட்டா அ என்று மனதிற்கருதி விண்ணினை பது 
கும்படியாகவைத்த ஒரு அளவுகோலையொத்த மலை என்பாருமுளர்‌, ௮௫ 


இக்குவிசயப்படலம்‌. ௩0 


த்கு விண்ணினுக்களவாய்‌ என்னும்‌ பாடமியைபின்மையறிக, விசையொடு 
மேறினான்‌ எனச்‌ கண்ணனளித்துப்‌ பொருள்கூறினுமமையும்‌, (கச) 
பொலங்குழை மகளிர்‌ மைக்கண்‌ பாய்தொறும்‌ புதிய நீல 
மலங்கவைத்‌ திமைத்த தென்ன வவிரொளி யம்பொற்‌ முரான்‌ 
விலங்சலி அச்‌ வெய்யோன்‌ வெம்பரீ யாற மேனின்‌ 
நிலங்கெதிற்‌ கோட்டு வென்றி மிலாஞ்னை பொதித்திட்‌ டானே. 
இ-ள்‌. பொலம்‌ குழை மகளிர்‌ மைக்க 
லாயெ மண்டல த்தையணிக்த மகளிரது மை! 
அம்‌; புதிய நீலம்‌ அலங்க வைத்து இழை 
பொன்‌. தாரான்‌ - புதிய நீலரத்தினங்களை 
டுத்தாற்போல விளங்குஇன்‌ ற ஒளிபொரும்‌ 
மாலையையுடையனாகிய இரகு, 


ண்‌ பாய்தொறும்‌ - பொன்னா 
யெழுதிய கண்கள்‌ பாயுக்தோ 
தீதது என்ன அவிர்‌ ஒளி ௮ம்‌ 
அசையும்படி (வைத்துத்‌) தொ 
திய அழகிய பொன்னாத்செய்த 
விலங்கலின்‌ உச்‌ வெய்யோன்‌ வெம்பரி 
ஆற மேல்‌ மின்னு இலங்கு எழில்‌ சோட்டு - மலைபினுச்சியிலே சூரியனு 
டைய வெவ்விய குதிரைகள்‌ ஆறும்படி மேலே உயர்ந்து விளங்குகின்‌ ஐ 
சிரத்தின்கண்‌,-வென்றி இலாஞ்ணை பொறித்திட்டான்‌ - வெற்றிலாஞ்‌ 
சினையை எழுதினான்‌. எ-று, 


பாய்தொறும்‌ அவிர்‌ பொற்றார்‌ என இயைக்க, (௧௪௫) 


'சாகைப்ப டாத 

கஞ்‌ சூழப்‌ [ர்‌ 
ல்லே பொருக்கென வெழுக்து போர்தோ 
கொன்மலை யிழிந்த தென்னக்‌ குன்றது தண 


சொன்மலை புலவர்‌ ஈாவாற்‌ சொல்லலாக்‌ 
வின்மலை யோடை நெற்றி வெம்மலை யன்‌ 
பொன்மலை யொன்று வ 


நீனு போந்தான்‌. 

இ-ள்‌. சொல்‌ மலை புலவர்‌ ஈாவால்‌ சொல்லல்‌ 
சொற்களால்‌ வாதுபோர்செய்கன்‌ 
கூடிய தொகையிலடங்காத-— 


ஆம்‌ தொகைப்படா த- 
ஓ புலவருடைய நாவினாற்‌ சொல்லக்‌ 
வில்‌ மலை ஓடை நெற்றி வெம்மலை அனந்தம்‌ 
சூழ - ஒளிபொருந்திய பட்டத்தையணிந்த நெற்றியையுடைய கொடிய 
யானைகள்‌ அனந்தம்‌ கூழும்படி,- பொன்மலை ஒன்று வல்லே பொருக்கென 
எழுந்து போர்து ஓர்‌ கொன்‌ மலை இழிந்தது என்ன - மேருமலை ஒன்று. 
மிகவிரைந்து எழுந்துபோய்‌ ஒர்பெரிய மலைபிலேறிச்சென்று இறங்‌இனாற்‌ 
போல (இறதம்‌),-—௮௮ குன்று சணந்து போர்தான்‌ ௪ அம்மலையைநீல்‌ 
இப்போனான்‌. எ-று, ம்‌ 
சூழ எழுந்து போக்து இழிர்ததென்னத்‌ தீணந்து போந்தான்‌ என 
இயைக்க, (௧௪௯) 
வாசத்தண்‌ டொடையல்‌ வாகு வாளப ராந்தர்‌ தம்பா 
னேசத்தோ டிருந்த விர்தை நெமெலை நோக்கத்‌ தன்கைப்‌ 
பூசற்றிண்‌ சரத்தை நோக்கிப்‌ போற்றுபு கூற்றக்‌ தன்கைப்‌ 
பாசத்தை நோக்கத்‌ தானும்‌ பச்சிம நோக்கி னே. 


௯௬௧௦0 இரகுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌. வாசத்‌ தண்‌ தொடையல்‌ வாகு வாள்‌ அபரார்தர்‌ தம்பால்‌ 
சேசத்தோடு இருந்த விந்தை - வாசனைபொரறுர்‌ திய தண்ணிய மாலையைய 
ணிந்த புயத்தையுடைய வாளைஏந்திய அபராந்தர்களிடத்தில்‌ விருப்போடி 
ருந்த வீரலக்குமி,--நெடு மலை நோக்க - நகெடியமலையைரோக்கவும்‌-— தன்‌ 
கைப்‌ பூசல்‌ திண்‌ சரத்தை நோக்கப்‌ போற்றுபு கூற்றம்‌ தன்‌ கைப்‌ பாச 
த்தை கோக்க - தன்னுடைய கையிலுள்ள போரையுடைய திண்ணிய அம்‌ 
பைரோக்டித்‌ துதித்து இயமன்‌ தன்கையிலுள்ள பாசத்தைரோக்கவும்‌-— தா 
னும்‌ பச்சிமம்‌ நோக்கினான்‌ - தானும்‌ மேற்குத்திசையை நேரக்‌இனான்‌. எ-அு, 

விக்தை மலையைரோக்க, கூற்றன்‌ பாசத்தைநோச்க, தானும்‌ பச்சிமம்‌ 
நோக்கினான்‌ என இயையும்‌. செயவெனெச்சங்கள்‌ சாரியப்பொருளன. ஆச்‌ 
சமுற்றோர்‌ மலைக்கு ஒளிக்கச்‌ சேறலின்‌ மலையைகோச்ச என்றார்‌. இனித்‌ 
தனக்குரிய மலையைதோச்க எனினுமாம்‌. (௧௪௪) 


அடி. த்துகண்‌ மாட மேறி யடலப சாந்தர்‌ தங்கள்‌ 
வடிக்கணார்‌ வாசச்‌ செந்தேன்‌ மலர்க்குழல்‌ பிடிக்கக்‌ சீர்த்தி 
ஈடி.த்துவிண்‌ பிடிக்கப்‌ போகி முரலைகன்‌ னதியின்‌ கூலம்‌ 
பிடித்தன னடங்கா ரச்சம்‌ பிடித்திடப்‌ பிடித்த வேலான்‌. 


இ-ள்‌. அடித்துகள்‌ மாடம்‌ ஏறி அடல்‌ அபராந்தர்‌ தங்கள்‌ வடிக்க 
ளார்‌ வாசச்‌ செந்தேன்‌ மலர்க்குழல்‌ பிடிச்ச- பாததூளியான த மாடத்தி 
லேறி வலிய அபராந்தர்களூுடைய மனைவியர்களது வாசனைபொருக்திய 
சிவந்த தேனையுடைய மலரையணிந்த கூக்தலிற்‌ பிடிக்கவும்‌, ரத்தி ஈடி 
த்தா விண்‌ பிடிக்க - ர்த்தியான து ஈடித்து ஆகாயத்தைப்பற்றிக்கொள்ள 
வும்‌ போக - சென்று; ஈல்‌ முரலைஈதியின்‌ கூலம்‌ பிடித்தனன்‌ - ஈல்ல 
முரலாக தியின து கரையையடைசந்தான்‌,--அடங்கார்‌ அச்சம்‌ பிடித்திடப்‌ 
பிடித்த வேலான்‌ - பகைவர்‌ அச்சம்பிடிக்க (க்‌ கையிற்‌) பிடித்த வேலையுடைய 
வனாகயெ இரகுமகாராசன்‌, எ-று, 

பிடிச்ச பிடிக்கப்‌ போடு பிடித்தான்‌ என முடிச்ச, (௧௪௮) 


மின்னகு படைகொ ளொண்கை விறன்மிரு படைஞர்‌ தங்கள்‌ 
பொன்னணி கவச மேல்வெண்‌ புதுப்படா மணிந்த தொப்பக்‌ 
கன்னியங்‌ கைதைத்‌ தாது கால்வருர்‌ தாது சேர்த்த 

வந்நதி கடந்தா னொன்னா ரமர்க்கடல்‌ கடந்து ளானே. 

ட இ-ள்‌. மின்‌ ஈகு படைகொள்‌ ஒண்கை விறல்‌ மிகு படைஞர்தங்‌ 
கள்‌ பொன்‌ அணி கவசமேல்‌ - ஒளிவிளங்குகின்‌ ற படையைக்கொண்ட ஒள்‌ 
ளிய கையையுடைய வவிமைமிக்க படைவீரர்களது பொன்னால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்ட சட்டையின்மேல்‌,_]— புது வெண்‌ படாம்‌ அணிந்தது ஒப்ப - ஒரு 
புதிய வெள்ளைலஸ்திரத்தை அணிந்தரற்போல கன்னி ௮ம்‌ கைதைத்‌ 
தாது கால்‌ வருந்தாது சேர்த்த - அழிவில்லாத தாழைகளது மகரர்தங்களே 


இக்குவிசயப்படலம்‌. ௩௧௧ 


வரயுவருத்தமின்‌ நிச்‌ சேர்த்திவிட,-அச்ச.இி கடக்தான்‌ - அச்சதியைச்சடச்து 
சென்றான்‌, ஒன்னார்‌ சமர்க்கடல்‌ கடக்துளான்‌ - பகைவரது போர்க்கட 
லைக்‌ கடச்சவனாகிய இரகுமகாராசன்‌, எ-று. f 
ஓப்ப, சேர்த்த, கடந்தான்‌ என முடிக்க. இதில்‌ கன்னியங்கைதைத்‌ 
தாதைக்கால்‌லருக்தாமற்சேர்த்த எனவுமொருபொருள்‌ தோன்றிரின்‌ றது. 
கால்‌ - பாசம்‌, (௧௪௧) 
ஈட்டிகற்‌ பரச ராமற்‌ மெங்கொடுத்‌ தகன்ற முந்நீர்‌ 
மீட்டொலி வேலை யாறும்‌ விழுத்துூணை யாக மீக்காய்க்‌ 
கூட்டுபு பரந்த தென்னக்‌ குழுஉக்கொடு புக்க கொற்ற 
வாட்டடம்‌ தாளை நோக்க சிலவருண்‌ மருண்டு போனார்‌. 


ஆஅகடல்களையும்‌ சிறந்த அணையா 
தாத்போல,—குழூஉக்‌ கொடு புக்க 
* கூட்டத்தோபேபுகுர்த வெற்றியையு 
னைகளைப்பார்‌ த்த, லவர்‌ உள்‌ மரு 
டிப்போனார்கள்‌. எ-று, 

மீக்காய்‌- விகாரம்‌. என்ன புக்க தானை என இயையும்‌. இடங்கொடுத்‌ 
தகன்ற என்‌ ஐது மழுவெறிந்து மலையாளமுண்டாக்கிய சரித்திரத்தை. (௧௫௦) 


நைகுவ தன்றி வேறோர்‌ ஈல்லரண்‌ டேடிச்‌ சேமஞ்‌ 
செய்குவ தன்றெம்‌ மாவி தீர்வதே திண்ணக்‌ இண்ண 
முய்குவ கென்னு மாசை யுடன்கொடு போட யெங்கே 
வைகுவ மென்னே யென்னே வர்தஅ கூற்றம்‌ கூற்றம்‌. 


இ-ள்‌. கைகுவது அன்றி வேறோர்‌ ஈல்‌ அரண்‌ தேடிச்‌ சேமம்‌ செய்‌ 
குவதன்று - வருந்துவதன்‌ றி வேறொரு ஈல்ல புகலிடத்தை ஈாம்தேடி (ஈம்‌ 
மைக்‌) காவல்செய்தல்கூடா ஐ. எம்‌ ஆவி இர்வகே இண்ணம்‌ திண்ணம்‌ - 
ஆசையால்‌ எம்முயிர்‌ நீங்குவதே நிச்சயம்‌ நிச்சயம்‌,--உய்குவது என்னும்‌ 
ஆசை உடன்கொடு போட எங்கே வைகுவம்‌ - ஈம்‌ உயிர்‌ உய்தற்குரிய ஆசை 
யை உடன்‌ கொண்டுசென்று எங்கே ஒளித்து இருப்பேம்‌,--என்னே என்‌ 
னே வந்தது கூற்றம்‌ கூற்றம்‌- இது என்னை? இது என்னை? வந்தது 
இயமன்‌ வந்ததுஇயமன்‌. எ-று, 


நாங்கள்‌ வேறோர்‌ புகலிடம்‌ தேடிக்காத்தல்‌ கூடாது. ஆகையால்‌ எம்‌ 
உயிர்நீங்குதல்‌ நிச்சயம்‌, ஏனெனில்‌ ஒளிக்க இடமுமில்லை இயமன்வர்‌ த 
விட்டது என்றார்கள்‌ என்பது கருத்து, கூற்றம்‌ கூத்றம்‌ என்னும்‌ அடுக்கு 


௩௧௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


அச்சம்பந்நிலந்தது. என்னே என்னே என்னும்‌ அடுக்கு மிகுதிபற்றிவம்‌ 
தது. வந்தது என்பதைப்‌ பின்னும்‌ கூட்டுக. (௧௫௧) 
.. . குடகட றொட்டு மற்றைக்‌ குணகட லளவுவ்‌ கொள்ளத்‌ 

தடவரை படுத்து மேனுச்‌ தடுப்பது மல்ல வல்ல 

வடகட னேக்கித்‌ தெற்கி னின்றிடும்‌ வடவை முன்னே 

விடமொடு செலுத்தி யந்தோ வந்தது வேலை வேலை. 

இ-ள்‌. குடகடல்‌ தொட்டு மற்றைக்‌ குணகடல்‌ அளவும்‌ கொள்ள தட 
வரை படுத்துமேனும்‌ - மேற்றிசைச்சடல்தொடங்கி மற்றைய இழ்ச்கடல்‌ 
வரைக்கும்‌ பொருந்தப்‌ பெரியமலையை அடுக்குவேமாயினும்‌,--தடுப்பதும்‌ 
அல்ல அல்ல - தடுப்பதும்‌ கூடா து கூடாது, வடகடல்‌ நோக்கத்‌ தெற்கில்‌ 
நின்றிடும்‌ வடவை மன்னே விடமொடு செலுத்தி - வடகடலைரோக்இத்‌ 
தென்கடலில்நிற்ன்‌ ற வடவாமுகாக்கனியை முன்னே ஈஞ்சோடு செலு 
த்தி அரக்தோ வந்தது வேலை வேலை - ஐயோ! வந்ததுகடல்‌ வந்தது 
கடல்‌. எ-று 

வடவை- கோபம்‌. விடம்‌- சொலைத்தொழில்‌. (௧௫௨) 

இச்சையிற்‌ போகர்‌ அய்த்திட்‌ டின்னலொன்‌ நின்றி மற்றை 

நச்செயிற்‌ றரவர்‌ தாங்கு ஞாலத்தார்‌ வாழ்க வாழ்க 

வச்சமற்‌ றழிவி லாத வாக்கம்பெற்‌ நினிது வாழும்‌ 

பச்சிமத்‌ தெங்கட்‌ கையோ விளைந்தது பாவம்‌ பாவம்‌. 


இ-ள்‌. இச்சையின்‌ போகம்‌ தூய்த்‌இட்டு இன்னல்‌ ஒன்று இன்றி - 
விரும்பியபடி போகத்தை அனுபவித்துத்‌ துன்பஞ்‌ திதுமின்‌ நி மற்றை 
ஈஞ்சு எயிற்று அரவம்‌ தாங்கும்‌ ஞாலத்தார்‌ வாழ்க வாழ்க - மற்றைய 
ஈகா வொகுத்திய பற்களையுடைய (சேஷனாதிய) பாம்பினாத்றாங்கப்படும்‌ 
தலி ள்ளார்‌ வாழுக வாழுக,அச்சம்‌ அற்று அழிவிலாத ஆச்சம்‌ பெற்று 
இ ரது வாழும்‌ பச்சிமத்து எங்கட்கு - அச்சம்‌ இல்லாமல்‌ . அழிவில்லா த 
செல்வத்தைப்பெத்று இனிதாக வாழுகன்த மேற்றிசையிலுள்ள எங்களு 
க்கு,--ஐயோ விளைந்தது பாவ 
உண்டாயது பாவும்‌, எ-று, 

அச்சமத்துவாழும்‌, ஆக்கம்பெத்‌ ்‌ $ தனித்தனி கூட்‌ 

5 மஅவாழமும்‌ என, ண்த்த ip 
முடிக்க, ie அல (௪௫௩) 
க்‌ தீ கனன்றிடக்‌ கையேற்‌ மூர்கட்‌ 
ண்டி வாழார்‌ ஈம்மூ ரிருக்தனர்‌ போலும்‌ போலு 
மட்டுண்டு வாழ்வே மல்லே மாருயி ரதனை யந்தோ 
கெட்ணெடு பவ தாகச்‌ சூழ்ந்தது கேடு கேடு, 


ம்‌ பாவம்‌- ஐயோ உண்டாயது பாவம்‌ 


இட்டு 


இ-ள்‌. கட்டுண்ட உதரச்‌ செந்தி சனன்றிட கையேற்றார்கட்கு - 
அடிப்பட்ட உதராக்கினிசுட (ப்‌ பரித்துவந்து) கையேற்றவர்களுக்கு;- இட்டு 


'திக்குவிசயப்படலம்‌.. ௩௧௩ 


உண்டு வாழார்‌ ஈம்மூர்‌ இருந்தனர்‌ போலும்‌ போலும்‌ -கொடத்து உண்டு 
வாழாதவர்கள்‌ ஈம்மூரிவிருர்தார்கள்போலும்‌ போலும்‌ அட்‌ உண்டு வா 
ம்வேம்‌ அல்லேம்‌- இணி நாம்‌ அட்‌ உண்டு சீவிப்பேமல்லேம்‌-—அர்தோ 
ஆருயிய தனை கெட்டுண்டு படுவதாகச்‌ சூழ்ந்தது கேடு கேடு- ஐயோ அரிய 
உயிரைச்‌ கேடடைர்‌ அபவெதாகச்‌ குழ்ச்துகொண்டதுகேடு குழ்ச்துகொண் 
டது கேடு, எ-று, 

உயிரதனைச்‌ சூழ்ந்தது என இயையும்‌. இட்டுண்டு வாழாதார்‌ இருக்‌ 
்‌ தபடியாற்றான்‌. நமக்குக்‌ கேடுகுழ்க்கது என்பது கருத்து. அடுதல்‌ - உண 

வாக்கல்‌, (௧௫௪) 

எனவிஃ அரைத்து வல்லே யெய்திபாங்‌ கிரொன்‌ தில்லாத்‌ 

தனவப சார்த ரென்னுவ்‌ கேரள சடியிற்‌ ரூழா 

வினையது வி௲ாவ தெல்‌ 


லா மிக்கெடுத்‌ அரைத்த லோடுஞ்‌ 
சினவனல்‌ செங்கட்‌ இ 


தச்‌ சிறுபு செப்புகின்றார்‌. 

இ-ள்‌. என இஃது உரைத்து வல்லே எய்‌இ - என்று இவற்றைச்‌ 
சொல்லி விரைர்‌ தசென்‌ இ, அங்கு ஈறு ஒன்னு இல்லாத்‌ தன அபரார்தர்‌ 
என்னும்‌ கேரளர்‌ அடியில்‌ தாழா-அங்கே மூடிவுஏறிதுமில்லாத செல்வத்தை 
யுடைய அபராச்தரென்னுஞ்சேரர்கள த பாதங்களில்‌ வணம்‌இ, _ வினை 
யது விளைவது எல்லாம்‌ மிக்கு எடுத்து உரைத்தலோடும்‌ - தீம்‌ஒன்சம்பவசத்‌ 
தையெல்லாம்‌ மிகவும்‌ எடுத்துச்சொல்லிய அளவில்‌, னெ. அனல்‌. செல்‌ 
சண்‌ சிந்த £றுபு செப்புன்றார்‌ - கோபாச்னி சிவர்தகண்களினின்‌ அஞ்‌ 
சிந்தச்‌ கோபித்துச்‌ சொல்லுன்றார்கள்‌. எ-று. : 

தாழா உரைத்தலோடும்‌ சீறுபு செப்புஇன்றார்‌ என முடிக்க. விளைவது 

என்பதில்‌ அனு பகுதிப்பொருள்விகுதி. ்‌ (கடு) 

வசைவிடா தன்று தேற்ற வச்ரெஃ்‌ கரத்தி னான்றன்‌ 

றிசைவிடா ரோடு தென்பாற்‌ செந்தமிழ்ப்‌ புலவர்‌ போல 

நசைவிடா நிதியக்‌ குன்ற நற்றிறை யளித்தற்‌ காட 

லிசைவிடா ரகுவேர்‌ தற்கே யாங்களு மெளியம்‌ போலும்‌. 

இ-ள்‌. வசை விடாது அன்று தோற்ற - வசைநீங்சா த அன்று தோல்‌ 
வியடைந்த;--வச்சிரக்சரத்தினான்‌ நன்‌ திசைவிடாரோடு தென்பால்‌ செந்‌ 
தமிழ்ப்புலவர்போல - கழ்த்திசையிலுள்ளவரையும்‌ தென்‌ றிசையிலுள்ள செர்‌ 
தமிழ்ப்புலவர்களாயெ பாண்டியர்களையும்போல, _— ஈசை விடா நிதியல்‌ 
குன்றம்‌ கல்‌ திறை அளித்தற்கு - அவாமீங்காத நிநிக்குன்றை சல்ல இறை 
யாகச்‌ கொடுத்தற்கு ஆடல்‌ இசை வீடா இரகுவேந்தற்கு யாங்களும்‌ எளி 
யம்போலும்‌ - போர்வெற்றியால்வரும்‌ புகழ்நீங்காத இரகுமகாராசனுக்கு 
யாங்களும்‌ எளியேம்போலும்‌, எ-று, 

போல அளித்தற்கு எளியம்‌ போலும்‌ என இயைக்ச. போல என்‌ 
பதை எளியம்‌ என்னும்‌ குறிப்புவினைமுற்றின்‌ விகுதியோடு முடி ச்சலுமாம்‌. 
உம்மை சிறப்பு, ச (௧௫௪), 

௪௦ 


௩௧௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


கருதிசைப்‌ பாழி வேற்கைக்‌ காவலன்‌ கடர்த வந்து 
விருதிசைப்‌ புனைந்த வாகை யெம்வயி னாக விப்பாற்‌ 
பொருதிசைப்‌ புகுந்த வாகை புனையுமேற்‌ புனைக பின்ன 
ரொருதிசைப்‌ புகுந்தி யாமே யோங்கமர்‌ மலைக லேமே. 


இ-ள்‌. கருது இசைப்‌ பாழி வேல்‌ கைக்‌ காவலன்‌ கடந்த - கருதப்ப 
டும்‌ ர்த்தியையுடைய பருத்த வேலையேந்‌ திய கையையுடைய அரசன்‌ வென்‌ 
றெடுத்த,-அர்த இருதிசைப்‌ புனைந்த வாகை எம்வயினாக - அந்த இருதி 
சையிலுஞ்குட்டியவெற்றி எம்மிடத்திலாகுக- இப்பால்‌ பொருது இசைப்‌ 
புகுந்த வாகை புனையுமேல்‌ புணனைக - (அல்லது) இவ்விடத்துப்‌ பொருத 
சொல்லப்பட்ட வெற்றியைச்குடுவானாயிற்‌ சுகெ, பின்னர்‌ ஒரு திசைப்‌ 
புகுந்து யாம்‌ ஓங்கு அமர்‌ மலைகலேம்‌ - பின்னர்‌ ஓர்‌ இசையிலுள்ளாரையும்‌ 
போலப்புகுந்து யாம்‌ போர்செய்யேம்‌, எ-று, 
எனவே போர்செய்து பின்‌ சரண்புகுதல்‌ செய்யேம்‌ என்றபடி. திசை 
ஆகுபெயர்‌. (௧௫௭) 
பூணித்தங்‌ இனைய கூறிப்‌ போர்முர ௪திரப்‌ பொற்பா 
லேணிற்றங்‌ கயபோர்‌ விந்தை யெளிதினி லிருகை யேர்திச்‌ 
சேணிற்றங்‌ யெபேர்‌ வாகை கொணர்ந்துகைச்‌ சேர்த்த தாகிற்‌ 
பரணித்த லென்னோ வென்னா வெழுர்தனர்‌ பாழி வேலோர்‌. 
இ-ள்‌. பூணித்து அங்கு இனைய கூறி- மனமுறுதிப்பட்ட அங்கே 
இவற்றைச்சொல்வி-—போர்‌ முரசு ௮திர- போர்முரசு ஒலிக்க பொற்‌ 
பால்‌ ஏணில்‌ தங்‌யெ போர்‌ விந்தை எளிஇனில்‌ இருகை ஏர்தி சேணில்‌ 
தங்க போர்‌ வாகை கொணர்ந்து கை சேர்த்ததால்‌ - அழகோடு இறு 
மாப்பின்கண்ணேபொருக்திய போரில்‌ வெற்றியைத்தரும்‌ வீரலக்குமி இல 
குவாக இருகையிலும்‌ தாம்கக்கொண்டுவந்து வலிந்து பெறக்கூடிய போர்‌ 
வெற்றியை எமதுகையிலே சேர்த்துவிட்டதேயாயின்‌,--பாணித்தல்‌ என்‌ 
னோ என்னா எழுந்தனர்‌ - தாமதித்தல்‌ என்னையோ என்று (போர்க்கு) 
எழுந்தார்கள்‌,--பாழி வேலோர்‌ - பெரிய வேலையேந்திய அரசர்கள்‌. எ-று. 
கூறி எழுந்தார்‌, அதிர எழுந்தார்‌, என்னா எழுந்தார்‌ எனத்‌ தனித்‌ 
தனி முடிக்க. பூணித்தல்‌ - மனம்‌ பூணதல்‌, பூணுல்‌ - கட்டுப்படுதல்‌ உறு 
இப்படல்‌. (௧௫௮) 
அடிகுட முழவு சங்கர்‌ துந்துபி படகம்‌ பேரி 
யிடியென வதிரச்‌ சேனை யெழுகடன்‌ மருங்கு சூழ 
வடிறுனைப்‌ போர்வே லேர்திக்‌ கூற்றமு மருள வார்த்துக்‌ 
கடிகைய தொன் றின்‌ வென்றி காண்குவ மென்ன வந்தார்‌. 


இ-ள்‌. துடி குடமுழவு சங்கம்‌ துந்துபி படசம்‌ பேரி இடியென 
அதிர - தடியும்‌ குடமுழாவும்‌ சங்கும்‌ அந்துபியும்‌ படசமும்‌ பேரியும்‌ இடி, 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௩.௧௫ 


போல ஒலிக்க சேனை எழுகடல்‌ மருங்கு சூழ - சேனைகளாடயெ ஏழுகடல்‌ 
களும்‌ பச்சுச்சேகும,-- வடி. நுனைப்‌ போர்‌ வேல்‌ ஏந்தி - கூரிய அதிபொருக்‌ 
திய போரையுடைய வேலைத்தாங்‌இ, கூற்றமும்‌ மருள ஆர்த்து - இயமனும்‌ 
மயங்க ஆரவாரித்து,-—ஒன்று கடிகையதில்‌ வென்றி சாண்குவம்‌ என்ன 
வந்தார்‌ - ஒருசாழிகைபொழுதினுள்ளே வெற்றிசாண்குவேமென்று வந்தார்‌ 
கள்‌. எ-று, 

கூற்றமும்‌ என்பதில்‌ உம்மை சிறப்பு. (கடுக) 

வேறு, 


ஏல வேழுல கழுமிரி கரவட தென்றிசை யிருகாலும்‌ 

வேலை யேழொடுங்‌ கிளர்ந்தச லங்களை வேர்பறித்‌ இடமேக 

சால மாமழைத்‌ சாரைக டாக்குபு தம்மின்மிக்‌ கெதிர்தாக்கிக்‌ 
கால விறுறப்‌ பெருஞ்சமர்‌ விளைத்தென விளைந்த கடும்போரே. 


களுக்கும்‌) கடியபோர்‌ உண்டாயது, எ-று; 


இரிதரச்‌ செர்ர்தது என இயைக்க, (௧௬௦) 


வரைக ளேயெதிர்‌ பொருவன மற்றில மதியிலிர்‌ வளர்வேலைத்‌ 
திரைக ளேயெதிர்‌ பொருவன வென்னையே செய்யன செழுமேக 
நிரைக ளேயெதிர்‌ பொருவன வெனவுயர்‌ நிலையவர்‌ தீமொற்ற[ம்‌. 
வுரைக ளேயெழ யானைமாத்‌ தேர்பல வெதிர்க்தன வுழையெல்லா 
இ-ள்‌. வரைகளே எதிர்‌ பொருவன (என) - மலைகளே எதிராகப்பொரு 
இன்றன என்றும்‌,--மஇயிலிர்‌ மற்றில வளர்‌ வேலைத்‌ திரைகளே எதிர்‌ 
பொருவன (என) - அறிவிலீர்‌ பிறவல்ல வளராநின்‌ற கடற்றிரைகளே எதி 
ரேபொருகின்‌ றன (என்‌ அம்‌), என்னையே செய்யன செழு மேக நிரை 
களே எதிர்‌ பொருவன என உயர்கிலையவர்‌ தீமொற்ற உரைகள்‌ எழ - 
இது என்ன அச்சரியம்‌? செவ்விய செழியமேகத்தின்மிரைகளே எதிரேபொ 
ருன்றன என்றும்‌ (இவ்வாறு) தேவர்களது தமொற்றதமான வார்த்தை 
கள்தோன்‌.ற,--உழையெல்லாம்‌ யாணை மாத்‌ தேர்‌ பல எதிர்க்தன - இடங்க 
ளெல்லாம்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ தேர்களும்‌ பலவாக (ஒன்றோடொ 
ன்ற) எதிர்த்துப்‌ போர்செய்தன எ-று, 


௩௧௭ இரகுவம்மிசம்‌. 


என என்பதை முன்னுங்‌ கூட்டுக. என எழ எதிர்ம்தன என்‌ இயை 
யும்‌. இறுதி ஏகாரம்‌ அசைநிலை, மற்றையமூன்றும்‌ பிரிசலேயோடு தேற்ற 
முமாம்‌. (௧௬௧) 
கவ்வி யோவெ தலைத்தலைப்‌ படுப்பன தகுமுனைஜ்‌ தலைதம்மிற்‌ 
கவ்வி வீழ்வன காந்தெரி காட்லெ களத்திடை காணாமே 
கொவ்வி லாதன பொருவன வாளியே யாயின ரோக்கோடா 
தெவ்வி யாவையு நின்றன நின்றன விருபுடை நிமிர்ந்தம்மா. 
இ-ள்‌. தவ்வி ஓவெ- பாய்ந்து ஓவெனவும்‌,—தலைத்தலைப்‌ படுப்பன - 
இடர்தோறும்‌ (ஒன்றையொன்‌ ஐ) அழிப்பனவும்‌,--தகு மூனைத்தலை தம்‌ 
மில்‌ கவ்வி வீழ்வன - தக்க முனைத்தலைகளைத்‌ தம்முள்ளே கவ்விவிமுவன 
வும்‌,-காந்து எரி காட்டுவ - காக்துஇன்‌ ற அக்னியைக்காட்வெனவுமாட- 
களத்இடை காணாமே ரொவ்விலாதன பொருவன வாளியே ஆயின -போர்‌ 
ச்களம்‌ காணப்பெறாது வருத்தமில்லாதனவாய்ப்‌ பொருகன்‌ உ பாணங்க 
ளேயாயின,--நோக்கு ஓடாத எவ்‌ யாவையும்‌ இருபுடை நிமிர்ந்து மின்‌ றன 
நின்‌ றன - (அதனால்‌) கட்பார்வைதானும்‌ நுழையாதபடி. எப்பாணங்களும்‌ 
நிலைப்பொருள்போல இருபக்கத்திலும்‌ நிமிர்க் துநின்றன. எ-று. 
.... காட்வெனவாய்ப்‌ பொருவன பாணங்களேயாயின்‌ என இயைக்க. ஏகா 
ரம்‌ பிரிகிலை. (௧௬௨) 


வேனு ழைந்தன வொருவசை மின்னென விளங்குமூத்‌ தலைச்சூலம்‌ 
பானு ழைந்தன கப்பணப்‌ படையொடு பையவே நெடுங்குக்தக்‌ 
கோனு ழைக்தன வப்பெருஞ்‌ சிலிமுகக்‌ குஅம்பொறைக்‌ டைகோ 
கானு ழைந்தில நீக்கற நெருக்குறிற்‌ புகுவதெக்‌ கணக்கம்மா. [டைக்‌ 
இ-ள்‌. அப்பெரும்‌ சிலீமுகக்‌ குறும்‌ பொறைக்கு இடை - அர்தப்பெ 
ரிய அம்பாலாயெ ஏறிய மலைக்கிடையே,-ஒரு வரை வேல்‌ நுழைந்தன _ 
ஒருபக்கத்தில்‌ வேல்கள்‌ நுழைந்தன ஒருபால்‌ மின்‌ என விளங்கு மூத்‌ 
தலைச்‌ சூலம்‌ நுழைந்தன - ஒருபக்கத்தில்‌ மின்போலவிளங்குகின்ற முத்த 
லைச்சூலங்கள்‌ நுழைர்சன.--ஒருபால்‌ சப்பணப்‌ படையொடு பைய நெடும்‌ 
குந்தக்கோல்‌ நுழைந்தன - ஒருபக்கத்தில்‌ கப்பணப்படையோட மெல்ல 
வாக நெடிய பெருஞ்சவளங்களும்‌ .நுழைத்தன,--சோடைச்கால்‌. அழைர்‌ 
இல - (அதனால்‌ அதற்கிடையே) சாற்று நுழைக்தில,--நீக்கு அற ரெருங்‌ 
குறில்‌ புகுவது எச்சணக்கு - நீக்சமற ரெருங்குகலுற்றாத்‌ புகுவது எப்படி, 
எ-று. ற 
- வினா கூடாமை குறித்துகின்‌ றது, மலைக்கிடையே வேல்முதலியனபுகு 
ந்து நீக்கமற நெரும்கிச்கொண்டமையினாம்‌ காற்று அதற்கிடையே நுழைய 
மாட்டாமலிருந்சசென்பது கருத்து. (௧௬௩) 


பரிப்பி தந்தன வொன்றொடொன்றெதிர்க்‌ அழிபாய்குரப்பராகங்கிம்‌ 
புரிப்பி றச்தன மதகரி நேர்ந்துமிப்‌ பொங்கழற்‌ பொறியாழிச்‌ 


திக்குவிசயப்படலம்‌.. ௩௧௭ 


சுரிப்பி றந்தன விரதமொத்‌ இசைந்து நிச்‌ சழல்புகை ரெவொனிற்‌ 
சரிப்பி றந்தன தகுமுகிற்‌ இளையொடு துடம்பற வைகளெல்லாம்‌. 
இ-ள்‌. ஒன்றொடு ஒன்று எதிர்ச்துழி பாய்குரப்‌ பராகம்‌ பரிப்பிறர்‌ 
தன - ஒன்றோடொன்று எதிர்த்துப்‌ பொருதபொழுது பரந்தகுளம்பிற்றோன்‌ 
அம்‌ பராகங்கள்‌ குதிரைகளினிடத்தே உண்டாயின மதகரி ரேர்ந்தழி 
பொங்கு அழத்‌ பொறி கிம்புரிப்‌ பிறர்தன - மதத்தையுடையயானைகள்‌ எதி 
ர்த்துப்‌ பொருதபொழுது ளருடின்‌ ற அச்னிப்பொ நிகள்‌(கோட்டி லுள்ள] 
இம்புரிகளிடத்சே பிறர்தன,- இரதம்‌ ஒத்து இசைந்‌தழி சுழல்‌ புகை ஆழிச்‌ 
சரிப்‌ பிறச்தன - தேர்கள்‌ தம்முள்‌ ஒத்தனவாய்‌ எதிர்த்துப்‌ பொருதபொ 
மூது சுழலுகின்‌ புகை உருளையின்‌ சுரியினிடத்தேபிறச்‌ தன கு முஓற்‌ 
களையோ தடம்‌ பறவைகளெல்லாம்‌ நெடுவானில்‌ சரிப்பு இறந்தன - (அத 
னால்‌) தகுந்த மு்கூட்டத்தோட பெரிய பறவைகளெல்லாம்‌ செடிய 
ஆகாயத்தில்‌ செல்லுதலை ஒழிக்சன. எ-று. 
பராகம்‌- அளி. இம்புரி - யானைக்கோட்டிலிமெ.௮. சுரி- தளை. தளை 
யிவிடெமதுவுமாம்‌. (௧௬௪) 
மத்தக்‌ குன்றத்த மத்தகத்‌ தடத்தினு மதுகைய கடுவேகப்‌ 
அத்தக்‌ குர்தத்த நெத்நியர்‌ தலத்திலும்‌ பிறங்கொலிப்பெருகாண்வி 
* ஒத்த்ச சிங்கத்த வகலத் அங்‌ குளித்தன வகல்புறக்‌ தலைநீட்டி 
யெத்திற்‌ பாய்துமென்‌ றெண்ணின விருந்தன வேகலா தெறிவேலே, 
ச இ-ள்‌. எறிவேல்‌ = எதிர்தவேல்களானலை,மசத்தச்‌ குன்றத்த நெற்றி 
யம்‌ சலத்தினும்‌- யானைகள த மத்தகத்தினிடத்தும்‌_—மதுகைய கடுவே 
ச ம்‌ 3 யர்‌ கலத்தினும்‌ - வெற்றியையுடைய சடியவே 
குத்தின்‌ பித்துப்பிடித்த குதிரைகளின்கெ த்றியிலும்‌,--பெரு சாண்‌ வில்‌ அத்‌ 


அகல்‌ புதம்‌ தலை நீட்டி எத்‌ 
இருர்தன - அகன்றபுறத்திலே தலேயைடீட்டிச்கொண்டு எதனிடத்தேபாய்‌ 
வோமென்று எண்ணினவாய்‌ அப்பாற்செல்லாது இருந்தன. எ-று, 

குளித்தன, எண்ணின முற்றெச்சங்கள்‌, / (௧௬௫) 
எய்‌ தி யென்மரு மெறிபடை யென்மரு மெறியொழு இிதுகாத்தல்‌ 
செய்தி யென்மருர்‌ திரும்புதி யென்மருஞ்‌ சேந்தில கண்போதி 
யுய்தி யென்மரு முய்க்குதி யென்மரு முடக்குதி தணைமாரி 
பெய்தி யென்மரு மல்லது மற்றது பேசுவார்‌ பிறிதாமே. 

இ-ள்‌. எய்தி என்மரும்‌ - எய்குதியென்றுசொல்வாரும்‌,--படை எறி 
என்மரும்‌-படையை எறிகுதியென்று சொல்வாரும்‌,--எறி பொழுது இது 
காத்தல்செய்தி என்மரும்‌- எறியும்பொழுது இதனைக்காக்குதி என்றுசொல்‌ 


௩௧௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


வாரும்‌ திரும்புதி என்மரும்‌- (தோத்றாய்‌ ஆதலால்‌) நீ இிரும்பிச்செல்‌' 
லுஇ என்று சொல்வாரும்‌,--கண்‌ சேர்தில போதி உய்தி என்மரும்‌ - கண்‌ 
கள்‌ இவெக்தில (ஆகையால்‌) போய்‌ உய்குவாய்‌ என்று சொல்லாரும்‌,--உய்க்‌ 
குதி என்மரும்‌-செலுத்துதி என்று சொல்வாரும்‌,-உடக்கு உதி கணை மாரி 
பெய்த என்மரும்‌ அல்லது - சுரையினுட்‌ புரியையுடைய கணைமழையைச்‌ 
சொரிகுதி என்பாருமேயல்லாமல்‌,-மற்றது பேசுவார்‌ பிறிது ஆமே-வேனு 
பேச்சுக்களைப்‌ பேசுவார்‌ வேறு உண்டா? (இல்லை என்றபடி) எ-று, (௧௬௪) 


கடிய மால்கரி கோட்டெறி வீரர்விண்‌ கலந்துவிழ்‌ தரிற்றேரின்‌ 
முடிக ளல்லவே லேற்பன வப்பெரு மூரிமா மலைமேற்‌ 

கொடிக ளல்லவேற்‌ குந்தங்க ளல்லவேற்‌ கொடியவக்‌ கொலையாளை 
வடி'கொள்‌ வான்பிறை மருப்பிணை யல்லவேன்‌ மண்விடாமறவேலே. 


இ-ள்‌. கடியமால்‌ கரி கோடு எறி வீரர்‌ விண்கலந்து வீழ்தரின்‌ -வே 
கத்தையுடைய பெரிய யானைகள்‌ கோட்டினாற்‌ குற்றி எறிந்த வீரர்கள்‌ ஆகா 
யத்தை அடைந்து விழுமிடத்து,-— ஏற்பன தேரின்‌ முடிகள்‌ - அவர்களை ஏற்‌ 
பவைகள்‌ தேரின துமுடிகள்‌;-அல்ல வேல்‌ அப்பெரு மூரிமாமலை மேல்‌ கொ 
டிகள்‌- அல்லாதொழியின்‌ (ஏத்பவைகள்‌) அந்தப்‌ பெரிய வலிய யானைகளின்‌ 
மீதுள்ள கொடிகள்‌,--அல்லவேல்‌ குந்தங்கள்‌ - அல்லாதொழியின்‌ (ஏற்ப 
வைகள்‌) பெருஞ்சவளங்கள்‌,--அல்லவேல்‌ கொடிய அக்கொலை. யானை வடி 
கொள்‌ வான்‌ பிறை மருப்பிணை - அல்லாதொழீரந்தால்‌ (ஏற்பவைகள்‌) கொ 
டிய அந்தக்‌ கொலைத்தகொழிலையுடைய யானைகளது கூர்மையைக்கொண்ட 
ஆகாயச்திலுள்ள பிறைபோலும்‌ தந்த இரட்டைகள்‌, அல்லவேல்‌ மண்வி 
டா மறவேல்‌ - அல்லாதொழிர்தால்‌ (ஏற்பவைகள்‌) பூமியைவிடாது நிமிர்‌ 
ந்துடக்கும்‌ வேலாகும்‌, எ-று, 
மண்விடாமறவேல்‌ என்பதற்கு மண்ணுமங்கலஞ்செய்யப்பட்டவேல்‌ 
எனினுமாம்‌. - (௧௬௭) 


தலைக டள்ளியும்‌ தாட் ணெ தள்ளியும்‌ தார்புன்‌ வயவாகு 

மலைக டள்ளியும்‌ மதவரை தள்ளியும்‌ வயின்புகாக்‌ குடர்மாலை 
யிலைக டள்ளியு மெய்த்தவே யன்றிமற்‌ றெய்த்தவோ வியற்‌ போரின்‌ 
கலைக டெள்ளிய வீரர்கோ ளரியெனக்‌ கலித்தெறி கதிர்வேலே. 


இ-ள்‌. இயல்‌ போரின்‌ கலைகள்‌ தெள்ளிய வீரர்‌ கோளரி எனச்‌ கவி 
த்து எறி கதிர்‌ வேல்‌ - தகுதி (பொருந்திய) போர்வித்தைகளைத்‌ தெளிந்த 
வீரர்கள்‌ இங்சம்போலக்‌ கர்ச்சித்து எறிஇன்‌ ற ஒளிபொரும்‌, திய வேல்களான 
வை தலைகள்‌ தள்ளியும்‌ - தலைகளை(வெட்டித்‌) தள்ளியும்‌;-—தாள்‌ துளை தள்‌ 
ளியும்‌- இருபாதய்களையும்‌ (வெட்டித்‌) தள்ளியும்‌--தார்‌ புனே வய வாகு 
மலைகள்‌ தள்ளியும்‌ - மாலையையணிந்த வெற்றிபொருர்‌திய புயமலைகளை 
லெட்டித்தள்ளியும்‌, -மதவரை தள்ளியும்‌- யானைகளை (வெட்டித்‌) தள்ளியும்‌, ... 


இக்குவிசயப்படலம்‌. ௩௧௯ 


வயின்‌ புகா குடர்‌ மாலை இலைகள்‌ தள்ளியும்‌ எய்‌.த்தலே அன்றி மற்று எய்‌ 
கீதவோ -வயித்றினுட்புகுர்து குடர்மாலைகளை இலைகளா ற்றள்ளியும்‌ (பின்‌ 
னும்‌ போரைக்‌) கருதினவேயன்‌ நி இளைத்தனவோ (இல்லை) எ-று. 


ஓ எதிர்மறை, இலை-இலைவடிவுடையவுறுப்பு. மற்று வினைமாற்ற.(௧௬௮) 


கைக்க ஸிற்றன வாவுவாம்‌ பரிபன கடுந்திறற்‌ காலாள கி 
மெய்க்இ டைப்படர புறத்தவாய்‌ மற்றெதிர்பெறுமையின்வெளிபோ 
யக்க ணத்தழி யா யுவி னுடல்பல வடைந்தக லான்மாகேர்‌ 


புக்கு முத்திபெற்‌ கிருக்தென த்‌திசாமுகம்பொருக்‌இனபுகர்வேலே, 


இ-ள்‌. புகர்‌ கேல்‌ -புகர்ிறத்தையுடைய வேல்கள்‌,--சைக்களித்‌ நன 
வாவு வாம்‌ பரியன கடும்‌ இதல்‌ சாலாள மெய்க்டைப்படா பறத்தவாய்‌- 
அதிக்கையையுடைய யானைகளும்‌ வாவுன்ற குதிரைகளின தும்‌ மிகுந்த 
வலியையுடைய காலாளின அம்‌ உடம்புக்கிடையேபொருக்தாமற்‌ புறத்தே 
புறப்பட்டனலவாய்‌,- மற்று எதிர்‌ பெறாமையின்‌ வெளி போஇ-வேனு இலக்‌ 
கைப்பெறாமையினாலே வெளியேசென்று,--அக்சணத்து - அப்பொழுதே. 
அழி ஆயுவின்‌ உடல்‌ பல அடைந்து அகல்‌ ஆன்மா நேர்‌ புக்கு முத்தி பெ 
அ இருச்சென இசாமுகம்‌ பொருக்தின - நீம்யெ ஆயுளையுடைய உடம்‌ 
புகள்பலவற்றை அடைந்து நீம்னெ ஆன்மா நேரே முத்தியிற்புக்கு இரும்‌ 
தாற்போலத்‌ இசாமுகத்தை அடைந்தன, எ-று, 


இவை மூன்‌ றனுடைய மெய்க்கடையே 


்‌ 1 படாமல்‌ என்றதனால்‌ இவை 
மூன்றிலும்‌ ஊடுருவித்று என்பது பெறப்பட்‌ 


டது. (௧௬௯) 
இடித்த வானுருமேறெனமுழக்கநின்றெறிக்‌ தவேலொருவோன் றன்‌ 
டித்த மார்பகங்‌ குளித்தலுங்‌ களித்‌ தகற்றடக்கைவேறனைகேர்ந்த 
மடித்த வாயவ னுயிரொடும்‌ போக்குபு மார்பகத்திடை வாங்கிப்‌ 
பிடித்த வேலொடும்‌ வீழ்ந்தனன்‌ மற்றையப்‌ பெருவலிமற வோனே. 


இ-ள்‌. இடித்த வான்‌ உருமேறு என முழக்கி நின்று எறிந்தவேல்‌ 
ஒருவோன்றன்‌ தடித்த மார்பகம்‌ குளித்தலும்‌- (ஒருவன்‌) இடித்த இடி 
யைப்போல ஆரலாரித்துரின்‌ ஐ எறிந்த வேலான து ஒருவனுடைய தடித்த 
மார்பகத்திலே அமிழ்ந்து தலும்‌, அப்பெருவவி மறவோன்‌ களித்து இகல்‌ 
தடக்கை வேல்தனை ரேர்ந்த மடித்த வாய்‌ அவன்‌ உயிரொடும்‌ போக்குபு - 
அந்தப்‌ பெரிய வலியையுடைய வீரன்களிப்பு ற்று வலிய பெரிய கையிலுள்ள 
வேலை எதிர்த்த மடித்தவாயையுடைய அவ்வீரனுடைய உயிரோடம்போக்‌டி, 
-மார்பகத்திடை வாங்கிப்‌ பிடித்த வேலொடும்‌ வீழ்ந்தனன்‌ - தன்‌ மார்‌ 
பகத்தினின்றும்‌ கழற்றிப்பிடித்தவேலோடும்‌ (£மே) விழுந்தான்‌. எ-று, 

களித்துப்‌ போக்குபு வீழ்ந்தான்‌ என முடிக்க, மற்று அசைநிலை, ஜீ 
சாரியை, - (௧௪௦) 


௩௨௦ இரகுவம்மிசம்‌. 


எஞ்ச லற்றிகல்‌ விளைத்‌அநின்‌ றொருவன்மற்‌ றொருவனுக்‌ கெதிராக 
செஞ்ச முய்த்தவே நடுத்தடுத்‌ தொய்யென நிமிர்தலை களைபோ தில்‌ 
விஞ்சு கையெடுத்‌ தூடற்குறை பாடலும்‌ வெவ்வினை யுளதென்னாக்‌ 
குஞ்சி பற்றுபு குறுந்தலை விடுத்ததின்‌ கூத்தொழித்‌ தனனன்றே. 

இ-ள்‌. எஞ்சல்‌ அற்று இகல்‌ விளைத்து நின்று ஒருவன்‌ மற்றொரு 
னுக்கு எதிராக - குறைவின்‌ றிப்‌ போரைச்செய்‌ த ஒருவன்‌ மற்ருருவனு 
க்கு எஇிசாகிச்சென்று,--கெஞ்சம்‌ உய்த்தவேல்‌ தடுத்து அடுத்து ஒய்யென 
நிமிர்தலே களைபோ இல்‌ - (அவன்‌) மார்பிலேசெலுத்‌ இய வேலைத்தடுத்துச்‌ சமீ 
பித்து விரைவாக உயர்க்த தலையை வெட்டும்பொழுதில்‌,-விஞ்சு கையெ 
டுத்து உடற்குறை ஆடலும்‌ -மிகுக்தகையை உயர்த்திக்கொண்டு உடற்குறை 
யானது அடுதலும்‌-— வெவ்வினை உளது என்னா குஞ்ச பற்றுபு கு.றுந்தலை 
விடுத்து அதின்‌ கூக்து ஒழித்தனன்‌ - இதற்கு இன்னும்‌ போர்‌ உண்டுபோ 
லும்‌ என்று குமியிற்பிடித்‌துச்‌ சறியதலேயை (அதன்மீ ஐ) எறிச்து அதன்‌ 
கூத்தை ஒழித்தான்‌. எ-று, 

ஆடலும்‌ ஒழித்தனன்‌ என முடிக்க. (௧௭௧) 


இடைந்தி லாவமர்க்‌ களத்திடை வெஞ்சம மியன்றவ ரிகல்விர 
ஈடர்த வாற்றினை நின்றவ ரியாவரே ஈாவெடுத்‌ தரைக்டிற்பார்‌ 
மிடைக்தயானை பாய்்தெடுத்‌ தலும்படையொவெலங்கைமேற்செலக்‌. 
டர்தவீர அமிருர்‌ தவப்பாக னுமிறர்தனர்‌ழ்விழ்ச்தார்‌.[ கோட்டக்‌ 
இ-ள்‌. இடைர்திலா அமர்க்களத்திடை வெஞ்சமம்‌ இயன்‌ றவர்‌ இகல்‌ 
வீரம்‌ ஈடக்தவாத்றினை - தோல்வியடையா த போர்க்களத்தின்கண்ணே வெ 
வ்விய போரைச்செய்தவர்களுடைய போர்விரமான து நிகழ்க்தபடியை,-- 
நின்‌ றவர்‌ யாவரே எடுத்து உரைக்‌இற்பார்‌ - (அங்கே) பார்‌த்‌துநின்‌ றவர்கள்‌ 
வரவான விதந்து இத்தன்மைத்து என்று சொல்லவல்லவர்கள்‌,--மிடை 
ந்த யானை பாய்ந்தெடுத்தலும்‌ - (எனெனின்‌) நெரும்‌இச்சென்ற யானை, 
பாய்ந்து (கோட்டினாற்கு ததி) எடுத்தவளவில்‌,--படையொடு வலங்கை மேற்‌ 
செல கோட்டக்‌ இடந்த வீரனும்‌ இருந்த அப்பாகனும்‌ இறந்தனர்‌ £ழ்விழ்ந்‌ 
தார்‌ - படையோடு ௮லக்கைமேலேசெல்ல (அதன்‌) கோட்டிலேடடர்தவிர 
னும்‌ அதன்மேலேயிருந்த அட்தப்பாகனும்‌ இறர்‌து ழேவிழுந்தார்கள்‌.எ-று, 
எடுத்தலும்‌ இறந்தனர்‌ வீழ்ந்தார்‌ என (முடிக்க. இறந்தனர்‌ முற்‌ 
றெச்சம்‌. படையோடுசென்ற கை இலக்காக வெட்டுதலாற்‌ பாகனும்‌ விழ்ந்‌ 
தான்‌ என்க. (௧௪௭௨) 
மறந்த வாதொரு மாவினோன்‌ மற்றொரு மாவினோற்‌ கெதிர்வீதி 
சிறந்து பாய்வுளி விடுத்தவே லங்கவன்‌ செர்நிறந்‌ இறந்தோடிப்‌ 
புறம்பு பாய்தலு மண்புகா முன்னமே பிடித்தொரு போர்வீர 
னிறச்திறந்தனனெனினமர்க்கடுமைதானிசழ்த்தலார்‌தகைத்தாமோ, 


இக்குவிசயப்படலம்‌. ௩௨௧ 


இ-ள்‌. மறம்‌ தவா ஒரு மாவினோன்‌ ஒருமாவினோற்கு எதிர்‌ வீதி 
இறந்து பாய்வுளி விடுத்த வேல்‌ - விரச்தவறாது ஒருகுதிரைவீரன்‌ ஒருகுதி 
ரைவீரனுக்கெதிரே நேராகச்‌ ெப்புற்றுப்‌ பாயும்பொழுது எறிந்தவேலா, 
னது,--௮ங்கவன்‌ செர்கிறம்‌ இறந்து ஓடிப்‌ புறம்பு பாய்கலும்‌ - அவனது 
செந்த மார்பைத்‌ இறந்துசென்று புறம்பே பாய்ச்தவளவில்‌ - ஓர்‌ வீரன்‌ 
மண்புகா முன்னம்‌ பிடித்து நிறம்‌ திறந்தனன்‌ எனின்‌ - மற்றொரு வீரன்‌ 
மண்ணிற்போய்‌ விழமுன்னமே (சென்று) அதனைப்பிடித்து எறிந்து எறி 
ந்த அவ்விரனுடைய மார்பைத்‌ திறந்தான்‌ என்றால்‌,--அமர்க்கமைதான்‌ 
நிகழ்த்தலாம்‌ தகைத்து ஆமோ - போர்வேகந்தான்‌ சொல்லக்கூடும்‌ தகை 
மையதாகுமோ. எ-று, 


ஒ எதிர்மறை. பாய்தலும்‌ பிடித்துத்‌ இறர்தனன்‌ என இயைக்க, (௧௭௪௩) 


சந்தத்‌ தார்ப்புயத்‌ தறுசணர்‌ தாக்குவாட்‌ டடுப்பொரு சார்சாரல்‌ 
குந்தக்‌ கோற்றடக்‌ கூர்க்தலைக்‌ கொவெலிக்‌ குக்தொரு கூறாக 
வந்தத்‌ தார்த்துவி மழசனியி னயிற்படை யடர்ப்புமோ ரயலாகப்‌ 
பந்தப்‌ பாணியம்‌ படர்புபப்பருவரைப்பகைப்பொருபா ங்கெல்லாம்‌. 
இ-ள்‌. சந்தத்‌ தார்ப்‌ புயத்‌ தனுகணர்‌ தாக்கு வாள்‌ கப்பு ஒரு சார்‌ 
சார- அழகிய மாலையையணிக்‌ த புயத்தினையுடைய வீரர்களது பொரு 
ன்ற வாளின்‌ தடுப்பு ஒருபக்கத்திற்‌ பொருந்த, 
ந்தலைக்‌ கொடுவலிக்‌ குத்து ஒருகூறு ஆக 
தின்‌ வளைக்த கூரிய தலையினது கொடி 
அர்தத்து ஆர்த்து வீழ்‌ அசனியின்‌ அயிற்படை அடர்ப்பும்‌ ஓர்‌ அயலாக - 
(அர்களத) . ஊழிகாலத்து ஆரவாரித்து விழுன்ற இடியைப்போல 
வேற்படைகள்‌ தாக்குதலும்‌ ஒருபக்கமாக, பக்தப்‌ பாணி படர்‌ புயப்‌ பரு 
வரைப்‌ பகைப்பு ஒருபாங்கெல்லாம்‌ - ( 
டைய படர்ந்த புயமலையின்‌ பகைப்பு ஓ 


குந்தச்கோல்‌ தடம்‌ கூர்‌ 
- (அவர்களுடைய) பெருஞ்சவளத்‌ 
ய வலிய குத்து ஒருபக்கமாக, 


அவர்களது) கட்டென்ற கைகளையு 
ருபக்கமெல்லாம்‌ (பொருர்அம்‌)எ-அ. 

௮ம்‌ சாரியை, தடுப்பு, குத்து, அடர்ப்பு, 
யுடைய போரை உணர்த்தின. அடர்ப்பு, 
ர்கள்‌. 


பகைப்பு என்பன அவற்றை 
பகைப்பு என்பன தொழிற்பெய 
(௧௭௪) 
வேறு, 
சருதி யல்லன சொல்லரி தாமமர்‌ 
பரிதி யல்லன பார்த்தறி கிற்பதோ 
கருதி யல்லன கார்க்கட. லெங்கணுங்‌ 
குருதி யல்லன கொள்புன லில்லையே. 
இ-ள்‌. சுருதி அல்லன சொல்ல அரிதாம்‌ அமர்‌ - வேதஞ்‌ சொல்‌. 
லுதலேயன்றி ௮ல்லாகன சொல்லுதல்‌ கூடாதபோர்‌-சருதி பரிதியல்‌ 
லன பார்த்து ௮றிகி்பதோ - எண்ணிச்‌ குரியனல்லாசனவர்றாற்‌ பார்க்‌ 
௪த 


௩௨௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


தறியும்வல்‌லமையைப்பவெதோ? (அன்று),--அல்‌ அனக்‌ கார்க்கடல்‌ எங்‌ 
கணும்‌ குருதி அல்லன கொள்புனல்‌ இல்லை - இருளை ஒத்த கரியகடல்‌ 
முழுவதும்‌ இரத்தமேயல்லாமற்‌ கொள்ளப்படும்‌ நீர்‌ இல்லை. எ-று. 
ஓ எதிர்மறை, இனி அல்லன அமரைப்பார்த்து அறியவல்லனவோ 
எனினுமாம்‌, (௧௪௫) 
மார்து ளைத்துயர்‌ வன்சவ ளத்தலை 
யார்தி றற்பரி யாளொ டமைந்தமை 
சார்தி ருக்கொள்‌ சயமக ளர்தரஜ்‌ 
தார்தி மேற்கொ டுலாவரல்‌ போலுமால்‌. - 
இ-ள்‌. மார்‌ துளைத்து உயர்‌ வன்‌ சவளத்தலை - மார்பைத்தளை தத 
உயர்ந்த பெருஞ்சவளத்தின்‌ இ, ஆர்‌ திறல்‌ பரியாளொடு அமைந்தமை- 
நிறைந்த வலியையுடைய குதிரைவீரனோடு வீழாது பொருந்தியிருந்ததன்‌ 
மை,--சார்‌ 'இருக்கொள்‌ சயமகள்‌ - பொருந்திய அழகைக்கொண்ட வீரலக்‌ 
குமி,--ஊர்தி மேற்கொடு அந்தரத்து உலாவரல்போலும்‌- தன்‌ வாகன 
மாகிய கலைமானிலிவர்ந்து ஆகாயத்தில்‌ உலாவுதலைப்போலும்‌, எ-று. 
அமைந்தமை போலும்‌ என இயைக்க. குதிரைவீரனது மார்பிலே 
தைத்த பெருஞ்சவளத்தின்‌ றலை தைத்தபடியேவிழா திருச்ச அதன்‌ அடிப்பச்‌ 
கற்‌ குதிரையின்‌ றலையைத்‌ திண்டிபிராத்தல்‌ மான்கோடுபோலிருத்தலின்‌ 
இங்மனம்‌ கூறினார்‌. இணி, சவளந்தலை எனப்‌ பாடங்சொண்டு பெருஞ்சவ 
ளர்‌ தலையிலேபொருக்தப்பெற்றகுதிரை ஆளோடுபொருந்தியதன்மை உலா 
வரல்போலும்‌ எனப்‌ பொருள்கொள்ளினுமமையும்‌, (௧௭௭௬) 
பண்ணி யற்கரி யின்பட லைப்பமு 
நண்ணி யற்ப ஈகும்பரி திப்படை 
வண்ண மைப்புயல்‌ புக்க மதிக்குறை 
விண்ணி னெற்றி விளங்குவ தொக்குமே. . 
இ-ள்‌. பண்‌ இயல்‌ கரியின்‌ படலைப்பழு ஈண்ணி அற்பம்‌ ஈகும்‌ பரி 
இப்படை - பண்ணப்பட்ட இயல்பையுடைய யானையின்‌ பரர்தபமுவின்‌ 
உள்ளேபுகுந்து சிறிதுபாகம்‌ விளங்குநின்‌ ற சக்கரப்படை, - வண்ண மை 
புயல்‌ புக்க மதிக்குறை - அழஇய கரிய முஇலிற்புகுந்து மறைந்த சந்திர 
னது மறையாத மத்றப்பாசம்‌,--விண்ணின்‌ நெற்றி விளங்குதல்போலும்‌ - 
ஆசாயத்தின்‌ முற்பக்கத்தில்‌ விளங்குதலைப்போலும்‌, எ-று, 
பரிதிப்படை ஒக்கும்‌ என முடிக்க, மதிக்குறை என்பதற்குப்‌ பிறை 
என்றல்‌ சிறப்பின்று, (௧௪௭௪) 


இிறையில்‌ வாளி தெறும்பரி செய்யநீர்த்‌ 
அறையி லாற்றொழு இச்சுழி சுற்றுவ 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௩௨௩ 


நிறைய வீதி நிரப்பி நிலப்படா 
முறையில்‌ வாளி முடுக்குவ வொக்குமால்‌. 
இ-ள்‌. சிறை இல்‌ வாளி தெறும்‌ பரி- தடையில்லாது சென்ற பாண 
ங்கள்‌ கொன்ற குதிரைகள்‌,--செய்ய நீர்த்‌ துறையில்‌ ஆறு ஒழுச்‌ சுழி 
சுற்றுவ - இரத்தவாற்றின்‌ துறையிலே கேராசச்சென்று பின்‌ சுழியுண்டு 
சுற்றுதல்‌,--நிறைய வீதி நிரப்பி- முற்றும்படி நேரோட வித்து, ஙிலைப்‌- 
படா முறையில்‌ - (பின்‌) கிலைப்படாத முறையோடு வாளி முடுக்குவ ஓச்‌ 
கும்‌ - வட்டமாயோடும்படி: விரையச்செலுத்துவதை ஓக்கும்‌, எ-று, 
ஆத்றொழுகல்‌ -ஆறுபோல நேரேசெல்லல்‌. இது வீதியாகச்செல்லல்‌ 
போலவும்‌, சுழிசுற்றுதல்‌ வாளியாக ஓடல்போலவுமிருந்ததென்க. வாளி- 
வட்டமாகச்செல்வ து, (௧௭௮) 
ஒருவன்‌ மால்கரி யுச்சி பிளர்தமை 
யொருவன்‌ மாகைம்‌ மழுப்படை யொண்மலை 
யொருவன்‌ மால்சிறை யுள்ளவொ அப்பமற்‌ 
ஜொருவன்‌ மேல்வள ராதட லொக்குமே. 


இ-ள்‌. ஒருவன்‌ மா கை மழுப்படை - ஒருவீரன்‌ (தனது) பெரிய: 
கையிலுள்ள மழுப்படையால்‌,--ஒரு வன்‌ மால்‌ கரி உச்சி பிளந்தமை - ஒரு 
வலிய பெரிய யானையின்‌ அ உச்சியைப்‌ பிளந்தவியல்பு,--ஓண்‌ மலை - ஒள்‌ 
ளியமலையை,--ஒருவன்‌ மால்‌ இறை உள்ள ஒறுப்ப- ஒருவன்‌ பெரிய 
சிறையாக உள்ளவற்றை வெட்ட மற்று ஒருவன்‌ மேல்‌ வளராது அடல்‌ 
ஓக்கும்‌ - வேறொருவன்‌ மேலாக வளராதபடி வெட்தெலைப்போலும்‌. எ-ற. 

பிளம்‌,தமை ஒக்கும்‌ என இயையும்‌. றைவெட்டிய ஒருவன்‌-இச்‌ ரன்‌. 


வம்மி னென்றிரு வோரெதி ரோடிமா 
வெம்மின்‌ வேல்வெர்‌ புறப்பட. மெய்யுற 
லெம்மினாய விருந்திற னன்றெனாத்‌ 
தம்மின்‌ மெச்சத்‌ தமீஇயஅ யோலுமால்‌. 


இ-ள்‌. மா வெம்‌ மின்‌ வேல்‌ வெர்‌ புறப்பட- பெருமைபொருந்திய 
கொடிய ஒளியையுடைய வேல்‌ (தம்‌) முதுலே புறப்பட (அங்ஙனம்‌ புறப்‌ 
பட்டபடியே),— வம்மின்‌ என்று: இருவோர்‌ எதிர்‌ ஓடி மெய்‌ உறல்‌ - வறாகு 
வீரென்று இருவீரர்கள்‌ எதிரே ஒடிப்போய்‌ மெய்யோடு மெய்பொரும்ச 
(க்‌ சட்டி மற்பொருது) நித்றல்‌,--எம்மின்‌ ஆய இருக்திறல்‌ ஈன்று எனா - 
எம்மிடத்தே பொருந்திய பெரிய வலிமை நல்லாயிருக்கின்‌ றதென்‌ று, 
தம்மின்‌ மெச்௫த்‌ தழீஇயது போலும்‌- தம்முள்ளே புகழ்ச்‌. து (ஒருவரையொ 
ருவர்‌) தழுவியதுபோலும்‌, எ-று, 


மெய்யுறல்‌ போலும்‌ என முடிக்க, (௧௮௦) 


௩௨௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


தேர்பு னைந்த செழுங்கதிர்‌ மண்டில 
வூர்பு னேர்த வொளிக்கடை யோடியே 
வார்பு னைந்து மதர்த்த முலைத்தலைர்‌ 
ரூர்பு னைர்த சுடர்த்தொடை சூடுவார்‌. 
இ-ள்‌. தேர்‌ புனைந்த செழும்‌ கதிர்‌ ஊர்‌ புனைந்த ஓரி மண்டிலத்‌ த 
“க்கு இடையோடி - இறந்த வீரர்களாயினோர்‌ கேரைச்கொண்ட செழிய 
ெணங்களையுடைய சூரியனது பரிவேடத்தா ற்‌ சூழப்பட்ட ஒளியையுடைய 
மண்டலத்துக்கு இடையாசப்போய்‌,---வார்‌ புனைந்து மதர்த்த முலைத்தலேச்‌ 
சூர்‌ புனைந்த - கச்சு அணியப்பெற்று .மதர்த்துள்ள முலைமுகப்பையுடைய 
தெய்வப்பெண்கள்‌ சூட்டிய--சடர்த்‌ தொடை சூடுவார்‌ - ஒளிபொருச்திய 
பொன்னரிமாலைகளைச்‌ சூவொர்கள்‌. எ-று. ்‌ 
ஒளி மண்டி.லத்துக்கு என மாற்றிப்‌ பொருள்கொள்க, முலைத்தலை 
யிலே புனைச்த மாலையை அவர்குட்டச்‌ குவொரெனினுமாம்‌, (௪௮௧) 
பாக மேற வெறிந்த படைக்கலம்‌ 
வேக மேற விளைத்தவை மெய்க்கொளா 
வாசு மேற வினத்தொ டரற்றிவிழ்‌ 
காக மேறக்‌ களித்தவிண்‌ ணேறவார்‌. 
இ-ள்‌. பாகமேற எறிந்த படைக்கலம்‌ வேகம்‌ ஏற - (மார்பு) பிளக்‌ 
கும்படி எறிர்‌த படைக்கலம்‌ வேகமாக ஏற விரர்‌து அவை மெய்க்கொ 
, ளா - விரும்பி அவற்றை மார்பிலே ஏற்று எற இனத்தொடு அரற்றி விழ்‌ 
, சாகம்‌ ஆசம்‌ ஏற - மிகவும்‌ கூட்டத்தோடு கத்திக்கொண்டு வந்து வீழுங்‌ 
காகங்கள்‌ உடம்பிலே ஏறியிருக்க, களித்து விண்‌ ஏறுவார்‌ - தாம்‌ களிப்‌ 
"புற்று அசாயத்திற்போலார்கள்‌. எ-று, 
விளைத்து வலித்தல்விசாரம்‌. மெய்‌ அகுபெயர்‌. (௧௮௨) 
புகலி னின்றனை போர்வலி யாயெனப்‌ 
பகலி னின்றெொளிர்‌ பல்படை பாய்த்தியே 
மிசலி னின்ற விருப்பு வெறுப்பொடே. 
யிகலி னின்றன ரெண்ணில வீரரே, 
இ-ள்‌. புசலின்‌ நின்றனை போர்‌ வலியாய்‌ என - விருப்போடு நின்‌ 
ரூய்‌ போரின்‌ வலிமையையுடையாய்போலுமென்‌ று, பகலின்‌ நின்று 
ஒளிர்‌ பல்‌ படை பாய்த்தி - குரியனேப்போல நின்று விளங்குகின்ற பல 
படைகளையும்‌ செலுத்தி, மிகவின்‌ நின்ற விருப்பு வெறுப்பொடு -மிக்கு 
கின்ற விருப்போடும்‌ வெறுப்போடும்‌,-- இகலில்‌ நின்றனர்‌ எண்ணில 
வீரர்‌- போரில்‌ நின்றார்கள்‌ அளவில்லாத வீரர்கள்‌. எ-று, 
விருப்பு போர்விருப்பு. சுவர்ச்சவிருப்புமாம்‌. வெறுப்பு - பகைமேத்‌ 
கொண்ட வெறுப்பு. இனி விருப்பினால்‌ வெறுப்போடு போரில்மின்றார்‌ 


சள்‌ எனினுமாம்‌. (௧௮௩) 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௩௨௫ 


காய வண்கரைச்‌ கூழ்கறை நீரிடைத்‌ 
தாய செம்முக மெங்கணுர்‌ தேரற்றலாற்‌ 
சேய பங்கயத்‌ தேமலர்ப்‌ பொய்கைதேர்‌ 
மேய தந்த விளாக வளாகமே. 


இ-ள்‌. காய வண்‌ கரைச்‌ குழ்‌ கறை நீரிடை - உடம்பாகிய அழகிய 
சைபையுடைய்‌ குழ்ச்‌ ௪. இரத்தமீரினிடத்தே_-- அய செம்முகம்‌ எல்கணுர்‌ 
தோற்றலால்‌ - (வெட்டுண்டு விழ்ச்த வீரர்களது) சுத்தமாகய செவ்விய 
மூகம்‌ எவ்விடத்தும்‌ தோற்றுதலால்‌ அர்த விளாச வளாகம்‌ - அந்தப்‌ 
போர்ச்களத்தினிடம்‌,-- செய பல்கயத்‌ தேமலர்ப்‌ பொய்கை நேர்‌ மேயது - 
செர்தாமரையின து தேன்பொருக்இய மலர்களையுடைய தடாகத்தை ஒத்‌ 
தது. எ-று, 
விராகவளாகம்‌ மேயது என முடிக்க, (௧௮௪) 
எங்குங்‌ கங்க விரும்பறை யெற்றொலி 
எங்குஞ்‌ செங்க ணரிக்குழு வேக்கமா 
மெங்கும்‌ வெம்பிணன்‌ சாவெடுத்‌ தெய்துவ 
வெங்குஞ்‌ சங்க வரிட்ட விரக்கமே. 
ட்‌ இ-ள்‌. எங்கும்‌ கங்க இரும்‌ பறை எற்று ஒலி - (அர்த யுத்தகளம்‌) 
எங்கும்‌ பருந்துகளது பெரிய இறைகள்‌ அடிக்ன்ற ஒலி (உள்ளது) -— 
எங்கும்‌ செங்கண்‌ ஈரிக்‌ குழு ஏச்கம்‌ - எவ்விடத்‌.ம்‌ வெர்க கண்களையுடைய 
ஈரிக்கூட்டத்தின்‌ ஓவி (உள்ள). எங்கும்‌ சா வெம்பிணம்‌ எடுத்து எய்‌ 
தரவ - எவ்விடத்தும்‌ பேய்கள்‌ வெவ்விய பிணங்களை எடுத்துச்‌ செல்வன _— 
எங்கும்‌ சங்க அரிட்ட இரக்கம்‌ - எவ்விடத்‌ அல்‌ கூட்டமாயெ காச்சைசளின்‌ 
ஒலி (உள்ளத). எ-று. (௧௮௫) 
ஒற்றைப்‌ பானிண 


மூண்டு முவாவுடற்‌ 
பொற்‌, ்‌ 


ன்‌ றைப்‌ பால்கடர்‌ தோடிப்‌ புகாக்குறள்‌ 
மற்றைப்‌ பாலவும்‌ வெளவலின்‌ மண்ணை மற்‌ 
றெற்றைப்‌ பாலு மிரிந்திடு மென்பவே. 
இ-ள்‌. ஒற்றைப்‌ பால்‌ நிணம்‌ உண்டும்‌ 
ண்டும்‌ உவா உடல்‌ பொற்‌ 
ஆசையினால்‌) யானைகளது 


ஒருபக்கத்தில்‌ நிணத்தையு 
தைப்‌ பால்‌ கடந்து ஓடிப்‌ புகா - (அடங்காத 
உடலாகிய இறுமலையின்‌ பக்கத்தைக்‌ கடந்து 
ஒடிப்போய்‌,-குறள்‌ மற்றைப்‌ பாலவும்‌ வெளவவின்‌ - பூதல்கள்‌ மற்றைப்‌ 
பக்கத்திலுள்ள நிணத்தையுங்‌ கவர்‌ தலினால்‌ ,- மண்ணை எத்றைப்பாலும்‌ 
இரிக்திடும்‌ - பேய்கள்‌ எந்தப்பக்கத்திலும்‌ (கிணமுண்ணமாட்டா த) அஞ்சி 
தவன. ௭-௮, 

உண்டும்‌ என்பதிலும்மை இழிவுறப்பு. மற்றைய உம்மைகள்‌ முறை 
யே எச்சத்தோடு முற்றாய்கின்‌ றன. என்ப, ஏ அசைகள்‌, (௧௮௬) 


௩௨௬௯௬ இரகுவம்மிசம்‌. 


வேறு 


மின்கண்‌ டாரயில்‌ வேலப ராந்தர்தம்‌ படையின்‌ 
முன்கண்‌ டாரினி முடுக்குதி தேரென முடுக்கா 
வென்கண்‌ டார்சணை மாரியால்‌ விறற்படை யினைப்போ 
ரென்கண்‌ டார்பிணக்‌ குவையலா லிமைப்பில ரெல்லாம்‌. 
இ-ள்‌. மின்‌ கண்டு அர்‌ அயில்‌ வேல்‌ அபரார்தர்‌ - மின்தோன்றி' 
நிறைந்துள்ள கூரிய வேற்படையையேத்திய மேற்றிசையரசர்கள்‌,--இணி' 
முடுக்கு தேரென முடுச்கா தம்‌ படையின்முன்‌ கண்டார்‌ - இனி விரையச்‌ 
செலுத்துதி தேரையென்ற செலுத்தித்‌ தமது சேனையின்முன்‌ அடைந்த 
வராய்‌ கணை மாரியால்‌ விறற்‌ படையினை வென்‌ கண்டார்‌ - கணைமழை 
யால்‌ வலிய சேனைகளைப்‌ புறங்கொடுக்கச்செய்தார்கள்‌,--இமைப்பிலர்‌ எல்‌ 
லாம்‌ பிணக்குலையலால்‌ என்கண்டார்‌ - அப்பொழுது தேவர்களெல்லாம்‌: 
பிணமலைகளை யேயல்லாமல்‌ வேறு: எதனைக்‌ கண்டார்கள்‌. எ-று, 
எவன்‌ என்னும்‌ வினாப்பெயர்‌ என்‌ என்றாய்‌ ஈண்டின்மைகுறித்து' 
நின்றது. முகெகாக்‌ கண்டார்‌ கண்டார்‌ என முடிக்க. சண்டார்‌ வினையெச்‌ 
முற்று, (௧௮௪) 
கொடிப்பு மற்றன வெனவெகிர்‌ புகுங்கரி சோன்மை 
மடிப்பு மற்றன மாவொடு தேர்களின்‌ வலிகண்‌ 
ணடிப்பு மற்றன காற்றிசை பாய்கடு வேகன்‌ 
அடிப்பு மற்றன ௪சொம்‌ அுரந்தன அரங்கம்‌. 
இ-ள்‌. சுசெரர்‌ துரக்தன - சென்ற பாணங்களாற்‌ ரொடரப்பட்ட,— 
ரொடிப்பும்‌ அற்றன என எதிர்‌ புகும்‌ சுரி கோன்மை மடிப்பும்‌ அற்றன - 
ரொடிப்பொழுதும்‌ முடிந்தன என்று சொல்லுமாறு எதிரே வருனெற 
யானைகளது வலிய கொலையும்‌ அழிந்தன ,--மாவொடு தேர்களின்‌ வவீகள்‌ 
நடிப்பும்‌ அற்றன - (தங்கட்பூட்டிய) குதிரைகளோடு தேர்களின்‌ வலிமை 
களது ஈடிப்பும்‌ ௮ழிர்தன,--துரங்கம்‌ சால்‌ இசை பாய்‌ கடு வேகச்‌ தடிப்பும்‌ 
அற்றன - குதிரைகள்‌ நான்குதிக்குகளிலும்‌ பாய்‌கன்‌ ற கடியவேசத்தின்‌ 
பசைப்பும்‌ அழிந்தன. எ-று. 
ரொடிப்பு-ரொடித்தலைக்கொண்ட து: (௧௮௮) 


ஓங்கொ ளிக்கணை யுருவிய வுறுப்புமற்‌ ள்ள 
பாங்கர்‌ பட்டதை யினதென வுரைக்கவும்‌ படுமே 
காங்கெ யத்தொழிற்‌ கம்மியர்‌ பலபடக்‌ கம்பி 
வாங்கு மச்சென வாயதால்‌ வீரர்த மார்பம்‌. 
இ-ள்‌. ஓங்கு ஒளிக்‌ கணை உருவிய உறுப்பு மற்றுள்ள - (வீரர்களா 
டைய) செருநின்‌ ற ஒளியையுடைய பாணங்கள்‌ ஊடுருவிய அவயங்களாசப்‌ 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௩௨௭ 


விறிதாயுள்ளவைகள்‌._பால்கர்‌ பட்டதை இன்னது என உரைக்கவும்‌ படு 
மே- பக்கத்திலே பட்டபாட்டை இத்தன்‌ மைத்தென்று சொல்லவும்‌ கூடு 
மா; வீரர்தகம்‌ மார்பம்‌ _ அவ்வீரர்களுடய மார்புகளே,--கரங்கெயத்‌ தொ 
நில்‌ கம்மியர்‌ பலபடச்‌ கம்பி வாங்கும்‌ அச்சு எனல்‌ ஆயது- பொற்கொல்லர்‌ 
பலவிதம்படப்‌ பொற்கம்பிகளை இழுக்கின்‌ற அச்சென்று சொல்லும்படியாக 
விருந்தது (என்றால்‌.) எ-று. 
ஏகாரம்‌ எதிர்மறை, பொற்கொல்லர்‌ - தட்டார்‌. (௧௮௧) 
இசைக்துப்‌ பாய்களை படப்பட விறுமதக்‌ களிற்றின்‌ 
'சைத்துப்‌ பாய்கதி யருதிழி இன்றசெம்‌ புலானீர்‌ 
வரைத்துப்‌ பார்கட மார்தொறு மார்தொறுன்‌ குலிகங்‌ 
கரைத்‌ அப்‌ பாய்தரு கறங்கொலி யருவியே கடுத்த. 


இ-ள்‌. இசைத்துப்‌ பாய்‌ கணை படப்பட - இரைத்துக்கொண்டு பாய்‌ 
இன்ற பாணங்கள்‌ (சென்று) படப்பட,--இறு மதச்‌ களிற்றின்‌ புரைத்துப்‌ 
பாய்‌ கதி அறாத இழிஒன்‌ ஐ செம்புலால்‌ கீர்‌- வெட்டுண்டு இதக்து விழு 
ன்ற மதத்தையுடைய யானைகளினின்‌ மும்‌ புரைகொண்டு பாய்‌இன்‌ ற கதிநீங்‌ 
காது பெருகு$ற இரத்தவெள்ளம்‌_— வரைத்‌ அப்பு ஆர்‌ தட மார்தொறும்‌ 
மார்தொறும்‌ குலிகம்‌ கரைத்துப்‌ பாய்தரு - மலையின து வலிமையார்க்த 
விசாலமாகய மார்புதோறும்‌ மார்புதோறும்‌ குங்குவிகத்தைக்‌ கரைத்துச்‌ 
சொண்டு பாய்‌ஒன்‌ ௪-௧ தல்கு ஓவி அருவியே கடுத்த - கறங்குகன்‌ ற ஒலி 

- யையுடைய அருவியையே ஒத்தது. எ-று, 


இழிசன்ற இரச்தநீர்‌ மலைப்பச்சந்தோறும்‌ பெருகும்‌ 
ஒத்தது என்பது கருத்து. ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌, (௧௯௦) 
உரப்ப தாகையல்‌ கா 
துரப்ப ே 
வரப்பைந்‌ 


்‌ நிரப்பு மே 


களிற்றினின்‌ றும்‌ 
குல்குலிக அருவியை 


அழைக்‌ அடுப்பல வோடித்‌ 
வாங்குதேர்‌ முடிபல வீழ்ச்தமை சொல்லில்‌ 
நாகமேன்‌ மருத்துமா வலியெலா மெடுத்து 
ருவின்‌ கொடுமுடி தெறித்தமை நிகர்த்த. 


இ-ள்‌. உரப்‌ பதாகை கான்‌ அழைர்‌து உடு பல ஓடி. துரப்ப - வலிமை 


த தேரின்முடிகள்‌ பலவிமுற்‌ 
பைநாகம்‌ மேல்‌ வர - படத்தை 
வந்து மூடிக்கொள்ள மருத்து மா 

தனக்குள்ள பெரிய வவிமைமுழு 
வதையுங்கொண்டு நிறைத்து வீடு உடைக்கப்பட்ட, மேருவின்‌ கொடுமுடி. 
தெறித்தமை நிகர்த்த - மேருமலையின்‌ சகரம்‌ , மூறிக்துவிழுந்கமையை ஒத்‌ 
தன, எ-று. 


அம்‌ சாரியை, உடுவுக்கு வாயுவும்‌, கொடிக்கானுக்குப்‌ பைநாகமும்‌, 


தேர்முடிக்குக்‌ கொடமுடியுமுவமை என்க, (சக்க) 


௩௨௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


சறுகண்‌ வெஞ்சரர்‌ தடிந்திரு துணிபடத்‌ தள்ளிக்‌ 
கறுவி யோடவும்‌ படைவிடா கிடக்தன கரங்க 
ளாறதி யாகிய வுரனொடுங்‌ கெடத்தமக்‌ கொருங்கே 
யிறுதி யெய்தினும்‌ பிடித்தது விவெரோ விறையோர்‌. 
இ-ள்‌. தறுகண்‌ வெஞ்சரம்‌ இருதுணிபடத்‌ தடிர்து தள்ளிக்‌ கதுவி. 
யோடவும்‌ - தறுகண்மையையுடைய வெவ்லிய பாணங்கள்‌ இரண்டுதுண்‌ 
டாகும்படி வெட்டித்‌ தள்ளிவிட்டுக்‌ கறுவுதல்கொண்டு தடவும்‌,-படைவிடா 
இடக்தன கரங்கள்‌ - படையைப்‌ (பிடித்தபிடி) விடாதபடி இடந்தன த்து 
கள்‌,-உறுதியாகெய உரனொடும்கெட தமக்கு ஒருங்கே இறுதி எய்தினும்‌ - 
உறுதியா வவியோடும்‌ கெடும்படி சமக்கு ஒருசேர முடிவுவரினும்‌- 
பிடித்தது விவெரோ இறையோர்‌ - தாங்கள்‌ பிடித்ததை விலொர்களோ 
தலைவர்கள்‌. எ-று. பத 
இறையோர்‌ என்பது தலைவரையும்‌ கையையும்‌ உணர்த்திற்று. இது 
இலேடையின்முடித்தலாயெ வேற்ஐப்பொருள்வைப்பு. (௧௧௨) 
நெட்டு ளாருடைத்‌ திஜரியர்‌ தேர்மிசை நின்று 
பட்டு ளாரையே யருங்கதி யானிலப்‌ படுத்த 
கட்‌ ளொருரங்‌ கலந்துள ராயினு ஈடுவே 
தட்டு ளார்க்குமற்‌ றள்ளதோ தாங்குகற்‌ றகையே. 
இ-ள்‌. நெட்ளெ ஆர்‌ உடைத்‌ இஇரியர்‌ தேர்‌ - நெடுமையையுடை, : 
யதாதிய அரையுடைய உருளைபொருக்திய தேரானத,--மிசை நின்று 
பட்ளொரை அரும்‌ கதியால்‌ கிலப்படுத்த - தன்மேல்‌ நின்று இறந்தவர்களை 
அரியவேகத்தினாற்‌ பூமியிலே வீழ்த்தின _கட்ளொர்‌ உரம்‌ கலர்துளராயி 
னும்‌ - கட்டுப்பாடு பொருந்தினவராடி வவிமைசேர்ச்‌ துள்ளவராயிருப்பி 
னும்‌,--ஈடுவே தட்ளொர்க்கு தாங்கு ஈல்‌ தகை உளதோ - இடையிலே 
தட்தெலுள்ளவர்களுக்குத்‌ தாங்குனெற ஈல்ல தகையுமுண்டோ. எ-று. 
இனித்‌ தேர்ச்செயையப்‌ பொருள்கொள்ளுங்கால்‌ கட்டுள்ளேரகிறைர்‌ த 
வலிமைபொருர்தியதாயினும்‌ நடுவே தட்டையுள்ளததற்குத்‌ . தாங்குகின்ற 
தகைமையுமுண்டோ எனப்‌ பொருள்கொள்க. இதுவுமேலையணி, (௧௯௩) 
அனைய போதிலங்‌ கவர்படை யும்பெயர்ந்‌ தார்க்கு 
முனைமு கத்தையு மூள்சமர்‌ முதிர்ச்சியுங்‌ கண்டான்‌ 
வினைய மென்னினி விடுக்குதி தேரென விரைந்தான்‌ 
நனைய லாதிறனை நிகர்ப்பதொன்‌ நிலாவொரு தலைவன்‌. 


இ-ள்‌. அனையபோதில்‌ - அவ்வாறாதிய சமையத்தில்‌ அவர்‌ படையும்‌ 
பெயர்ந்து ஆர்க்கும்‌ முனை முகத்தையும்‌ மூள்‌ சமர்‌ முதிர்ச்சியும்‌ சண்டான்‌- 
அவர்களுடைய சேனைகளையும்‌, அவைகள்‌ மீளவர்து ஆரலாரிக்கின்‌ ற போர்‌ 
முகத்தையும்‌, மூண்டபோரின்‌ முதிர்ச்சியையும்‌ கண்‌ டனாய்‌,-— இனி வீனை 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௩௨௯ 


யம்‌ என்‌ விடுக்குதி தேர்‌ என விரைர்தான்‌ - இனி உபாயம்‌ யாது தே 
ரைச்‌ செலுத்துதி என்று விரைக்துசென்றான்‌,- தன்னை அல்லால்‌ தன்னை 
நிகர்ப்பது ஒன்று இல்லா ஒரு தலைவன்‌ - தன்னையன்றித்‌ தன்னை நிகர்க்‌ 
கும்பொருள்‌ உலகிற்‌ பிறிதொன்றில்லரத ஒப்பற்ற தலைவனாகிய இரகு.எ-று. 

கண்டான்‌ வினையெச்சமுற்று, க்சி 


கற்பத்‌ திர்திரன்‌ முதலினோ ரிப்படை கணத்தி 

னிற்பச்‌ செய்துமே னேரொக்கு மென்பதை நினைவார்‌ 

சிற்பத்‌ தாலெ செருவிது பெரிதெனக்‌ கணைகள்‌ 

முற்பக்‌ தாமிர மாயி முகம்பட விடுத்தான்‌. 

இ-ள்‌. கத்பத்து இர்திரன்‌ முதலினோர்‌ - குற்பகதருலையுடைய இம்‌ 

இிரன்‌்முதலிய தேவர்கள்‌,--இப்படை கணத்தில்‌ நிற்பச்‌ செய்து மேல்‌ நேர்‌ 
“ஓக்கும்‌ என்பதை நினைவார்‌ - இந்தச்சேணைகளைக்‌ கணப்பொழுதிற்கு கிழ்‌: 
கச்செய்குவோமாயின்‌* எமக்குச்‌ சமமாகும்‌ என்பதை நினைப்பார்கள்‌,-- 
செரு இத இற்பத்து ஆகு இல பெரிது என - (அன்றியும்‌) இந்தப்போர்‌ 
அற்பபோராகமுடியா அ பெரும்போராசமுடியும்‌ என்று;-கணைகள்‌ முன்‌ 
பத்தாயிரம்‌ ஆயிரம்‌ முகம்பட விடுச்சான்‌ - பாணங்களை முன்னரே கோடி 
முகமாசச்‌ செலுத்தினான்‌. எ-று, 


என விடுத்தான்‌ என இயைக்க, 


்‌ ிற்பத்தாலெசெருவிதபெரி.த 
என்பதத்கு இப்போர்பெரிஅ ஆகையால்‌ அற்பநரேரத்துள்‌ முடியாது எனப்‌ 
பொருள்கொள்ளனலுமமம்‌, சிற்பம்‌- அற்பம்‌, “இற்பத்தினெம்மாற்சொல்‌ 


லச்றியவோ?? என்றார்‌ பிறரும்‌, (௧௧௫) 


ஈன்ன ரேதிசை முழுதிசை ஈடத்துவான்‌ அணிந்த 
வந்ஈ ரேசன்கை யருக்தொடைச்‌ இத்திர மதனை 
யென்ன ரேயனர்‌ தீறிபவ ரெங்கணு மாக 

முன்ன ரேகணை யல்லதொன்‌ -நில்லென முடிர்த. 


இ-ள்‌. ஈன்னர்‌ கிசைமுழுது இசை நடத்துவான்‌ அணிந்த - சன்டு 
தாகத்‌ இக்குமுழுவதும்‌ தன்‌சர்த்தியை ஈடத்தும்படி. தணிவுந்ற,_ அ ஈரே 
சன்‌ கை அரும்‌ தொடைச்‌ சத்திரமதனை என்னர்‌ அளந்து அறிபவர்‌ - அந்த 
இரகுராசன துகையினால்‌ அரிய பாணல்களைத்‌ தொடுத்தலின்கட்‌ச்நிரத்தை 
யாவர்தான்‌ அளம்தறியவல்லவர்‌,- எங்கணும்‌ ஆக முன்னரே கணை அல்‌ 
லது ஒன்று இல்‌ என முடிந்த - (என்னையெனில்‌ அப்பொழுது) எவ்விடத்‌ 
இலும்‌ பரந்து முன்னரே கணைகளேயல்லாமல்‌ பிறிதொன்று இல்லையெ 
ன்று சொல்லும்படி முடிந்தது. எ-று, 
ஆடி முடிர்த என இயையும்‌. (௧௪௬) 
விண்ம றைத்தன வாயி கோடிமெய்ம்‌ மிடைந்து 
மண்ம றைத்தன வாயிர சோடியெண்‌ மதிப்போ 
௪௨ 


௩௩0 இரகுவம்மிசம்‌; 


செண்ம றைத்தன வாயிர கோடிமே லிமையோர்‌ 
கண்ம றைத்தன வாயிர கோடிவெங்‌ கணைகள்‌. 


இ-ள்‌. விண்‌ மறைத்தன ஆயிரகோடி. (வெங்கணைகள்‌) - (அப்பொழுது) 
காயத்தை மறைத்தன ஆயிரகோடி வெவ்விய பாணங்கள்‌,--மெய்‌ மிடை 
ந்து மண்‌ மறைத்தன ஆமிரகோடி (வெங்கணைகள்‌) - உடல்களித்‌ செறிந்து 
பூமியை மறைத்தன ஆயிரகோடி வெவ்விய பாணங்கள்‌,--எண்‌ மதிப்போர்‌ 
எண்‌ மறைத்தன ஆயிரகோடி (வெங்கணைகள்‌) - அளவைக்சணிப்போரது 
அவ்வளவைக்கடர்தன ஆயிரகோடி வெவ்விய பாணம்கள்‌,--மேல்‌ இமை 
யோர்‌ கண்‌ மறைத்தன ஆயிரகோடி வெம்சணைகள்‌ - மேலுள்ள தேவர்களது 
கண்களை மறைத்தன ஆயிரகோடி வெவ்விய பாணங்கள்‌. எ-று. 


மெய்மிடைதல்‌ - ஒன்றோடொன்‌ றுரெருங்க லுமாம்‌. வெங்கணைகள்‌ 
இறுதிரகிலைத்தீபகம்‌, (௧௯௭) 
ரெருக்கிற்‌ நெத்தனை நிமிர்ர்தவு மெத்தனை நேர்ந்த 
முருக்கிற்‌ றெத்தனை முடைந்தவு மெத்தனை முதிர்போர்‌ 
சருக்கிற்‌ நெத்தனை அன்னல ராருயி ரண்‌ 
தறாக்கிற்‌ றெத்தனை யெத்தனை கோடிவெஞ்‌ சரங்கள்‌. 


இ-ள்‌. ரெருக்கிற்று எத்தனை (கோடி வெம்‌ சரங்கள்‌ எத்தனை கோடி. 
வெஞ்‌ சரங்கள்‌) - ஒன்றையொன்று செரும்னெலவைகளும்‌ எத்தனையோ 
கோடி வெவ்விய பாணங்களாகும்‌ எத்தனையோகோடி. வெவ்விய பாணங்க 
"எரகும்‌,-நிமிர்ந்தவும்‌ எத்தனை (கோடி வெம்‌ சரங்கள்‌ எத்தனை கோடி. 
வெம்‌ சரங்கள்‌) - நிமிர்க்கனவும்‌ எத்தனையோ கோடி வெவ்விய பாணங்க 
ளாகும்‌ எத்தனையோ கோடி வெவ்விய பரணங்களாகும்‌,-— நேர்ந்த முறாக்‌ 
இற்று எத்தனை (கோடி வெம்‌ சரங்கள்‌ எத்தனை கோடி வெம்‌ சரங்கள்‌) - 
எதிர்ந்தவைகளை அழித்தனவும்‌ எத்தனையோ கோடி வெவ்விய பாணங்க 
ளாகும்‌ எத்தனையோ கோடி வெவ்விய பாணங்களாகும்‌-—முடைக்தவும்‌ எத்‌ 
தனை (சோடி வெம்‌ சரம்கள்‌ எத்தனை கோடி வெம்‌ சரங்கள்‌) - ஒன்னே 
டொன்று பின்னியனவும்‌ எத்தனையோ கோடி வெவ்விய பாணங்களாகு2 
எத்தனையோ கோடி வெவ்விய பாணங்களாகும்‌,— முதிர்‌ போர்‌. பழமும்‌ 
இற்று எத்தனை (கோடி வெம்‌ சரங்கள்‌ எத்தனை கோடி வெம்‌ சரங்கள்‌) - 
முதிர்ந்த போரைக்‌ குறைத்தனவும்‌ எத்தனையோ கோடி செவ்விய பாணங்‌ 
களாகும்‌ எத்தனையோ கோடி வெவ்விய பாணங்களாகும்‌--கின்னலர்‌ 
அர்‌ உயிர்‌ உண்டு சருக்கிற்று எத்தனை (கோடி வெம்‌ சரங்கள்‌ எத்தனை 
கோடி வெம்‌ சரங்கள்‌) - பகைவருடைய அரிய உயிரையுண்டு களித்தவை 
களும்‌ எத்தனையோ கோடி வெவ்விய பரணங்களாகும்‌ எத்தனையோ கோடி. 
வெவ்விய பரணங்களாகும்‌, எ-று, 
எச்சவும்மைகள்‌ முன்னும்‌ பின்னும்‌ கூட்டப்பட்டன, இதுவு முன்னை 
யலங்சாரம்‌, ப்‌ (௧௬௮) 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௩௩௧ 


பாய்ந்த கற்லெ பாய்வன ஒற்லே பாய 

வேய்ந்த சிற்சில விகற்கணைக்‌ இடையிடை, அழைந்து 
தேய்த்த ஒற்ெ இஇரிவான்‌ கிரிப்புறத்‌ தாழி 
தோய்த்த சிற்லெ சுறாக்கலெ சுசொத்‌ தொகையே. 


இ-ள்‌. சுருங்கு இல சட சாத்‌ தொகை - குறைவில்லாத அச்‌னிபா 
ணக்‌ கூட்டத்துள்‌,-— பாய்ந்த இத்தல - பாய்ந்தவைகளும்‌ ிற்லெ பரணங்க 
ளாகும்‌,-—பாய்வன சற்லெ - பாய்‌இன்‌ றனவும்‌ இற்ில பாணம்களாகும்‌,-- 
பாய ஏய்ந்த சற்லெ - பாயும்படிபொருந்தினவும்‌ ழ்லெ பாணம்களா 
கும்‌--இகல்‌ கணைச்கு இடை இடை அழைந்து தோய்ந்த இந்ல - வலி 
மைபொருந்திய பாணம்கஞக்கு இடையிடையே அழைந்து தேய்ந்தவைக 
ளும்‌ சிற்சில பாணம்களாகும்‌,--வான்‌ திசிரிக்‌ இரிப்‌ புறத்து ஆழி தோய்‌ 
நீத சற்ில - பெரிய சக்கரவாளரிரிக்குப்‌ புறத் திலுள்ள புறவாழியில்‌ மூழ்‌ 
கெனெவைகளும்‌ சிற்லெ பாணங்களாகும்‌. எ-று, 


சுருக்கு வலித்தல்‌ விகாரம்‌, சுடுகின்ற சரம்‌ - அக்இனிபாணம்‌, (௧௧௯) 


அற்ற மால்கரிக்‌ கரங்களும்‌ பாய்கதி யறாது 

அற்ற மாத்திரட்‌ பதங்களுஞ்‌ சுடுசரர்‌ துரப்ப 

மற்ற மாத்தடம்‌ தேர்மிசை வா னியு மறங்கொள்‌ 

கொற்ற வீரர்தங்‌ குலப்படைக்‌ கைகளு மன்றே, 

இ-ள்‌. சுடு சரம்‌ தரப்ப -அக்கினிபாணங்கள்‌ தொடர்ந்தூவெட்ட,-. . 

மால்‌ கரிக்‌ கரங்களும்‌ அற்ற - பெரிய யானைத்‌ அதிக்கைகளும்‌ வெட்டுண்‌ 
டன;பாய்‌ கதி அருஅ அற்ற மாத்‌ திரட்‌ பதங்களும்‌ (அற்ற) - பாய்‌ 
ன்ற கதி நீங்காது பொருந்திய குதிரைகளது இரண்ட 
டுண்டன;--மற்ற மாத்‌ தடம்‌ தேர்‌ மிசை வானியும்‌ ( 
பெரிய விசாலமான தேரின்மீ அள்ள கொடிகளும்‌ வெட்ணெடன, மறம்‌ 
சொள்‌ சொற்ற விரர்தம்‌ குலப்படைக்‌ கைகளும்‌ (அற்ற) - மறத்தன்மை 
யைச்சொண்ட வெற்றிபொருந்திய வீரர்களது கூட்டமான படைகளையேர்‌ 
இய சைகளும்‌ வெட்ணெடன, எ-று, 


அற்ற முதனிலைச்‌இபகம்‌. 


கால்களும்‌ வெட்‌ 
அற்ற) - மற்றைய 


(௨௦௦) 
பிளந்த யானையின்‌ கும்பமும்‌ பெருங்கதிப்‌ போக்‌ 
னுளர்த டாதுசெ ௮த்தரி கெற்றியு முலலை 
யளந்த வாழியர்‌ தேர்௩டுப்‌ பாருமிக்‌ காடல்‌ 
வளந்த வாமற வீரர்தம்‌ புயங்களு மாதோ. 

இ-ள்‌. யானையின்‌ கும்பமும்‌ பிளர்த - (பாணங்கள்‌ சென்று பிளக்க) 
யானையின்‌ மத்தகங்களும்‌ பிளந்தன,--பெரும்‌ கதிப்‌ போக்கன்‌ உளம்‌ 
தடாது செல்‌ உத்தரி நெற்றியும்‌ (பிளந்த) - பெரிய கதியின்‌ போச்‌இனாலே 


௩௩௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


மனமுர்‌ தடுக்கமுடியாது செல்லுகின்ற குதிரையின்‌ நெற்றியும்‌ பிளச்‌ 
தன;,உலகை அளந்த அழித்‌ தேர்‌ நடுப்பாரும்‌ (பிளந்த) - உலகத்தை அள்‌ 
ந்த உருளையையுடைய தேரின்‌ ஈடுத்தட்டும்‌ பிளக்தன,--மிக்க ஆடல்‌ எளம்‌ 
தவா மற வீரர்தம்‌ புயங்களும்‌ (பிளந்த) - மிக்க வெர்றியின்‌வளஎம்‌ நீங்காத 
மறத்தையுடைய வீரர்களது புயங்களும்‌ பிளந்தன. எ-று. 

இதவு முன்னை யலம்காரம்‌. (௨௦௧) 


அணிந்த வோடிய வாழியு ஈடந்தன தோற்றத்‌ 

தணிந்த காத்திரத்‌ தொகைகளு நிமீர்க்த£ீர்க்‌ கவரி 

யணிந்த வாலதி யாயவும்‌ புறக்கிடு மதனைத்‌ 

தணிந்த வார்கழ முழ்தடக்‌ தாள்களு மன்றே, 

இ-ள்‌. ஓடிய அழியும்‌ அணிர்த - ஓடிய (தேர்களின்‌) சில்லுகளும்‌ 

வெட்ணெடன --ஈடர்தன தோற்றத்‌ திணிந்த சாத்திரத்‌ தொகைகளும்‌ 
(அணிந்த) - ஈடர்தனவாடிய தோற்றத்தையுடைய நண்ணிய (யானைகள து) 
முன்கால்களின்‌ கூட்டங்களும்‌ வெட்டுண்டன,-நிமிர்க்த ர்க்‌ கலரி அணி 
ந்த வாலதி ஆயவும்‌ (துணிந்த) - (குதிரைகளின்‌) நிமிர்ந்த. றெப்பினையு 
டைய சாமரைபோன்‌ ற கற்றைமயிர்களையுடைய வால்களும்‌ வெட்டுண்‌ 
டன,-புறக்கிடும்‌ அதனை தணிக்த வார்கழல்‌ தாழ்‌ தடம்‌ தாள்களும்‌ (துணி 
ந்த) - புறங்கொடுத்தலை நீங்யெ நெடிய லீரக்கழல்பொருந்திய பெரிய 
பாதங்களும்‌ வெட்ண்டன, எ-று. 


ஆழி - தேர்ச்ல்‌, காத்திரம்‌ - யானைமுன்சால்‌, சவரியணிந்தவால இ - 
குதிரைவால்‌. கழல்‌ தாழ்‌ தாள்‌ - வீரர்தாள்‌. எனவே ச.துரங்சமும்‌ கூறிய 
வாறு. இதுவு முன்னை யலங்காரம்‌. (௨௦) 


புகைவி ளைத்‌ தன பொங்கெரி விளைத்தன பூழித்‌ 
தொகைவி ளேத்தன சூய்கடல்‌ விளைத்தன வதனான்‌ 
மிகைவி ளைத்தன நாகர்த முலகத்து மேலும்‌ 
பகைவி ளைத்தன பாரலாற்‌ பகழியின்‌ படலம்‌, 


இ-ள்‌. புகை விளைத்தன - புகையையும்‌ உண்டாக்்‌னெ,- பொங்கு 

எரி விளைத்தன - சளெராநின்‌ ற அக்னியையும்‌ உண்டாக்க, பூழித்‌ தொ 

கை விளைத்தன - பூதளிச்‌ கூட்டங்களையும்‌ உண்டாக்னெ,--சூழ்‌ கடல்‌ 

விளைத்தன - குழுநன்‌ ற (இரத்தக்‌) கடலையும்‌ உண்டாக்கின அதனால்‌ - 

அம்ஙனமுண்டாக்யெ அதனால்‌ -—பசுழியின்‌ படலம்‌ - அம்புக்கூட்டங்கள்‌;-- 

பாரலால்‌ மிசை விளைக்கன காகர்தம்‌ உலகத்தும்‌ மேலும்‌ பகை விளைத்‌ 

தன - பூமியிலன்‌ நிக்‌ குத்றம்பொருர்திய காகருலகத்தும்‌ மேலுலகத்தும்‌ 
பகையைச்‌ செய்தன. எ-று. 

புகை முதவியவக்றுல்‌ மேலும்‌ கடலால்‌ ாகருலடனும்‌ பகை வீளைத்‌ 

தன என்ச, இனி மிசைவிளைச்தனசாகர்தமுலகச்துமேலும்‌ - பசைவீளைத்‌ 


திக்குவிசயப்படலம்‌. கடட 


ம்‌ 


சனபாரலால்‌ என்பதற்கு, போரைச்செய்த பாரிலன்றி நாகருலகத்தும்‌ 
மேலுலகத்தும்‌ குற்றத்தைச்செய்தன எனப்‌ பொருள்கொள்வாறாம்‌ பாரி 
லன்றி மேலான தேவருலகத்தின்மேலும்‌ பகையைச்செய்தன எனப்‌ பொ 
முள்‌ கொள்வாரு முளர்‌, (௨௦௩) 


சாழ்த்த கோட்டிபத்‌ தலையரிக்‌ தறுமுனை கவ்விச்‌ 
ரூழ்த்த நீடிய சுசொர்‌ தொடைக்கதி மிடையே 
தாழ்த்த வோதிகார்‌ தங்கொடு போயின தரித்து 
விழ்த்த மேலினுர்‌ தைத்தன வாயிரம்‌ விடக்‌. 
இ-ள்‌. சூழ்ந்த நீடிய சட சரம்‌- 
கள்‌,--காழ்த்ச கோட்டு இபத்தலை அரிக்‌ 
்‌ ரனைகளின்‌ தலைகளை அரிக்து அறுக்கின்‌ ற 
அதியாற்‌ கவ்வித்‌ தால்‌கக்கொண்டு_— தொடைச்‌ கதி இடையே தாழ்த்த 
வோ திகாந்தல்‌ கொடு போயின விழ்த்த - தொடுக்கப்பட்ட கதியிலே இடை 
யிலே ஓய்ந்ததா திகாந்தத்திற்‌ கொண்டுபோயினவரய்‌ வீழ்த்தி, மேவி 
னும்‌ தைத்தன ஆயிரம்‌ விரகம்‌ - அதன்மேலும்வர்‌ து தைத்தன ஆயிரம்‌ 
பாணங்கள்‌. எ-று, 
அஅமுனை வினைத்தொகை, 
போயின வினையெச்சமுற்று, கரி 
பதற்கு உடம்பினும்‌ எனப்‌ பொ 


மேலினும்‌ என்பதில்‌ இன்‌ சாரியை. 
தீது - தம்‌9 எனினுமாம்‌. மேலினும்‌ என்‌ 
ருள்கோடல்‌ றெப்பின்‌ ற, (௨௦௪) 
பழிபட்‌ பேய படைக்கணை அழைந்தவப்‌ பதவை 
யுழிபட்‌ டேனெ போகநின்‌ னைபுலா திரம்‌ 
வழிபட்‌ ள்ள கூர்‌ தலைமுற்ற வடிர்படப்‌ புங்கம்‌ 
கிழிபட்‌ டிள்ளவு மெத்தனை யாயிரல்‌ இளக்இல்‌. 


ந்த அவ்வழியினிடத்‌ அப்‌ பொருக்திச்‌ சென்‌ றவைகள்‌ போகின்‌ றன - 
போகாது நின்‌றனலாய்‌, புலால்‌ உதிரம்‌ வழிபட்டு உள்ள கூர்ந்தலை 
முற்ற வ௫ர்பட புங்கம்‌ இழிபட்டுள்ளவும்‌ - கசையிலுள்ள இரத்தம்‌ வழியப்‌ 


பட்டுள்ள கூர்மையான தீலைமுழுதும்‌ பிளக்கச்‌ குதைகிழி 
கில்‌ எத்தனை ஆயிரம்‌ - சொல்‌ லுடில்‌ எத்தனையாயிரம்‌ 


பழிபடல்‌ - முனைமுறிதன்‌ முதலியன வற்றையு 


ந்தனவும்‌_—ளெச்‌ 
(உள்ளன). எ-று. 
டைத்தாதல்‌, (௨௦௫) 
அடைந்த விண்ணக மடைந்சவப்‌ புடவியி னிடையே 
யிடைக்து பின்னரி னேகுமக்‌ கணை அழைர்‌ திமுக 
மடைந்த கோனெரிப்‌ பிறர்தன தீயினால்‌ முளிவேய்‌ 
மிடைந்து கானக கிகர்த்தவு மனப்பில விரகம்‌. 


௩௩௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌, அடைந்த விண்ணகம்‌ அடைக்க அப்புடவியின்‌ இடை - பாண 
ல்கள்‌ சென்று நெருங்கிய ஆகாயத்திற்கும்‌ பாணங்கள்‌ சென்று நெருங்கிய 
பூமிக்கும்‌ இடையே,--இடைந்து பின்னரின்‌ ஏகும்‌ அக்கணை நுழைந்து 
இழுக - ரெரிவுற்றப்‌ பின்னரே செல்லுகின்ற அப்பாணங்கள்‌ நுழைந்து 
மந்தமாகச்செல்ல,--முடைந்த கோல்‌ நெரிப்‌ பிறந்தன தீயினால்‌ - (அவற்‌ 
ரோடு பின்னிய பாணங்களின்‌ ரெரிப்பினாற்‌ பிறந்த அச்சினியினால்‌,-- 
முளி வேய்‌ மிடைர்த கானகம்‌ நிகர்த்தவும்‌ அளப்பில வி௫ிகம்‌- காய்ந்த மூங்‌ 
ஒனெருங்யெ காட்டை நிகர்த்தனவும்‌ அளவில்லாத பாணம்களாகும்‌. எ-று. 
மூங்கில்‌ எரிந்து குறையாய்க்‌டெத்தல்போலப்‌ பாணங்கள்‌ எரிர்து 
குறையாய்க்டந்தன என்பது கருத்து. (௨௦௬) 
மிடலுண்‌ டோடிய வெங்கணை அழைர்‌ அசெல்‌ விசையே 
படலுங்‌ கார்க்கடற்‌ படிதலை காண்லெ தொன்றே 
கடல்‌ தானையங்‌ களத்திடை யாடிய கவந்த 
வுடலுங்‌ காண்லெ வுறுகணை காண்பதே யுள்ள. 
இ-ள்‌. மிடலுண்டு ஓடிய வெங்கணை நுழைந்து செல்‌ விசையே பட 
லும்‌ - வலிமையைப்பொருந்தி ஓடிய வெவ்வியபாணங்கள்‌ நுழைக்துசெல்‌ 
லுன்ற விசையோடேபட்டவளவில்‌,--சார்க்கடல்‌ படிதலை சாண்கிலது 
ஒன்றோ - கரிய கடலாற்குழப்பட்ட பூமியிலே தலை காணப்படாமைமாச்‌ 
திரமா2,- கடல்‌ தான களத்திடை ஆடிய கவர்த உடலும்‌ காண்டுல - 
கடல்போன்‌ ற சேனைகளையுடைய களத்தின்கண்ணே ஆடிய கவரந்தமாயெ 
உடல்களும்‌ காணப்பட்டில,--உறுகணை காண்பதே உள்ள - செல்லுகின்ற 
பாணங்கள்‌ காணப்படுதலே உள்ளன. எ-று, 
தலையையும்‌ கவந்தங்களையும்‌ பாணங்கள்‌ கொண்டு சேறலிற்‌ காண்கில 
என்றார்‌. (௨௦௪) 
வேறு, 
ககனமு கடெட்டியிடை நிலமுழு தடக்கிவிரி ககுபமள விக்க 
துபாய்‌, தொகையறு கணைப்படலை யிடையிடை யறுப்பவிழு 
சுடர்செய்தவ எக்க விகையே, ஈகைமதி மிசைச்செல்கதி ஈவைபட 
வழுக்கிறில ஈனியுற னிகர்க்கு மலவே, சமக ணுதற்கணிடை யெ 
முனபளி தத்திலத மொருவகை நிகர்ப்ப வுளவே. 
இ-ள்‌. ககன முகடு எட்டி இடை நிலமுழுக! அடக்கி விரி சகுபம்‌ 
அளவி - அ௮ண்டமு£சடு வரைக்கு முயர்ந்து (தனக்கு) இடையே நிலமுழுவ 
தையும்‌ அடக்கப்‌ பரர்த இக்கு முழுதையும்‌ ௮ளாவி,--கடிது பாய்‌ தொகை 
அற கணைப்படலை இடை இடை அறுப்ப விழு சுடர்செய்‌ தவளக்கவிகை - 
விரைச்சு பரய்‌இன்‌ற அளவில்லாத கணைப்பரப்பு இடையிடையே ௮௮:77 
விழுகின்‌ ற ஒளியைச்செய்கின்‌ ற முத்துச்குடைகள்‌,--சகைமதி மிசைச்‌ செல்‌ 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௩௧௩௫ 


கதி ஈவைபட வழுக்கி நிலம்‌ ஈனி உறல்‌ நிகர்க்கும்‌--ஒளிபொருர்‌ இய சம்‌ 
இன்‌ மேலேசெல்‌ லின்‌ ற கஇதவற வழுக்கி நிலத்தில்‌ மிகவும்‌ (விழு 
ந்து) டெத்தலை ஓக்கும்‌, --அல்லவேல்‌ - அல்லவேல்‌,-உகமகள்‌ அதற்கண்‌ 
இடை எழுது பளிதத்‌ நிலதம்‌ ஒருவகை நிகர்ப்ப உள - பூமிதேவியினுடைய 
செற்தியினிட£ து ஈடுவே எழுதிய பச்சைக்கருப்பூர இலதத்தை ஒருவாறு 
ஒத்தல்‌ உள்ளன. எ-று, 

அளவி விழு கவிகை என இயையும்‌. கணைப்படலைக்‌ கேற்றல்‌ இதப்‌ 
பின்று. (௨௦௮) 


ஒருபஃ இரட்டிவளை கடலனிக முப்பதே டொருகுடை 
யிலக்க முறவே, நிருபதி விடுத்ததணை படநில மிசைப்படியு நிமிர்‌ 
தரு கதிர்க்க வரியே, கருதிய குடக்கரசர்‌ தமதுபுகம்‌ பட்டுவிழு 
கடிகையு நிகர்க்கு மலவேற்‌, அருவிய கணைக்கெதிரு நரைமுகில்சு 
ளற்அவிமு அணியினை நிகர்ப்ப வுளவே. 


இ-ள்‌. வளை கடல்‌ அனிகம்‌ - சூழ்க்த கடல்போன்‌ ற சேனைகளின்‌ 
மேல்‌,-ஒருபஃது இரட்டி முப்பஃது இலக்கம்‌ உற நிருபதி ஒருபுடை 
விடுத்த கணை பட - பத்து இருபது முப்பது என்னும்‌ அளவைப்பொருந்த 
அரசன்‌ ஒருபக்கத்தில்‌ விடுத்த பாணங்கள்பட,--நிலமிசைப்‌ படியும்‌ நிமிர்‌ 
தீரு கதிர்‌ கவரி - நிலச்நின்மீ து விழுகின்ற மேன்மைபொருக்இய ஒளியை 
யுடைய சாமரைகள்‌,- கருதிய குடக்கு அரசர்‌ தமது புகழ்‌ பட்டு விழு கடி 
கையும்‌ நிகர்க்கும்‌ - கருதப்பட்ட மேற்றிசையரசரது புகழ்‌ வெட்டுண்டு விமு 
ன்ற அண்டங்களையும்‌ ஓக்கும்‌, -அல்லவேல்‌ அருவிய கணைக்கு எதிரும்‌ 
கரை முகில்கள்‌ அற்று விழு துணியினை நிகர்ப்ப உள - அல்லவேல்‌ அளைத்‌ 
தச்செல்லும்‌ அம்புகளுக்கு எதிர்ப்பட்ட வெள்ளைமுடில்கள்‌ அறுந்துவிமு 
இன்ற துண்டங்களை ஒத்தல்‌ உள்ளன. எ-று, 

படப்படியும்‌ கவரி கடிகை கிகர்க்கும்‌; அலவேல்‌ அணியினை நிசர்ப்ப 
வள என இயையும்‌, (௨௦௧) 

வெடிபடு மெதிர்ப்பினொடும்‌ வெயில்படு மதிர்ச்சியொடும்‌ விசை 
படு வெருட்டி ஜொடும்வி, மிடியன வடிக்கணையி னெரியிடை அூற்‌ 
கொடிக லெரிபடு கழைக்கு றைகளே, முடிவில நெருக்கமுறு பணை 
யற வுயர்ச்சிபெறு முதையினை நிகர்க்கு மலவேற்‌, கடியல பிழைப்ப 
டு. து மெனவவ செடுத்‌ அவரு கழுவினை நிகர்த்த மெரோ. 


இ-ள்‌. வெடி படும்‌ எதிர்ப்பினொடும்‌ வெயில்படும்‌ அதிர்ச்சியொடும்‌ 
விசைபடு வெருட்டினொடும்‌ வீழ்‌ இடி அன வடிக்கணையின்‌ எரியிடை - 
ஒலிதோன்்‌ அன்‌ ற தாக்குதலோடம்‌ ஒளிகோன்‌ அஇன்ற முழக்கோடும்‌ 
விசையாகவம்‌ தஅுபடுதலாலாய அஞ்சுவித்தலோடும்‌ வீழுன்ற இடியையொ 
த்த கூரிய பாணங்களிற்பிறர்த அக்கினியினிடத்தே,-—அடிற்‌ கொடிகள்‌ 


௩௩௬ இரகுவம்மிசம்‌. 


எரிபடு கழைக்‌ குறைகள்‌ - புடைலைக்கொடிகள்‌ எரிர்துபோன மூங்கிற்‌ 
குறைகள்‌; முடிவில நெருக்கம்‌ உறு பணை அற உயர்ச்சிபெறு முதையினை 
நிகர்க்குல்‌ - அளவில்லாத ரெருக்கமான சொம்பர்கள்‌ எரிர்துபோக உயரச்‌ 
இருக்கும்‌ எரிக்தகாட்டை ஒக்கும்‌_—அலவேல்‌ கடியலை பிழைப்படுதும்‌ 
என அவர்‌ எடுத்துவரு கழுவினை நிகர்க்கும்‌- அல்லாதொழிக்தால்‌ எம்மைக்‌ 
சொல்லாதே நாங்கள்‌ இதிலேறி இறப்பேமென்று அவர்‌ எடுத்துவந்த கழுக்‌ 
கூட்டத்தையுமொக்கும்‌. எ-று. 

சழைக்குறை முதையினை நிகர்க்கும்‌; அலவேல்‌ கழுவினை நிகர்க்கும்‌ 
என இயையும்‌, உவமையாஇய இடியின்‌ அடைகளைப்‌ பொருட்கும்‌ கொள்க, 


நாறிய தசைக்இழிவி னேறியுடல்‌ முற்றுமுற நாடியொழு இப்‌ 
பொ இதரா, இறிய நிணத்தைமிக மூடிமிசை யிற்குருதி யோடிய 
பிணச்ச யிலமே, நீறணி தனிக்கடவுள்‌ வாசமலை யொத்ததனை ரேர்‌ 
தரன்‌ மிகப்பி ழையெனா, மாறுபு கணப்பொழுதி னேதனி நிகர்த்த 
தொளி மாமணி மயச்ச யிலமே, 


இ-ள்‌. சாறிய தசைக்‌ இழிவின்‌ ஏறி உடல்‌ முற்றும்‌ உற நாடி ஒழு? - 
தோன்றிய தசைக்கிழிவினின்‌ றும்‌ கிளர்ந்து உடம்புமுழுவதும்‌ பொருக்க 
ஈரம்புவழியாக ஒழு பொதிதரா ஊறிய நிணத்தை - அவ்வுடல்களை உள்‌ 
எடக்கி ஊறிய நிணங்களை,-மிச மூடி மிசையில்‌ குருதி ஓடிய பிணச்‌ சமி 
லம்‌ - மிகவும்‌ மூடி மேலாக இரத்தமோடப்பெற்ற பிணமலை,--8ீறு அணி 
தனிக்கடவுள்‌ வாசமலை ஒத்து அதனை நேர்தரல்‌ மிகப்‌ பிழை எனா மாறபு - 
விபூதியையணிக்த ஒப்பற்ற செெபெருமான்விற்றிருத்தலையுடையதா யெ 
திருக்கிலாசமலையை யொத்துப்‌ (பின்‌) அதனை ஒத்திருத்தல்‌ மிசப்‌ பிழை 
யென்று மாறி சணப்பொழுதினே ஒளி மாமணிமயச்‌ சயிலம்‌ தனி நிகர்த்‌ 
கது- கணப்பொழுதினுள்ளே ஒளிபொருந்திய மாணிக்கமலையைத்‌ தனியே 
ஓத்தது. எ-று, 


ஏறி ஒழுக மூடி ஓடிய மலையென முடிக்க ப ்‌ 
ப்‌ படத ன்‌ ம இழிய என்னும்‌ பெய, 
வச்ச ப த்‌ கொண்டது. நிணம்‌ வெள்‌ 
ப அறத்‌ ன யும்‌, ரத்தம்‌ மாணிக்கத்‌ தின்றிறத்தையும்‌ காட்டியன 
ர (௨௧௧) 
ஒழுஅசெல்‌ வடிக்கணைக ளாபகையெனப்‌ பெருகி யோடிய மு 
டைக்கு ருதியாற்‌, பொறாதெமு திசைப்புணரி யோரிரு புடைக்களை 
பொராவெழ நிரப்பு மதுவோ, வறாவுயிரி னிற்பெரிய வாமுடல்ச 
ளிற்கடிகை யாமவைய வத்தி னகல்வான்‌, சிறுநில நிரப்பின தராதர 

நிரப்பின திசாமுக நிரப்பி னவரோ. 

இ-ள்‌. ஒறாது செல்‌ வடிக்‌ கணைகள்‌ - குறையாது செல்லுனெ்‌ ற கூரிய 
பாணங்கள்‌,--ஆபகை எனப்‌ பெரு ஓடிய முடைக்‌ குருதியால்‌ - அற்‌ 


இக்குவிசயப்படலம்‌. ௩௩௭ 


றைப்போலப்‌ பெருயோடிய முடை நாற்றத்தைக்கொண்ட இரத்தத்தி 
னல்‌ பொறாது எழு திசைப்‌ புணரி ஓரிரு புடைக்‌ கரை பொரா எழ விய 
ப்புமதுவோ - பொறுக்காது ளெருன்ற இக்கலுள்ள கடல்களை இருபக்‌ 
கத்திலுமுள்ள கரையோடு பொருது எழும்படி நிரப்பிவிடுஇன்‌ ற அதுமாத்‌ 
தஇிரமா- அரா உயிரினின்‌ பெரிய ஆம்‌ உடல்களின்‌ கடிகை ஆம்‌ அவயவத்‌ 
தினின்‌ - அழியாத உயிர்களாலும்‌ பெரிய உடல்சளாலும்‌ அண்கெளாயெ 
௮வயவத்தாலும்‌-— அகல்‌ வான்‌ சிறு கிலம்‌ நிரப்பின தராதலம்‌ நிரப்பின 
திசா முகம்‌ நிரப்பின - அசன்ற வானிலுள்ள பெரிய சுவர்க்கலோக த்தையும்‌ 
கிரப்பின பூமியையும்‌ நிரப்பின இக்இனிடங்களையும்‌ கிரப்பின. எ-று, 


குருதியால்‌ நிரப்புமதவோ எனவும்‌, கணைகள்‌ புணரியை கிரப்புமது 


வோ, ரெ நிலத்தையும்‌ மிரப்பின, தராதலத்தையும்‌ நிரப்பின இிசாமுகத்‌ 
தையும்‌ நிரப்பின எனவும்‌ இயைக்க. பின்னடி இரண்டும்‌ கிரனிறை, () 


வேறு, 
மறந்தகு கதிர்கொள்‌ வேலான்‌ வரி வடித்த கல்வித்‌ 
தஇறந்தனை யுளைய நேரக்டிக்‌ செருத்தலை நின்ற வேந்தர்‌ 
பறந்தலை மிஜவே யாற்‌ பலித்தது செருவென்‌ ற்ச்சம்‌ 
பிறக்துளம்‌ பெருக மாழ்கிப்‌ பெரிதெடுத்‌ துரைக்க அற்றார்‌. 
இ-ள்‌. மறம்‌ த 
இறந்தனை உளைய 


மன்மையைத்‌ தம்மனம்‌ வருந்தும்படி. பார்த்து,--செரு 
ர்‌- போர்ச்களத்‌இல்‌ கின்ற அரசர்கள்‌ பறந்தலை இது 
அ செரு என்று அச்சம்‌ பிறந்து - யுத்தகளம்‌ இவ்வாறே 


நோக்க, பிறந்து, மாம்‌, எடுத்‌ 


அரைக்கலுற்றார்‌ என முடிக்க, வடித்த 
என்பதற்கு வசமாக்கிய எனப்‌ பெ 


ரருள்கோடலுமாம்‌. (௨௧௩) 
காந்தெழிற்‌ றேவ ரேனும்‌ கரமொரா யிரங்க ளேனு 

மந்துவி லஞ்‌ ஸா ரேணு மிருஞ்சம ரிவனெ டாகா 
மாம்தரி னுரைப்ப தெ 
மேர்தக வொரு 


ன்னே யளப்பில மலர்க்கைத்‌ தேவன்‌ 
வன்‌ ஹோன்றில்‌ வெல்லினும்‌ வெல்லு மன்றே. 
இ-ள்‌. காத்து எழில்‌ தேவரேனும்‌ - விளங்குகின்ற அழகையுடைய 
தேவர்களாயிருந்தா லும்‌, கரம்‌ ஓராயிரங்களேனும்‌ எந்து வில்‌ ஐஞ்ஞூறே 
னும்‌ இரும்‌ சமர்‌ இவனொடு ஆகா - (அவர்களுக்குக்‌) கரங்கள்‌ ஆயிரங்களா 
௪௩ 


% 


௩ 


௩௩.௮] இரகுவம்மிசம்‌. 


யிருந்தாலும்‌ ஏந்திய வில்லு ஐஞ்னூராயிருந்தாலும்‌ பெரிய போரைச்செய்‌ 
தல்‌ இவனோடு முடியா து;--மார்தரின்‌ உரைப்பதென்னே - (அவர்கள்‌ 
அன்ன மேயாயின்‌) மனிதர்களால்‌ ஆகுமென்று. சொல்வதென்னை,--அள 
ப்பு இல மலர்க்கைத்‌ தேவன்‌ மேந்தக ஒருவன்‌ தோன்றில்‌ வெல்லினும்‌ 
வெல்லும்‌ - அளவில்லாத மலர்போலும்‌ கைகளையுடைய தேவனொருவன்‌ 
மேன்மையுற வந்து வெளிப்பட்டால்‌ (இவனை) வெல்லினும்‌ வெல்லு 
வான்‌. எ-று, 
கரமொராயிரங்களேனும்‌ ஏர்‌ துவில்லைஞ்னூறேனும்‌ என்பதற்கு அவ 
ர்கள்‌ கரங்கள்‌ ஆயிரத்தையுடையராயினும்‌ ஏந்திய விற்கள்‌ ஐஞ்ஞாறை 
யுடையராயினும்‌ எனப்‌ பொருள்கோடலுமாம்‌, அளப்பில மலர்க்கைத்‌ 
தேவன்‌ மேந்தகவொருவன்றோன்‌ றில்‌ என்பதற்கு அளவில்லாத மலர்க்‌ 
கைகளையுடைய தேவனாய்‌ மேன்மையுறவொருவன்‌ ஜோன்றில்‌ எனவும்‌, 
விஷ்ணு மேன்மையுற ஒருவராய்‌ அவதரிக்கன்‌ எனவும்‌ பொருள்கூறுவாரு 
முளர்‌. (௨௧௪) 
தொடுப்பதுர்‌ தொடுத்த வெம்போர்‌ சுருக்கலுஞ்‌ சுருக்கில்‌ வீ 
விடுப்ப அம்‌ வினையம்‌ வேட்ட வெம்மனோர்‌ மேற்ற தாக [ரம்‌ 
வெடுப்பது மெடுத்த பூச லேற்பது மேற்ற வாகை 
யடுப்பது மற்று மெல்லா மையற்கே யாவ தன்றே. 
இ-ள்‌. தொடுப்பதும்‌ - போரைத்‌ தொடுப்பதும்‌;--தொடுத்த வெம்‌ 
போர்‌ சருக்சலும்‌ - தொடுத்த வெவ்விய போரை ஒடுக்குதலும்‌,-—சருக்கில்‌ 
வீரம்‌ விடுப்பதும்‌- குறைவில்லாத வீரத்தை வீடுத்தலும்‌,-வினையம்‌ வே 
ட்ட எம்மனோர்‌ மேற்றதாக - போரைவிரும்பிய எம்மையொத்தோர்‌ மே 
லாக,--எடுப்பதும்‌- போரை எடுப்பதும்‌,--எடுத்த பூசல்‌ ஏற்பதும்‌ - அன்‌ 
வாறு எடுத்த போரில்‌ (வந்தோரை) எ திர்ப்பதும்‌,--ஏற்ற வாகை அடுப்ப 
தும்‌- இயைந்த வெற்றியைப்‌ பெறுவதும்‌,--மற்றும்‌ எல்லாம்‌ ஜயற்கே 
அவது - பிறவுமெல்லாம்‌ ௮ரசனுக்கே பொரும்‌ அகன்றன. எ-று, 
எடுத்தல்‌ - தொடங்குதல்‌, எடுத்த பூசல்‌ ஏற்பதும்‌ என்பதற்கு எடுத்த 
வற்றிலே போரை ஏற்றுக்கொள்ளுதலும்‌ எனப்‌ பொருள்கொண்டு, ஏற்ற 
வாகை அப்ப தும்‌ என்பதற்கு அங்ஙனம்‌ ஏற்றவற்றிலே வாகையைப்‌ 
பெறுவதும்‌ எனினுமாம்‌. இப்பொருளுக்கு எடுத்த ஏற்ற என்பவைகளை 
வினைப்பெயராகக்‌ கொள்க, (௨௧6) 


கரியெவம்‌ றறிதல்‌ வெய்ய கடுஞ்செத்‌ தசுரர்‌ வெம்போ 
ரரியவற்‌ குடைத லாற்றற்‌ கழகன்‌ றி யல்ல துண்டோ 
உரியவிற்‌ ஜொழிலின்‌ மாச றுதியிலா ருடைய வாகைப்‌ 
பெரியவர்க்‌ குடைத மானு மிழிபினைப்‌ பிடியா தன்றே. 
இ-ள்‌. கரி எவற்று அறிதல்‌ - (யாம்‌) சாட்சியை எவற்றில்‌ வைத்தறி 
வது,--வெய்ய கடும்‌ சினத்து அசுரர்‌ வெம்‌ போர்‌ அரியவற்கு உடைதல்‌ 
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ஆற்றற்கு அழகு அன்றி அல்லது உண்டோ - கொடிய யிக்ச கோபத்தினை 
யுடைய அசுரர்கள்‌ வெவ்விய போரில்‌ விஷ்ணுவுக்குத்‌ தோற்றல்‌ வலிமைக்கு 
அழகன்றிக்‌ குறைவாவதுமுண்டோ;--உரிய வில்‌ தொழிலின்‌ மாசு அறுதி 
யிலார்‌ - (தமக்கு) உரிய வில்வித்தையிலே குற்றமுடையோர்‌,உடைய 
வாகைப்‌ பெரியவர்க்கு உடைதல்தானும்‌ இழிபினைப்‌ பிடியா து - தம்மிட 
ததேகொண்ட வெற்றியையுடைய பெரியேர்க்குத்‌ தோற்றலும்‌ இழி 
வைப்‌ பொருந்தாது, எ-று. 

உண்டோ எனவே 
எஞ்சி நின்றது. மாசு 
ஞானமில்லாதவர்‌ என 


இந்தச்‌ கரியிலே வைத்தே ஈாமறியலாம்‌ என்பது 
அறு உதியிலார்‌ எனக்‌ கண்ணழித்துக்‌ குற்றமற்ற 
ப்‌ பொருள்கொள்ளினுமாம்‌. (௨௧௬) 


'காற்றொன்று தியின்‌ மூண்ட கடுஞ்சமர்க்‌ குடைந்த போது 
மாற்றொன்றி லாது சூரன்‌ மயிலும்‌ வாசணமு மான 
தேற்றின்றோ முறாக வேளுக்‌ இசைந்தின்ோ வுலநிற்‌ கேல 
வேற்றொன்றி அணர்வ தென்னே சமண்புகல்‌ விழுமி தன்றே, 


இ-ள்‌. காற்று ஒன்று யின்‌ மூண்ட கடும்‌ சமர்க்கு உடைந்தபோ து - 
காற்றோகெடிய அக்னியைப்போல மூண்ட கடியபோருக்குத்‌ தோற்ற 
போது--குரன்‌ மாறு ஒன்று இலாது முறுகவேளுக்கு மயிலும்‌ வாரண 
மும்‌ ஆனது ஏற்றின்றோ - சூரன்‌ எதிர்ப்பது இறிதுமின்றிக்‌ குமரனுக்கு 
மயிலும்‌ சேவலுமான து இழிபோ,-உலடுற்கு இசைர்தின்றோ - அது உல 
இற்கு ஏத்கவில்லே்யோ ஏல வேற்று ஒன்றில்‌ உணர்வது என்‌ சரண்புகல்‌ 
விமுமிது - பொருந்த வேறொருசாட்டியில்‌ வைத்தறிவதென்னை? (இந்தச்‌ 
சாட்சியே போதும்‌ ஆதலால்‌) அடைக்கலம்‌ புகுதலே சறெப்புடைத்து. எ-று, 

ஏற்றமின்றோ என்பது ஏற்றின்றோ என விகாரமாயிற்று. தேற்றே 
காரம்‌ பிரித்துக்‌ கூட்டப்பட்ட த. (௨௧௭) 


ஏக்கற மணிசெய்‌ செம்பொ சனத்‌ திருந்து தூரத்‌ [8 
ஆக்கற முன்னர்ச்‌ சொன்ன சொல்லொன்று அணிவொன்‌ (0 
நிக்கற வெடுக்அப்‌ பல்கா லின்னண நிரந்து கூறித்‌ 

இக்கற வுருகா நிற்கு மெழுூனிற்‌ றேம்பி னாரே, 


இ-ள்‌. ஏக்கற மணி செய்‌ செம்பொன்‌ ஆசனத்து இருந்து - (கண்‌ 
டோர்‌) ஆசைகொள்ள மணியாற்செய்த செவ்விய பொன்னாசன த்திவிரு 
ந்து, -மாரத்து ஊக்கம்‌ அற முன்னர்ச்‌ சொன்ன சொல்‌ ஒன்று துணிவு 
ஒன்றா - அரத்இிலேநின்று உள்ளக்‌ஜளர்ச்யின்‌ நி முன்னரே சொன்ன 
சொல்‌ ஒன்றும்‌ (இப்போ) அணிவு ஒன்அமாரெரீக்கற எடுத்துப்‌ பல்‌ 
கால்‌ இன்னணம்‌ நிரந்து கூறி - இடையீடின்றி எடுத்துப்‌ பலதரம்‌ இவ்‌ 
வாறு கூடிச்‌ சொல்லி க்கு அற உருகாநிற்கும்‌ மெழுகனில்‌ தேம்பி 
னார்‌ - அக்னிக்கு மிக உருகுநின்‌ ற மெழுகைப்போலத்‌ தேம்மினார்கள்‌,எ-று 


௩௪௦0 இரகுவம்மிசம்‌: 
அடக்‌ கூறித்‌ தேம்பினார்‌ என முடிச்ச, ஏக்கறச்‌ செய்‌ அசனம்‌ என” 
இயையும்‌, (௨௧௮) 


சேட்படர்‌ கலினப்‌ பாய்மாத்‌ திரளொடு மதமா வென்னுங்‌ 
கோட்படைக்‌ குழுவும்‌ பின்ன ரெய்தவெங்‌ குரூர மிக்க 
காட்படை கெஞ்ச மெஞ்சக்‌ கலங்குபு முன்ன சேக 
வாட்படை நிறுவி யேட வரும்படை மருங்கு சார்ந்தார்‌. 


இ-ள்‌. சேண்‌ படர்‌ கலினப்‌ பாய்மாத்‌ தரளொடு- ஆகாயத்திற்‌ செல்‌ 
௮ூன்ற கடிவாளத்தையுடைய பாய்கின்ற குதிரைத்திளோடு,-மதமர 
என்னும்‌ கோள்‌ படைச்‌ குழுவும்‌ பின்னர்‌ எய்த - யானையென்னும்‌ கொலை 
யையுடைய சேனைக்கூட்டமும்‌ பின்னே பொருந்த,--வெம்‌ குரூரம்‌ மிக்க 
காட்பு அடை நெஞ்சம்‌ எஞ்சக்‌ சலங்குபு முன்னர்‌ ஏக - வெவ்விய கொட 
மைமிக்க வயிரம்பொருக்திய மனம்‌ அவ்வயிரம்‌ குறைவடையக்‌ கலங்கி 
(த்தமக்கு) முன்னே செல்ல,--வாட்படை நிறுவி ஏகி வரும்‌ படை மருங்கு 
சார்ந்தார்‌ - வாளையேக்திய சேனைகளை நிறுத்திச்சென்று (தமக்கு எதிரே) 
வரும்‌ சேனைகளின்‌ பக்கலை அடைந்தார்கள்‌. எ-று, 


எ&ிச்‌ சார்ந்தார்‌ என முடிக்க. (௨௧௧) 


அனையவர்ச்‌ சார்ந்து வீர ரடைந்தமை வினவ வன்னார்‌ [கேம்‌ 
புனமணிப்‌ பொலம்பூட்‌ கோமான்‌ பொன்னடி. வணங்கப்‌ புக்‌ 
வினையமர்க்‌ கடந்த கொற்ற வீரரீ ரென்ன வீரர்‌ 
அனைபடப்‌ பெயர்ந்து போடக்‌ காவலற்‌ றெழுஅ சொல்வார்‌. 
இ-ள்‌, அனையவர்ச்‌ சார்ர்து வீரர்‌ அடைர்தமை வினவ - (சார்ச்‌த) 
அவர்களை அடைந்து வீரர்கள்‌ அடைர்தவாற்றைக்‌ கேட்க,--அன்னார்‌ அமர்‌ 
வினை கடந்த கொற்ற வீரரீர்‌ புனை மணிப்‌ பொலம்‌ பூண்‌ கோமான்‌ 
பொன்‌ ௮ வணங்கப்‌ புக்கேம்‌ என்ன - அவர்கள்‌ போர்த்தொழிலைக்‌ கட 
ந்த வெத்றிபொருர்‌ நிய வீரர்களே? அலங்கரிக்கப்பட்ட மணிகளையுடைய 
பொன்னாலாகிய ஆப ரணங்களையணிந்த இரகுமகாராசன து பாதங்களை 
வணங்கும்படி புகுந்தேம்‌ என்று கூற, வீரர்‌ துனைபடப்‌ பெயர்ந்து போ 
இச்‌ காவலற்‌ றொழுது சொல்வார்‌ - வீரர்கள்‌ விரைவாகத்‌ திரும்பிச்சென்று 
அரசனை வணங்கிச்‌ சொல்வார்கள்‌, எ-று, (௨௨௦) 


பெரும்பய மென்னு மாவித்‌ துணைவனார்‌ பின்ன ரேஙின்‌ 
திரும்பிடர்‌ பிடித்தே யுக்த வபரார்தர்‌ பார்த ரா 
யிருங்கடற்‌ புடவி வேந்தே நிற்ரறொழ வெமது சேனை 
மருங்குவர்‌ தடைந்தா ரென்ன விறைவனும்‌ வரவு நேர்ந்தான்‌. 
இ-ள்‌. இரும்‌ கடல்‌ புடவி வேந்தே - பெரிய கடலாற்‌ குழப்பட்ட 
பூமிச்கரசனே, பெரும்‌ பயம்‌ என்னும்‌ ஆவித்‌ தணைவனார்‌ பின்னரே கின்று 
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அரும்‌ பிடர்‌ பிடித்தே உந்த - பெரிய அச்சமென்னும்‌ உயிர்த்‌ துணைவர்‌ 
பின்னேரின்று அரிய பீடரைப்‌ பிடித்துத்‌ தள்ள,--அபரார்தர்‌ பாந்தர்‌ ௮9 - 
அபராந்கர்‌ வழிச்சொண்டு கின்‌ தொழ எமது சேனை மருங்கு வந்து 
அடைந்தார்‌ என்ன - உன்னை வணங்கும்படி எமது சேனையின்‌ பச்கத்தே 
வந்து அடைந்தார்கள்‌ என்று சொல்ல,--இறைவனும்‌ வரவு சேர்ந்தான்‌ - 
அரசனும்‌ வருகைக்குடன்பட்டான்‌. எ-று, 

தொழ ஆட வந்தார்‌என்ன நேர்ந்தான்‌ என வினைமுடிபு செய்க, 


உம்மை இறப்பு. (௨௨௧) 


பணியது தலைமேற்‌ கொண்டு படைஞரும்‌ வல்லை யே 

மணியணிக்‌ இலங்கு பூணீர்‌ வம்மின்க ளென்ன லோடும்‌ 

தணிவில கால மேகஞ்‌ சாதகல்‌ கண்டா லொப்பத்‌ 

திணிபுய வாச ரேற்றைக்‌ கண்டடி சென்னி சேர்த்தார்‌. 

இ-ள்‌. அது பணி தலைமேல்‌ கொண்டு படைஞரும்‌ வல்லை ஏ- 
அந்தக்‌ கட்டளையைச்‌ சிரமேற்கொண்டு வீரர்களும்‌ விரையச்‌ சென்று, 
மணி அணிந்து இலங்கு பூணீர்‌ வம்மின்கள்‌ என்னலோடும்‌ - இரத்தினப்‌ 
கள்‌ பதிக்கப்பெத்று விளங்குதன்த ஆப ரணங்களையுடையீர்‌ 
என்று சொல்லுதலும்‌,--சணிவில கால மேகம்‌ சாதகம்‌ கண்‌ 
திணி புய அரசரேற்றைக்‌ கண்டு - குறையாத காலமேகத்தை 
பறவை கண்டாத்போலத்‌ தணிந்த புயத்தையுடைய அரச 
கண்டு,--அடி. சென்னி சேர்த்தார்‌ - பாதங்களைச்‌ சிர9ற்‌ குடினா 


வாருங்கள்‌ 
டால்‌ ஒப்ப 
ச்‌ சாதகப்‌ 
சிங்கத்தைக்‌ 
ர்கள்‌. எ-று, 
என்னலோடும்‌ கண்டு சேர்த்தார்‌ எனவும்‌, ஒப்பச்‌ கண்டு எனவும்‌ 
இயைக்க, (௨௨௨) 
பார்த்திபர்‌ தமக்கு நேசொன்‌ ஜொழிவுரு பகரிற்‌ பாரிற்‌ 
பார்த்திப னிகர்ப்ப தல்லான்‌ மற்றுண்டோ பணியு மன்ன 
பார்த்திபர்‌ நிகர்ப்பர்‌ கங்கை யாரியன்‌ பதுமத்‌ தாள்சேர்‌ 


பார்த்திப ரினையன்‌ னானைப்‌ பார்த்திப னிகர்ப்ப னன்றே, 


இ-ள்‌. பார்த்திபர்‌ தமக்கு நேர்‌ ஒன்று ஒழிவுறா பகரில்‌ - அரசர்க 
ளுக்கு உவமை ஒன்றை அழிவுபடாது நிலையுறச்‌ சொல்லுகல்‌,--பாரில்‌ 
பார்த்திபன்‌ நிகர்ப்பர்‌ அல்லால்‌ மற்றுண்டோ - பூமியில்‌ இரகுமகாராசனை 
ஓப்பார்களல்லாமல்‌ பிறிதுண்டோ பணியும்‌ அன்ன பார்த்திபர்‌ கங்கை 
ஆரியன்‌ ப௫மத்‌ தாள்‌ சேர்‌ பார்த்திபரினை நிகர்ப்பர்‌ - இரகுமகாராசனை 
வணங்கிய அந்த மேற்றிசையரசர்கள்‌ பரராசசேகரன து தாமரைமலர்போ 
லும்‌ பாதங்களை அடைந்த அரசர்களை ஒப்பார்கள்‌, அன்னானைப்‌ பார்த்தி 
பன்‌ நிகர்ப்பன்‌ - அவனை இரகுமகாராசன்‌ ஒப்பான்‌. எ-று. 


இங்கே ஆசிரியன்‌ மற்றோர்க்கு உவமையாக நிற்கும்‌ இரகு பரராச 


சேகரனை ஓப்பான்‌ என்று கூறி பரராசசேகரனை இரகுவிலும்‌ விசேஷித்‌ 
தவனென உயர்ச்சி கூறிற்று, (௨௨௩) 


வில்லி இரகுவம்மிசம்‌: 


தங்குமூ விடத்தும்‌ வந்த தலைக்கய மதனோ டெண்ணி 
லைங்கஇப்‌ பரியு மன்ன ரருந்திறை யாக ஈல்கப்‌ 
பொங்கரு எவர்க்கு நல்‌இப்‌ பூர்திரி கூட மென்னும்‌ 
அங்கவெங்‌ இரியின்‌ செவ்வித்‌ அப்புடைப்‌ பக்கஞ்‌ சேர்ந்தார்‌. 
இ-ள்‌. அன்னர்‌ - அவ்வுபரரந்தர்‌,--தங்கு மூவிடத்தும்‌ வந்த தலைச்‌ 
சயமதனோடு - பொருந்திய மூவிடத்‌இனின்‌ றும்‌ தோன்‌ றிய மேலான பானை 
சளோ0),_-எண்ணில்‌ ஐங்சதிப்‌ பரியும்‌ அருந்‌ இறையாக நல்க - அளவில்‌ 
லாத பஞ்சகதிகளையுடைய குதிரைகளையும்‌ அரிய திறையாகக்‌ கொடுக்க 
அவர்க்கு பொங்கு அருள்‌ ஈல்‌இ - அவர்களுக்கு மிச்க அடு கொடுத்து 
பூர்‌ இரிகூடம்‌ என்னும்‌ துங்க வெம்‌ இரியின்‌ செவ்வித்‌ அப்பு க்‌ க்ப்‌ 
கஞ்‌ சேர்ந்தான்‌ - பொலிவாகிய இிரிகூடமென்‌ அசொல்லும்‌ உயர்ச்சிபொருக்‌ 
இய வெவ்விய மலையின்‌ இறப்புப்பொருந்திய வலிமையையுடைய பக்கத்தை 
அடைந்தான்‌. எ-று. 
ல்க நல்‌இச்‌ சேர்க்சான்‌ என இயையும்‌. மூவிடம்‌ கதி, மலை, வனம்‌, 
கனமுூற்‌ சேக்கை யாமக்‌ கன்னெடு வரையிற்‌ கன்றிப்‌ 
பனிமதக்‌ குவடு கோட்பட்‌ டெழுந்துறப்‌ பாய்ந்த வாற்றாற்‌ 
குனிசலக்‌ கொற்ற வேந்த னதனையே குலவு ர்த்தி 
தனிபொறித்‌ தங்க ணட்ட சயத்தம்ப மாக்க னானே. 
இ-ள்‌. கன முல்‌ சேக்கை ஆம்‌ ௮ச்‌ சல்‌ நெடு வரையில்‌ - கூட்டமா 
இய முூல்களின்‌ துயிலிடமான அந்தச்‌ கல்லாலாயெ நெடிய மலையில்‌,-- 
கன்றி பனி மதக்‌ குவடு சோட்பட்டு எழுந்து உறப்‌ பாய்ந்தவா£ற்றால்‌ - 
(பகையென்று) சோபித்துக்‌ குளிர்ச்த மதத்தையுடைய யானை வலிப்பட்டு 
எழுந்து மிகவும்‌ பாய்ந்து கொம்புகளாற்‌ குத்தியதன்‌மையினால்‌,--குனி 
சிலைச்‌ கொற்ற வேந்தன்‌ - வளைந்த வில்லையேந்திய வெற்றியையுடைய 
இரகுமகா.ராசன்‌,-- அதனையே குலவு சீர்த்தி தனி பொறித்து அங்கண்‌ 
நட்ட சயத்தம்பம்‌ ஆக்கினான்‌ - அம்மலையையே விளங்குகின்ற புகழை: 
மிகவும்‌ எழுதி அங்கே ஈட்ட வெற்றித்தம்பம்‌ ஆக்கினான்‌. எ-று. 
பாய்ச்சவாற்றால்‌ ஆக்கனானென இயையும்‌, திரிகூடமென்னும்‌ மலை 
யைப்‌ பகையானையென்றுகருஇி யானை தன்கோட்டாற்‌ பாய்ந்து குத்‌ 
தியதனால்‌ , அம்மலையை மேற்றிசையிலே தன்‌ புசகழைப்பொறித்துஈட்ட 
வெற்றித்தம்பமாக விட்டுச்‌ சென்றான்‌ என்பது கருத்து. கோட்டடையா 
எம்‌ புகழ்பொறித்தது போன்றது என்க. (௨௨௫) 
விருப்புறு மரவச்‌ சூழல்‌ காலையின்‌ மேவி வெய்யோ 
னுருப்பம தகல காகச்‌ சூழலி னுச்சி வைகிக்‌ 
கருப்புச்‌ சூழற்‌ கங்குற்‌ கவிக்குலஞ்‌ சேக்கு மன்ன 
பருப்பத மயலிட்‌ டேகிப்‌ பாரசீ கத்திற்‌ புக்கான்‌. 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௩௫௩ 


இ-ள்‌. கவிக்‌ குலம்‌- குரங்குக்‌ கூட்டங்கள்‌, விருப்பு உறும்‌ மரவச்‌ 
குழல்‌ காலையில்‌ மேவி - விரும்பப்படுகின்‌ ற குங்குமமரங்களின்‌ சோலையிலே 
பிராதக்காலத்திவிருக்து வெய்யோன்‌ உருப்பமது அகல காகச்‌ குழலின்‌ 
உச்சி வைக - குரியனாலுண்டான உஷ்ணம்‌ நீங்கும்படி நாசமரச்சோலை 
யிலே உச்சிக்காலத்தில்‌ இருர்‌த,-கருப்புரச்‌ குழல்‌ கங்குல்‌ சேக்கும்‌ 
அன்ன பருப்பதம்‌ அயல்‌ இட்டு ஏ- கருப்பூரமரச்‌ சோலையிலே இராக்கால 
தீதிலே சயனிக்கும்‌ அந்தத்‌ திரிகூடாசலத்தைப்‌ பக்கத்தில்‌ விட்டுச்‌ செ 
ன்று, பார£கத்திற்‌ புக்கான்‌ - பாரசீகதேசத்தற்‌ புகுந்தான்‌. எ-று, 

மேவி வை சேக்கும்‌ பருப்பதம்‌ என முடிக்க, (௨௨௬) 
முரீயெழு புணரி வேலை மிசைத்துயி லொழிரீது முன்னி 
யரியெழ வண்டம்‌ கொ 


ள்ளூ மார்ப்பெழ யமன்‌ புரூர [ண்க 
நெரியெழ வளப்பில்‌ ப 


ஈய்மா நிரசக்தெழ மிசைக்கொண்‌ டொ 
ணெரியெழ வழாவர்‌ தீண்டி. யவனரு மமரை யேற்றார்‌, 


இ-ள்‌. முரி எழு புணரி வேலை மிசைத்‌ அயில்‌ ஒழிந்து முன்னி அரி 
எழ - (திரைகள்‌) மூரிர்து எழுன்ற கடலின்மேல்‌ நித்திரைகோடலை 
நீலி (இது என்ன ஆரவாரமென்‌ இ) சிந்தித்து விஷ்ணுமூர்த்தியானவர்‌ 
எழும்படி, அண்டங்‌ கொள்ளும்‌ ஆர்ப்பு எழ - அண்டமெய்கும்‌ நிறைகின்ற 
ஆரவாரம்‌ எழவும்‌, -யமண்‌ புரூர நெரி எழ - (அதனால்‌) யமனுடைய புரூ 
ரம்‌ நெரிதலைப்‌ பொருந்தும்‌, அளப்பில்‌ பாய்மா நிரந்து எழ - அளவில்‌ 
லாத குதிரைகள்‌ நிறைந்து எம,;--மிசைச்கொண்டு ஒண்‌ கண்‌ எரி எழ 
வழா வந்து ஈண்டி யவனரும்‌ அமரை ஏற்றார்‌ - அவற்றின்மேல்‌ ஏறி ஒள்‌: 
ளிய சண்களினின்றும்‌ அக்னி உண்டாகும்படி முறைதவறா அ வந்து செறு 
ம்‌ யவனர்களும்‌ போரை ஏற்றார்கள்‌. எ-று. 

எழ ஆர்ப்பெழவும்‌ (அதனால்‌ 


ட்‌ ) நெரி எழவும்‌ எழ மிசைக்கொண்டு 
ஈண்டி ஏற்றார்‌ என இயைக்க, 


(௨௨௭) 
விடுப்பவே விளைய தால்‌ மிசைக்‌ 
டுப்பவே கலினப்‌ பாய்மாச்‌ சண்டமா ருதங்க டாமே 
கடுப்பவே கதியிற்‌ முடிச்‌ கண்ணிமை பிந்த முந்தி 
மடுப்பதே புரிந்த வாற்றல்‌ வன்சம சதனின்‌ மாதோ. 
இ-ள்‌. கலினப்‌ பாய்மா - கடிவாளம்‌ பூண்ட குதிரைகள்‌ -—வினைய த 
ஆல்‌ விடுப்பவே - போரால்‌ விமொ,மிசைக்கொள்வார்‌ வர்க்கம்‌ பற்றித்‌ 
தடுப்பவே - மேற்கொண்ட வீரர்கள்‌ சடிவாளத்தைப்பிடித்து இழுத்தவள்‌ 
விலே சண்டமாரு தங்களே கடுப்பக்‌ கதியித்று அட - அவைகள்‌ பிரசண்ட 
லாயுக்களையே ஒக்கும்படி வேகத்தையுடையனவா ட, கண்ணிமை பிந்து 
முக்தி வன்‌ சமாதனின்‌ மடுப்பது புரிந்த - மாத்திரைப்பொழுதும்‌ பிந்த மூர்‌ 
இச்சென்று வலிய போர்க்களத்தில்‌ முகஞ்செய்தன, எ-று. : 


விட்பவே என்பதில்‌ ஏகாரம்‌ எதிர்மறை, 


காள்வார்‌ வர்க்கம்‌ பற்றித்‌ 


(௨௨௮) 


௩௫௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


பரவிரு இசையின்‌ முர்நீ ரோர்‌தலைப்‌ பட்டு வீடா 

அரவமர்‌ புரிக்தா லொக்க வொன்றுற வோங்கி வெம்போர்‌ 

விரவிரு பதாதி முற்றும்‌ விமுங்கியெத்‌ இசையும்‌ விஞ்சி 

யிரவியு மிடுக்க ணெய்த வெழுந்தது பராக வீட்டம்‌, 

இ-ள்‌. பரவு இரு திசையின்‌ முச்கீர்‌ ஓர்தலைப்பட்‌டி வீடாது உர 
அமர்‌ புரிக்தால்‌ ஒக்க - பரந்த இரண்டு இசையிற்கடல்களும்‌  ஐரிடத்தித்‌ 
கூடி அழியாது வலியபோசைச்‌ செய்தாற்போல,--ஒன்று உற ஓங்கி வெம்‌ 
போர்‌ விரவு இரு பதாதி முற்றும்‌ விழுங்கி - ஒன்றாகக்களெர்க்து வெவ்விய 
போரிற்‌ கலந்த இரண்பெக்கத்துச்‌ சேனைகள்முழுவதையும்‌ விழுங்‌கி;,- 
எத்திசையும்‌ விஞ்ச இரலியும்‌ இடக்கண்‌ எய்த பராக ஈட்டம்‌ எழுந்தது - 
எத்திசைகளிலும்‌ மிக்குச்‌ குரியனும்‌ துன்பமுறத்‌ அளிக்கூட்டம்‌ எழு 
ந்தது, எ-று, 

ஒக்க ஓல்‌ விரவு பதாதி என இயையும்‌. (௨௨௧) 

இடும்படை யுளத்த வெய்ய வெறுழ்வலிப்‌ படையை யேந்தி 

யடும்படை வீடுக்கு காமென்‌ றச்தரத்‌ தயிலை யுய்ப்பார்‌ 

விடும்படை தடுக்க லாதே மெய்யயர்ர்‌ தரு வேரா 

நெடும்படை கையிற்‌ றேனு நிராயுத சாகி நிற்பார்‌. 


இ-ள்‌. ,படை இடும்‌ உள்ளத்த வெய்ய எறுழ்‌ வலிப்‌ படையை ஏந்தி- 
போரைக்குறித்த மனத்தின்சண்ணே கொட்ய மிச்ச வவியாடிய படையைத்‌ 
தாம்‌இ,-அமம்‌ படை நாம்‌ விடுக்கும்‌ என்று அந்தரத்து அயிலை உய்ப்‌ 
பார்‌ - கொல்லுகின்ற படையை ராம்‌ விடுப்போமென்று ஆகாயத்தில்‌ 
வேலைச்‌ செலுத்துவார்கள்‌ (லெ), வீடும்‌ படை தீடுக்கலாது மெய்‌ அயர்‌ 
ந்து உருகி வேரா - விட்ட படையைத்‌ தடுக்காது சரீரம்‌ சோர்ந்து உருகி 
வேர்த்து,--நெடும்‌ படை கையிற்றேனும்‌ கிராயுதா அட நிற்பார்‌ - நெடிய 
படைகள்‌ கையிவிருக்‌ தும்‌ ஆயுதமில்லா தவர்கள்போல (வாளா) கிற்பார்கள்‌ 
(சிலர்‌), எ-று, (௨௩௦) 


மற்கொண்ட திண்டோள்‌ வெற்பின்‌ நெருக்னொண்‌ வாங்கலாது 
விற்கொண்டு பயனின்‌ றென்னாக்‌ குறும்பிடி. விரைர்‌ து கொள்வா 
கற்கொண்ட நெஞ்சர்‌ தம்போர்‌ கழறுபு கனன்று காதுஞ்‌ [ர்‌ 
சொற்கொண்டு தெளிந்து வாளாற்‌ றலைபல துமித்து நிற்பார்‌, 
இ-ள்‌, மல்‌ கொண்ட இண்‌ தோள்‌ வெற்பின்‌ நெருச்சன்‌ - மற்போ 
மமைந்த இண்ணிய புயமலைகளின்‌ ரெருக்னொல்‌,-—௩ாண்‌ வாங்கலா து விற்‌ 
கொண்டு பயன்‌ இன்று என்னா - காணைப்பூட்ட முடியராமையினாலே வில்‌ 


லைக்கொண்டதினாலே பயனில்லை என்று கருதி,--குறும்பிடி விரைர்து 
கொள்வர்‌ - உடைவாளை விரைந்த எடுப்பார்கள்‌,--சல்‌ கொண்ட கெஞ்சர்‌ 


தம்‌ போர்‌ சழறுபு கனன்று காதுஞ்‌ சொல்‌ கொண்டு - கற்போன்‌ இ வயிர 


இக்முவிசயப்படலம்‌. ௩௪௫ 


மான மனத்தையுடையராய்த்‌ தம்‌ போரை எடுத்துச்‌ சொல்லிக்‌ கோபித்து 
வீரச்சொழ்களைக்‌ கூறி,--தெளிர்து வாளால்‌ பல தலை தமித்து நிற்பார்‌ - 
இடம்‌ அறிந்து வாளினாற்‌ பலதலைகளை வெட்டி நிற்பார்கள்‌. எ-று. 


வீரன்‌ என்று தெளிக்து எனினுமாம்‌. (௨௩௧) 


செருவச்த மதமா ரோக்கிச்‌ செறுநவெம்‌ மோடு ிறிப்‌ 
பொருவந்து புறங்கொ டேலென்‌ றடற்படை.. போக்கிகிற்பார்‌ 
வெருவக்து போவா யல்லை யெனப்படை விடுத்து வீழ்ந்த 
சருவம்‌து கைக்கொண்‌ டொன்னார்‌ தலையென நோக்கு கற்பார்‌. 
இ-ள்‌. செரு வந்த மதமா நோக்கச்‌ செறுக எம்மோடு £றிப்‌ பொரு 
௮ந்து புறங்கொடேல்‌ என்று - போரில்வந்த யானையையொத்த வீரனைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பகைவனே எம்மோடு கோபித்துப்‌ போர்செய்து புறங்கொடாதே 
என்று,--அ௮அடற்‌ படை போக்‌இ நிற்பார்‌ - வலிய படையை எறிந்து மிற்‌ 
பார்கள்‌ (சிலர்‌),--வெருவந்து போவாய்‌ அல்லை எனப்‌ படை விடுத்து - 
அஞ்சிப்‌ போகாதேயென்று படையை எறிந்து வீழ்ந்த சருவர்து கைக்‌ 
கொண்டு ஒன்னார்‌ தலை என கோக்குஇற்பார்‌ - (அவர்கள்‌ அஞ்ச ஓட 
லால்‌) வீழ்ந்த தலைச்சீராவைக்‌ கையில்‌ எடுத்து அதனைப்‌ பகைவருடைய 
தலைபோலும்‌ என்று பார்ப்பார்கள்‌ (லர்‌). எ-று, 


மதமா உவமையாகுபெயர்‌. படைதாச்கலால்‌ வீழ்ந்த எனினுமாம்‌. 0) 


முற்றினர்‌ நெருக்கில்‌ வீழா நிற்றலு மூரி மார்பத்‌ 
தெற்றிவான்‌ போருக்‌ கஞ்சி மிடைம்தனிர்‌ போலு மென்பார்‌ 
கற்றகு மார்பத்‌ தடு குளித்‌இடுங்‌ கதிர்வே லங்கை 


பற்றுபு கள்வ னெங்கே யொளித்தனன்‌ பாரு மென்பார்‌. 


இ-ள்‌. முற்றினர்‌ கெருக்கில்‌ வீழாமிற்றலும்‌ - போரில்லர்து சூழ்ச்‌ 
தவர்களது ரெருக்கத்திலே (சில வீரர்‌) வீழ்தலும்‌,--ஞூரி மார்பத்து எற்றி 
வான்‌ போருக்கு அஞ்சி இடைர்தனிர்‌ போலும்‌ என்பார்‌ - (தம்‌) வலிய 
மார்பில்‌ அடித்துப்‌ பெரிய போருக்கஞ்ச வருந்தினீர்கள்‌ போலும்‌ என்‌ 
பார்கள்‌ (சிலர்‌),--சல்‌ தகு மார்பத்து ஊடு குளித்திடம்‌ கதிர்வேல்‌ அங்கை 
பற்றுபு - கல்லையொத்த மார்பினூடே மூழ்யெ ஒளிபொருந்திய வேலை 
அழயெ கையாற்பிடித்‌ துக்கொண்டு _சள்வன்‌ எங்கே ஒளிச்தனன்‌ பாரும்‌ 
என்பார்‌ - (இவ்வேலை எறிக்த) கள்வன்‌ எங்கே ஒளித்தான்‌ பாரும்‌ என்‌ 
பார்கள்‌ (இலர்‌). எ-று. (௨௩௩) 


சுந்தரக்‌ கவசங்‌ நேச்‌ சடர்க்கையால்‌ வாம வாகு 
மர்தரத்‌ தறைந்து விர மாளமா ழாக்அ நிற்பார்‌ 
செந்துகிற்‌ படைஞர்‌ செவ்வே செலுத்தவாம்‌ புரவி செல்லா 
தந்தரிற்‌ நிரியத்‌ தாரி னார்ப்பெறிர்‌ தட்டு நிற்பார்‌. 
௪௪ 


௩௫௭௬ இரகுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌. சுந்தரக்‌ கவசம்‌ றே சுடர்ச்‌ கையால்‌ வாம வாகு மந்தரச்து 
அறைக்து - அழகிய சட்டை கிழியும்படி ஒளிபொருந்‌ இய கையினால்‌ அழ 
கிய புயமலையில்‌ அடித்து; வீரம்‌ மாள மாழாந்து நிற்பார்‌ - (தம்‌) வீரம்‌ 
அழிய மயம்‌ நிற்பார்கள்‌ (இலர்‌),--செந்துஇல்‌ படைஞர்‌ செவ்வே செலு 
த்த வாம்‌ புரவி செல்லாது அந்தரில்‌ திரிய - சிவந்த வஸ்‌ திரத்தையுடைய 
படைவீரர்கள்‌ தாம்‌ செவ்விதே செலுத்தவும்‌ பாய்கின்ற குதிரைகள்‌ செல்‌ 
லாமற்‌ குருடர்களைப்போலத்‌ திரிய.--தாரின்‌ ஆர்ப்பெறிக் து ஆட்டு நிற்‌ 
பார்‌ - மணியினால்‌ ஒலித்து ஒறுத்துமிற்பார்கள்‌ (லர்‌). எ-று, 
படைஞர்‌ அர்ப்பெறிந்து அட்டுகிற்பார்‌ என இயைக்க, (௨௩௪) 
பொருதிவிண்‌ டகலே லென்னா மற்கட்டித்‌ தலையு டைத்துக்‌ 
குருதிகொண்‌ டிருகண்‌ ணாசக்‌ கழிஇ வெறுங்‌ குருடசாவார்‌ 
கருதியெண்‌ டிசையு மோச்சு மாயிரங்‌ கரமுங்‌ கொண்டு 
பருதிமண்‌ டலமு மெங்கே யொளித்தது பகலி னென்பார்‌. 
இ-ள்‌. பொருதி விண்டு ௮கலேல்‌ என்னா மற்கட்டித்‌ தலையுடைத்து - 
(எம்மோடு) போர்‌ செய்குதி புறங்கொடுத்தப்‌ போசாதே என்று மல்லுக்‌ 
கட்டித்‌ தலைகளை யுடைத்‌ ௪,--குருதிகொண்டு இருகண்‌ ஆரச்‌ கழீஇ வெ 
அம்‌ குருடர்‌ ஆவார்‌ - இரத்தத்தினால்‌ இருகண்களையும்‌ மிகவும்‌ கழுவி 
வெறுங்குருடராவார்கள்‌;,--கர.த- போரைச்‌ கருதி,-.எண்‌ இசையும்‌ ஐச்‌ 
சும்‌ ஆயிரம்‌ கரமும்‌ கொண்டு - எட்டத்திக்கிலும்‌ செலுத்துன்ற ஆயிரன்‌ 
பெணங்களையும்‌ கொண்ட பருதி மண்டலமும்‌ பகலில்‌ எம்சே ஒளித்த 
என்பார்‌ - குரியமண்டலமும்‌ இப்பகவில்‌ எங்கே ஒளித்துவிட்டது என்‌ 
பார்கள்‌. எ-று, 
ஆவார்‌ என்பார்‌ என்பவைகளை முற்றாக்‌கத்‌ தனித்தனி முடித்தல்‌ 
றெப்பின்‌ று. (௨௩௫) 
ஊழிவெம்‌ புணரி காட்டிற்‌ பாலதே யுலக முற்றப்‌ 
பூழியும்‌ காட்டுக்‌ கொல்லோ வென்றுளம்‌ பொருமி நிற்பார்‌ 
பாழியி னெழுந்த வித்த வெண்டுகள்‌ பற்றப்‌ பற்ற 
வாழியுங்‌ டக கோவென்‌ றதிசய மகத்துக்‌ கொள்வார்‌. 


இ-ள்‌. ஊழி- ஊழியானஅ;,--வெம்‌ புணரி காட்டற்‌ பரலதே - வெவ்‌ 
வீய கடலைச்சாட்டும்‌ பகுதியையுடையதேயாம்‌,- உலகம்‌ மூத்தப்‌ பூழியும 
காட்மெ சொல்லோ என்று - (அதுவன்‌ நி) உலகம்‌ முழுவதும்‌ பூதாளியை 
யும்‌ காட்டும்‌ பகுதியையுடையதோ என்று உளம்‌ பொருமி நிற்பார்‌ - 
மனம்‌ விம்மி நிற்பவர்கள்‌,--பாழியின்‌ எழுந்த இந்த வெண்‌ துகள்‌ பஜ்ஜி 
பற்ற ஆழியும்‌ டெர்தகோ என்று - மிகுதியாக எழுர்த இந்த வெண்மை 
யாதிய துகள்‌ பிடிச்சப்‌ பிடிக்கச்‌ சமுத்திரம்‌ வற்றாது இன்னமும்‌ இடந்தது 
லோ என்‌ஐ,--அதிசயம்‌ அகத்துச்‌ கொள்வார்‌ - அதிசயத்தை மனத்துக்‌ 
கொள்வார்கள்‌, எ-று, 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௩௫௭ 


ஊழி எழுவாய்‌. நிற்பார்‌, கொள்வார்‌ என்பவைகளை முற்றாக்ித்‌ 
தனித்தனி முடித்தல்‌ இறப்பின்று, (௨௩௬) 


கருவரு முயிரின்‌ பொம்மற்‌ காட்சிய வண்ட மெல்லாம்‌ 
வெருவரு குமில வெம்போ ரின்னணம்‌ விளையா நிற்பத்‌ 
திருவரு கடகத்‌ திண்கைத்‌ தலத்திடைத்‌ தனுவொன்‌ றேந்திச்‌ 
செருவரு வேலான்‌ முன்போய்கோக்கென்‌ நிகைக்துநின்னான்‌. 
இ-ள்‌. கருவரும்‌ உயிரின்‌ பொம்மல்‌ காட்சிய அண்டம்‌ எல்லாம்‌ 
வெருவரு குமில வெம்‌ போர்‌ இன்னணம்‌ விளையாகிற்ப - கருவிற்றோத்‌ 
அம்‌ உயிர்ப்பொலிவினது தோற்றத்தையுடைய ௮ண்டல்களெல்லாம்‌ அஞ்ச 
கின்ற பேரோசையையுடைய போர்‌ இவ்வாறு ஈடக்க--தருவரு கடகத்‌ 
திண்‌ கைத்‌ தலத்திடைத்‌ தனு ஒன்று ஏந்தி- கற்பகதருவையொத்த கட்க 
த்தை அணிந்த இண்ணிய கையில்‌ ஒரு வில்லைத்‌ தாங்‌, செருவரு வே 
லான்‌ முன்‌ போய்‌ - போரில்‌ வருஇன்‌ ற வேலையடையவனாஇய இரகுமகா 
ராசன்‌ முன்னேசென்று,--சோக்ென்‌ திகைத்து நின்றான்‌ - (யவனர்க 
ளினது போரின்‌ கடுமையைப்‌) பார்த்துத்‌ ,இசைப்பு நறு நின்றான்‌. எ-று. 
ஏந்திப்‌ போய்‌ நோக்கினன்‌ திகைத்து நின்றான்‌ என முடிக்க. நோக்‌ 
இனன்‌ வினையெச்சமுற்று. தன்சேனை இறத்த 


லாலே திகைத்து நின்னான்‌ 
எனினுமாம்‌. 


(௨௩௭) 
கத்தலைப்‌ புவனி காக்குங்‌ காவலன்‌ இலையின்‌ கல்வி 

வித்தக மிருந்த வாறு விளம்பலாம்‌ துகைமைத்‌ தாமோ 
வத்தலை யவனர்‌ தங்கள்‌ சிருங்கத்தி னர்ப்புக்‌ கேளா 
வுய்த்தனன்‌ பகழி மாரி யோடிய அதிச வாரி. 


இ-ள்‌. கத்து அலை புவணி காக்கும்‌ காவலன்‌ லெயின்‌ கல்வி வித்‌ 
தகம்‌ இருந்தவாறு - ஒவிக்ன்‌ ற கடலாச்‌ சூழப்பட்ட பூமியைக்‌ கரக்கும்‌ 
இரகுமகாராசனது வில்வித்தையின்‌ சாதுரியம்‌ இருர்ததன்மை,--விஎம்‌ 
பல்‌ ஆம்‌ தகைமைத்து ஆமேர - சொல்லுர்தகைமையதோ,-அச்தலை யவ 
னர்‌ தங்கள்‌ சிருங்கத்தின்‌ ஆர்ப்புச்‌ கேளா - அவ்விடத்து யவனர்கள்‌ அ வின்‌ 
னாணின்‌ ஆரவாரத்தைக்‌ கேட்டூடபகழி மாரி உய்த்தனன்‌ - பாண மழை 
யைச்‌ சொரிந்தான்‌ -உதிர வாரி ஒடியது - (அப்பொழு த) இரத்தவெள்‌ 
ளம்‌ ஓடியது. எ-று. 

சிருங்கம்‌ - வில்‌; அகுபெயர்‌, (௨௩௮) 

அற்றன அசளின்‌ பொம்ம லஜிச்‌ சவர்‌ தலைக எங்கைப்‌ 

பற்றின கூளி யெங்கும்‌ பசக்தன கழுகும்‌ பாறு 

முற்றின புரவி வெள்ள முதிர்கொலை யவனர்‌ தென்பா 

அற்றன ரன்றி மற்றோ ரோடின ருயிர்கொண்‌ டம்மா, 


௩௫௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌. அகளின்‌ பொம்மல்‌ அற்றன - (இரத்தப்பெருக்கினால்‌) அகம்‌ 
கூட்டம்‌ நீம்கப்போயின,--அழிந்தவர்‌ தலைகள்‌ கூளி ௮ங்கைப்‌ பற்றின - 
இறந்தவருடைய தலைகளைப்‌ பூதங்கள்‌ அழகிய கைகளால்‌ எடுத்தன கழு 
கும்‌ பாறும்‌ எங்கும்‌ பரந்தன - கழுகுகளும்‌ பருந்துகளும்‌ எவ்விடத்தும்‌ 
பரக்தன புரவி வெள்ளம்‌ முற்றின - குதிரை வெள்ளங்கள்‌ முடிந்தன, 
முதிர்‌ கொலை யவனர்‌ தென்பால்‌ உற்றனர்‌ அன்றி. மத்றோர்‌ உயிர்‌ 
கொண்டு ஓடினர்‌ - முதிர்ந்த கொலையையுடைய யவனர்களுள்ளே தென்‌ 
நிசையை அடைந்தவர்களன்றி மற்றையோர்‌ தம்‌ உயிரைக்கொண்டு ஓடி 
னார்கள்‌. எ-று, (௨௩௧) 


பெரும்பொரு ளுணர்ர்த முன்னூற்‌ பெரியவர்‌ கொண்ட 2ம்‌ 
வரும்பய மொருவிப்‌ போற்றத்‌ தீர்வதே வழக்க தாமாற்‌ [றம்‌ 
நிரும்பிய யவனர்‌ வந்து சேவடி. வணங்க வன்ன [னே. 


வரும்பொருள்‌ விளக்கு வான்போற்‌ நனதரு ளளித்திட்‌ டா 


இ-ள்‌. மூன்‌ நூல்‌ பெரும்‌ பொருள்‌ உணர்ந்த பெரியவர்‌ கொண்ட 
ஒத்றம்‌- பழைய நூல்களின்‌ மிக்க பொருள்களையதிந்த கப்பர்‌ 
கொண்ட கோபம்‌,--வரும்‌ பயம்‌ ஒருவிப்‌ போற்ற தீர்வதே வழக்கு - 
(தமக்கு) உண்டான அச்சந்‌தர்க்து அதிக்க நீல்குலதே முறையாகும்‌... 
திரும்பிய யவனர்‌ வர்து சேவடி வணங்க - புறங்கொடுத்த யவனர்கள்வர்து 
செந்த பாதங்களை வணங்க, அன்ன அரும்‌ பொருள்‌ விளச்குவான்போல்‌ 
தனது அருள்‌ அளித்திட்டான்‌ - (மேற்கூறிய) அந்த அரியபொருளை விள 
க்குபவனைப்போல (இரகு) தனது அருளைச்கொடுத்தான்‌. எ-று, 

அத பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி. அம்‌, ஆல்‌ அசைகள்‌, வணங்கச்‌ கொடு 
தீதான்‌ என்க, (௨௪௦) 


ஏணைவன்‌ சமர வன்க ணிருட்கண மிரிய வாகை 
யானதிண்‌ டிறல்சேர்‌ வாளி யலர்கதி ரனந்த மோச்டுத்‌ 
தானைமன்‌ னியபோர்‌ வேத்துத்‌ தடம்புனல்‌ வறப்பப்‌ பானு 
வானவன்‌ றன்னி னோக்கா வடதிசை முன்னி னானே. 


இ-ள்‌. ஏனை வன்‌ சமர வன்கண்‌ இருட்கணம்‌ இரிய - ஏனைய வலிய 
போராதிய வன்சண்மையையுடைய இருட்கூட்டம்‌ புதங்கொடுக்கும்படி,-— 
வாகை அன திண்‌ திறல்‌ சேர்‌ வாளி அலர்‌ கதிர்‌ அனந்தம்‌ ஓச்சி - வெற்றி 
அமைச்ச திண்ணிய வலிமைபொருர்திய பாணங்களாயெ பரந்த இரண 
ங்கள்‌ அளவில்லாதனவற்றைச்‌ செலுத்தி, தானை மன்னிய போர்‌ வேத்‌ 
அதி தடம்‌ புனல்‌ றப்ப - (அவற்றால்‌) சேனைகளையுடைய நிலையான போ 
மையுடைய அரசர்சளாஇய ஜிக்கு கீர்வற்ற,--பானுவானவன்‌ தன்னின்‌ = 
குரியனைப்போல,--௮டதிசை சோகச்சா முன்னினான்‌ - வடதிசையை நோக்‌ 
கிச்‌ சென்றான்‌. எ-று, 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௩௪௯ 


வேத்து வலித்தல்விசாரம்‌. ஓச்சி முன்னினான்‌, வறப்ப முன்னி 
னன்‌ எனத்‌ தனித்தனி முடிக்க. சூரியனும்‌ இருட்கூட்டம்‌ இரியக்‌ இர 
ணங்களைப்‌ பரப்பி நீரை வற்றச்செய்தலின்‌ அவனை உவமை கூறினார்‌. இனி 
லாளிகளாகய இரணம்களை விடுத்து வடஇசையிலுள்ள அரசர்களாடிய 
புனலை வறப்பச்‌ செய்யப்போனான்‌ என முதனூத்தியைய முடித்தலுமாம்‌. 


எள்ளலி லதல மின்னாண்‌ மருமத்தி னிலக விட்ட 
தெள்ளிரு விளிம்பு முற்றச்‌ செம்பொனு முத்துஞ்‌ செய்ய 
வொள்ளிய மணியுஞ்‌ சேர்த்த வுத்தரீ யத்தை யொத்த 
கள்ளவிழ்‌ மலர்ப்பூஞ்‌ சந்து மாநதி கடர்தா னன்றே. 


இ-ள்‌. எள்ளலில்‌ அலெ மின்னாள்‌ மருமத்தின்‌ இலக இட்ட - இக 
ழ்ச்சியற்ற பூமிதேவியின்‌ மார்பில்‌ விளங்கும்படி. இட்ட,--தெள்‌ இரு 
விளிம்பு மூற்றச்‌ செம்பொன்னும்‌ முத்தும்‌ செய்ய ஒள்ளிய மணியும்‌ சேர்த்த 
உத்தரீயத்தை ஒத்த - தெள்ளிய பெரிய விளிம்புமுழுவதும்‌ வெக்தபொன்‌ 
னையும்‌ முத்துக்களையும்‌ வெந்த ஒளியையுடைய மணிகளையும்‌ சேர்த்து 
இழைத்த உத்தரீயத்தையொசத்ததாகய,--கள்‌ அவிழ்‌ மலர்‌ பூ சிர்துமாகதி 
கடர்தான்‌ - தேன்பொருக்திய விரி்தமலரையுடைய பொலிவாகய இந்து 
நதியைச்‌ கடர்துசென்றான்‌. எ-று, 


இட்ட உத்தரியத்தை ஒத்த சிந்துமாஈச என இயைக்க. (௨௪௨) 
அளிஈறாப்‌ பொலிர்‌அ மென்றார்க்‌ குங்குமத்‌ அணர்கள்‌ சுற்ற 
வளிறல்லார்ப்‌ பெழத்தா ரோடுங்‌ கொய்யுளை யலையா நிற்ப 

ஈளினமாப்‌ போது போர்கத்துப்‌ போகுஈன்‌ னதியின்‌ கோட்டுப்‌ 
புளினமீப்‌ பு_ளா வின்புற்‌ மூறின புரவி யெல்லாம்‌. 


இ-ள்‌. புரவி எல்லாம்‌ - குதிரைகள்‌ எல்லாம்‌, துளி கறாப்‌ பொலிந்து 
குங்குமத்‌ துணர்கள்‌ சுற்ற - அளிக்கின்ற தேனாற்‌ பொலிந்து கும்குமப்பூர்‌ 
தாதுக்கள்‌ குழவும்‌--அளி ஈல்‌ ஆர்ப்பு எழ - (அப்பூக்களிலுள்ள) வண்ட 
ளின்‌ நல்ல ஆரவாரம்‌. உண்டாகவும்‌ காரொடும்‌ கொய்யுளை அலையா 
கிற்ப- இிங்கணிமா லையும்‌ பிடர்மயிரும்‌ அசையவும்‌,--நளினமாப்‌ போது 
போர்த்துப்‌ போகு ஈல்‌ ஈதியின்‌ சோட்டுப்‌ புளினம்‌ மீப்புரளா இன்பு 
உற்று ஆறின - பெரிய' தாமரைமலர்களை மேலே பரப்பிக்‌ செல்லுன்ற ஈஇ 
யின்‌ கரையிலுள்ள மணற்குன்‌ நின்மேக்‌ புரண்டு இன்பமுற்று ஆறின, எ-று. 

சுற்றவும்‌, எழவும்‌, அலையா நிற்பவும்‌, புரளா இன்புற்று ஆறின என 
இயையும்‌. 


(௨௫௩) 


காணமா பேரி னான்ற னயிர்கொளக்‌ கறுவி வன்கற்‌ 
அாணமாட்‌ தித்‌ வெய்ய சூரனுஞ்‌ சுழன்றிட்‌ ளெள 


௩௫௦ இரகுவம்மிசம்‌. 


ஈாணமா கதத்தி னோங்கு ஈரவரி யென்னப்‌ போகி 


யூணமா ஈகரிற்‌ புக்கா னொருதனிக்‌ கவிகை யானே. 


இ-ள்‌. காணமா பேரினான்‌ தன்‌ உயிர்கொளக்‌ கறுவி வன்‌ கல்‌ காணம்‌ 
மாட்டு உதித்து - இரணியனது உயிரைக்‌ கவரும்படி. கறுவுதலுற்று வலிய 
கற்றாணினிடத்திலே தோன்றி,-அவ்‌ வெய்ய சூரனுஞ்‌ சுழன்றிட்டு உள்‌ 
எம்‌ நாண - அந்தச்‌ கொடிய வீரனாகய இரணியனும்‌ சுழன்று மனம்‌ சாண 
மடையும்படி,--மா கதத்தின்‌ ஓங்கும்‌ ஈரவரி என்னப்‌: போடி - பெரிய 
வேகத்தோடுமெழுர்த ஈரசில்கத்தைப்போலப்‌ போய்‌. -ஊணமாகரகரில்‌ 
புக்கான்‌ - பெரிய ஊணகநகரத்திற்‌ போனான்‌,--ஒரு தனிக்‌ கவிகையான்‌ - 
ஒப்பற்ற ஏகச௪த்திரத்தையுடையனனாயெ இரகு. எ-று. 


உயிர்கொள உதித்து ஓங்கும்‌ ஈரவரி என இயைக்க. (௨௪௪) 


வெம்முக மதமால்‌ யானை வேந்தர்கோ னனிக மீற 
வம்முது ஈகரோர்‌ பட்ட தறைவதெ னவர்த நேச 
மைம்முகி லளக நல்லார்‌ தமதெழின்‌ மாழ்கி மிக்கச்‌ 


செம்முக வனச௫ஞ்‌ சேப்பச்‌ செய்தகைக்‌ காந்தண்‌ மாதோ. 


இ-ள்‌. வெம்‌ முக மத மால்‌ யானை வேந்தர்‌ கோன்‌ அனிகம்‌ மீற - 
போர்முகத்தையுடைய மதத்தைக்கொண்ட பெரிய யானைப்படையையுடைய 
அரசர்க்சரசனாகிய இரகுவினுடைய சேனைகள்‌ (போரில்‌) மேற்பட, அம்‌ 
முது ஈகரோர்‌ பட்டது அறைவது என்‌ - அந்தப்‌ பழைய ஈகரத்திலுள்ளார்‌ 
அடைந்தவியல்பை யாம்‌ சொல்வதென்னை, அவர்தம்‌ நேச மை முகில்‌ 
அளக நல்லார்‌ தமது செம்‌ முக வனசம்‌ எழின்‌ மாழ்‌ி மிக்குச்‌ சேப்ப - 
அவர்களுடைய அன்பான கரியமுஇில்போலுல்‌ கூந்தலையுடைய மகளிரது 
வெந்த முகத்தாமரை அழகுகுறைந்து மிகவும்‌ சிவக்கும்படி,, 


ம்‌ 1 கைக்கரர்தள்‌ 
செய்த - (அவர்களுடைய) கைகளாயெ காந்த 


ண்மலர்கள்‌ செய்தன, எ-று, 
நல்லார்‌ தமது முகவனசம்‌ சேப்ப எனச்‌ சனெவினை 


லொடு 
க்ததாகப்‌ பொருள்‌ கூறினு மமையும்‌. ல்‌ 


(௨௪௫) 
குழைபறித்‌ திருக்கப்‌ பட்டார்‌ கூவிளி குரைக்கப்‌ பட்டா 
ரிழைநிலத்‌ செறியப்‌ பட்டா ரிருகணீ ருகுக்கப்‌. பட்டார்‌ 
தழைமலர்க்‌ கூந்த னாலத்‌ தம்மினின்‌ யாப்‌ பட்டார்‌ 
பிழையுடைத்‌ தாத லாலே பின்பட்ட தறி லேமே. 

இ-ள்‌. குழை பறித்து இருக்கப்பட்டார்‌ - (அம்மகளிர்‌) குழைகளைச்‌ 
கழத்றி இருந்தாரும்‌,-கூவிளி குரைக்கப்பட்டார்‌ - கூக்குரல்‌ செய்தவரு 
ம்‌,--இழை நிலத்து எறியப்பட்டார்‌ - அபரணங்களைப்‌ பூமியிலே எறிந்த 
ரும்‌,--இரும்‌ சணீர்‌ உகுக்கப்பட்டார்‌ - மிச்ச கண்ணீர்‌ சொரிந்தவரும்‌;-- 
தமை மலர்ச்‌ கூர்தல்‌ காலத்‌ தம்மில்‌ நின்று அயரப்பட்டார்‌ = தழைத்த 


இக்குவிசயப்படலம்‌, ௧௫௧ 


மலரையணிக்த கூந்தல்தொய்கத்‌ தம்மிலே நின்று அயர்க்தவர்களூமாயி 
னர்கள்‌-—பிழையுடைத்து ஆதலாலே பின்பட்ட த அறிதிலேம்‌ - (அச்ஈகர்‌) 
இவ்வாறு பிழைபடுதலுடைச்து ஆதலால்‌ அங்கே பின்‌ நிகழ்ந்ததை அறி 
யேம்‌, எ-று, 


பிழைபடுதல்‌ - அழிதல்‌. முற்றாயழிந்த து ஆதலால்‌ பின்‌ அங்கே நட 
ச்தது ஒன்றுமில்லை என்றபடி. செய்வினை செயப்பாட்வெனையாகக்‌ கூறப்‌ 
பட்டது. ௨௪௯) 
காகங்க டொடருஞ்‌ செவ்‌ே 
பாகங்கொ டீப சாலம்‌ பசல்செயப்‌ பரிந்து கூடுங்‌ 
கோகங்க ளெல்லைப்‌ போதிற்‌ றணம்திட விருளின்‌ கூட்டம்‌ 
பூகங்கொள்‌ சோலை காட்டும்‌ பொருவி 


வ லரசனுங்‌ கங்குற்‌ போகித்‌ 


ல்காம்‌ போசம்‌ புக்கான்‌. 


சோதிமாக்கூட்டம்‌ பகலைச்செ 
ர விரும்பிக்கடஞ்சக்காலாகம்கள்‌--எல்லேப்பேர இல்‌ கீணர்திட- பகத்‌ 
காலத்தில்‌ பிரியும்படி,-இருளின்‌ கூட்டம்‌ பூகங்கொள்‌ சோலை காட்டும்‌ - 


இருளின்‌ கூட்டத்தைக்‌ க 
போசம்‌ புக்கான்‌ - ஒப்பில்‌ அடைக்தான்‌, எ-று, 
தணந்திடச்‌ காட்டும்‌ காம்போசம்‌ என இயைச்க, (௨௪௭) 
வெருளின னிலத்தி லாவி மிசைவரந்த வினைக ளெல்லாம்‌ 
பொருளினாற்‌ நீர்வ தல்லாற்‌ புறத்தொரு பொருளூ முண்டோ 
மருளினான்‌ மறுகு மன்ன ஈகருளார்‌ நிதிய வாரி 


தெருளினா னல்கக்‌ கொள்ளா விமாசலஞ்‌ சென்று சேர்ந்தான்‌. 


இ-ள்‌. வெருளினால்‌ நிலத்தில்‌ ஆவி மிசை வர்‌ 
பூமியில்‌ அச்சத்தோடு ஆன்மாக்கண்‌ே 
பொருளினால்‌ தீர்வது அல்லால்‌ புறத்து ஒரு பொருளும்‌ உண்டே. 
பொருளினால்‌ நீங்குவதன்றி (அதத்கு) வேரு 
உண்டோ--மருளினால்‌ மறுகும்‌ அன்ன ஐ 
னால்‌ ஈல்க - மயக்கத்தினாற்சுழலுன்‌ ற அம்‌ 
வெள்ளத்தைத்‌ தெளிவோடு கொடுக்க 
சேர்ந்தான்‌ - வாங்‌க்கொண்டு இமயமலை எ-று, 
இவர்களுடைய பகையும்‌ பொருளினால்‌ நிங்யெசென்பார்‌ £ீர்வதுண்‌ 
டேர என்றார்‌, (௨௪௮) 


௩௫௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


வேறு. 
நிலைமுதற்‌ றழுவிவிண்‌ ணிமிர்த்து நீண்டவம்‌ 
மலைமுகட்‌ டுச்சியை வளரப்‌ பண்ணுமாற்‌ 
கொலைமுகக்‌ சுவனமாக்நர்குரங்க டாக்கவே 
கொலைவுறத்‌ தாதினஞ்‌ சிதைந்த தூளியே, 
இ-ள்‌. கொலை முகக்‌ சவனமாச்‌ குரங்கள்‌ தாக்க - போர்முகத்தையு 
டைய வேகம்பொரும்திய குதிரைகளின்‌ குளம்புகள்‌ (அடிவாரத்தைதி) தாக்‌ 
குதலால்‌-— தொலைவு உறத்‌ தாது இனம்‌ சிதைந்த தூளி - அழிவுபொருக்‌ 
தச்‌ செங்கற்கள்‌ சிதைவுற்ற அளிகள்‌,--கிலைமுதல்‌ தழுவி விண்‌ -நிமிர்க்து 
£ீண்ட அம்‌ மலை முகட்டு உச்சியை - அடிநிலத்தைத்தமுவி ஆகாயத்தில்கிமிர்‌ 
ந்து உயர்ந்த அம்மலையின்‌ கெரத்தினுச்சியை — வளரப்‌ பண்ணும்‌ - வளரச்‌ 
செய்யும்‌. எ-று. . 
தூளி வளரப்பண்ணும்‌ என இயைக்க, கொலைமுகம்‌ என்பதற்குக்‌ கொ 
லையைத்‌ தன்னிடத்தே கொண்ட எனினுமாம்‌. (௨௪௧) 


மாடுடைச்‌ சந்தன மொடித்து வாரமா 
பீடுடைத்‌ தாகவே பெருகச்‌ செய்யினு 
மோடுடைப்‌ பெருமதக்‌ கரிகண்‌ மொய்ம்பினாற்‌ 
கோடுடைத்‌ தம்மலை குறையச்‌ செய்யுமே. 
இ-ள்‌. மாடு உடைச்‌ சந்தனம்‌ ஒடித்து - பக்கத்திலேகொண்ட சந்த 
னமரங்களை முரித்து,--வாரம்‌ மா பீூ உடைத்தாகப்‌ பெருகச்‌ செய்யினும்‌ - 
அடிவாரத்தை மிசவும்‌ பெருமையுடையதாகப்‌ பெருகும்படிசெய்தாலும்‌,-- 
அம்மலை - ௮ம்மலையை,--மோடு உடைப்‌ பெரு மதக்‌ கறிகள்‌ - பெருமையை 
யுடைய மிக்க மதத்தைக்கொண்ட யானைகள்‌,--மொய்ம்பினால்‌ சோடு உடை 
தீதுக்‌ குறையச்‌ செய்யும்‌ - வலிமையோடு சிகரங்களையுடைத்துக்‌ குறையும்‌ 
படிசெய்யும்‌. எ-று. 
செய்யினும்‌ செய்யும்‌ என முடிக்க, பெருகுதல்‌- விருத்தியாதல்‌, (௨௫௦) 
ஈட்டிய சமபெல வீர ரேங்கலாற்‌ 
கேட்டிய னோக்கமன்‌ னெறியிற்‌ கேடிலா 
தோட்டிய கோளரிப்‌ பார்வை)யொன்றுமே 
காட்டிய தவ்வழிக்‌ (கலக்க மின்மையே. 


இ-ள்‌. ஈட்டிய சமபெல வீரர்‌ ஏங்கலால்‌ - அடைர்த சமபெலத்தை 
யுடைய வீரர்கள்‌ ஆரலாரித்தலால்‌,--கேட்டு இயல்‌ நோக்கம்‌ ௮ நெறியில்‌ 
கேடு இலாது” ஓட்டிய கோளரிப்‌ பார்லை।'ஒன்றுமே - அதனைச்சேட்டுப்‌ 
பார்க்கின்‌ பார்வையை அவர்கள்செல்‌ லுநின்‌ ஐ$வழியிலே நன்குசெலுத்திய 


இக்ருவிசயப்படலம்‌. ௩௫௩ 
திலகா 


இம்கத்தெ.து அக்கோக்கமொன்றுமே,--அவ்வழிக்‌ கலக்கமின்மை காட்டி 
யது - அவ்விடத்துக்‌ கலக்கமில்லாமையைக்‌ காண்பித்தது. எனு. 

எனவே அவ்லொலியைக்கேட்டு ஏனையவெல்லாங்‌ கலங்கியது என்‌ 
பது குறிப்பெச்சம்‌. (௨6௧) 


செடிர்தில பாகெனுஞ்‌ சிங்க வேற்றுடைக்‌ 
கடிந்திடு மங்கு௪ வுகிரின்‌ காப்பலாற்‌ 
படிற்திடு முல்களைப்‌ பகடென்‌ றேயெதிர்‌ 
தடி.ந்துசெல்‌ கரிக்கொரு தடையு மில்லையே. 


இ-ள்‌. செடிந்து இல பாகு எனும்‌ இங்கவேற்றுடைச்‌ கடிர்திம்‌ அய்‌ 
குச உ௫ரின்‌ காப்பலால்‌ - குற்றமில்லாத பாகனென்றுசொல்லும்‌ சிங்கேற்‌ 
நினது உறுத்துன்‌ ற தோட்டியாகயெ ஈகத்தின்‌ காவலேயன்‌ நி படிர்தி 
டும்‌ முகில்களைப்‌ பகடு என்று எதிர்‌ தடிந்து செல்‌ சரிக்கு - (அம்மலையித்‌) 
படிந்த முகில்களை யானைகளென்று எதிரே அழித்துச்செல்லுகின்‌ ற யானைக 
ளுக்கு--ஒரு தடையும்‌ இல்லை- அங்கே வேறொருதடையுமில்லை. எ-று. 


எனவே பாகன்‌ தடுக்காதொழியில்‌ அங்கே அது தனதிட்டமாய்ச்செ 
ன்று எல்லாவற்றையும்‌ அழித்துவிடுமென்பது குறிப்பெச்சம்‌, (௨௫௨) 


அஞ்சலி னயனநீ ருகுத்த ரூபமாய்‌ 
விஞ்சையர்‌ குறைபகர்ந்‌ தென்ன மேயொலி 
தஞ்சவா னதிச்சிறு அளித மீஇப்புரை 
விஞ்சுவே யொலிகொடு மெல்ல வீசுமே. 


இ-ள்‌. அஞ்சலின்‌ ஈயன நீர்‌ உகுத்து - அஞ்சுதலினாலே கண்ணீரைச்‌ 
சொரிர்து;--அரூபமாய்‌ விஞ்சையர்‌ குறை பகர்க்தென்ன - அரூபமாய்வர்து 
விஞ்சையர்கள்‌ தங்குறையைக்‌ கூறினற்போல,-—மே ஒலி - மேலான காற்‌ 
ருனது-சஞ்ச வான்‌ ஈதிச்‌ ஜெ துளி தழீஇ - தஞ்சமாக ஆகாயத்தை 
யுடைய கம்சையின்‌ றிய அளிகளைத்‌ தழுவி, புரை விஞ்சு வேய்‌ ஓலிகொடு 
மெல்ல வீசம்‌ - உட்டளேபொருக்கதிய மிக்க மூஙஇல்களை ஒலித்தலைக்கொண்‌டு 
மெல்லவாக வீசும்‌, எ-று, ப 


என்ன வீசும்‌ எனவும்‌, தழீக்கொடு வீசும்‌ எனவும்‌ முடிக்க, தஞ்சம்‌ - 
ஆதாரம்‌. அற்பமெனப்‌ பொருள்கொண்டு தளிக்கு விசேடணமாக்கினு 
மமையும்‌. மேய்‌ எனச்‌ கண்ணழித்து மேவி எனப்‌ பொருள்கூறலுமாம்‌, () 


மண்டுவான்‌ வரையுளீர்‌ வல்லை யாவிகொண் 
டெண்டிசா முகத்தினு மேகு மென்பபோற்‌ 
கண்டைவா யொலிகொடு கரியின்‌ காதெழு 
சண்டமா ரதமிரு மருங்குர்‌ தாவுமே, 

௪௫ 


தி 


௩௫௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌. மண்டு வான்‌ வரையுளீர்‌ - நெருங்கிய பெரிய மலையிலிருப்பவ 
ர்களே,--வல்லை ஆவிகொண்டு எண்‌ திசாமுகத்தினும்‌ ஏகும்‌ என்பபோல்‌ - 
விரைவில்‌ உமது உயிரைக்கொண்டு எட்டுத்திக்கிலும்‌ செல்லுங்கள்‌ என்பது 
போல,--கண்டைவாய்‌ ஒலிகொடு - ச்ண்டாமணியின்‌ வாயினின்றுமுண்டா 
இன்‌ ற ஒலியைக்சொண்டு.--கரியின்‌ காது எழு சண்டமாருதம்‌ - யானையின்‌ 
காதுகளினின்றும்‌ எழுகன்‌ ற பிரசண்டவாயு,--இருமருங்கும்‌ தாவும்‌ - இரு 
பக்கத்திலும்‌ செல்லும்‌, எ-று, 


என்பபோல்‌ கொடு தாவும்‌ என இயைக்க, (௨.6௪) 


பூட்டிய வாசனை கழற்றிப்‌ பொன்னணி 

வாட்டர வதிந்தன மறவ ரால்வழைக்‌ 

கோட்டி.ழி நாவிகள்‌ கோதி லாமண 

மூட்டிய பாறைக டிருவொ டோங்குமே. 

இ-ள்‌. பூட்டியவா பொன்னணி சனை கழற்றி - பூட்டியவாறே 

பொன்னாபரணங்களை அவயவங்களினின்‌ ஐம்‌ சழற்றிவைத்து,--வாள்‌ தர 
வதிந்தன மறவரால்‌ - அவைகள்‌ ஒளியைத்தர இருச்‌,சவீரர்களால்‌,--வழைச்‌ 
கோடு இழி காவிகள்‌ கோது இலா மணம்‌ ஊட்டிய பாறைகள்‌ - புன்னைச்‌ 
சொம்பர்களினின்றும்‌ இறங்யெ நாவிகள்‌ குற்றமில்லாத (தம்புழுசன்‌) 
வாசனையையுட்டிய பாறைகள்‌, இருகொடு ஓங்கும்‌ - இலச்குமீகரத்தோடு 
விளங்கும்‌, எ-று, ப 


அன்‌ சாரியை, மறவரால்‌ ஓங்கும்‌ என இயைக்க, இனி மறவரால்‌ 
கழற்றி வைக்கப்பட்டு பொன்னணிசள்‌ ஒளியைத்தர, அவைவதியப்பெற்ற 
பாறைகள்‌ திருவொடோகங்கும்‌ எனினுமாம்‌, (௨௫௫) 


அறிர்தசெற்‌ கதிர்ச்சுடர்ச்‌ கழிவி லாதன 
பிறிர்தபல்‌ குவைப்பனிக்‌ கணங்கள்‌ பேரொளி 
செறிந்தபல்‌ படைக்கல கெருக்கற்‌ றேய்ப்புற 
மறிந்தெழு பொறிவிழ வறுமை யானவே, 
இ-ள்‌. அறிந்த செம்‌ கதிர்ச்‌ சுடர்க்கு அழிவு இல்லாதன - (பனிக்‌ 
கூட்டங்களை அழிக்குமியல்பின என்று யாவராலும்‌) அறியப்பட்ட சூரிய 
இரணங்களுக்கும்‌ அழிவில்லாதனவாகிய,-பிறிர்த பல்‌ குவைப்‌ பனிக்‌ 
கணங்கள்‌ - பிரிவுபட்டுள்ள பலதிரளான பனிக்கூட்டங்கள்‌,--பேர்‌ ஒளி 
செறிந்த பல்படைக்கலம்‌ நெருக்இல்‌ தேய்ப்பு உற - பெரிய ஒளிசெறிந்த 
பலபடைச்சலங்கள்‌ ரெருச்கத்தினாலே (ஒன்றோடொன்று) தேய்ப்புற 
லால்‌, --மறிர்து எழு பொறி விழ வமையான - மடங்கியெழுன்ற ௮ச்‌ 
இனிப்பொறிகள்விழ வறுமையாய்ப்போயின., எ-று. 
பனிக்கணங்சள்‌ வறுமையான என முடிச்ச, வதுமையாதல்‌ - இன்‌ 
மையாதல்‌, (௨௫௪) 


இக்குவிசயப்படலம்‌. ௩௫௫ 


ஆங்கொளிச்‌ சரளத்திற்‌ பிணித்த வானையின்‌ 
பூங்கதிர்ச்‌ சங்கிலி யதனிற்‌ போகிய 
வோங்கெரி மரத்தடஞ்‌ சஈடர்க ளோவற 
“ஸு வீங்கு ஸிரவிற்கே விளக்க மாகுமே. 
ஸ்‌, ்‌ 
£ இ-ள்‌. ஆங்கு ஒளிச்‌ சரளச்இல்‌ பிணித்த - அவ்விடத்தே ஒளிபொரு 
ந்திய சரளவிருட்சத்திற்‌ கட்டிய, ஆனையின்‌ பூ கதிர்‌ சம்்‌கலியகனில்‌ 
போதிய -யானைகளது பொலிவாஇய ஒளியையுடைய சங்கிலியித்‌ சென்று 
தாக்கிய,--ஐங்கு எரிமரத்‌ தடம்‌ சுடர்கள்‌ - உயர்ந்த இரவெரிமரத்தின அ 
பெரிய இரணம்கள்‌,--தவு அற வீங்கு இருள்‌ இரவிற்கே விளக்கம்‌ ஆகும்‌ - 
மீச்சமறப்பொலிந்த இருளையுடைய இராக்காலத்திற்கே தீபமாகும்‌, எ-று, 
சோதிவிருட்சத்தினொளி சம்கிலியிற்சென்று பற்றி ஒளிசெய்தலின்‌ 
விளக்கமாகும்‌ என்றார்‌. (௨6) 


வழுவில வாரம தெங்கு மன்னவர்‌ 
தொழுதிடும்‌ பொற்குவை சுமந்து துன்றிய 
பழுதில பண்டிக ஞூசப்‌ பாங்டின்மீ 
தெழுபுகை பகலெலா மிரவுச்‌ செய்யுமே. 


இ-ள்‌. வழு இல வாரமது எங்கும்‌ - குற்றமி 
கும்‌ மன்னவர்‌ தொழுத இடும்‌ பொற்குவை ௬ 
கள்‌ வணங்கிக்கொடுத்த பொற்குவியல்களைச்‌ ௬ம 
இல பண்டிகள்‌ ஊர- குற்றமி 


ல்லாத மலைப்பக்கமெஜ்‌ 
மந்து துன்றிய - அரசர்‌ 
0 ந்துகெருக்கிய --பழுது 
ல்லாத பண்டிகளைச்‌ செலுச்ச,--பாம்‌இ. 
மீது எழு புகை- பக்கவகளில்‌ மேலேயெழுர்த புகையான ௫, 
எலாம்‌ இரவுச்‌ செய்யும்‌ - பகற்காலம்முழுதையும்‌ இராக்காலமாகள்‌ செய்‌ 
யும்‌. எ-று, 


பகல்‌ 


எங்கும்‌ ஊர எழு புகை செய்யும்‌ என்க. 
இச்செல்லு சலினாலே மலைப்பக்கம்களில்‌ ரெருப்பு 
உண்டாகுமென்றபடி, பண்டிகள்‌ ஊர என்ப 


எனினுமாம்‌. 


பண்டிகள்‌. கற்களை அழுத்‌ 
ண்டாக அதினின்று புகை 
தற்குப்‌ பண்டிகள்‌ செல்ல 
(௨௫௮) 
மற்படு திண்ணிய மருப்பி னான்மத 
வெற்படு தேவதா சத்தின்‌ மேல்வடுப்‌ 
பிற்பட வருரொ தர்க்குப்‌ பேணைத 
னற்புத வுன்னதக்‌ தளவைக்‌ காட்டுமே, 
இ-ள்‌. மல்‌ படு திண்ணிய மருப்பினால்‌ - வவிபொரும்‌ 


கோட்டினால்‌,--மதவெற்பு ௮ தேவதாரத்தின்மே 
தேவதாரவிருட்சத்தின்‌ மேலுள்ள வ 


திய திண்ணிய 
ல்‌ வடு- யானை குத்திய 
வொனதஅ,பிற்பட, வரு ரொசர்க்கு 


௩௨௫௭ இரகுவம்மிசம்‌. 


பின்னாக வருநின்ற வேடர்களுக்கு,--பேணு அதன்‌ அற்புத உன்னதத்து 
அளவைக்‌ காட்டும்‌ - விரும்பப்படின்‌ ற அந்தயானையின்‌ அதிசயமான உய 
மத்தினளவைக்‌ காட்டும்‌. எ-று, 


வடக்‌ சாட்டும்‌ என இயையும்‌, வடு- தழும்பு. (௨7 


காண்டகு மின்னண காட்சித்‌ தானைமே 
லிண்டியே கேல்வையி னண்ட மெங்கணுச்‌ 
தாண்டுவெண்‌ ீர்த்தியுற்‌ சவசங்‌ கேதரோ 
டாண்டருஞ்‌ சமர்பெரீ தாய தங்கரோ, 


இ-ள்‌. காண்‌ திரும்‌ இன்னண காட்சித்‌ தானை - காணப்படும்‌ இல்‌ 
வாமுன சாட்சியையுடைய சேனைகள்‌, மேல்‌ ஈண்டி ஏகு எல்லையின்‌ - 
மேலாக ரெருல்‌டச்செல்‌ லும்பொழு த, அண்டம்‌ எங்கணும்‌ சரண்டுவெண் 
சீர்த்தி உற்சலசங்கேகரோடு - அண்டம்‌ முழுதையும்‌ கடர்த வெண்மையா 
யெ சர்‌ த்தியையுடைய உற்சவசங்கேதர்களோடு,-ஆண்டு அரும்‌ சமர்‌ 
பெரிது ஆய - அவ்விடத்து அரியபோர்‌ மிகவுமுண்டாயது. எ-று, 

மேல்‌ எகும்‌ ஏல்லையின்‌' எனக்‌ கூட்செ. மேல்‌ என்றது உற்சவசல்‌ 
கேதர்மேல்‌ என்றபடி. உத்சவசங்கேதர்‌ - கொண்டாட்டத்தை நியமமாக 
வடையவர்‌; அவர்‌ எழுவர்‌, (௨௬௦) 


அன்னவர்‌ விழவையச்‌ சமரி னோடழித்‌ 
துன்னிய விழவில சாக்கி யொண்புகழ்‌ 
கின்னரர்‌ பாடவுண்‌ மகிழ்ந்து கேட்டனன்‌ 
தன்னிக ரிலாவடற்‌ முனை வீரனே. 


இ-ள்‌, தீன்‌ நிசர்‌ இலா அடல்‌ தானை வீரன்‌ - தனக்கு (ப்‌ பிறரொ 
ரவரும்‌) கிசரில்ஸ்த வலிமையைக்கொண்ட சேனைகளையுடைய வீரனாஇய 
இரகுமகாராசன்‌ அன்னவர்‌ விமலை சமரினோடு அழித்து - அவர்சனா 
டைய விழவை அப்போரினோடழிச்‌ த, உன்னிய விழவு இலர்‌ அக்கு - 
கருதிய அவ்விழவை இல்லாதவர்களாகச்‌ செய்து, ஒண்‌ புகழ்‌ இன்னரர்‌ 
பாட உள்‌ மஇழ்ந்து கேட்டனன்‌ - சனது ஒள்ளியபுகழைக்‌ இன்னரர்கள்‌ 
பாட மனம்மகிழ்ந்து கேட்டான்‌, எ-று, 


5 இல்லாத என்பது இலா என விகாரமாயிற்று, (௩௨௬௪) 


சற்நமிற்‌ றன்னவர்‌ இறைசொ ரித்தனர்‌ 
சாற்றரு மன்னற்குஞ்‌ சயில நா தர்க்கு 
மாற்றரும்‌ பெறாந்தன வளர்வும்‌ வெஞ்சம 
சாற்றும்‌ தனித்தனி யறியப்‌ பட்டவே, 


இக்குவிசயப்படலம்‌.- ௩௫௭ 
அக்கு 


இ-ள்‌. சீற்றம்‌ இற்று அன்னவர்‌ திறை சொரிர்தனர்‌ - சோபநீம்இ 
அந்த உற்சவசங்கேதர்கள்‌ இறைப்பொருளைச்‌ சொரிர்தார்கள்‌-— சாற்று 
அரு மன்ன ற்கும்‌ சயிலநாதர்க்கும்‌ - (அதனாற்‌) புகழ்ந்த சொல்லப்படுகின்‌ ற 
அரிய இரஞுமகாராசனுக்கும்‌ மலையரசர்களா இய அர்த உற்சவசங்கேதர்க 
ளுக்கும்‌ (உள்ள),--மாற்று அரும்‌ பெரும்‌ தன வளர்வும்‌ வெம்‌ சமர்‌ ஆற்‌ 
லும்‌ தனித்தனி அறியப்பட்ட - மாற்று தற்கரிய பெரிய செல்வப்பெருக்‌ 
கும்‌ கொடிய போராற்றலும்‌ தனித்தனியே அறியப்பட்டன, எ-று. 


மன்னற்குள்ள சமராற்றலும்‌, சயிலகாதர்க்குள்ள பெருந்‌ தனவளர்வும்‌ 
அறியப்பட்டன என எதிர்கிரனிறையாகக்‌ கொள்க. 
ஏதுப்பொருட்கண்‌ வக்தகாகக்கொண்டு இசகுவால்‌ சயி 
வளர்வும்‌, சமிலஈாதரால்‌ இரகுவின்‌ சமராத்தலும்‌ அறி 
மாம்‌. 


இனி, குவ்வருவை 
லசாதருடைய தன 
யப்பட்டன எனினு 


(௨௬௨) 
வித்தக வம்மலை நின்று வெம்முடி 
பத்துள னாலெடு பட்ட வெள்ளீவெ 
ணத்திரி தனிற்புகா ததற்கு ந௬ாணினை 
வைத்திடு வான்புகழ்‌ வாய்ப்ப மீள்வுறா. 
இ-ள்‌. வித்தக அம்மலை நின்‌ அ - விச்சகமான அம்மலையினீன்‌ நும்‌, 


வெம்‌ முடிபத்துளனால்‌ எபெட்ட வெண்‌ வெள்ளி அத்திரிதனில்‌ புகாது - 
கொடிய இராவணனாலே அக்கப்பட்ட வெண்மையாய்‌ வெள்ளிமலையித்‌ 
புகாமல்‌,--அதத்கு காணினை வைத்ஜடு வான்‌ புகழ்‌ வாய்ப்ப மீள்வுறா - 
அதற்கு சாணத்தை உண்டாக்குகன்‌ உ பெரிய புகழ்வாய்க்க மீண்டு, எ-று, 


வித்தகம்‌ - அதிசயம்‌. எடுக்கப்பட்ட என்பது எபெட்ட என விகார 
முற்தரின்றது. (௨௬௩) 
அரவுலோ கத்திடை யாழ்ர்து மாமலை 
பசவுலோ தமல ரோடும்‌ பைம்பொனார்‌ 
திரவுலோ சுத்தைமிச்‌ சிகறுந்‌ செண்டிரைக்‌ 
கரவுலோ இதகதிக்‌ கரையின்‌ முன்னினான்‌. 


இ-ள்‌. அரவுலோகத்திடை அழ்ந்தும்‌ - பாதலத்திலாழ்ந்தும்‌-_— மா 
மலை பரவு லோடத மலரோடும்‌ பைம்‌ பொனாம்‌ திர உலோகத்தை மீச்‌ 
இதும்‌ - வண்டுகள்‌ மலைகன்ற பரந்த செந்நிறமான மலர்களோடும்‌ பசிய 
பொன்னாயெ வலியலோகத்கை மேலே சதறுநின்‌ ற.தெள்‌ திரைச்‌ க 
உலோகித ஈதிக்கரையின்‌ முன்னினான்‌ - தெள்ளிய திரையாதிய கரத்தை 
யுடைய உலோதநதிக்கரையையடைர்தான்‌. எ-று, 


ஆழ்ர்தும்‌ சிதறும்‌ கரம்‌ என இயைக்க, (௨௬௪) 


வு... 


௩௫௮ இரகுவம்மிசம்‌. 
வேறு; 


மோடு தழீஇயறு காலிசை யோடு முயங்கு கருங்குவளை கீ 
தோடு தழிஇயிரு போது மறாதிரு ற்றிய கற்றையெலா 

மாடு தமீஇநெரி வால்வரு வேய்கள்‌ வழங்க மலிச்துதடங்‌ 
கோடு தழீஇயுல வாநில வீனுவ கொத்தொளிர்‌ நித்திலமே. 


-இ-ள்‌. மோடு தழீஇ அறுகால்‌ இசையோடு முயங்கு கறாங்குவளை தீ 
தோடு தழீஇ - பெருமையைப்பொருந்தி வண்கெளினிசையோடுசேர்ந்த 
கருங்குவளைப்பூச்களைத்‌ கழுவலால்‌,--இருபோதும்‌ அறாஅ இருள்‌ துத்‌ 
நிய கற்றையெலாம்‌ மாடு தழீஇ - இரண்கொலத்திலும்‌ நீங்காது இருளா 
யெ செறிந்த கூட்டத்தையெல்லாம்‌ பக்கத்திலே தழுவி,--நெரிவால்‌ வரு 
வேய்சள்‌ வழங்க தடம்‌ கோடு கொத்து ஒளிர்‌ நித்திலம்‌ தழீஇ மலிர்து - 
கண்ணெரிதலால்‌ ஊளராகின்‌ ஐமூங்கல்கள்‌ ஈன விசாலமாகியகரைகளினா க்‌ 
கூட்டமாகவிளங்குகின்‌ றமுத்‌ துக்களைத்தழுவிப்‌ பொலிர்‌த,--உலவா நிலவு 
ஈனுவ- அழியாதநிலவைக்‌ காலுவன, எ-று, 


மோடுதழீமுயங்கு குவளை என இயைக்க. அர்த ஆறானது தோடு 
கீழுவலால்‌ இருட்கற்றையைத்‌ தழுவி, கோட்டால்‌ நித்தில,ச்தைத்‌ தழுவி 
நிலவை ஈனுவ என்க. பன்மைநோக்க ஈனுவ என்றார்‌. அவ்விகுதி 
செட்டதுமாம்‌. கோடுதழுவலால்‌ நித்திலம்‌ ஈனுவ என்றல்‌ இத்துணைச்‌ 
றெப்பின்று, (௨௬௫) 


மெல்லிய கொத்தலர்‌ ௪ர்தடில்‌ குங்கும வேரியு மென்றுகிரின்‌ 
வல்லியு கித்தில வாரியு நாளு மயங்க வயங்குதலாற்‌ 

புல்லி மதித்திள வல்லி பிடித்துறு புட்குல புஞ்சநெடுங்‌ [வே. 
கொல்லி யிசைத்திடு குக்தள.வோதியர்‌ கொங்கையு மொப்பது 


இ-ள்‌. மெல்லிய கொத்து அலர்‌ சந்து அபில்‌ குங்கும வேரியும்‌ - 
மெல்லிய கொத்திலலர்ர்சபூக்களும்‌ சந்தனமும்‌ அதிலும்‌ குங்குமமுமாயெ 
இவற்றின்‌ மணமும்‌,--மெல்‌ தடிரின்‌ வல்லியும்‌ - மெல்லிய பவளக்கொடி 
சளூம்‌,-ரித்தில வாரியும்‌ - முத்தின்‌ வருவாயும்‌,--நாளும்‌ மயங்கி வயங்கு 
தலால்‌ - நாடோறுஞ்‌ சேர்ந்து விளங்குதலால்‌,--புல்லி மிதித்து இள அல்வி 
பிடித்து உறு புட்குல புஞ்சம்‌-புறவிசழில்‌ மிதித்து இளமையான ௮௪ 
லிதழைப்‌ பற்றியிராக்கின்‌ ற வண்டுச்சா தியின்‌ கூட்டம்‌--ரெயெ்‌ கொல்வி 
இசைத்‌ - நெடிய சொல்லிப்பண்ணைப்‌ பாடின்‌ றகுந்கள ஓதியர்‌ 
கொங்கையும்‌ ஒப்பது - கூர்தலையுடைய பெண்களது முலைகளையும்‌ (அந்த 
அருளது) ஒப்பது. எ-று, 


வயங்குதலால்‌ ஒப்பது என இயைக்க, (௨௬௬) 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௩௫௯ 


அரும்புற வுற்தி மடர்தையர்‌ தங்க ளகத்துறு மாசையறக்‌ 
கருங்கடன்‌ மங்கல காயக ருள்ள மருட்கெல்‌ காரணமாய்‌ 
மருங்கு செறாங்கு மலர்ப்புது மேகலை மின்ன மணம்புளனையா 
நெருங்கு தரங்க அதற்கொடி மெல்ல நெரித்து ஈடப்பதரோ. 


இ-ள்‌. அரும்‌ புத உக்தி மடந்தையர்‌ தங்கள்‌ அகத்து உறும்‌ அசை 
அற - அரிய பிற ஆறுகளாகிய பெண்களிடத்திலுள்ள ஆசையை ஒழியும்‌ 
படி,-கரும்‌ கடல்‌ , மங்கல நாயகர்‌ உள்ளம்‌ மருட்டுதல்‌ காரணமாய்‌ - 
கரிய கடலாயெ மங்கலத்தையுடைய மாயகரது மனத்தை மருட்டித்‌ தன்‌ 
வசப்படுத்துதல்‌ காணமாக,--கெருங்கு மலர்ப்‌ புஅ மேகலை மின்ன மணம்‌ 
புனையா - நெருங்யெ மலர்களாகிய புதிய மேகலை மருங்கிற்‌ பிரகாடிக்க 
மணம்‌ புனைர்‌,து,--நெரும்கு தரங்க நுதல்‌ கொடி மெல்ல நெரித்து நடப்‌ 
பது - நெருங்கிய திரைகளாகிய நெற்றிப்புருவத்தை மெல்ல நெரித்து 
(அந்த ஆறு) ஈடக்கும்தன்மையையுடைய து. எ-று, 


அகம்‌ - இடம்‌. அரும்பு றவுர்தி மடர்தையர்‌ தங்கள்‌ அகத்தும்‌ ஆசை 
அற என்பதற்கு, தான்‌ சுயமே பத்றிக்கொள்ளுதலாலே புறவாறுகளாகிய 
பெண்கள்‌ தங்கள்‌ மனத்திலுள்ள ஆசையையொழிய எனப்‌ பொருள்கூறினு 
மமையும்‌. மணம்‌ புனையா என்பதற்கு மணத்தைப்பொருந்‌தி எனவும்‌, 
மணக்கோலமுற்று எனவும்‌ பொருள்கொள்க. திரையினடுக்கு அதல்‌ 
ரெரிப்புப்போலும்‌ என்க, த (௨௬௭) 


நாரி னடைந்து படிந்திடு கேள்வரை ஈங்கைய ரையமுறச்‌ 
சேரு மிடங்க டொறும்புதி தேமிகு தெய்வ மணக்தருமா 
னீரி னுவற்து குடைந்திடு மும்ப ரரம்பையர்‌ ரீடளகக்‌ 
காரி னிழிறந்த ஈறும்பிர சந்தகு கற்பக நன்மலரே. 


இ-ள்‌. நீரின்‌ உவந்து குடைர்திடும்‌ உம்பர்‌ அரம்பையர்‌ நீடு அளகக்‌ 
சாரின்‌ இழிந்த - நீரின்கண்‌ மடிழ்ந்து குடைசின்‌/ தேவரம்பையரது 
நெடிய கூர்தலாகிய மேகத்தினின் றும்‌ இறங்யெஈறும்‌ பிரசம்‌ தரு கத்‌ 
பக ஈன்மலர்‌ - ஈறிய தேனைத்தருஇன்ற கற்பகத்தின்‌ சல்ல பூக்கள்‌ 
டின்‌ அடைர்கஅ படிந்திட .கேள்வரை - விருப்பத்தோடுவந்து அந்நீரில்‌ 
மூழ்யெ சாயகரை,--ஈங்கையர்‌ ஐயம்‌ உற - அவர்களுடைய பெண்கள்‌ ௪௨ 
தேகம்‌ கொள்ளும்படி,,--சேரும்‌ இடர்தொறும்‌ புதிதே மிகு தெய்வமணம்‌ 
தரும்‌- புணருமிடர்தோறும்‌ புதிதாகவே மிகுன்ற தெய்வமணத்தைக்‌ 
கொடுக்கும்‌. எ-று. 

இழிந்தமலர்‌ தரும்‌ என இயைக்க, (௨௬௮) 
மேய தடங்கரை அன்றி விசைத்து மிகுந்து வ௫ர்ர்‌ அறவே 
தூய பெரும்புன னள்ளிடை நின்று சுழிப்பன வுஞ்சுழியேர 


௯ 


௩௬௦ இரருவம்மிசம்‌. 


சேய முளங்கொ டணைந்தவர்‌ தங்க ளகத்தினை நீடிரையே 
யாய கரங்கொடு சுற்றி யிழுத்து எடக்குவ தாகுமரோ. 


இ-ள்‌. தூய பெரும்‌ புனல்‌ மேய தடம்‌ கரை துன்றி விசைத்து 
மிகுந்து உற வ௫ிர்ந்து- சுத்தமாகய மிக்கரீரானது பொருர்தியபெரிய 
கரையை நெருங்கி விசைகொண்டு மேற்பட்டு (ப்‌ பின்‌) மிகவும்‌ பிளவு 
பட்டு ஈள்ளிடை நின்று சுழிப்பனவும்‌ சுழியோ - நடுவேகின்று சுழிப்‌ 
பனவஞ்‌ சுழிகளா? அன்று,--நேயம்‌ உளம்‌ கொடு ௮ணைந்தவர்‌ தங்கள்‌ 
அகத்தினை - (பின்‌ அவைகள்‌) அன்பை மனத்திற்கொண்டு (மூழ்கும்படி) 
அடைந்தவர்களது மனத்தை,--நீள்‌ திரை ஆய கரம்கொடு சுற்றி இழுத்து 
உள்‌ அடக்குவது ஆகும்‌ - செடிய இரையாகியகையினாலே சற்றி இழுத்துத்‌. 
தனக்குள்ளே அடக்கிக்கொள்வதேயாகும்‌. எ-று. 


அவைகள்‌ அடக்குவதாகும்‌ என இயைக்க, எழுவாய்‌ வருவிக்கப்பட்‌ 
உது. தேற்றேகாரம்‌ பிரித்துச்‌ கூட்டப்பட்ட. (௨௬௯) 


ஓர்துறை மான்மத புண்டச வாடவ ராடி யுவப்பதுவே 
யோர்துறை மான்மத வாரண மூழ்க யுழக்கி முழக்குவதே 
யோர்துறை யோதிம மாமுலை மாத ரவர்தினி தாவெதே 
யோர்துறை யோதிம சால முலாவி யொதுங்கி யிருப்பதுவே. 


இ-ள்‌. ஓர்‌ துறை மான்மத புண்டர ஆடவர்‌ ஆடி உலப்பது - அந்த 
ஆற்றின்‌ ஒர்துறை சஸ்‌அரித்திலதத்தையுடைய ஆடவர்கள்‌ மூழ்கி மகி 
ஓப்பது, ஓர்‌ அறை மால்‌ மத வாரணம்‌ ஞூழ்சி உழக்கி முழக்குவது - 
ஓர்துறை மயக்கத்தையுடைய மதயானைகள்‌ முழுகி உழச்கி முழக்கஞ்‌ 
செய்யப்பவெ.த,- ஓர்‌ துறை ஒதிம மாமுலை மாதர்‌ உவந்து இனிது 
ஆடுவது - ஐர்துறை மலைபோலும்‌ பெரிய முலைகளையுடைய பெண்கள்‌ மி 
தர்து ஈன்கு ஆடப்படுவது,--ர்‌ துறை ஓதிம சாலம்‌ உலாவி ஒதுக்‌ 
இருப்பது - ஜரதுறை அன்னச்கூட்டங்கள்‌ உலாவி ஒதுங்கி இருக்கப்‌ 
பவெது, எ-று. ல 


அ உவப்பது முதலிய வினைகள்‌ படுவிகுதி தொக்குமின்‌ ற செயப்பாட்டு 
னைகள்‌, இவ்வினைகளுச்கு ஆற்றை எழுவாயாச்சிச்‌ துறையை இடப்‌ 
பொருட்டாகக்‌ கொள்ளுதலும்‌ பொருர்தும்‌, (௨௭௦) 


வேறு, 
எண்ணரு மிளாய செவ்வி யீர்ம்புனல்‌ யாறு நீங்கித்‌ 
தீண்ணற வறவு மாந்திச்‌ தமாவண்‌ மெக்குர்‌ தாரான்‌ 
திண்ணிய புகழ்ப்‌ பிராச்சோ திடமெனுஞ்‌ சிறப்பின்‌ செல்வச்‌ 
கண்ணகர்‌ கடந்து போகக்‌ காமரு பத்திற்‌ புக்கான்‌, 


இக்குவிசயப்படலம்‌. ்‌ ௬௭௬௯ 


இ-ள்‌. எண்ண அரும்‌ இனைய செவ்வி ஈர்ம்புனல்‌ யாறு நீல்‌ 
தித்தற்கரிய இத்தன்மையான சறப்பையுடைய குளிர்ந்த நீர்பொருக்இய 
ஆற்றை நீங்கி, --தண்‌ கறவு அறவும்‌ மாந்தி தமர வண்டு உழக்கும்‌ தா 
ரான்‌ - குளிர்ச்ிபொருந்திய தேனை மிகவுமுண்டு ஒளியையுடைய வண்டு 
்‌ கள்‌ உழக்குகின்‌த மாலையையுடையவனாகஇய இரகு,--இண்ணிய புகழ்‌ பிராச்‌ 
சோதிடம்‌ எனும்‌ செப்பின்‌ செல்வக்‌ கண்‌ நகர்‌ கடர்து போ - வலிய 
புகழையுடைய பிராச்சோ திடமென்‌ அ .சொல்லும்‌ சிறப்பினையுடைய செல்‌ 
வத்தைக்கொண்ட விசாலமான நகரைச்‌ கடர்துசென்று.--காமருபத்தில்‌ 
புக்கான்‌ - காமரூபமென்னும்‌ ஈகரத்திற்‌ புகுந்தான்‌, எ-று, 


கீல்சிக்‌ கடந்து போகப்‌ புக்கான்‌ என வினைமுடிபு செய்க. கண்‌ 


“நகர்‌ - கண்போன்ற ஈகருமாம்‌. (௨௪௧) 


நினைப்பருங்‌ கரவு கொண்ட நீண்முடி லூருர்‌ தேவன்‌ 
றனைப்பெரி தமர்செய்‌ தாடற்‌ சரங்கொடு வென்று னென்டூன்‌ 
முனைத்திறத்‌ தெதிர்க்து வஞ்ச முற்றிய மூரிக்‌ கள்ள 
வினைப்பெரு மாயஞ்‌ செய்யா வெல்வ தின்‌ றெங்க னாமே. 


இ-ள்‌. நினைப்பு அரும்‌ கரவு கொண்ட நீண்‌ முகில்‌ ஊரும்‌ தேவன்‌ 
நனை - (இவன்‌) கினைத்தற்கரிய கரவினைக்கொண்ட நெடிய முலே வாகன 
மாக ஊரான்ற தேவனாகிய இந்திரனை, பெரிது அமர்‌ செய்து ஆடல்‌ 
சரங்கொடு வென்றான்‌ என்றால்‌ - மிகவும்‌ போர்செய்து வெற்றியையுடைய 
அம்பைக்கொண்டு வெற்றிகொண்டானென்றால்‌ மனைத்‌ இறத்து எதிர்‌ 
ந்து வஞ்சம்‌ முற்றிய ஞூரிக்‌ கள்ள வினைப்‌ பெரு மாயம்‌ செய்யா - போர்‌ 
னையில்‌ வலியோடும்‌ எதிர்த்து வஞ்சம்‌ முதிர்ந்த வலிய கள்ளத்கொழி 
லாயெ பெரிய மாயங்களைச்செய்‌ அ,--வெல்வது இன்று எங்கள்‌ ஆம்‌ ஃ 
(இவனை) வெற்றிகொள்வது இன்றைக்கு எவ்வாறாகும்‌. எ-று. 


கரவு - வஞ்சனை; கள்ளமென்‌ றல்‌ ஈண்டுச்‌ சிறப்பின்‌ று. என்றால்‌ வெல்‌. 
வது எங்கன்‌ ஆம்‌ என இயையும்‌. குளகம்‌, (௨௪௨), 


என்றுளத்‌ தமைக்து முன்ன மியாவரு மிட்ட செம்பொற்‌ 
குன்றனைத்‌ தையுமோர்‌ வைப்பிற்‌ குவித்தென நிதியக்‌ குன்ற 
ஈன்றுறக்‌ குவித்திட்‌ டன்ன ஈகருளார்‌ நளின காணு 
மின்றுணைக்‌ கழலிற்‌ மாழ்ந்தா ரிறைவனு மெழுர்‌. போனான்‌. 
இ-ள்‌. ்‌ என்று உளத்து அமைத்த - என்று மனத்தித்கருகி, அன்ன. 
நகர்‌ உள்ளார்‌ - அர்த ஈகரத்திலுள்ளவர்களாயெ அரசர்கள்‌. முன்னம்‌. 
யாவரும்‌ இட்ட செம்பொன்‌ குன்‌ றனைத்தையும்‌ ஓர்‌ வைப்பில்‌ குவித்தென _ 
முன்னரே மற்றைய அரசர்கள்‌ யாவரும்‌ கொத்த வெந்த பொன்மலைக 
எனை த்தையும்‌. ஒரிடத் திற்‌ குவித்தாற்போல,--நிதியச்‌ குன்‌ றம்‌ ஈன்று உறக்‌ 
“ன 


௩௬௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


குவித்திட்டு- திரவிய மலையை நன்றாகக்‌ குவித்து, -ஈளினம்‌ காணும்‌ இன்‌ 
துணைச்‌ கழலில்‌ தாழ்ந்தார்‌ - தாமரையு சாணுகன்‌ ற இனிய இரண்டா 
பாதங்களில்‌ வணங்கினார்கள்‌, -இறைவனும்‌ எழுந்து போனான்‌ - (அப்‌ 
பொழுது) இரகுமகாராசனும்‌ எழுந்து சென்றான்‌. எ-று. 


அமைத்துக்‌ குவித்துத்‌ தாழ்ந்தார்‌ என வினைமுடிபு செய்க, (௨௭௩) 


திணிபுய வரச னிவ்வா றரும்புகழ்‌ செவ்வான்‌ நீண்டித்‌ 
தணிவறத்‌ திசையோ ரெட்டுஞ்‌ சயங்கொண்டு தழைத்த செல்வப்‌ 
பணிதரு புதிய கோலம்‌. படுத்தலாற்‌ பைம்பொ ஞமத்‌ 

தணிநகர்‌ பு.துக்க யன்ன வயோத்திவர்‌ தடைந்தா னன்றே. 


இ-ள்‌. இணிபுய அரசன்‌ - இணிந்த புயத்தையுடைய அரசனாகிய 
இரகு,--௮ரும்‌ புகழ்‌-செவ்வான்‌ இண்டிச்‌ தணிவு அறத்‌ இசை ஓர்‌ எட்‌ 
டும்‌ இவ்வாறு சயம்‌ கொண்டு - அரிய புகழ்‌ செவ்விய அகாயத்தைத்‌ ண்டி 
மேற்படத்‌ இசைகளெட்டையும்‌ இவ்வாறு வெற்றி கொண்டு தழைத்த 
செல்வப்‌ பணிதரு புதிய கோலம்‌ படுத்தலால்‌ - வளர்ந்த செல்வத்தாலரய 
தொழிலமைந்த புதிய அலங்காரத்தைச்‌ செய்தலால்‌,--௮ணி பைம்பொன்‌ 
காமத்து நகர்‌ புதுச்யென்ன - அழயெ பொன்னுலகத்தைப்‌ புதுக்கனாந்‌ 
போன்ற, அயோத்தி வந்து அடைர்தான்‌ - அயோத்திரசரை வந்து 
அடைந்தான்‌. எ-று, 

கொண்டு. வந்தான்‌ என முடிக்க. (௨௪௪) 
எத்திசை வைப்பு ரோக்டின்‌ வறிதுற விசைர்து கொண்ட 
வித்தக நிதிய மெல்லா மள்ளுபு மெல்ல மெல்லத்‌ 
அய்த்திடும்‌ பெரிய தோற்றத்‌ தொல்லைவிச்‌ சுவத்‌ தென்னு 
நித்திய வேள்வி தன்னை நெறியொடுர்‌ திருத்தி னானே. 


இ-ள்‌. நோக்டின்‌ எத்திசை வைப்பும்‌ வறிது உற இசைச்து கொண்ட 
வித்தக நிதியம்‌ எல்லாம்‌ - நோக்குமிடத்து எந்தத்திசையிலுள்ள இடங்க 
ஊம்‌ வறிதாகும்படி சென்று வாங்கிய,-வித்தக நிதியம்‌ எல்லாம்‌ - மேன்‌ 
மையான திசவியல்களையெல்லாம்‌,--அள்ளுபு மெல்ல மெல்லத்‌ அய்‌ திடம்‌ - 
அள்ளி மெல்ல மெல்ல உண்ணுன்‌ த, பெரிய தோற்றத்‌ தொல்லை விச்‌ 
சுது என்னும்‌ நித்திய வேள்விதன்னை - பெரிய தோற்றத்தையுடைய 
பழைய விச்சுவசித்து என்று சொல்லும்‌ அழிவற்ற யாகத்தை-—ரெறியொ 
மெ இருத்தினான்‌ - முறையாகச்‌ செய்தான்‌, எ-று, 
அள்ளித்‌ அய்த்திடம்‌ வேள்வி என இயையும்‌. (௨௭௫) 
வசையடு மிற்றி னின்ற வான்பொரு என்றி மூன்றி 


னசையொடு மிருபா னல்கு நடுவணின்‌ றதனை நாடித்‌ 


இக்குவிசயய்பட்லம்‌. ௬௬௩. 


திசையொடும்‌ பெரிய தானஞ்‌ செய்வதற்‌ கன்றோ தேயா 
விசையொடும்‌ பெரியோர்‌ யாரு மின்புற வீட்டன்‌ மாதோ. 


இ-ள்‌. பெரியோர்‌ யாரும்‌ - பெரியோர்கள்‌ யாலவரும்‌_—வசை அடும்‌ 
ஈத்றில்‌ நின்ற வான்‌ பொருள்‌ அன்றி மூன்றில்‌ - வசையை நீக்குகின்ற 
சடையில்‌ கின்ற பெரிய (மூத்தியாகிய) பொருளேயன்‌ நி (ஏனையவா யுள்ள) 
மூன்றில்‌ --ஈசையொடும்‌ இருபால்‌ ஈல்கும்‌ ஈடுவண்‌ நின்‌ றதனை ராடி 
இசையொடும்‌ இன்பு உற ஈட்டல்‌ - ஆசையோடும்‌ அறமும்‌ இன்பமும்‌ 
என்னும்‌ இருபகு தியையும்‌ கொடுக்கன்‌ ற ஈடுவொகநின்‌ ற பொருளை கோச்‌ 
யழியாத €ர்த்தியோடும்‌ இன்பமுறும்படி. சம்பாதித்தல்‌ திசை யொடும்‌ 
பெரிய தானம்‌ செய்வதற்கன்‌ ரோ - இக்லெள்ளார்க்குப்‌ பெரிய தானம்‌ 
களைச்‌ செய்தற்கல்லவா. எ-று, 


ஆனபடியாற்றான்‌ அரசனும்‌ பிரயாசப்பட்செ சம்பாதித்த பொருளைச்‌ 
செலவு செய்து தக்ணேைகொடுக்கற விச்சுவத்து யாகத்சைச்‌ செய்தான்‌ 
என்பது குறிப்பெச்சம்‌, அன்றோ என்பது தேற்றப்பொருளில்‌ வந்தது. 
திசையொடும்‌ என்பதை ஈட்டலோடு முடித்து. இசைகடோறுஞ்சென்‌ நு 
ஈட்டல்‌ எனப்‌ பொருள்கொள்ளினுமமையும்‌, (௨௪௬) 


வியன்றரு கிரவி சூழ்ந்த வெண்மதிக்‌ குழுவிற்‌ ஜொக்க 
பயன்றரு பான்மைத்‌ தாய பாரிடை யரசு ரெல்லா 
ஈயன்றரு மினிய வாய்மை ஈயத்தொடு காம வேலா. 
னியன்றரு ணல்க வின்புற்‌ நிணையடி. வணல்ூப்‌ போனார்‌. 
இ-ள்‌. வியன்‌ தரும்‌ இரவி சூழ்ம்‌த. வெண்ம௫க்‌ குழுவில்‌ தொக்க - 
இறப்புப்‌ பொருந்திய சூரியனைச்‌ சூழ்ர்த வெள்ளிய சந்திரர்களது கூட்டச்‌ 
தைப்போலக்‌ தொச்குள்ள,--பயன்‌ தரு பான்மைத்து ஆய பாரிடை அரசர்‌ 
எல்லாம்‌ - பயனைக்‌ கொடுக்குர்‌ தன்மையையுடைய பூமியிலுள்ள அரசர்க 
ளெல்லாம்‌.--நாமவேலான்‌ ஈயன்‌ தரும்‌ இனிய வாய்மை ஈயத்தொடு இய 
ன்று அருள்‌ ல்க - அச்சத்தைத்தரும்‌ வேலையுடையனாயெ அரசன்‌ ஈன்மை 
யைச்‌ தருகின்ற இனிய வார்த்தையை முகமனோடும்‌ கூறி அருள்‌ கொடு 
க்க, --௮ன்பு உற்று இணை அடி வணங்கிப்போனார்‌ - அன்புகொண்டு இரண்‌ 
மாகிய பாதங்களையும்‌ வணல்‌இப்போனார்கள்‌, எ-று, 
குழுவில்‌ தொக்க அரசரெல்லாம்‌ வணம்‌ப்போனார்‌ என இயைக்க, 
அருள்‌ - உத்தரவு, (௨௭௭) 


இக்குவிசயப்படலமுற்றிற்‌ று, 


ப்‌ (ப நீத 
ப ஒழ்‌. 


ளா 
படி] 
ச்‌ 


ட 


பிழை திருத்தம்‌. 


RE —— 
பக்கம்‌.] வரி, பிமை. | திருத்தம்‌ 
க ௪ | இதைய [இதய 
25 ட 33 டதத ்‌ 
ல்‌ | இருந்ததாயின்‌ இருக்குமாயின்‌ 
௬ ௨௬ |லெமா லெழாப்‌ 
௮ ௪ |சத்திப்பதுபோல |காலுவதுபோல 
3 உ. [இருள்‌ | இகுள்‌ 
த ௧௩ | இருளையுடைய கரிய 
35 நீர்த்துளிகள்‌ அலங்கட்டிகள்‌ 
கக ௧௨ | தலை-ஆயிரம்‌ தலைப்படியுடல்‌ - ஆயிரமூடல்‌ 
௪௩ கட | பிடுங்க முறித்து 
கடு ௨௩ | தாளா தாழா 
௧௭ ௨௨ | அழிவில்லாத அழகில்லாத 
௪௯ ௮1ஆகம்‌ | வாகம்‌ 
௨௪ ௧௦ | திலகத்தை காப்பை 
A ௧௩ | ஆட்டுகலைச்செய்வன |ஆட்வென 
353 ௧௯ 22 23 
௨௪ ௧௦ [கொழுவி (கொளுவி 
௩௩ ௧௪ அசை |அசைஇ எனவும்‌ பாடம்‌ 
கூடு ௧௮ தொக்கு தொக்கு 
ப ௨௨ [னொறா கொண்டார்‌ னொறாக்கொண்டார்‌ எனப்‌ பர 
டங்கொண்டு ஒறச்துக்கொ 
ண்டார்‌ எனினுமாம்‌, ஒறு 
தீதல்‌ - தண்டித்தல்‌ 
௩௬ ௧௮ (பரிதி அம்‌ குடிங்கு பரு தியங்குடிங்கு 
௩௭ ௧௪ |விலக்தைய வலந்தைய 
௪௦ ௧௬ | னோசையை னோசையால்‌ 
௫௦ |௨௪-உடு |படைத்துளது படைத்துள 
௫௭ ௧௪ |மானமதித்‌ பொறி மான மதிற்பொறி 
52 ௧௬ விமான த்திற்செய்த மதிலிந்செய்த 
௫௮ ௧௪ |மொய்‌ மெய்‌ 
ன்‌ ௧௯ (வளை வளைஇ 
22 உன 23 32 
7. ௩௨ |மாள்‌ லிதனீமதி மதிலிதனீள்‌ 
௬௪ ௧௮ கொளு சொலு [ரித்தல்‌ 
௬௩ 5௦ [ஆகாசம்‌ எட்‌ துமிற்றல்‌ | ஆகாசம்‌ மேருமலையை எடுத்து 


பளிக்கு 


பளிங்கு 
TT TT TTT 


பிழை. 


|கிரனிறை 


ஈன்கு அடிபொருர்தி 
வடிவு 

ணம்‌ 

[மறை 

செர்கி 
எ-செய்யுள்கள்‌ 
நன்காத்தலும்‌ 


விழுப்புனலை ஆயிரமா 
மடக்கு 

மாறுதல்‌ தொடுக்கல்வர 
ங்கல்‌ செய்தல்‌ 


தக்கணை 
3 
39 


33. 
மிகுவதும்‌ 
காணப்படலால்‌ 
(அரசன்‌ விரும்பும்படி) 
சாட்டிய 
காட்டி 
காட்டிற்கும்‌ 
| ஒழுக்கம்‌ 
| என்‌ றமையை 
|தேனுக்‌ 
ஓத்ததென்க 
அலங்கும்‌ 
மாதோடு 
கதிர்‌ 
௮ பண்டறிசுட்டு 


| பொய்யாகய இடை 


ஓலிக்கின்‌ ற 
துணை 


32 
| அரசனோ வெளின்‌ 


|மிரனிறை. அனங்களெல்லாம்‌ 


எனக்கண்ணழித்து பொரு 
ள்கொள்வாருமுளர்‌. அது 
சிறப்பின்‌ று, 

காற்ரடிக்க 


காம்பின்‌ வடிவு 


சுண்ணம்‌ 

மறைக்‌ 

ஆலையி 
எழுசெய்யுள்‌ 
ஈன்கு காத்தலும்‌ 


விடுப்பதுகொண்டுகிவன்‌ | ஆயிரமா மடங்குவிடப்பது கொ 


ண்டு நிலன்விழுப்புனலை 


மாறுதல்‌ திலீபன்‌ சுவர்க்கத்‌ 
தையும்‌ இந்திரன்‌ பூமியையு 
மாக மாறுதல்‌ 

தக்கிணை 
33 
EY) 


பெறுவதும்‌ 
[தோன்‌ றலால்‌ 
(அரசன்‌) 
நாட்டிய தேர்‌ உருளையின்‌ 
தபோவனத்தி 
தபோவனத்திற்கும்‌ 
முறை 
என்றபடி. 
தேனு 

௬௪ 
ஒத்தவென்க 
அஞ்சும்‌ 
மாதொடு 
கர 

பணி [டை 

பொய்த்தன்மையையுடைய 
மத்தகம்‌ - தலையுமாம்‌ ய 
| ஒலிக்கின்ற வேதங்களையுடை 
தனை 


39 
அரசனே 


பக்கம்‌. வரி. பிழை. நிருத்தம்‌. 
௧௩௬ | ௩௭1௧௩ கக 
௧௩௮ | ௧௭ ஈவில்வான்‌ சவில்ல 
ந்‌ | கக | நின்‌ ததன்றே நின்‌ றவன்றே 
௧௩௯ | ௩.ட முகளம்‌ முகுளம்‌ 
௧௪௦! ௪௮ 'பிற்பிழை பிற்பிழை களவிற்கு ஆக 
௪௪௪ | ஈ. உணர்த்திடாவகை உணர்ந்திடாவகை 
ணு | டு கேர்மை முறைமை 
| எ | வலிமையையுடை | வலிமையையுடைய 
ப ௨௫ அறிர்துபகரித்த அறிந்துபகரியாத 
௧௪௨ ௩௨ வளத்து வளர்த்து 
௧௮௩௨ ௩ 55 53 
42 39 23 
௧௪௪ ௬ ,இன்பதேனு என்பதற்‌ 
குக்‌ காமதேனு எனினு 
மாம 
35 ௩௨ கடை | இடை 
௧௪௮ ௮ வறிவப்‌ வறிவின்‌ 
ஓ | ௯. மன்னியல்‌ மண்ணியல்‌ 
௧௪௯ | ௧௯ விளங்‌ விழுங்‌ 
கடுக | ௬ | £டலாற் னீடலாத்‌ 
fe கக சாலுதல்‌ காலுதன்மிகுதல்‌ 
ன்‌ | ௨௪ யிருப்பரால்‌ ருப்பரால்‌ 
| ௩௪ |அவர்கள்‌ புணர்ச்யைக்‌ (ஊடி ப 
| |. சண்டறிதற்கு 
தப ௩௫ சோலையிலே |சோலையிலே சென்று 
௧௫௨ ௨௦ இல்‌ இல்‌ 
௧௫௩. | எ சமையம்‌ சமயம்‌ 
க ௧௦ நிகணு நிதழ்து 
கட௪ | ௨௮ |புதலை புல்லை 
த ௩௦ பொறையகல்‌ புழை பொறைய கற்புழை 
5% | ௩௩ |என றப்டி என்‌ றபடி மெல்லப்பேரய 
| எனமுடித்தலுமாம்‌ 
௧௫௫ | ௨௨ ல்‌ அகுமறி 
௨௩ சாக்குள பசுவானது 
நட ௨௪-௨௫ |படரின்‌ அகுளதி வீழ்த்த து 
| அ எனக்கண்ணளிப்பி 
ர | னுமமையும்‌ 
௧௫௬ | கட வலதஅகரமான து வலக்கரமானது 
ட. ௧௨ (ஒரு ஒர்‌ 
. ௧௫௭ க எழுதுதல்‌ ஈண்டுத்தொ எழுதுதல்‌ - சத்நிரித்தல்‌ 
| ழிலுறச்‌ செய்தல்‌ என்‌ 
| னுப்‌ பொருள்படகின்‌ 
ட அ பரபர 
னாய. 


திருத்‌ 


| 


சு பிழை தம்‌. 
படு | 
பக்கம்‌. | வரி. பிமை. திருத்தம்‌ 
௧௬௦ ௧௨ | உரியவாம்‌ உரியதாம்‌ 
ன்‌ ௧௬ உரிய உரியது 
A ௨௨ | தருவினுமகன்‌ றுள்ளது | தருவைப்போலப்‌ பெருமையு 
டையது 
௧௬௧ ௩௩ | அவ்விடத்தே அப்பொழுது 
௧௬௨ க [என எனவேண்ட 
வு «| வினாவ வேண்டுதல்செய்ய 
௧௬௫ ௬ | சேறெனவறைந்து சேறியென்‌ நறைந்து 
55 கக [சேறு என செறி என்று 
கி ௨௪ (முனிவனின்‌ முனைவனின்‌ 
௧௬௫ ௩௩ | கருவரி சருவரி 
டட க 23 92 
22 55 [குரியகிரணத்தால்‌ சூரியசரணத் துக்கு 
5 கக |மெயிற்கு என்பது வேற்‌ 
அமை மயக்கம்‌ 
௧௬௭ | ௧௫-௧௬ | சருமநீதியிலே நின்று ௮|தருமத்துக்சொத்தது இது; நீ 
றிந்து சொல்லுதி ஆராய்ந்து பார்‌ 
௧௬௮ ௨௩. (யான்‌ யாம்‌ 
௧௬௧ டு | உகழுன்‌ ஐ உகளுகன்ற 
௧௭௧ ௨௭ [யுடைய யுடைய பிரிக்கப்படாத 
35 | பிரித்தற்கரிய அழித்தற்கரிய 
5௪௩ ௨௪ |தேனுவை தன்னை 
55 ௩௨ |தேனுவை திலீபனை 
௧௪௪ ௩௦ | ஏய்ப்பு ஐ. எய்ப்புற 
35 ஸு அதனையுண்ணும்படிபொ இளைப்பு ற 
ருந்தி 
௧௭௮ ௪ மயிலினோடும்‌ எனப்‌ பாடம்‌ 
கொண்டு சுதக்கணையோடு 
| ம்‌ எனப்‌ பொருள்கோடலே 
| சிறப்பு 
» | க |பரர்ந்தாற்போற்‌ படர்ந்தாற்‌ 
௧௮௦ ௨௧ மற்றே ஓ 
53 ௨௧ ஆவி மற்று-அசைநிலை. ஆவி 
௧௮௨ ௩ |செவ்வியால்‌ அளியின்‌ த)செவ்வியால்‌ ஆம்‌ களியின்‌ 
தைந்து திசைந்து 
தய | ௪ |பருவத்தோடு வண்கெளா பருவத்தாலாயெ களிப்பினோ 
| ல்‌ ரெருக்கமுற்று ! | டுசெறிந்து 
மள ௨௬ !ஈரிதல்‌ ,கரிதல்‌ 
ன்‌, ௨௯ | | வேறு, 
த 1 ௧௮ | துயர்‌ (துயர்‌. கருப்பத்தாலாய அய 
| ருமாம்‌. 
க௮டு | ௩௨ என்றார்‌ என்றார்‌. ஓதை பாரெலாம்‌ மி 


குந்த என முடித்தலுமாம்‌. 


22 


பிழை இருத்தம்‌. ௫ 
வரி. பிழை திருத்தம்‌. 
௩ |அ௮ய திலீப்‌ 
டு | தலைமை ஒலி [த்தலுமாம்‌. 

௨௭ | இயையும்‌ இயையும்‌. இழைத்தல்‌ - அரை 

௨௭ |பகுதிப்பட்ட பெருமைபொருக்திய 

க௨|கோல்‌ கோள்‌ 

௧-௧௦ |என்றுஞ்‌ என்று 

௧௯ | உயர்‌ உயர்வு 

உ இதி இழிவு 

௨௪ |புதிசார்தன்மை [ன்‌ புதுமை 

௨|ஆலோடித்து கொண்டா |ஆலோடத்து நிச்சயித்தான்‌ 

௩௦ |சுழிக்தனமா ட்‌சத்தாயின | சுழிர்தன 

௩௧ |சுழிக்தனவாய்‌ மாட்சிமை) சுழிம்‌தன 

மையுடைத்தாயின 

. |பலம்படு மாட்சித்தாயின பலம்படு 

பயனைக்கொண்ட மாட்சிமையுடைச்‌ சான பயனை 
க்கொண்ட 

௧௪ |தொக்குநின்றது தொக்கு நின்றது. பூத்தன - 
விரிந்த பூவின்‌ மடலை ஒத்‌ 
தன எனினுமாம்‌. 

௧௬ மற்றுள விளச்சமும்‌ என்பதை 
மற்றுள விலக்கமும்‌ எனப்‌ 
பாடங்சொண்டு, இலக்கம்‌ 
என்பதற்குக்‌ குறி என உ 
ரைத்தலுமாம்‌ 

௧-௩௨ | ம்‌ 
௩௩௩௪ 
௮-௯ |முதலினு மீற்றினுமுள்ள | துதியின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ சாரி 
இன்சாரியைகள்‌ எ௮| யை எதுகைகோகஇத்‌ திரி 
கைகோக்‌இத்‌ திரியாதி| ந்தது 
யல்பாயின 
௧௦ |மாழ மாள 
ட௫|னெரிவா நெரிவா 
௧௦ |குலன்‌ குலம்‌ 
௩௧ |எவற்றினும்‌ எவற்றின தும்‌ 
| ௩௦ | தாஙகும்படி. | தங்கும்படி. 
5௦ பிறிப்பரோ | பிரிப்பரோ 
| கக | எதிர்ந்தவாறளவை என்ப 
| | எதிர்ந்தவற்தளலைஎனவும்‌ 
| ... பாடம்‌ 

உட | துமித்தான்‌ அமித்து வீழ்த்தான்‌ 

௨௦ (வேகத்தை தொழிலின து வேகத்தை 

௬ |கையிற்புகுர்க |கைபுகுந்துசெய்த 

௩௩ |வறிது வெறிது 


ண ணன ணை கை 


| ப] 
| ம்‌ 


பிமை திருத்‌ 


“எரா ல பவத ணை வயப்‌ ட ணக அகல்‌ த அடக்க ககக அபத 

பக்கம்‌. | வரி. பிமை. | திருந்தப்‌. 
| 

ர! | க வாயும்‌ |வாயுவம்‌ 

௨௪௦ ௨௩ வலிமையைப்பொருக்க [பகுதியைப்‌ பொருக்க 

௨௪௨ ௨௪ |பொற்குஞ்ச மென்பாரு பெர ச்குஞ்சமென்பாரும்‌ பொ 

முளர்‌ 1 ர்குதை என்பாரும்‌ உளர்‌ 
௨௪டு ச |பயனைத்தருவாய்‌ | பயை என்பிதாவுக்குக்‌ சொ 
| | டுப்பாய்‌ 
5 ௮ வந்தன. ந்தன. எந்தைக்கு என்பதை 
| முன்‌ னங்கூட்டிப்‌ பொருள்‌ 
| கொள்க. 
௨௫௯. கடு (மனத்தினின்‌ என்பதர்கு இஸ்‌ 
! டப்படி எனப்‌ பொருள்கூறி 
னும்‌ பொருந்தும்‌, ' 

௨௪௮ ௨௧ சாமார்த்தியம்‌ (சாமர்த்தியம்‌ 

௨௫௯ ௧௦ |சர்தமே |காந்தமே 

௨௬௪ ௩ (ன (வீழ்‌ அதரச்‌ னெ 
ஜீ ௧௪ ( வேத்தினே வேகச்‌ நினை 

௨௭௩ ௧௮  உலைக்திடாவகை |உலைத்திடாவகை 

௨௭௯ ௧௦ செல்வர்‌ [செல்லார்‌ 

௨௭டு ௨ [கோக்க வலிமையோடும்‌!கூறுபாட்டோடும்‌ நோக்டி 
ச்‌ 1 சக |யுலாகெலா ழ)யலகெலா 

௨௪௯ ௯ [கோடிச்‌ [கோடி 

௨௭௮ | ௩௧ | நன்னதார்‌ |ஐன்னதாஞ்‌ 

௨௪௧ | ௬ கொடியை 'சொடியையே 
5 ௩௦ |அரர்ச [அரசர்‌ 

பக்திப்‌ * இன்று [இற்று 
23 ௧௨ இரகுவினது [கலிங்கராசன து 
2» ௧௯ | திய்த்தலிற்‌ [இச்தலிற்‌ 

௨௮௪ ௨௪ (பொரிக்திய க்ளு, 

௨௮டு ந Fo 'போரொலி 
a ௪ [மகிதலம்‌ . 3 

௨௮௬ ௩. (எழு - மகிதலம்‌, 

“சச | கட்டினர்‌ ட்டன இ 
அக பகைப்‌ கங்கைப்‌ . 
93 5 |படைளால்‌ படைகளால்‌ 7 - 

> ய 

௨௮௧ | ௪ [பிறவினை பிறவி ப்‌ 
ட்டர்‌ டஃப்‌ 2 வேறு 

௨௯௦ | ௧௩ |மரும்‌ ர 

௨௧௪ ௨௨ மொலித்த ர ப 

௨௧3௮ ௧௨ (அலைதல்‌ படட அக்கி 

தலையுடைய கடற்கரையிலுய்‌ 
35 ௧௭ அலைய பெயரெச்சம்‌ i வள்ள | 
௩௦௪ ௮ (விளங்கு; | 
௩௪௪ ஈக சத்தம்‌? ட | வீளங்குதன்‌ ஓ கொய்யப்படி J 
(அக்தனன்‌ 


| [எ இ 
எவ 


பிழை இருத்‌ 


த.ம. 


பக்கல்‌ வரி பிமை. திருத்தம்‌. 
| டு 2 
௩௧௪ | கடு வந்துவிட்டது |வக்துவிட்டான்‌ த 
(௨௪௪ | ௨௦-௨௧ நெற்றியர்‌ தல த்தினும்‌ |மத்தகத்‌ தீடத்தினும்‌ க 
லு ௨௧ |மச்சகத்தினிடத்தும்‌ , |மத்தகத்தின்‌ பரப்பிலும்‌ 
௩௨௪ கடு விளைத்தவை [சம்‌. | விழைக்கவை 
5 ௨௪ விளைத்து வலித்தல்விகா | 
௩௨ட கூடு | இழிவு உயர்வு 
௩௪௪ ௩௦ |பிறிதுண்டோ வேறுண்டோ 
௩.௪௨ ௩௫ சூழத்‌ சூழல்‌ ட்‌ 
௩௪௪ கக (மன ச்தின்‌ கண்ணே மனச்திலுள்ள த நிக 
௩௪௫ ௨௩-௨௪ [போரில்‌ வச்து சூழ்தவர்‌ தம்மை வந்து சூழ்ச்தவர்கள்‌ 
களது கெருக்கத்திலே। நெருக்கத்தில்‌ வீழ்தலும்‌ 
(சல வீரர்‌) வீழ்தலும்‌ டத 
டக்‌ 5௮ |குருடராவார்கள்‌ குருடசாபவர்கள்‌ 
35 ௨௮ |இடெர்ககோ |கடர்ததோ 
௩௪௮ ௩௨ வேத்து (வேந்து 
௩௫௦ ௩௦ [பறித்து இருக்கப்பட்டார்‌ பறிக்திருக்கப்பட்டார்‌ 
55 ௩௧ கழற்றி இருந்தாரும்‌ கழற்றினவராம்‌ 
௩௫௨ ௮ |ச்செஙகற்கள்‌ லாசங்கள்‌ 
55 ௩௧ (சமபெலத்தை ஒத்தபெல த்தை 
௩௫௬ ௩௧ சயிலராசர்க்கு சயிலகாதக்கு 
௩.௫௭ ௩ ன்‌ ன்‌ 
35 ௪ |மலையரசர்களாஇய அந்த மலையரசனுக்கு 
உத்சவசங்கேதர்களுச்‌ 
குமுள்ள 
5» ௮ |சயிலகாதர்க்குள்ள சயமிலநாதற்குள்ள 
3 ௧௦ சயிலகாதருடைய சயிலகாசனுடைய 
யு கக சமிலநாதரால்‌ சயிலகாதனால்‌ 
55 ௩௪ |கரம்‌ ஈதி 
௩௫௮ ௧௩ |காலுவன காலுவது 
55 ௧௬ |ஈனுவ என்க ஈனுவது என்க. அவ்விகுஇ 
கெட்டுரின்‌ றது 
௩௬௨ ௨௭ | அய்‌ திடும்‌ அய்த்திடும்‌ 
௩௬௩ ௧௪ 


